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INDEX SIGLORUM 


À = Parisinus Suppl. Gr. 255, saeculi χι. 

B = Vaticanus Gr. 126, saeculi χι. 

C — Laurentianus LXI X-2, saeculi x, parte priore. 

E = Palatinus (Heidelbergensis) Gr. 252, saeculi τι. 

F = Monacensis 430, saeculi xi. 

M — Britannicus (Londinensis) odd. 11.727,saeculi xrineuntis. 


G = Monacensis 228, saeculi xir exeuntis. 
J = Basileensis E.III.4, saeculi xiv, parte priore. 
K = Graeeianus : Utrecht Gr. 13, saeculi xv exeuntis. 


S = Caossellanus Ms. hist. fol. 8, anni 1252 (manus recentior 
saeculi xin exeuntis). 


T = Turonensis 980, saeculi xi. 


PAPYRI AD LIBRUM VIII PERTINENTES 


Π! = P. Wess. (Hudii W, C. Wessely, Stud. Vind., VII, 1885, 
p. 116 sq. Cf. G. B. Alberti, Bollettino del Comitato per 
la preparazione del? Edizione Nazionale dei Classici, 
N. 5. XII, 1964, p. 50 sq.), saeculi v. 


II" = P. Oxy. 1247, saeculi n. 
1115 = P. Oxy. 2100, saeculi rr. 
II?! = P. Ant. 25, saeculi ir. 


ALIAE NOTAE 


A3 = cod. Α, manus posterior. 


A* = cod. A, qui et ceterorum scripturam prima aut poste- 
riore manu praebet. 


Asc = cod. A, ante correctionem prima manu allatam. 
Ap: = cod. A, post correctionem prima manu allatam. 
ATP — scriptura in cod. Α adscripta signo γρ(άφεται) addito. 


VIII INDEX SIGLORUM 


Amg = scriptura in margine cod. A adscripta. 

Asl — scriptura supra lineam in cod. A adscripta. 
codd. = consensus codicum A B C E F M. 

rec., recc, = unus vel plures e codicibus recentioribus. 
vet., vett. = aliorum scriptcrum testimonium unum vel plura. 


Hoc ordine codices in apparatu reperies : 
ABC... A? B* (3... GJ K... G? J? K2... 


LIVRE VII] 


NOTICE 


Le huitième livre de Thucydide relate deux années 
de la guerre du Péloponnèse, de la fin de l'été de 413 
jusqu'à Pété de 411, en cent-neuf chapitres dont le 
dernier, s'arrétant net, laisse l'oeuvre incompléte. Tant 
par le contenu que par la maniére, ce livre s'oppose 
fortement au récit structuré et puissant de l'expédi- 
tion de Sicile. Sous bien des rapports, c'est un texte 
surprenant et méme paradoxal. Il retrace des événe- 
ments capitaux, dont ni la matière ni la leçon ne sont 
pourtant présentées d'une fagon absolument claire. 
Ces événements sont dramatiques, mais les belles pages 
d'anthologie auxquelles certains donnent lieu sont assez 
exceptionnelles pour se détacher nettement d'un en- 
semble qui n’a pas autant d'éclat!. Les commentaires 
personnels de Thucydide y sont relativement nom- 
breux, mais le livre est moins élaboré que la plupart 
des précédents; 1] y manque en particulier cette arma- 
ture de discours qui sous-tend en général l'histoire de 
la guerre du Péloponnése. C'est, avec le livre V, celui 
qui parait s'attacher le plus soigneusement au détail; 
il contient lui aussi des documents bruts ; cette érudition, 
pourtant, ne nous éclaire pas assez. Alors qu'il présente 
de grands hommes et semble s'intéresser spécialement 
au róle des individus, la plupart de ces personnalités 
restent entourées de mystére. On lui reproche de man- 


1. Des jugements sévéres ont été portés sur ce livre, par exemple 
par E. Schwartz, Das Geschichtswerk des Thukydides, p. 72 sq.; 
J. de Romilly, Thucydide et l'impérialisme athénien, p. 51, 192; 
F. E. Adcock, Thucydides and his History, p. 83 sq. 
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quer d'unité, et l’on n'en constate pas moins qu'il ne 
comporte pas le méme genre d’excursus explicatifs que 
d'autres livres. Il relate l’histoire la plus récente et 1l 
apporte peut-étre le meilleur témoignage de ce qu'on 
appelle un « état ancien » du texte. C'est toujours l’his- 
toire de la guerre, mais la politique intérieure y prend 
une place exceptionnelle. 


Structure : les temps et les lieux. 


Le livre VIII est impossible à résumer, et c'est ce 
qui frappe d'abord son lecteur. Le sommaire chronolo- 
gique que nous donnons par ailleurs! montre la com- 
plexité d'un ensemble oü l'on peut, il est vrai, distin- 
guer certaines articulations marquées : les chapitres 1 
à 44 retracent la guerre, en Ionie surtout, de la fin de 
l'été 413 jusqu'à l'hiver 412-411 ; une partie des mómes 
événements est encore le sujet des chapitres 45 à 56, 
centrés, eux, autour de l'action d'Aleibiade; puis le 
récit reprend de 57 à 63, 2, abordant l'été de 411 (chap. 61), 
pour revenir en arrière de 63, 3 à 77 (révolution à Athènes). 
L'histoire de la guerre se poursuit de 78 à 88, avec un 
rappel (chap. 83) d'événements antérieurs. De 89 à 98, 
dix chapitres traitent surtout de l'échec des 400 et de 
l'établissement des 5.000. Les chapitres 99 à 107 nous 
raménent en Asie; enfin Alcibiade et Tissapherne sont 
au premier plan dans les deux chapitres 108 et 109. 

Un œil exercé s'efforcera de discerner d'autres unités, 
et 1] sera tentant aussi de chercher du méme coup sous 
la rédaction présente des traces de la documentation 
et des rédactions antérieures dont notre texte peut 
résulter par juxtaposition, par fusion ou par toute autre 
voie?, Car, au total, il n'y a pas à douter que ce texte 


1. P. XXXI sq. 

2. Voir par exemple L. Bodin, Thucydide et la genèse de son œuvre, 
R. É. A., 14 (1912), p. 1-38; É. Delebecque, Thucydide et Alcibiade, 
Aix-en-Provence, 1965, et Thucydide, livre VIII, Aix-en-Provence, 
1967. 
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soit imparfait ou, pour reprendre le mot d'E. Dele- 
becque, « décourageant! » On a du mal à s'y retrouver 
parce que, rare exception chez Thucydide, il ne se di- 
vise pas nettement en fonction des temps et des lieux. 
Il se trouve, bien sûr, dans la Guerre du Péloponnèse, 
beaucoup d'autres passages où Thucydide conduit 
rapidement son lecteur d'un lieu à un autre ; ici, toute- 
fois, le mouvement est beaucoup plus vif, et méme il se 
précipite ; les sections apparentes du texte ne cadrent 
pas bien avec les secteurs géographiques. Elles ne s'ac- 
cordent pas non plus avec l’ordre des temps : Thucydide 
renonce à suivre strictement l'alternance des étés et 
des hivers qui, pourtant, caractérise en principe sa 
méthode. Si d'abord l'été de 413, qui s'achève avec le 
chapitre 1, l'hiver 413-412 (chapitres 2 à 6), l'été de 412 
(7-28), enfin le début de l'hiver 412-411 (29 sq.) sont 
relatés dans l'ordre, le chapitre 45, lui, commence par 
une formule inhabituelle qui remonte au delà des quatre- 
vingts jours où les Péloponnésiens restent inactifs à 
Rhodes. Une formule analogue en 63, 3, alors que l'été 
de 411 est déjà commencé (61), remonte de méme plus 
haut que le moment où Astyochos se présente en vain 
devant Samos et regagne Milet (63, 2). Dans les deux 
cas les synchronismes qu'établit l'historien manquent 
de précision. Thucydide, dans le premier exemple, 
éprouve méme le besoin de renforcer sa chronologie 
comme pour mieux s'expliquer : « Après la mort de 
Chaleideus », dit-il, « et la bataille de Milet », remon- 
tant ainsi jusqu'aux chapitres 24-26, c’est-à-dire à 
l'été de 412. Par le paradoxe que signale E. Delebecque, 
« c’est la limite znfranchissable? de la saison » quise trouve 
ainsi franchie. De la méme façon, dans les chapitres 63, 
9 sq., qui racontent la révolution d'Athènes, nous re- 
montons d’abord à l’hiver 412-411, nous arrivons en- 


1, Thucydide et Alcibiade, p. 187. 
2. C’est nous qui soulignons. É. Delebecque, ibid., p. 94. 
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suite à l’été de 411 (la parenthèse sur Thasos, 64, anti- 
cipe les événements), mais 65, 2, nous ramène en arrière 
avec l’action des hétairies, et la redescente (67 sq.) ne 
va pas sans heurts (70, 1, ὕστερον δὲ : il s’agit de politique 
intérieure. — Les négociations avec Agis sont exposées 
parallèlement, 70 fin-71. — 72, 1 : mission à Samos, 
datée en 72, 2 : εὐθὺς μετὰ τὴν ἑαυτῶν κατάστασιν. — 73, 
début : retour en arrière, à propos des événements de 
Samos qui remontent au début de la révolution oli- 
garchique, c’est-à-dire peut-être à l'hiver 412-411)1. 
Nous avons déjà relevé en 83, 2 le rappel qui vise 79, 6, 
et dont la signification diffère des indices précédents, 
puisqu'ici — et à plusieurs reprises encore — Thucydide 
procède par alternance de scènes, dans un cadre chro- 
nologique régulier, tandis que les régressions de 45 sq. 
et 63, 3 sq. marquent des ruptures. Il n'empéche pour- 
tant que dans la plupart de tous ces cas les mouvements 
que P'historien accomplit dans l'espace et dans le temps 
exigent du lecteur, par leur complexité spéciale et leur 
intrication, un effort exceptionnel. 

L'effort s'accroît du fait que parfois Thucydide, re- 
venant en arrière, modifie sa version première tacite- 
ment ?. Et l’alternance des lieux ou des temps est méme 
trop rapide pour créer souvent les effets dramatiques de 
rapprochement ou de contraste que la littérature grecque 
connait déjà dans les poémes homériques et qu'affec- 
tionnent certains de nos cinéastes. Si l'on voulait pousser 
plus loin cette comparaison avec le cinéma, on songerait 
quelquefois, bien plutót, à ces bandes d'actualité émou- 
vantes mais vieillies, dont les images défilent en sau- 


1. La date est liée à l'interprétation du verbe ξυνίσταντο, 73, 1. 

2. Α cela s'ajoutent des désaccords comme on en trouve partout, 
et dont certains proviennent sans doute de la transmission défec- 
tueuse du texte. Mais ici la liste des anomalies est d'une longueur 
surprenante ; voir les travaux de L. Holzapfel, Hermes, 28 (1893), 
p. 325 sq. ; U. von Wilamowitz, Hermes, 43 (1908), p. 578 sq. ; J. Steup, 
dans l'édition de J. Classen et J. Steup, 3° éd., 1922 (reproduite 
en 1963), p. v sq. 
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tillant sous nos regards. Les lieux et les dates, ou même 
les noms des hommes, se succèdent sur un rythme où 
notre esprit les confond. Comment par exemple recons- 
tituer sans accident les missions de ces généraux qui 
commandèrent pour Sparte ou pour Athènes, Astyochos, 
Mindaros, Léon, Diomédon, Strombichidès? Il y a 
trop de faits, et le fil conducteur est mince. 

C’est qu'en cent neuf chapitres, le livre VIII raconte 
deux années de guerre à peine. Le livre V lui-méme, 
dans sa portion qui a le plus de similitudes avec le 
huitième, c'est-à-dire dans ses chapitres 25 à 116, rela- 
tait cinq années d'une paix qui ne méritait pas son nom. 
Les livres 1], III, IV ne rapportent pas moins de trois 
années de guerre chacun ; et 511 faut deux livres pour 
narrer la seule expédition de Sicile (un peu plus de 
deux ans), le sujet valait à l'évidence un pareil déve- 
loppement, qui prend, par un accord profond, une 
forme admirable. Dans ce livre VIII, au contraire, 
beaucoup des faits auxquels s'attache le scrupule de 
lhistorien sont apparemment le pain quotidien de la 
guerre. 


Des sources qu'il utilise, on ne peut à premiére vue 
rien dire de précis. Même s’il s’est rendu en Sicile aprés 
le désastre comme on l’a supposé, il a pu en revenir à 
temps pour suivre les événements de Grèce propre et 
d'Asie. Il à pu — encore que rien n'en témoigne direc- 
tement — se rendre en Ionie et dans l'Hellespont 1. 
D'Athénes aussi, et cela bien avant la fin de la guerre, 
des nouvelles parvenaient en territoire ennemi ?. Thucy- 
dide a pu recevoir de là et d'ailleurs des documents qu'il 
n'allait pas se procurer sur place. Tous ces éléments 


1. L'inexactitude de certaines indications géographiques n'interdit 
pas cette hypothèse : il se peut qu’il ait mal vu, méme sur place, ou 
qu'il dise trop vite ce qui lui parait évident. 

2. Ne serait-ce que par l'intermédiaire de transfuges comme Pi- 
sandre, Alexiclés et Aristarque (98). 
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ont certainement affecté la rédaction de l’histoire, et 
point seulement le contenu de celle-ci. 


Alcibiade. 

C'est dans cette perspective qu'il faut examiner le 
cas d’Alcibiade. Aprés avoir étonné ses contemporains, 
le fils de Clinias pose une énigme au lecteur de Thucy- 
dide. S'il parait jouer un rôle considérable dans ces 
événements du livre VIII, tout spécialement dans une 
partie du livre, c’est peut-être qu'il s'était fait l’mfor- 
mateur de l'historien !, 

Jl apparaît vers le début (6, 3) quand les Lacédémo- 
niens préférent aux propositions de Pharnabaze celles 
de Tissapherne et de Chios. Pendant l'été de 412, il 
s'apprête à accompagner Chalcideus à Chios (11, 3), 
contribue à soutenir ce projet d'expédition, qui provoque 
en effet, au détriment d'Athénes, la défection de Chios, 
d'Érythres, puis de Clazoménes (14). Milet aussi aban- 
donne Athènes, et ici Thucydide analyse les intentions 
de son héros (17, 2) ; là-dessus se produit ce que Thucy- 
dide appelle la premiére alliance des Lacédémoniens 
avec le Roi. 

Plus tard (26, 3, à la fin de l'été), une parenthése con- 
firme qu’Alcibiade assistait les Milésiens et Tissapherne 
au cours du combat précédent (25, 2-5). Il intervient 
auprés de Thériménés : les Péloponnésiens agissent et, 
à la fin du compte, s'installent à Milet (28, 5). 

Puis Alcibiade disparaît du récit pendant seize cha- 
pitres, pour surgir de nouveau au moment oü commence 
la rédaction «parallèle » des chapitres 45 sq. Dans ce groupe 
45-56, il joue auprès de Tissapherne un rôle trés impor- 
tant tout en intriguant à Samos pour être rappelé. De 
méme, mais à un moindre degré, la révolution oligar- 
chique d'Athénes (rédaction « paralléle » de 63, 3 sq.) 
s’accomplit pour une part en fonction de la personne 


1. Pour tout ceci, voir É. Delebecque, Thucydide et Alcibiade. 
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d’Alcibiade, de ses promesses, de l'espoir ou de l'hostilité 
qu'il suscite chez les uns ou les autres. C'est « à cause 
d' Alcibiade » que les 400 renoncent à rappeler les bannis 
(70, 1). De méme encore, les soldats de Samos comptent 
sur lui (76, 7). Il peut enfin rejoindre Samos, arguant 
toujours de son pouvoir sur Tissapherne, et agissant 
en conséquence (81-82). Cela envenime la brouille du 
satrape et des Péloponnésiens de Milet (83; 85, 2; 
87, 1). C'est lui qui, faisant preuve d'un exceptionnel 
sens de l'État, empêche les soldats de Samos de marcher 
droit sur Athènes (86). Habile, il s'en va vers Aspendos 
(88). A Athènes encore, les craintes qu'il éveille chez 
Jes aristocrates modérés ou les extrémistes contribuent 
à les faire agir (89-90). 

Les 5.000 votent son retour (97, 3) ; et on le voit enfin 
rentrer de Lycie à Samos, parlant toujours de la fameuse 
escadre phénicienne et de ce qu'il peut sur Tissapherne ; 
Thucydide note méme, en dernier lieu, sa mission à Hali- 
carnasse et à Cós (108). 

A ces textes où Alcibiade est nommé s'en ajoutent 
une grande quantité d’autres dont 1l peut aussi, mais 
pour d’autres raisons, être la source : Thucydide y 
possède des informations précises, détaillées, peu suscep- 
tibles d'avoir été répandues si même elles n'étaient pas 
confidentielles ; or Alcibiade était des mieux placés 
pour les connaître {. 

Il s’agit surtout, en premier lieu, de petits détails à 
peine utiles, relatifs aux préparatifs de Sparte (2 sq.). 
Thucydide, qui constate ailleurs (V, 68, 2) le « secret 
qui marque le régime » de Sparte, connait 1c1 les dessous 
de la politique lacédémonienne, les clans et les plans. 
Plus tard, il rapporte avec précision les conseils d'Alci- 
biade à Tissapherne ; et alors qu'il sait — ou du moins 
qu'il croit savoir — les intentions d'Alcibiade, il se 


1. Voir ici P. A. Brunt, Thucydides and Alcibiades, R. É. G., 65 
(1952), p. 72 sq. 
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borne à conjecturer celles de Tissapherne (46, 5; cf. 
aussi 56, 3 et 87, 2). Dans les négociations enfin entre 
Alcibiade et les aristocrates, quand il raconte la ruse 
de Phrynichos qui discrédita un moment Alcibiade (50), 
1] donne encore là des précisions — sur le mécanisme de 
l'affaire, sur le fait qu'Astyochos rejoignit Alcibiade et 
le satrape à Magnésie — qu'Alcibiade a pu rapporter. 

Il est vrai en revanche! que Thucydide ignore, à 
propos de Tissapherne en particulier, d'autres détails 
qu'Aleibiade aurait connus aussi bien que le reste. 
Et le fils de Clinias, qui s'entendait si admirablement à 
faire sa propre propagande?, apparait dans ce livre 
sous un jour qui n'est pas uniformément favorable ὅ, 
A Sparte, contrairement à ce qu'il savait accomplir 
au livre VI, il n'exerce plus qu’ « une action obscure et 
indirecte 4 »; et auprès de Tissepherne il n'a pas toute 
l'influence qu'il prétend (56 ; 88). Bref, si Thucydide ne 
se contente pas ici de « l'Aleibiade au visage brouillé 
que méprise le livre V », il ne restitue pas davantage 
« l’Alcibiade en haut relief qui domine les livres VI 
et VII5». Dès lors, s'il est bien vrai qu'Aleibiade a pu 
parfois renseigner Thucydide, on songera aussi que 
l'information a pu également — hypothèse pour hypo- 
thése — passer par des intermédiaires, à admettre méme 
qu’Alcibiade en soit la source initiale. Enfin il est peu 
probable que Thucydide se soit háté d'insérer une docu- 
mentation nouvelle : il est l'homme des longues réflexions 
et de l'élaboration progressive. 


1. K. von Fritz, Die Griechische Geschichtsschreibung, 1, Anmer- 
kungen, p. 328. 

2. L'expression est de K. von Fritz. 

3. C'est une raison pour lire πρῶτον, 86, 4, avec J. de Romilly, 
Thucydide et l'impérialisme athénien, p. 195, n. 1. Contra, É. Dele- 
becque, Thucydide et Alcibiade, p. 175, et Thucydide, livre VIII, 
ad loc. 

4, J. de Romilly, op. cit., p. 194, 

5. Ibid., p. 172. 
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Les documents. 


Il a inséré pourtant — mais 1] ne s’agit que de trois 
chapitres, et séparés chacun par vingt autres — le texte 
des trois « traités » conclus entre les Lacédémoniens et 
le Roi (18, 37, 58). Ici comme au livre V, il reproduit 
ses documents à l'état brut, par souci ἆ)ἀχρίδεια peut- 
être, ces textes lui paraissant constituer des faits indis- 
cutables! — et aussi pour soutenir son récit. 

Une première question serait de connaître l’origine 
de ces documents, et une autre de décider s'ils peuvent 
Be séparer de leur contexte comme l'ont cru par exemple 
Kirchhoff ou Wilamowitz, ou bien s'ils lui sont incorporés 
organiquement : ceci est la thèse de C. Meyer, et elle 
semble mieux établie pour le huitiéme livre que pour 
Je cinquiéme. Mais de toute maniére, et qu'ils aient été 
utilisés dés une premiére rédaction ou plus tard, il faut 
constater que les trois documents ne peuvent avoir 
la méme valeur, pour deux raisons. Il est d'abord im- 
probable que trois traités en forme aient été officielle- 
ment conclus l'un aprés l'autre, à ce rythme, et dans 
ces conditions. Ensuite, comme le rappelle A. G. Wood- 
head ?, le troisième texte (58) possède seul un intitulé 
normal avec une datation qui se réfère tant à l’éphore 
éponyme de Sparte qu'à l'année de règne du grand Roi. 
Les deux documents précédents, qui n’ont pas les mêmes 
caractéristiques, ne sont sans doute que des rédactions 
provisoires, établies au cours des négociations (l'analyse 
de la clause relative aux possessions du Roi révèle juste- 
ment un compromis entre deux thèses contraires, l'une 
qui aboutirait à reconnaître au Roi des droits sur la 
Gréce entiére jusqu'à l'isthme de Corinthe, l'autre qui 


1. I, 22, 2. Voir C. Meyer, Die Urkunden im Geschichtswerk des 
Thukydides, p. 66 sq., et le compte rendu de cet ouvrage par O. Lusch- 
nat, Deutsche Literaturzeitung, 77, 1 (janvier 1956). 

2. A. G. Woodhead, Thucydides on the Nature of Power, p. 138. 
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lui refuserait tout droit sur l'Ionie)'. On voit dès lors 
que Thucydide a procédé ici, en un sens, comme 10 fera 
plus tard l'auteur de la Constitution d’Athènes aristo- 
télicienne en rapportant les événements de 411 : il a 
reproduit les documents dont il disposait. Ce qu'il vou- 
lait, évidemment, c’était montrer les étapes de la né- 
gociation ; et la façon méme dont il présente les trois 
textes semble indiquer qu'il voit bien le caractére officiel, 
solennel, du troisième — σπονδὰς σπένδεται, 57, 2; ci. 
59, 1; — en face de ξυμμαχία... ἐγένετο, 17, 4, cf. 19, 1, 
et εἰσὶν αἴδε, 36, 2. Qu'il ait pourtant, tout en voyant 
cela, procédé par citation textuelle au lieu de résumer, 
d'analyser, de comparer les éléments fondamentaux, 
c'est un trait exceptionnel du livre VIII comme du 
livre V. 


Les Quatre cents et les Cinq mille. 


On remarque également quel intérêt 1] accorde dans 
ce livre à la politique intérieure d'Athénes (63, 3 sq., 
89 sq.), qu'il s'agisse de l'établissement du régime nou- 
veau ou de sa politique quotidienne. Son récit concorde 
en plusieurs points avec la Constitution d' Athénes, mais 
il en différe aussi sur un bon nombre d'autres ?. Un accord 
presque textuel se produit sur la personne des auteurs 
de la révolution (68, 1-4; Const., 32, 2), sur l'importance 
de l'Eubée (95, 7 et 96, 2: Const., 33, 1), sur la chute des 
400 (97, 1 ; Const., 33, 1). Des rapprochements s'imposent, 
sur la facon de juger les 5.000 (97, 2; Const., 33, 2), 
sur le souvenir de la tyrannie tombée cent ans avant la 
révolution des 400 (68, 4; Const., 32, 2). En revanche, 
les deux sources? divergent ou méme se contredisent 


1. A. Q. Woodhead, Thucydides on the Nature of Power, p. 138. 

2. G. Mathieu, Constitution d' Athénes. Essai sur la méthode suivie 
par Aristote dans la discussion des textes, p. 74 sq. ; C. Hignett, À His- 
tory of the Athenian Constitution, p. 356 sq. 

3. À ces deux sources il convient d'ajouter, pour l'ensemble des 
événements, d'autres témoignages dont le principal est le Pour Po- 
lystratos attribué à Lysias. 
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sur le nombre des ξυγγραφεῖς, leurs pouvoirs, leurs propo- 
sitions (67 sq. ; Const., 29) ; sur les assemblées successives 
d’où est sorti le régime oligarchique (67 sq.; Const., 
29 sq.) ; sur le rôle et l'existence méme des 5.000 avant 
la chute des 400 (ici la Constitution ἆ Athénes, 30, 1, 
32, 1 et 32, 2, se contredit elle-même en cecntredisant 
Thucydide, 92, 11)!; sur les pourparlers avec Sparte 
rompus par la volonté des 400 (Const., 32, 3) ou bien 
malgré eux (Thucydide, 70, 2; 90, 2; 91, 3). Thucydide 
ignore l'amendement de Clitophon tendant à rétablir, 
selon la Constitution (29, 3), le régime de Solon et Clis- 
thène ; il ne mentionne pas davantage les deux consti- 
tutions que les 5.000 auraient fait préparer — mais le 
peupie encore aurait ratifié au moins ia seconde — « pour 
l'avenir » et « pour le présent » (Const., 30 sq. ; 32, 1). 
De son cóté, la Constitution passe sous silence le róle 
d' Alcibiade et la terreur qui régnait à Athènes selon Thu- 
cydide. 

Quoi que l'on pense de Ja valeur relative des deux 
textes — l'école d'Aristote dépend beaucoup de ses 
sources, et l'on préfére le plus souvent le récit de Thucy- 
dide, mais les deux « constitutions » de I’ Αθηναίων πολι- 
τεία trouvent encore des défenseurs — il est clair que 
l'ampleur du récit de Thucydide peut tenir à deux sortes 
de raisons au moins. En premier lieu, il s'agissait là 
de faits encore brülants et terriblement contestés ; puisque 
Thucydide avait assez d'éléments pour proposer une 
version globale des événements, il a cru devoir le faire, 
de méme qu'il avait donné au début du livre I une 
« mise au point » sur l’ « archéologie », et au livre VI 
une autre « mise au point » sur les Pisistratides ; lac- 
tualité, 101, justifiait encore mieux sa tentative?. D'autre 
part, c'était bien la première fois dans l'histoire de 


1. C. Hignett, op. cit., p. 357. 

2. Sur le propos de Thucydide et la comparaison de son récit avec 
la Constitution d’ Athènes, voir encore les fines observations de K. von 
Fritz, Die Griechische Geschichtsschreibung, I, p. 771 sq. 
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cette guerre que la politique intérieure affectait aussi 
profondément, non plus la simple conduite de telle 
opération isolée, mais le principe méme du conflit, la 
volonté d'Athénes, les chances de victoire et méme les 
chances de survie de la cité. Thucydide devait mon- 
trer cela. Mais le rapport du politique au militaire, 
s’il existait ainsi en profondeur, ne se manifestait pas 
bien dans la succession sporadique des actions sur terre 
et sur mer. Thucydide devait donc séparer les récits, 
remonter dans le temps en établissant ceux des synchro- 
nismes qu'il pouvait el en se résignant au silence quant 
à ceux qu'il n'avait pas le moyen de déterminer. 


Les discours absents. 


L'absence de discours en forme pose un probléme du 
méme ordre, puisqu'on sait que de tels discours sont 
pour Thucydide un moyen d'explication!. Ici, sauf 
quelques mots de Pisandre (53, 3), il n'y a pas de discours 
direct 2, Les discours indirects, il est vrai, ne manquent 
pas, et plusieurs des délibérations ainsi rapportées équi- 
valent, comme le dit H. D. Westlake, à des « antilogies 
en miniature? ». Le style de ces discours indirects peut 
avoir de l'exactitude, de la concision, et méme du nerf 4. 
Toutefois, ces qualités auraient trouvé à s'exercer autant 
et plus dans des discours directs comparables à ceux que 
Thucydide écrit ailleurs, et dont la disparition étonne 
d'autant plus qu'il avait l'oecasion d'en composer 
quelques-uns ici. Si dans certaines délibérations du 
livre VIII ne figure aucun personnage d'importance, 
un Phrynichos, lui, ou bien sûr un Alcibiade auraient 
pu chacun incarner admirablement, outre sa propre 
opinion, les vues de toute une tendance, en énonçant 


1. J. de Romilly, Histoire et Raison chez Thucydide, par exemple 
p. 180 sq. 

2. J. Steup dans l’éd. de J. Classen et J. Steup, p. 111 sq. 

3. H. D. Westlake, Individuals in Thucydides, p. 314 sq. 

4. É. Delebecque, Thucydide et Alcibiade, p. 194. 
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par là des facteurs essentiels, susceptibles de commander 
le déroulement de l’histoire, Et même des personnages 
de second plan, un Teutiaplos par exemple, ont eu Ja 
parole dans l’œuvre de Thucydide. 

Resterait à savoir sı Thucydide n'a pas eu le temps de 
composer ses discours? — 165 ajoutait-il comme des 
πάρεργα} — OU si vraiment, pour cette période, les don- 
nées dont il disposait ne lui permettaient pas de dire 
« ce qui répondait le mieux à la situation » tout en se 
tenant, « pour la pensée générale, le plus près possible 
des paroles réellement prononocées » (I, 22, 1) ; ou encore, 
s’il a désormais renoncé à ce moyen d'expression et 
d'explication. Et dès lors, pourquoi? Sa conception de 
l'histoire avait-elle changé? Mais s'il est tentant d'ima- 
giner une évolution du seul fait que l'allure générale 
du livre VIII annonce le Xénophon des Zelléniques*, 
le rapprochement achoppe sur ce point précis des dis- 
cours, dont le continuateur de Thucydide ne s'abstient 
pas dans les Helléniques. Ou bien Thucydide s'est-il 
senti trop prés de ces événements complexes pour en 
dessiner vigoureusement les lignes directrices et les 
leçons? 


Les hommes. 


Parce qu’elle ne se condense plus en discours étince- 
lants, l'histoire, au livre VIII, prend un caractère plus 
privé et plus personnel. Moins grandiose, moins systé- 


1. Sous ce rapport, le contraste est frappant entre l’Alcibiade du 
livre VIII et celui du livre VI. 
. 9, C’est l'opinion. d’A. W. Gomme, International Politics and 
Civil War, dans More Essays in Greek History and Literature, p. 162. 

3. C'était déjà, en un sens, l’idée de Cratippe selon Denys d’Hali- 
carnasse (Sur Thucydide, 16. F. Gr. H., 64 F 1. Voir A. W. Gomme. 
C. Q., IV, 1954, p. 54 sq.) ; c’est en un autre sens celle de H. D. West- 
lake, Individuals in Thucydides, et Essays on the Greek Historians 
and Greek History, chap. 1. 

h, Ge caractère, et aussi le fait que Xénophon continue Thucydide, 
oxpliquent les doutes relatifs à l'authenticité que signale et réfute 
Ju Vie transmise sous le nom de Marcellinos, 43. 
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matique aussi, elle s'explique davantage par l'action 
d'individus dont lhistorien marque plus volontiers les 
traits propres!. 1] est vrai que ce contraste avec les 
premiers livres souffre des exceptions considérables : 
Périclés, pour ne prendre que cet exemple, domine le 
début de la guerre ; il domine méme, par la justesse de 
ses prévisions et de ses conseils, la suite des événements ; 
et Thucydide l'a fait agir et l'a jugé en des termes qui 
valent bien un portrait. Le livre VIII, toutefois, met 
au premier plan les individus lors méme qu'ils ne sont 
pas de grands hommes, et cela pour plusieurs raisons. 
L'une est que la politique intérieure d'Athénes revét l'im- 
portance qu'on a vue; et cette politique est affaire de 
leaders et de clans. En second lieu, la nature des opé- 
rations militaires laisse une marge plus grande à Pini- 
tiative des chefs; du reste ces chefs-là peuvent aussi 
jouer un grand róle politique. L'un de ces hommes au 
moins — et celui-là est grand —, Alcibiade, est trop 
mélé aux affaires les plus essentielles pour laisser Thucy- 
dide indifférent. Et il y a d'autres énigmes, celles que 
posent tous ces chefs sur lesquels le jugement des hommes, 
aprés 404 et à plus forte raison avant cette date, ne s'est 
pas nettement décidé. Cela vaut souvent pour les Athé- 
niens (les 400 ont-ils trahi? que valaient Phrynichos, 
Pisandre, Théraméne?), mais quelquefois pour les Spar- 
tiates aussi : Astyochos était-il un incapable, ou la vic- 
time du sort? Et cela s'applique mieux encore aux 
Perses, qui tiennent les premiers róles au livre VIII alors 
que la derniére référence les concernant se trouve en 
IV, 50 — c'est-à-dire en 424. Que Thucydide les ait 
ou non sous-estimés en les passant sous silence pendant 
douze ans?, ces Perses qui surgissent brusquement en 


1. K. von Fritz, Die Griechische Geschichtsschreibung, I, Anmer- 
kungen, p. 329; H. D. Westlake, Individuals in Thucydides (avec 
le compte rendu qu'en a donné J. de Romilly, R. Ε. G., 82, 1969, 
p. 649 sq.). 

2. A. Andrewes, Thucydides and the Persians, Historia, 10 (1961), 
p. 1 sq. ; A. G. Woodhead, Thucydides on the Nature of Power. p. 145 sq. 
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VIII, 5 sq. ne sont pas tous faciles à déchiffrer. Si l’on 
comprend bien l’attitude de Pharnabaze, les intentions 
de Tissapherne restent secrètes, sans doute parce que 
le satrape hésita longtemps, et aussi parce qu'une sorte 
de mystère oriental l'entoure; plus obscures encore 
sont les volontés du Roi, qui gouverne de loin, à Suse 
ou à Ecbatane, et peut-être sans vigueur. Sur ce « théâtre 
d’ombres ! », Alcibiade évolue de son mieux, sans savoir 
tout ce que veulent les Perses (veulent-ils tous et tou- 
jours la méme chose?) ; et il se peut que Thucydide en 
sache encore moins. 

C’est pourquoi, non content de rapporter les actions 
mêmes des individus — et ce fait qu'il les rapporte est 
déjà notable —, Thucydide s’efforce de montrer les vo- 
lontés, les réactions, voire la personnalité de chacun. Il 
procéde parfois d'une maniére indirecte — c'est le cas 
pour Astyochos —, parfois aussi explicitement — pour 
Aleibiade, pour Tissapherne; mais 1] est significatif 
malgré tout que ce goût de l'individuel et de la psycho- 
logie ne suscite pas dans ce livre les portraits puissants, 
en action ou systématiques, que mériteraient, lion? ou 
serpent, le brillant Alcibiade ou le fuyant Tissapherne. 


Excursus et explication historique. 


Significatifs également sont le nombre et le caractère 
des digressions de ce livre. D'une part, alors que la 
construction du livre préte aux remarques qu'on a vues, 
1] ne contient qu'un nombre très restreint de digressions 
proprement dites, et elles se comparent à peine à celles 
qui traitent, par exemple, des Pisistratides au livre VI 
(54-59) ou de Cylon, de Pausanias et de Thémistocle 
au livre premier (126-138). I] y a, sans doute, des anti- 
cipations comme l'histoire de Thasos au chapitre 64, 
des retours en arriére aussi, tels que ceux qu'on a entre- 


1. F. E. Adcock, Thucydides and his History, p. 85, à qui je me 
réfère souvent ici. 
2. Aristophane, Grenouilles, 1431, 
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gistrés déjà. Aucun pourtant ne constitue une digression, 
puisque tous ont un rapport direct avec le contexte. 

On ne relève guère d’autre part! que les passages sui- 
vants : 

— 24, 3-5, sur la politique de Chios, que Thucydide ex- 
plique peut-étre parce que cette politique était attaquée ; 

— 35, 2, brève note explicative sur le Triopion de 
Cnide ; 

— 62, 3, note encore plus courte qui signale que les 
Perses ont occupé Sestos autrefois; 

— 108, 4, sur les Déliens massacrés par le Perse Ar- 
sace à Atramyttelon. 

Dans certains passages, au contraire, une indication 
complémentaire ne serait pas déplacée; Thucydide ne 
la donne pas 5, 

Faut-il conclure de là que sa documentation a changé 
de caractère, ou qu'il se concentre davantage sur ce qui 
fait l'essentiel de son récit? I] ne faut pas oublier que le 
livre VIII, s’il présente peu de digressions, n'en contient 
pas moins un nombre exceptionnel de commentaires 
personnels’. I] y en a sur Chios, dans le texte déjà cité 
de 24, 4, où Thucydide admire visiblement 1 εὐδαιμονία 
et la σωφροσύνη de cette cité; sur Phrynichos, Anti- 
phon, Théramène (27, 68); sur les cités sujettes, en 
64, b, où apparaît encore la notion de σωφροσύνη ; une 
notion analogue intervient en 97, 2, dans le jugement 
porté sur les 5.0005; en 86, 4, Thucydide juge les ser- 
vices rendus par Alcibiade ; en 87, 4, il sonde les inten- 


1. H. D. Westlake, Essays on the Greek Historians..., p. 18, 31 sq. 

2. L. Pearson, The local Historians of Attica, p. 47 (cité par West- 
lake, op. cit., p. 31), signale que Thucydide ne donne aucune expli- 
cation mythologique sur Colone, 67, 2, et surtout aucune précision 
sur l'histoire des fortifications du Pirée, 90, 4 sq. 

3. J. de Romilly, Histoire et Raison chez Thucydide, p. 84, que je 
suis ici. 

4. Voir A. W. Gomme, More Essays in Greek History and Lite- 
rature, p. 163. 

9. Ibid., p. 162. 
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tions de Tissapherne ; en 96, 5, il apprécie la facon dont 
les Lacédémoniens et aussi les Syracusaims ont lutté 
contre Athénes. De telles estimations subjectives, for- 
mulées le plus souvent à l'aide du verbe δοχεῖν (ou de 
φαίνεσθαι en 97, 2), ne suffisent certes pas à expliquer les 
événements qu’elles commentent; mais leur simple 
présence, et en outre leur nombre, coincident avec l'ab- 
sence d'une élaboration systématique qui eüt pu sans 
doute dégager, ici comme ailleurs, par des discours et 
par le mode méme du récit, les grandes directions de 
l’histoire. Comme l'écrit J. de Romilly, « l'élaboration 
rend superflu le commentaire! ». 


Tout cela marque-t-il, comme nous l'avons déjà en- 
visagé, une évolution dans la manière de Thucydide 
— d'un Thucydide qui, non seulement annoncerait 
Xénophon, mais retrouverait Hérodote? Son histoire, 
cela est sür, devient au livre VIII moins philosophique 
et plus simplement historique, mais cela ne prouve pas 
pour autant qu'il ait renoncé à trouver dans les événe- 
ments des leçons générales?. Tout ce qu'on peut dire, 
c’est qu'ici le récit des faits n'est pas construit rigoureu- 
sement selon les principes qui constituent ces legons : la 
philosophie et l’histoire se distinguent; il n'est pas 
évident qu'elles divergent, au contraire. 

I] est probable — sans qu'on puisse par là résoudre 
vraiment le probléme des discours absents — que cet 
état de fait tient à deux causes principales. Les condi- 
tions du travail historique interviennent d'une part, et 


4, Histoire et Raison, p. 84. 

2. H. D. Westlake, Individuals in Thucydides, p. 318 sq., essaie 
à ce propos de dessiner l'évolution intellectuelle de Thucydide en 
fonction de sa biographie. Ainsi se transposerait, jusque sur le plan 
intellectuel de la connaissance historique, l'échec de la γνώµη qu'il 
enregistre sur le plan de l'action (J. de Romilly, TAucydide et l'umpé- 
rialisme athénien, p. 297 ; P. Huart, Le vocabulaire de l'analyse psycho- 
logique dans l’œuvre de Thucydide, p. 505). On remarquera à ce propos 
des passages postérieurs à 404, comme II, 65, qui montrent bien que 
l'historien n'a pas renoncé à dégager la legon des faits. 
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à cet égard on ne peut écarter l'hypothèse de documents 
nouveaux, reçus en cours d'élaboration. Mais aussi et 
surtout, le sujet que Thucydide traite au livre VIII 
n'est plus, à la vérité, le méme qu'aux livres précédents. 
On a vu combien la politique intérieure affectait désor- 
mais la conduite et le sens méme de la guerre, combien 
aussi les individus pesaient davantage dans la balance 
des faits. Après le désastre de Sicile, la guerre avait pris 
une face nouvelle!. Ce n'était plus une entreprise assez 
unifiée, menée sur un seul théátre principal; non seule- 
ment elle se déroulait à la fois en Asie Mineure et dans la 
Gréce d'Europe, mais les points chauds y étaient des 
plus divers. Si en un sens, plus que jamais, tout se tenait 
— πάντα χοινά, dans la guerre aussi — parce que peu 
d'actions s'expliquaient par référence à un seul endroit, 
à un seul homme, à un seul temps, l'impression générale 
n'en était pas moins d'une dispersion qui, chez Thucydide, 
est à peu prés neuve. Et il n'y avait plus, pour guider 
l'historien, cette grande idée de l'impérialisme : l'empire 
se désagrégeait ; il ne s’agirait plus, bientôt, que de sur- 
vivre. C'était un autre sujet ”. 

Thucydide eût certainement amélioré son ouvrage en 
le revisant. L’eût-il transformé profondément? Cela 
est moins sûr. I] ne pouvait changer les faits qui s'étaient 
imposés à lui dans le livre VIII; et à la rigueur, si l'on 
ne s'arrête pas à des variations de détail, on aperçoit 
dans ce livre encore, mais en négatif plutót que posi- 
tivement, en creux plus qu'en relief, les idées qui font 
l'unité de son œuvre ?, 


1. F. E. Adcock, Thucydides and his History, p. 82; K. von Fritz, 
Die Griechische Geschichtsschreibung, 1, p. 757 sq. 

2. Dela méme facon peut-étre, quoique d'autres causes s'y exercent, 
les Mémoires d'espoir de Ch. de Gaulle différent des Mémoires de 
guerre : la matière est autre, l'inspiration et la forme en sont soli- 
daires. 

3. J. H. Finley, Jr., The Unity of Thucydides’ History, dans Three 
Essays on Thucydides, p. 136 sq. notamment. 
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Le texte. 


Comme pour les livres précédents, l’établissement du 
texte suit les principes qu'expose l'introduction géné- 
rale publiée en tête du tome premier. Il peut n'étre pas 
inutile de répéter à ce propos ce que rappelait déjà 
l'édition du livre III! : l’apparat a pour but principal 
de justifier le texte choisi, sans donner une image com- 
pléte des manuscrits et notamment sans résoudre tou- 
jours le probléme diffieile que peut poser la diversité 
des mains dans certains d’entre eux. 

En plusieurs passages, on constate un désaccord entre 
deux des meilleurs éditeurs, Hude et Stuart Jones 
continué par J. E. Powell. C'est aprés vérification sur 
photographies que j'indique en particulier : 

48, 4, 6 : ἑτέρων B 

69, 4, 3 : που τί B 

74, 3, 10 : In rasura pessime legitur C (τεθνηῶ 1?) 

91, 2, 7 : Ἥγησ- C. 

Pour ce qui concerne J et K, en plus des reproductions 
photographiques, j'ai pu cette fois encore utiliser les 
excellentes collations que l'obligeance de J. E. Powell 
et de la bibliothèque du Collège de Ia Trinité à Cambridge 
met à notre disposition. L'accord est assez général entre 
ces deux séries de sources. Signalons toutefois, pour K, 
qu'il faut sans doute lire ἀπολειπόντες (sic) en 22, 1, 2; 
ἐνηυλίσαντο en 33, 2, 2. En 50, 3, 7, κοινοῦσθαι est omis. 

De la méme façon, pour 5, la vérification sur photo- 
graphies a entraîné quelques changements par rapport 
aux lectures de Duker. 

En ce qui concerne les recentiores en général et G en 
particulier, j'ai bénéficié des collations de G. B. Alberti; 
j'avais moi-même relevé des indications intéressantes, 


1. Livre III, p. xxxi ; voir aussi p. 4, note, ainsi que livre II, p. 85, 
et IV-V, p. 175 sq. 


XXX NOTICE 


comme cela avait déjà été le cas pour le troisième livre, 
dans des recentiores de Paris. 

Le manuscrit de Tours, T, ne donne que de brefs 
extraits : 24, 4-5 (où ne figure aucune leçon significative), 
81, 3-82, 3, et 108, 4-5. 

Enfin, en 10, 3, 3, je lis παραπλέοντες II!?, comme Hude. 

La section grecque de l’Institut de recherche et d'his- 
toire des textes m'a donné le meilleur des concours dans 
la préparation de cette édition, et je voudrais l'en re- 
mercier tout spécialement. 


Ma dette est grande à l'égard de tous mes prédéces- 
seurs — auteurs d'éditions ou de traductions, de com- 
mentaires, d'études — ainsi qu'on le constatera, mais 
elle est plus grande encore envers les reviseurs, MM. Jean 
Plaud et Claude Vatin, dont l'aide me fut d'autant plus 
précieuse que les circonstances m'empéchaient de con- 
sacrer à l'ultime mise au point du volume tout le temps 
que j'aurais voulu. 

Mme J. de Romilly a soutenu et conseillé mon travail, 
comme elle l'avait fait pour le livre III; celui-ci aussi 
est en partie son œuvre. 


R. W. 


Avec ce livre VIII s'achève l'édition de l'Histoire de 
Thucydide, qui resta, elle, inachevée. Louis Bodin 
avait commencé cette édition. Je l'ai continuée. Ray- 
mond Weil aura eu, entre autres mérites, celui de la 
terminer. Mais ni lui ni moi, nous n'avons oublié que 
notre travail continuait celui de Bodin. Aussi me per- 
mettra-t-on, au terme d'un effort qui s'est voulu com- 
mun, d'ajouter ici un mot de reconnaissance pour le 
dernier des trois collaborateurs et un mot de souvenir 
fidèle pour le premier d'entre eux. 

J. R. 


SOMMAIRE DU LIVRE VIII 


1 : FIN DE L'ÉTÉ DE 413 : Athènes apprend le désastre, 
et réagit. 


2-6 : HivER DE 413-412 : réaction des Grecs, en parti- 
culier des sujets et alliés d'Athénes, et des Lacédémo- 
niens (2). Expédition d’Agis vers le golfe Maliaque et 
armement naval des Péloponnésiens (3). Mesures prises 
par les Athéniens (4). L'Eubée, Lesbos, Chios et Tissa- 
pherne, Pharnabaze se tournent vers Sparte, qui donne 
la priorité à Chios (5-6). 

7-28 : ÉTÉ px 412 : une flotte péloponnésienne destinée 
à Chios est bloquée à Speiraion en Corinthie par les 
Athéniens (7-11). Alcibiade gagne l’Ionie avec Chal- 
cideus (12); Gylippe rentre de Sicile (13). Alcibiade et 
Chaleideus provoquent la révolte de Chios, Érythres, 
Clazoménes (14). Athénes s'appréte à intervenir (15). 
Opérations dans la région de Téos (16). Défection de 
Milet (17). Premier traité d'alliance entre Lacédémone 
et le grand Roi (18). 

Ensuite, opérations effectuées par Chios (19). Les 
Péloponnésiens se dégagent de Speiraion ; d'autre part, 
opérations autour de Téos (20). Révolution démocra- 
tique à Samos (21). 

‘Ensuite, opérations à Lesbos, où se produisent des 
défections ; puis les Athéniens reprennent la situation 
en main; fin de la défection de Clazoménes (22-23). 
Opérations autour de Milet, de Chios ; réflexions sur la 
situation de Chios (24). 

Α la fin de l'été, victoire des Athéniens devant Milet 
(25); arrivée d'une flotte péloponnésienne et sicilienne ; 
repli sur Samos des Athéniens conseillés par Phrynichos 
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(26-27) Les Lacédémoniens pillent Iasos, qu'ils re- 
mettent à Tissapherne (28). 


20-60 : Hiver DE 412-411 : Tissapherne à Milet ; la 
solde des Péloponnésiens (29). Opérations à Milet, 
Chios, Clazomènes (30-31). Dissensions chez les Pélo- 
ponnésiens entre Astyochos et Pédaritos; opérations 
à Érythres (32-33), Chios (34), Cnide (35). Second traité 
entre les Lacédémoniens et le Roi (36-37). 

Ensuite, combats à Chios (38). Arrivée à Caunos de 
renforts péloponnésiens (39), qu'Astyochos va chercher 
en retardant son intervention à Chios; combat naval 
prés de Symé (40-42). Tension entre les Péloponnésiens et 
Tissapherne (43). Rhodes passe aux Péloponnésiens ; réac- 
tion des Athéniens de Samos. Les Péloponnésiens inter- 
rompent leurs opérations pendant quatre-vingts jours (44). 

Cependant, et avant cela déjà, Alcibiade devient le 
conseiller de Tissapherne, dans l'affaire de 14 solde des 
Péloponnésiens et sur la conduite des opérations (45-46). 
Ses intrigues à Samos, oü un mouvement oligarchique 
prend corps parmi les Athéniens, malgré l'opposition 
de Phrynichos (47-48). Les oligarques envoient à Athénes 
Pisandre (49). Phrynichos dénonce Alcibiade à Astyo- 
chos, qui s'en ouvre à Tissapherne et Alcibiade lui-même 
(50). Phrynichos dénonce à Samos la trahison d'Alci- 
biade et fait mettre l'ile en état de défense (51). 

Ensuite, tandis qu'Aleibiade agit sur Tissapherne 
(52), Pisandre finit par persuader le peuple d'Athénes 
(53), fait mettre fin aux fonctions de Phrynichos et se 
fait envoyer auprès de Tissapherne (54). Opérations 
à Rhodes et Chios (55). Chios est étroitement assiégée ; 
Alcibiade empêche l’accord entre la délégation athénienne 
. de Pisandre et Tissapherne (56). 

Ensuite, troisième traité des Lacédémoniens avec le 
Roi (57-59). Prise d'Oropos par les Béotiens à la fin de 
l'hiver ; la flotte péloponnésienne de Rhodes regagne Mi- 
let (60). 
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61-109 : ÉTÉ px 411. 

Dercylidas de Sparte dans l'Hellespont : défection 
d'Abydos et Lampsaque. Strombichidès d'Athénes se 
rend de Chios dans l'Hellespont. La flotte de Chios 
affronte sans désavantage les vaisseaux athéniens (61- 
62). Astyochos attaque Samos, puis regagne Milet (63, 1-2). 

À cette époque, et auparavant déjà, chute de la dé- 
mocratie à Athènes, sous l’action des aristocrates de 
Samos qui renvoient Pisandre à Athénes ; renversement 
de la démocratie dans les cités alliées ; défection de Tha- 
808; terreur à Athènes, établissement des 400 (63, 3-70). 
Ceux-ci essaicnt de négocier avec Agis, qui tente cepen- 
dant de prendre Athénes (70 fin-71). Message des 400 
à l'armée de Samos (72). 

En effet, les démocrates l'emportaient dans l'armée 
de Samos, oü les nouvelles d'Athénes parvenaient dé- 
formées. Rupture entre l'armée de Samos et Athénes 
(73-77). 

Vers la même époque, dissensions chez les Péloponné- 
siens de Milet ; esquisse d'un combat naval contre les 
Athéniens de Samos (78-79). 

Aussitôt après, envoi d’une flotte péloponnésienne 
dans l’Hellespont ; défection de Byzance (80). 

Rappel d’Alcibiade à Samos; il va négocier avec 
Tissapherne (81-82). Dissensions chez les Péloponnésiens 
de Milet : la question de la solde. Mindaros remplace 
Astyochos (83-85). Arrivée à Samos des envoyés des 
400 : intervention d’Alcibiade (86). 

Tissapherne part pour Aspendos, où doit l’attendre 
la flotte phénicienne sur laquelle comptent les Pélo- 
ponnésiens. Alcibiade s'y rend aussi (87-88). 

Dissensions à Athènes ; les oligarques les plus extré- 
mistes s'efforcent de négocier avec Sparte et fortifient 
Eétióneia au Pirée. Assassinat de Phrynichos; la for- 
tification est détruite par les modérés qui réclament 
l'établissement des 5.000 (89-92). Au milieu des contro- 
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verses (93), perte de l’Eubée (94-95). Consternation à 
Athènes (96) où s’établissent les 5.000; jugement sur 
ce régime (97). Pisandre et d’autres aristocrates passent 
à l’ennemi (98). 

Vers la même époque, les Péloponnésiens de Milet 
gagnent l’Hellespont, suivis par les Athéniens de Samos ; 
opérations notamment à Lesbos et à l’entrée de l’Helles- 
pont (99-103). Victoire athénienne au Monument de la 
Chienne; le moral d’Athènes est renforcé (104-106). 
Prise de Cyzique par les Athéniens (107). 

Vers la méme époque, Alcibiade regagne Samos, 
effectue diverses opérations et rentre à Samos au début 
de l'arriére-saison (108, 1-2). Tissapherne décide de 
gagner l'Hellespont pour s'expliquer avec les Pélo- 
ponnésiens qui ont aidé Antandros à chasser sa garnison 
perse ; il arrive à Éphése (108, 3-109). 


LIVRE VIII 


I. Quand Athènes fut informée, elle resta longtemps 
incrédule, füt-ce devant les soldats authentiques! qui, 
rescapés de l’action même, apportaient des informa- 
tions certaines : les Athéniens ne pouvaient croire à une 
destruction si complète de toutes leurs forces?. Puis 
quand ils comprirent la vérité, on les vit s'en prendre 
aux orateurs qui avaient soutenu l'envoi de l'expé- 
dition — comme si le peuple ne l'avait pas voté lui- 
méme; la colére visait aussi les diseurs d'oracles, les 
devins, tous ceux dont les prophéties, d'une fagon ou 
d'une autre, avaient, à l'époque, nourri leur espoir de 
prendre la Sicile. 2 De toute part tout allait mal 
pour eux et, sous le coup de l'événement, ils étaient 
remplis d'une peur et d'une consternation extrémes. Car 
en cette méme heure où chacun personnellement et 
PÉtat tout entier étaient accablés de la perte de tant 
d'hoplites, de cavaliers, d'une jeunesse qu'ils ne voyaient 
comment remplacer, ils voyaient aussi que les vaisseaux 
manquaient dans les arsenaux, et les fonds dans le 
trésor, et le personnel pour ces vaisseaux, au point qu'ils 
désespéraient du salut immédiat : ils croyaient qu'à la 
fois leurs ennemis de Sicile allaient envoyer leur flotte 
aussitót attaquer le Pirée, surtout aprés une victoire 
aussi large, et que leurs ennemis de Gréce, avec tous 
leurs moyens désormais doublés, allaient exercer dés 
lors une pression énergique par terre et par mer, aidés 
encore des alliés d'Athénes qui auraient fait défection. 
3 Néanmoins, autant que la situation le permettait, il 


1. 1} ne semble pas qu'ici πάνυ comporte l'idée de « célébrité » 
ou de « renom » qu'on a souvent cru trouver dans ce passage, mais 
celle de « réalité », l'adverbe soulignant la qualité de « soldat » ex- 
primée par στρατιωτῶν. Le rapprochement avec VIII, 89, 2, n'est 
pas éclairant, puisque c'est un texte incertain. 

2. Cf. VII, 87, 6. 
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I. Ἔς δὲ τὰς ᾿Αθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολὺ μὲν 
ἠπίστουν καὶ τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἔργου διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω γε 
ἄγαν πανσυδὶ διεφθάρθαι ' ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, χαλεποὶ 
μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν ἔκπλουν, 
e 3 9 $ , $ ; A 4 ^ 
ὥσπερ οὐκ αὐτοὶ ψηφισάμενοι, ὠργίζοντο δὲ καὶ τοῖς 
χρησμολόγοις τε καὶ μάντεσι καὶ ὁπόσοι τι τότε αὐτοὺς 
θειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψονται Σικελίαν. 2 [Πάντα 
δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει τε καὶ περιειστήκει ἐπὶ τῷ 
γεγενημένῳ φόβος τε καὶ κατάπληξις μεγίστη δή. Αμα 

4 4 , 4 0 ld e 4 e La t ^ 
μὲν γὰρ στερόμενοι καὶ ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ ἢ πόλις ὁπλιτῶν 

^ 4 € , 4 6 ; e 9 ε € £ 
τε πολλῶν καὶ ἱππέων καὶ ἡλικίας otav οὐχ ἑτέραν ἑώρων 
ὑπάρχουσαν ἐβαρύνοντο ᾽ ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν 
τοῖς νεωσοίκοις ἱκανὰς οὐδὲ χρήματα ἐν τῷ κοινῷ οὐδ᾽ ὑπη- 
ρεσίας ταῖς ναυσὶν ἀνέλπιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σω- 
θήσεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας πολεμίους εὐθὺς 

, 2 , P^ m 3? 4 4 ^ ^ 
σφίσιν ἐνόμιζον τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλευσεῖσθαι, 
FI 4 P [ d 4 4 9 f 
ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, καὶ τοὺς αὐτόθεν 
πολεμίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα παρεσκευασµέ- 

4 $ ” A 9 r^ X 3 f 9 
νους κατὰ κράτος ἤδη καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης ἐπι- 
κείσεσθαι, καὶ τοὺς ξυμμάχους σφῶν μετ᾽ αὐτῶν ἀποστάν- 

e ν e 9 ^ ς , 55» - 
τας. 3 "Όμως δὲ ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐδόκει χρῆναι 
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fallait à leur avis ne pas céder, trouver le moyen d'équi- 
per une flotte en se procurant oü ils le pourraient le 
bois et l'argent, prendre leurs süretés du cóté des alliés, 
en Eubée surtout, enfin se fixer en politique intérieure 
de sages régles d'économie! et désigner une commission 
d'Anciens? pour préparer les décisions à prendre en fonc- 
tion des circonstances. 4 Bref, dans leur frayeur du 
moment, selon la réaction habituelle du peuple?, ils 
étaient préts à toutes les disciplines. Et ces résolutions 
qu'ils arrétérent entraient effectivement en vigueur ^. 
Cependant l'été finissait. 

II. Durant lhiver qui suivit, devant le grand dé- 
sastre athénien de Sicile, ce fut en Gréce immédiate- 
ment une exaltation générale. Les neutres se disaient 
que, sans méme y étre appelés, ils ne devaient plus rester 
à l'écart de la guerre : il fallait marcher spontanément 
contre Athènes, puisque dans l'idée de chacun, s1 Athènes 
l'avait emporté en Sicile, elle aurait bien marché contre 
eux, et qu'en outre approchait la fin de cette guerre, à 
laquelle ils trouvaient honorable de prendre part. De 
leur cóté, les alliés de Lacédémone apportaient à la cause 
commune plus d'ardeur qu'auparavant, pour en ter- 
miner vite aveo leurs longues épreuves?. 2 Surtout, 
les sujets d'Athénes étaient próts, sans méme compter 
leurs forces, à faire défection, parce que 8 passion 
guidait leur jugement et qu'ils n’accordaient pas aux 
Athéniens réduits à eux-mêmes la moindre chance de 
tenir l'été suivant. 3 La cité de Lacédémone, elle, 
tirait confiance de tout cela et surtout du fait que ses 
alhés de Sicile, pourvus de forces puissantes, avec la 
flotte que la nécessité y avait maintenant ajoutée, 
allaient vraisemblablement arriver dés le début du prin- 


1. Cf. VIII, 4; 86, 6. 

2. Sur ces πρόθουλοι, voir par exemple Aristophane, Lysistrata, 
421 sq., et Aristote, Constitution d' Athénes, 29, 2 sq. Sophocle était 
l'un d'eux. 

3. Cf. II, 65, ^; IV, 28, 3; VI, 63, 2. 

4, Sur cette expression, cf. II, 93, 4 et VIII, 8, 4. 

5. L'infinitif futur ἀπαλλάξεσθαι peut être rattaché à ἔυμπροθυμη- 
θέντες sans qu’il soit nécessaire d’adopter la leçon des manuscrits 
récents (cf. par exemple III, 28, 1); la construction qui le rattache 
à νομίσαντες (Stahl) est laborieuse. 
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un ἐνδιδόναι, ἀλλὰ παρασκευάζεσθαι καὶ ναυτικὀν, ὅθεν 
nn ? , ? 4 # + 
äv δύνωνται ξύλα ξυμπορισαμένους καὶ χρήματα, καὶ 
τὰ τῶν ξυμμάχων ἐς ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, καὶ μάλιστα 
4 » p^ 4 4 / 3 3 L4 
τὴν Εὔβοιαν, τῶν τε κατὰ τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σωφρο- 
᾽ ` 3 ? ? 3 "P t , 
visa, καὶ ἀρχήν τινα πρεσβυτέρων ἀνδρῶν ἑλέσθαι, 
ο A ^ LA € 3A 4 r 
οἵτινες περὶ τῶν παρόντων ὡς ἂν καιρὸς À προβουλεύ- 
σουσιν. 4 Πάντα τε πρὸς τὸ παραχρῆμα περιδεές, 
ὅπερ φιλεῖ δῆμος ποιεῖν, ἑτοῖμοι ἦσαν εὐτακτεῖν. Kai 
ε bad 3 m LP , m a 4 , 3 , 
ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα, καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 
1]. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος πρὸς τὴν ἐκ τῆς 
Σικελίας τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην κακοπραγίαν εὐθὺς οἱ 
Ἕλληνες πάντες ἐπηρμένοι ἦσαν, οἱ μὲν μηδετέρων 
3’ , € 2! 4 4 ~ ο 3 
ὄντες ξύμμαχοι, ὡς, ἣν τις καὶ μὴ παρακαλῇ σφᾶς, οὐκ 
3 t f P^ , » 5 3 3 A 3 ? 
ἀποστατέον ἔτι τοῦ πολέμου εἴη, ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ ἰτέον 
9 A A 9 Li , 34 2 4 ^ e 
ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους, νομίσαντες κἂν ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι 
ἐλθεῖν αὐτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ κατώρθωσαν, καὶ ἅμα 
βραχὺν ἔσεσθαι τὸν λοιπὸν πόλεμον, οὗ μετασχεῖν καλὸν 
εἶναι, οἱ δ᾽ αὖ τῶν Λακεδαιμονίων ξύμμαχοι ἔυμπροθυ- 
μηθέντες ἐπὶ πλέον ἢ πρὶν ἀπαλλάξεσθαι διὰ τάχους 
πολλῆς ταλαιπωρίας. 2 Μάλιστα δὲ οἱ τῶν ᾿Αθηναίων 
€ r € m q q ? 7 "^ 3 , 
ὑπήκοοι ἐτοῖμοι ἦσαν καὶ παρὰ δύναμιν αὐτῶν ἀφίστασθαι 
διὰ τὸ ὀργῶντες κρίνειν τὰ πράγματα καὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν 
ld 3 e^ ε , 3 3 X , 3 A La ; X 
λόγον αὐτοῖς ὡς τό γ᾽ ἐπιὸν θέρος αὐτοὶ οἷοί τ᾽ ἔσονται 
περιγενέσθαι. 3 Ἡ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων πόλις πᾶσί 
$ 3 La 4 , e e 3 ^ Li 
τε τούτοις ἐθάρσει καὶ μάλιστα ὅτι où ἐκ τῆς Σικελίας 
3 A ’ A ? s 9 , 3 A 
αὐτοῖς ξύμμαχοι πολλῇ δυνάμει, κατ᾽ ἀνάγκην ἤδη τοῦ 


ναυτικοῦ προσγεγενημένου, ἅμα τῷ ἡρι ὡς εἰκὸς mapé- 
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temps. 4 Bref, tout à l’optimisme, les Lacédémo- 
niens entendaient mener la guerre avec décision : celle-ci 
bien terminée, ils calculaient d'abord qu'ils se trouve- 
raient désormais à l'abri de dangers comme celui 
qu'Athénes leur aurait fait courir si elle s'était adjoint 
la puissance sicilienne ; et en abattant Athénes, ils pour- 
raient désormais eux-mêmes, en toute sécurité, exercer 
l’hégémonie sur la Grèce entière. 

III. Immédiatement, donc, pendant cet hiver, leur 
roi Ágis, partant de Décélie! avec des troupes, s'en fut 
chez les alliés lever de l'argent pour la flotte et se dirigea 
vers le golfe Maliaque, à une double fin : chez les gens 
de l'Oeta, en raison de leur vieille hostilité, il se procura 
des fonds en leur confisquant la plus grande partie de 
leur bétail?; chez les Achéens de Phtiotide et les autres 
sujets des Thessaliens dans la région, malgré les pro- 
testations et Île refus des Thessaliens, il imposa la li- 
vraison de fonds et d'un certain nombre d'otages, qu'il 
transféra à Corinthe ; et 1] essayait d'amener ces peuples 
dans l'alliance des Lacédémoniens. 2 Cependant, ceux- 
ci? ordonnaient la construction de cent navires par la 
ligue; ils en assignérent vingt-cinq à eux-mêmes et 
autant aux Béotiens, quinze aux Phocidiens et Locriens, 
quinze aux Corinthiens, dix aux gens d'Arcadie, Pellène 
et Sicyone, dix à ceux de Mégare, Trézène, Épidaure 
et Hermioné; et à tous égards ils se préparaient pour 
entrer en action dés l'approche du printemps. 

IV. Les Athéniens aussi se préparaient, comme ils 
l'avaient décidé, pendant ce méme hiver : ils construi- 
saient des navires avec le bois qu'ils s'étaient procuré, 


1. Sur l'occupation de Décélie, voir VII, 27, 3 sq. 

2. Cette « vieille hostilité » remonte au moins à la fondation d'Hé- 
raclée, en 426 (III, 92 sq.). Le mot λεία signifie des troupeaux, 
comme par exemple chez Xénophon, Hell., I, 3, 2, et comme Antc 
chez Homére (le rapprochement avec les événements mentionnés 
en V, 51, et avec le butin qui aurait été fait alors, n'est pas décisif). 
Agis confisque ce bétail pour faire pression sur les gens de l’Oeta. 

3. Les Lacédémoniens qui ordonnent ces préparatifs sont ceux 
de Sparte, distingués ici d'Agis qui a sa base d'opérations à Décélie. 
Ils voient grand, moins toutefois que les autorités en fonction au 
début de la guerre, qui s'étaient fixé pour objectif la construction 
de cinq cents unités (II, 7, 2). 
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σεσθαι ἔμελλον. 4 Πανταχόθεν τε εὐέλπιδες ὄντες ἄπρο- 
φασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ πολέμου, λογιζόμενοι 
καλῶς τελευτήσαντος αὐτοῦ κινδύνων τε τοιούτων ἀπηλ- 
λάχθαι ἂν τὸ λοιπὸν οἷος καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων πε- 
ριέστη ἂν αὐτούς, εἰ τὸ Σικελικὸν προσέλαβον, καὶ καθε- 
λόντες ἐκείνους αὐτοὶ τῆς πάσης Ἑλλάδος ἤδη ἀσφαλῶς 
ἡγήσεσθαι. 

III. Εὐθὺς οὖν Ἅγις μὲν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν τῷ 
χειμῶνι τούτῳ ὁρμηθεὶς στρατῷ τινι ἐκ Δεκελείας τά τε 
τῶν ξυμμάχων ἠργυρολόγησεν ἐς τὸ ναυτικὸν καὶ τραπό- 

3 4 P^ A , 9 ᾽ 4 A 
pevos ἐπὶ τοῦ Μηλιῶς κόλπου Oiraiwv τε κατὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἔχθραν τῆς λείας τὴν πολλὴν ἀπολαβὼν χρήματα 
ἐπράξατο, καὶ ᾿Αχαιοὺς τοὺς Φθιώτας καὶ τοὺς ἄλλους 

q , ^"^ € LA ρ A 0 , 
τοὺς ταύτῃ Θεσσαλῶν ὑπηκόους μεμφομένων καὶ ἀκόντων 
τῶν Θεσσαλῶν ὁμήρους τέ τινας ἠνάγκασε δοῦναι καὶ 

, L| , 1 € ’ 3 La 2 
χρήματα, καὶ κατέθετο τοὺς ὁμήρους ἐς Κόρινθον, és τε 
τὴν ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. 2 Λακεδαιμόνιοι 
δὲ τὴν πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν ἑκατὸν νεῶν τῆς ναυπηγίας 
ἐποιοῦντο, καὶ ἑαυτοῖς μὲν καὶ Βοιωτοῖς πέντε καὶ εἴκοσιν 
ε , » F^ A X e^ , η 
ἑκατέροις ἔταξαν, Φωκεῦσι δὲ καὶ Λοκροῖς πέντε καὶ 
δέκα, καὶ Κορινθίοις πέντε καὶ δέκα, ᾿Αρκάσι δὲ καὶ 
Πελληνεῦσι καὶ Σικυωνίοις δέκα, Μεγαρεῦσι δὲ καὶ Τροζη- 
νίοις καὶ ᾿Επιδαυρίοις καὶ Ἑρμιονεῦσι δέκα ^ ra τε ἄλλα 

, € 9 4 ` q » € La e 
παρεσκευάζοντο ὡς εὐθὺς πρὸς τὸ čap ἑξόμενοι τοῦ 
πολέμου. 

IV. Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ διενοήθη- 


3 F^ 5 "^ e , e 8 ? 
σαν, ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ τήν τε ναυπηγίαν, ξύλα 


II. 4 1 τε: δ᾽ B || 2 διαλογιζόμενοι B || 5 εἰ AEFMC? (vel Cpe) : εἰς 
C ut vid., om. B || προσέθαλον A || 7 ἡγήσασθαι K. 

III. 12 στρατιᾷ K || 4 Μηλιέως B -λιοῦς vel -λιῶς B*! Μηλιέου K || 
7 ueupouévous B || 7-8 ἀκόντων τῶν B : ἀκόντων ACFME || 10 rer- 
ρῶτο K || 22 ἑκατῶν E | 8 μὲν om. E || 5 καὶ Κορινθίοις : Κορινθίοις 
δὲ B || καὶ Κορινθίοις πέντε καὶ δέκα K*mg |’ Αρκάσι δὲ xol : καὶ 
᾿Αρκάσι δέκα B | 8 ὥς... παρεσκευάζοντο (IV. 1 1) om. B. 


IV. 2 τῷ αὐτῷ B : τῷ. 
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fortifierent le cap Sounion pour permettre à leurs ba- 
teaux de ravitaillement de le passer en sécurité!; 118 
évacuèrent le fortin qu'ils avaient installé sur la côte de 
Laconie en gagnant la Sicile, et dans toutes les dépenses 
qui pouvaient sembler inutiles, ils procédaient à des ré- 
ductions par esprit d'économie; mais surtout, ils veil- 
laient du côté de leurs alliés, pour empêcher les défections. 

V. Tandis que les deux camps s'employaient ainsi 
et s'organisaient pour la guerre tout comme $1 elle com- 
mençait, les Eubéens furent les premiers qui, pendant 
cet hiver-là, envoyérent une mission à Agis et parlérent 
d'abandonner Athénes. Agis accepta leurs offres, fit 
venir de Lacédémone deux chefs destinés à l'Eubée, 
Alcamène fils de Sthénélaïdas et Mélanthos, qui arri- 
vèrent avec trois cents néodamodes? environ ; et 1l se 
mit à préparer leur traversée. 2 Sur ces entrefaites 
arrivérent également les Lesbiens, qui voulaient eux 
aussi faire défection ; comme les Béotiens les appuyaient, 
Agis se laissa convaincre d'attendre pour l'Eubée, tandis 
qu'il préparait la défection de Lesbos : il lui donna pour 
harmoste è Alcaméne — qui allait passer en Eubée —, 168 
Béotiens promettant dix navires et Agis dix autres. 
3 Cela se régla sans recourir aux autorités de Lacédé- 
mone ; car aussi longtemps qu'Agis se trouva dans la ré- 
gion de Décélie avec les troupes qui l'aecompagnaient, 
il eut tous pouvoirs pour envoyer des forces où bon lui 
semblait, pour en réunir, pour lever des fonds. Et à vrai 
dire, c’est à lui que les alliés obéissaient en cette période 
beaucoup plus qu'aux Lacédémoniens de la ville : car 


1. Depuis l'occupation de Décélie, le ravitaillement en provenance 
de l'Eubée n'arrivait plus à Athénes par voie de terre à partir du 
port d'Oropos : il fallait le transporter par mer (VII, 28, 1). 

Cette opération et les mesures mentionnées ensuite sont exprimées 
par des participes (τειχίσαντες, etc.) qui se rattachent directe- 
ment au verbe principal παρεσκευάζοντο comme l'accusatif τὴν 
ναυπηγίαν, tandis que le participe précédent ξυμπορισάμενοι 
avait pour fonction d'expliquer comment cette ναυπηγία était 
devenue possible. Une autre construction (Stahl) rattache la pro- 
position ὅπως κτλ. non à τειχίσαντες, mais à παρεσκευάζοντο ; 
la phrase parait alors assez gauche. 

2. Cf. V, 34, 1. 

9. C'est le seul passage oü Thucydide emploie ce mot. 
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ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως αὐτοῖς 
, ^ e^ ^ 
ἀσφάλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περίπλου, 

A , 9 ^^ ^"^ La 3 7 ει 3 
καὶ τό τε ἐν τῇ Λακωνικῇ τείχισμα ἐκλιπόντες ὃ ἐνωκο- 
δόμησαν παραπλέοντες ἐς Σικελίαν, καὶ τἆλλα, εἴ πού 
τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσκεσθαι, ξυστελλόμενοι ἐς εὐτέ- 
λειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασκοποῦντες 
ὅπως μὴ σφῶν ἀποστήσονται. 

V. Πρασσόντων δὲ ταῦτα ἀμφοτέρων καὶ ὄντων οὐδὲν 
x N er 3 f 3 ^ e^ ᾽ 
ἄλλο ἢ ὥσπερ ἀρχομένων ἐν κατασκευῇ τοῦ πολέμου, 
πρῶτοι Εὐβοῆς ὡς ᾿Αγιν περὶ ἀποστάσεως τῶν ᾿Αθηναίων 
3 d 3 "^ F^ , ε 4 
ἐπρεσβεύσαντο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ. Ὁ δὲ προσδεξάμενος 
τοὺς λόγους αὐτῶν μεταπέμπεται ἐκ Λακεδαίμονος 
᾽Αλκαμένη τὸν Σθενελάδου καὶ Μέλανθον ἄρχοντας ὡς 
ἐς τὴν Εὔβοιαν ᾿ οἱ δ᾽ ἦλθον ἔχοντες τῶν νεοδαμωδῶν ὡς 
τριακοσίους, καὶ παρεσκεύαζεν αὐτοῖς τὴν διάβασιν. 
2 Ἔν τούτῳ δὲ καὶ Λέσβιοι ἦλθον βουλόμενοι καὶ αὐτοὶ 
ἀποστῆναι καὶ ξυμπρασσόντων αὐτοῖς τῶν Βοιωτῶν 
ἀναπείθεται "Ayis ὥστε Εὐβοίας μὲν πέρι ἐπισχεῖν, τοῖς 
δὲ Λεσβίοις παρεσκεύαζε τὴν ἀπόστασιν, ᾿Αλκαμένη τε 
ἁρμοστὴν διδούς, ὃς ἐς Εὔβοιαν πλεῖν ἔμελλε, καὶ δέκα 
μὲν Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ “Ayis. 3 Καὶ 

^ » ^ , , 9 , . € 4 
ταῦτα ἄνευ τῆς Λακεδαιμονίων πόλεως ἐπράσσετο  ὁ γὰρ 
"Άγις, ὅσον χρόνον ἦν περὶ Δεκέλειαν ἔχων τὴν pe” 
€ A , , 9 A 3 ? ” La 
ἑαυτοῦ δύναμιν, κύριος ἦν καὶ ἀποστέλλειν εἴ moi τινα 
ἐβούλετο στρατιὰν καὶ ξυναγείρειν καὶ χρήματα πράσσειν. 
Καὶ πολὺ μᾶλλον ὡς εἰπεῖν κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν 


αὐτοῦ οἱ ξύμμαχοι ὑπήκουον [ἢ | τῶν ἐν τῇ πόλει Λακε- 


IV. 4 ταῖς : τοῖς M | 5 τό τε : τότε M || 6 τἆλλα B : τὰ ἄλλα || 6-7 πού 
τι : τι που B τούτι ἆ || 7 ἀναλίσκεσθαι : ἀναλίσκεσθαι οἱ B || 9 ἆπο- 
στήσονται edd. : ἀποστήσωνται. 

V. 13 τῶν ᾿Αθηναίων om. Valla secl. Krueger || 6 ὡς om. GS || 7 ἐς 
add. K?*! || ὡς : ὥς ἐς B || 2 4 te secl. Krueger || 5 ὃς : ὣς B || ἐς add. 
1211 Κ351 | 8 3-4 μεθ᾽ ἑαυτοῦ : μετ᾽ αὐτοῦ B || 4 mot : που B || 7 3 non 
legisse vid. schol., secl. Hude. 


V 3 LIVRE VIII 9 


avec les troupes dont il disposait lui-même, il pouvait 
intervenir aussitôt et sur place de manière à intimidert, 

4 Pendant qu'AÁgis négociait avec les Lesbiens, les 
gens de Chios et d'Érythres, préts eux aussi à la défec- 
tion, s'adressérent non à lui, mais à Lacédémone. En 
méme temps qu'eux, il y avait là un ambassadeur de 
Tissapherne, qui commandait le bas pays au nom du roi 
Darius, fils d'Artaxerxés?. 5 Car Tissapherne aussi vou- 
lait l'intervention des Péloponnésiens et 1] leur promet- 
tait de les entretenir. C'est que le Roi lui avait réclamé 
récemment les tributs de son gouvernement, dont il 
était resté redevable parce que les Athéniens l'empé- 
chaient de les percevoir dans les cités grecques ; 1] comp- 
tait donc améliorer le recouvrement de ces tributs en 
affaiblissant Athènes et, du méme coup, il allierait Lacé- 
démone au Roi, tout en exécutant l'ordre de celui-ci, de 
lui livrer vivant ou de mettre à mort Amorgès, bâtard 
de Pissouthnés?, qui s'était soulevé en Carie. 

VI. Les gens de Chios et Tissapherne négociaient 
donc de concert dans le méme sens, quand vers le méme 
moment arrivérent à Lacédémone deux exilés établis 
chez Pharnabaze, fils de Pharnace — Calligeitos, fils 
de Laophon, de Mégare, et Timagoras, fils d'Athéna- 
goras, de Cyzique; Pharnabaze les avait envoyés afin 
d'obtenir lPenvoi de vaisseaux dans l’Hellespont et de 
réaliser pour son compte, si possible, exactement ce que 
désirait Tissapherne : détacher des Athéniens les cités 
de son gouvernement, en vue des tributs*, et avoir le 
mérite de procurer au Roi l'alliance lacédémonienne. 


1. Le texte adopté, en montrant l'indépendance d'Agis (ἔχων 
αὐτός), explique la rapidité (εὐθὺς) et par conséquent l'efficacité 
de ses interventions diverses et multiples (ἑκασταχόσε). 

2. Tissapherne est le satrape de Sardes. Bien que Thucydide n'em- 
ploie pas ailleurs de noms de pays pour déterminer στρατηγός, il 
semble qu'ici ce terme signifiant au fond «satrape », τῶν κάτω est 
senti comme un neutre, non comme un masculin ; sur l'ambiguité 
de l'expression, cf. I, 120, 2. Τὰ κάτω s'oppose à τὰ ἄνω, cf. Héro- 
dote, I, 177. 

3. Pissouthnés avait été satrape de Sardes (I, 115, 4). En faveur 
de la correction ἀποκτενεῖν, cf. IV, 28, 4. 

4. Littéralement, « à cause des tributs », dont la domination athé- 
nienne le privait (cf. 5, 5). Pharnabaze était satrape de Daskyleion. 
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δαιμονίων ᾿ δύναμιν γὰρ ἔχων αὐτὸς εὐθὺς ἑκασταχόσε 
δεινὸς παρῆν. 

4 Καὶ ὁ μὲν τοῖς Λεσβίοις ἔπρασσε, Χῖοι δὲ καὶ Ἔρυ- 
θραῖοι ἀποστῆναι καὶ αὐτοὶ ἑτοῖμοι ὄντες πρὸς μὲν "Ayw 

3 3 Le 3 A A , 4 A 
οὐκ ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Καὶ παρὰ Τισσα- 
φέρνους, ὃς βασιλεῖ Δαρείῳ τῷ ᾿Αρταξέρξου στρατηγὸς 
ἦν τῶν κάτω, πρεσβευτὴς ἅμα μετ᾽ αὐτῶν παρῆν. 5 ᾿Ἐπή- 

4 ` € , A Ld A 
yero γὰρ καὶ ὁ Τισσαφέρνης τοὺς Πελοποννησίους καὶ 
€ ^ M / ε 3 , 4 4 
ὑπισχνεῖτο τροφὴν παρέξειν. Ὑπὸ βασιλέως γὰρ νεωστὶ 
ἐτύγχανε πεπραγμένος τοὺς ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς φό- 
ρους, οὓς 6v ᾿Αθηναίους ἀπὸ τῶν Ελληνίδων πόλεων 
οὐ δυνάμενος πράσσεσθαι ἐπωφείλησεν ' τούς τε οὖν 
φόρους μᾶλλον ἐνόμιζε κομιεῖσθαι κακώσας τοὺς ᾿Αθη- 

, . e ^ Le e 
ναίους, καὶ ἅμα βασιλεῖ ξυμμάχους Λακεδαιμονίους 

δ᾽ 4 3 , b , e4 # 
ποιήσειν, καὶ ᾽Αμόργην τὸν Πισσούθνου υἱὸν νόθον, 
ἀφεστῶτα περὶ Καρίαν, ὥσπερ αὐτῷ προσέταξε βασιλεύ 
P ριαν, P PUE σ 5; 
A ^ 3 A 3 ^^ 
ἢ ζῶντα ἄξειν ἢ ἀποκτενεῖν. 

VI. Οἱ μὲν οὖν Χῖοι καὶ Τισσαφέρνης κοινῇ κατὰ τὸ 
αὐτὸ ἔπρασσον, Καλλίγειτος δὲ ὁ Λαοφῶντος Μεγαρεὺς 
καὶ Τιμαγόρας ὁ ᾿Αθηναγόρου Κυζικηνός, φυγάδες τῆς 
€ F^ 3 ή A / ^ , 
ἑαυτῶν ἀμφότεροι παρὰ Φαρναβάζῳ τῷ Φαρνάκου κατοι- 
κοῦντες, ἀφικνοῦνται περὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐς τὴν Λα- 
κεδαίμονα πέμψαντος Φαρναβάζου, ὅπως ναῦς κομίσειαν 
3 A € ? q 9 ? 2 €r € 
és τὸν Ἑλλήσποντον, kai αὐτός, εἰ δύναιτο, ἅπερ ὁ 
Τισσαφέρνης προυθυμεῖτο, τάς τε ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ 
πόλεις ἀποστήσειε τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τοὺς φόρους καὶ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυμμαχίαν τῶν Λακεδαιμονίων 


ποιήσειεν. 


V. 8 8 ἔχων αὐτὸς : ἔχων B || εὐθὺς ἑκασταχόσε B : ἑκασταχόσε | 
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10 ἀφεστῶτα : ἀφεστῶτα τὰ B | 11 ἄξειν : ἄρξειν Cac || ἀποκτενεῖν 
Reiske : ἀποκτείνειν ACFEM ἀποκτεῖναι B. 

VI. 1 4 Φαρνάκου BM : Φαρναθάκου || 5 περὶ : ὑπὲρ B | 8 τάς: τά 
C || τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ : τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ K || 10 Λακεδαιμονίων : Λακ. τὰ 
τῶν Χίων G*. 
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2 Comme les deux missions négociaient ces points 
chacune de son cóté — celle de Pharnabaze et celle de 
Tissapherne —, une vive rivalité opposait les deux 
camps dans Lacédémone! pour faire décider en priorité 
l'envoi de vaisseaux et de troupes soit en Ionie et à Chios, 
soit dans PHellespont. 3 Mais les Lacédémoniens 
donnérent une nette préférence au parti de Chios et de 
Tissapherne ; ceux-ci étaient soutenus, en particulier, 
par l'action d'Alcibiade, que des liens d’hospitalité extré- 
mement étroits unissaient, par tradition de famille, à 
Endios, lequel était éphore (c'est précisément pourquoi, 
en vertu de cette hospitalité, la famille d'Alcibiade 
avait admis ce nom laconien?; car Ie père d'Endios se 
nommait Alcibiade). 4 Toutefois, les Lacédémoniens 
envoyèrent d'abord un observateur à Chios, le périèque 
Phrynis, pour reconnaître si elle avait une flotte aussi 
forte qu'elle le disait et s1, à tous égards, la ville était au 
niveau de sa réputation courante ; quand il eut rapporté 
que ce qu'on disait était vrai, sur-le-champ les Lacédé- 
moniens s'alliérent à Chios et Érythres, et votérent de 
leur envoyer quarante vaisseaux, puisque, d’après les 
gens de Chios, 1l ny en avait pas moins de soixante là-bas. 
5 D'abord, ils s'apprétérent à envoyer par leurs propres 
moyens dix de ces vaisseaux, avec Mélanchridas qui 
était leur navarque; puis, aprés un tremblement de 
terre, ils remplacérent Mélanchridas par Chalcideus? et 
réduisirent de dix à cinq les navires à équiper en La- 
conie. Ainsi s’achevait l'hiver, et avec lui la dix-neuviéme 
année de cette guerre racontée par Thucydide. 

VII. Sitót que vint le printemps de la belle saison 
survante*, comme les gens de Chios insistaient pour 


1. L'expression grecque τῶν ἐν τῇ Λακεδαίμονι, qui signifierait 
normalement toutes les personnes présentes à Lacédémone — La- 
cédémoniens et autres —, peut étre à la rigueur conservée, pour dé- 
signer, outre les membres des deux missions, les autres personnes 
qui, à Lacédémone, ont pris parti pour l'une ou l'autre des deux 
théses : ainsi se sont constitués deux camps. 

2. La place de l’adjectif Λακωνικὸν s'explique par sa fonction de 
prédicat ; cf. I, 10, 4. 

3. Chalcideus n'est pas navarque ; cf. 20, 1. 

4, 412. 
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2 Πρασσόντων δὲ ταῦτα χωρὶς ἑκατέρων, τῶν τε ἀπὸ 
τοῦ Φαρναβάζου καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ Τισσαφέρνους, πολλὴ 
e 3 ή m 2 ο , € € A] 
ἅμιλλα ἐγίγνετο τῶν ἐν τῇ Λακεδαίμονι, ὅπως οἱ μὲν 
ἐς τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ Χίον, οἱ δ᾽ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον πρότε- 
ρον ναῦς καὶ στρατιὰν πείσουσι πέμπειν. 3 Où μέντοι 
Λακεδαιμόνιοι τὰ τῶν Χίων καὶ Τισσαφέρνους παρὰ 

A ? m = Li 4 3 ^ 
πολὺ προσεδέξαντο μᾶλλον  ξυνέπρασσε γὰρ αὐτοῖς 
καὶ ᾿Αλκιβιάδης, ᾿Ἐνδίῳ ἐφορεύοντι πατρικὸς ἐς τὰ 

} , 2 e A » X € 3 ^? 
μάλιστα ξένος Qv, ὅθεν καὶ τοὔνομα Λακωνικὸν ἡ οἰκία 
αὐτῶν κατὰ τὴν ξενίαν ἔσχεν ' Ἔνδιος γὰρ ᾿Αλκιβιάδου 
ἐκαλεῖτο. 4 "Όμως δ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι πρῶτον ka- 

? 3 A , # "^ 3 , 
τάσκοπον ἐς τὴν Χίον πέμψαντες Φρῦνιν ἄνδρα περίοικον, 
3 ο ον > ^^ ? ο » 4 € 
εἰ at τε νῆες αὐτοῖς εἰσιν ὅσασπερ ἔλεγον καὶ τἆλλα ἡ 

7 € , 3 4 4 F La 3 / 
πόλις ἱκανή ἐστι πρὸς τὴν λεγομένην δόξαν, ἀπαγγεί- 
λαντος αὐτοῖς ὡς εἴη ταῦτα ἀληθῆ ἅπερ ἤκουον, τούς 

, $ À 3 3 A , 3 ? 
τε Χίους καὶ τοὺς ᾿Ερυθραίους εὐθὺς ξυμμάχους ἐποιή- 
σαντο καὶ τεσσαράκοντα ναῦς ἐψηφίσαντο αὐτοῖς mép- 
πειν, ὡς ἐκεῖ οὐκ ἔλασσον ἢ ἑξήκοντα ἀφ᾽ ὧν οἱ Χῖοι 
y € m 4 A . F^ L4 , 
ἔλεγον ὑπαρχουσῶν. 5 Καὶ τὸ μὲν πρῶτον δέκα τούτων 
αὐτοὶ ἔμελλον πέμψειν, καὶ Μελαγχρίδαν, ὃς αὐτοῖς 
ναύαρχος ἦν ' ἔπειτα σεισμοῦ γενομένου ἀντὶ τοῦ Me- 
λαγχρίδου Χαλκιδέα ἔπεμπον καὶ ἀντὶ τῶν δέκα νεῶν 

, LÁ 3 A m 4 € 4 
πέντε παρεσκευάζοντο ἐν τῇ Λακωνικῇ. Καὶ ὁ χειμὼν 
3 , A € 4 ld 3 4 » "^ , 3 Ld 
ἐτελεύτα καὶ ἑνὸς δέον εἰκοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 

^ δι ? [A 
τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 

VII. “Αμα δὲ τῷ ἦρι τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς 
3 7 "m , 3 e 4 ^ 4 
ἐπειγομένων τῶν Χίων ἀποστεῖλαι τὰς ναῦς καὶ δεδιότων 


VI. 2 2 ἀπὸ τοῦ : ἀπὸ Cac || 3 τῶν ἐν τῇ Λακεδαίμονι : secl. 
Stahl αὐτῶν ἐν τῇ A. Haase ὄντων ἐν τῇ A. Krueger || οἱ ACEF?M: 
ὁ B || 5 πείσωσι BG” || 8 4 πατρικὸς : πατρικὸς καὶ B || 5 Λακωνι- 
κὸν : Λακωνικὸν (ὃν) Herwerden || 6) Αλκιθιάδου BC : ᾿Αλκιβιάδης | 
42 Φρῦ]νιν incipit... ἔλ[εγον (9) desinit II?* || 3 τἆλλα BIT?4 : τὰ ἄλλα || 
7| ACEFM : εἰ ἡ B || b 2 αὐτοὶ : αὐτοῖς BC || πέμψειν B : πέμπειν | 
Μελαγχρίδαν Meineke : Μελυγβρίδαν F Μελαγκρ. cett, (et 4) || 6 δέον- 
τος AB. 


VII. 1 ἅμα δὲ τῷ Ἶρι τοῦ B* : τοῦ δ᾽. 
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l'expédition des navires et craignaient qu'Athénes n'eüt 
vent de l'affaire (toutes les ambassades avaient lieu à 
son insu), les Lacédémoniens envoyérent trois Spartiates 
à Corimnthe, pour faire passer au plus vite les vaisseaux 
de cette mer dans celle qui est du côté d'Athénes en 
franchissant l'isthme, et ordonner le départ pour Chios 
de toute la flotte, y compris les navires préparés pour 
Lesbos par Agis; au total il y avait là trente-neuf na- 
vires de l'alhance!, VIII. Les représentants de Phar- 
nabaze — Calligeitos et Timagoras — ne s'associérent 
pas à l'opération de Chios et ils gardérent l'argent, une 
somme de vingt-cinq talents, qu'ils. avaient apporté 
pour l'envoi d'une expédition*; ils projetaient d'en 
monter une autre plus tard par leurs propres moyens. 
2 Quant à Agis, voyant que Chios était décidément le 
premier objectif des Lacédémoniens?, il se rangea lui 
aussi à leur avis ; les alliés rassemblés à Corinthe se con- 
sultérent et leur parti fut de gagner d'abord Chios sous 
Je commandement de Chalcideus qui préparait ses cinq 
navires en Laconie, puis Lesbos sous le commandement 
d'Aleaméne — le chef à qui Agis avait pensé? —, enfin 
d'arriver dans l’Hellespont (ce commandement avait été 
attribué à Cléarque, fils de Rhamphias); 3 la moitié 
seulement des navires serait d'abord vransportée par- 
dessus l'isthme, et ceux-là prendraient la mer immédia- 
tement pour que l'attention des Athéniens ne se portát 
pas tant sur ce départ et füt retenue par les navires 
qu'on devait transporter en renfort ensuite. 4 C'est 
que les Péloponnésiens organisaient à découvert leur 
expédition dans ce secteur *, taxant Athénes d'impuissance 
parce que nulle escadre athénienne importante ne se 


1. Comparé aux projets ou aux promesses des chapitres 3, 2 et 
5, 2, ainsi qu'à la fin du chapitre 6, cet effectif montre bien les diffi- 
cultés que rencontraient les Péloponnésiens pour intervenir sur mer, 
— Τῶν ξυμμαχίδων désigne l'ensemble de l'alliance, non les seules 
cités alliées de Sparte ; cf. 8, 2. 

2. Sur cette valeur de ὁρμᾶσθαι, cf. par exemple II, 65, 2. 

3. 9, 2. 

4. C’est le secteur de Kenchrées. L'attitude des Péloponnésiens 
tient à la fois du mépris, effectivement, et de l'inquiétude, puisqu'ils 
veulent détourner de ce premier départ l'attention des Athéniens. 
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μὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ πρασσόμενα αἴσθωνται (πάντες γὰρ 
κρύφα αὐτῶν ἐπρεσβεύοντο), ἀποπέμπουσιν οἱ Λακεδαι- 
μόνιοι ἄνδρας Σπαρτιάτας ἐς Κόρινθον τρεῖς, ὅπως 
ἀπὸ τῆς ἑτέρας θαλάσσης ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν πρὸς 
᾿Αθήνας ὑπερενεγκόντες τὰς ναῦς τὸν ἰσθμὸν κελεύσωσι 
πλεῖν ἐς Χίον πάσας, καὶ ἃς ó γις παρεσκεύαζεν ἐς 
τὴν Λέσβον καὶ τὰς ἄλλας ᾿ ἦσαν δὲ αἱ ἐύμπασαι τῶν 
ξυμμαχίδων νῆες αὐτόθι μιᾶς δέουσαι τεσσαράκοντα. 
VIII. Ὁ μὲν οὖν Καλλίγειτος καὶ Τιμαγόρας ὑπὲρ 
τοῦ Φαρναβάζου οὐκ ἐκοινοῦντο τὸν στόλον ἐς τὴν 
Χίον, οὐδὲ τὰ χρήματα ἐδίδοσαν ἃ ἦλθον ἔχοντες ἐς 
τὴν ἀποστολὴν πέντε καὶ εἴκοσι τάλαντα, ἀλλ᾽ ὕστερον 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν διενοοῦντο ἄλλῳ στόλῳ πλεῖν ᾿ 2 ὁ δὲ "Άγις 
ἐπειδὴ ἑώρα τοὺς Λακεδαιμονίους ἐς τὴν Χίον πρῶτον 
ὡρμημένους, οὐδ᾽ αὐτὸς ἄλλο τι ἐγίγνωσκεν, ἀλλὰ 
ξυνελθόντες ἐς Κόρινθον οἱ ξύμμαχοι ἐβουλεύοντο, καὶ 
ἔδοξε πρῶτον ἐς Χίον αὐτοὺς πλεῖν ἄρχοντα ἔχοντας 
Χαλκιδέα, ὃς ἐν τῇ Λακωνικῇ τὰς πέντε ναῦς παρεσκεύα- 
fev, ἔπειτα ἐς Λέσβον καὶ ᾿Αλκαμένη ἄρχοντα, ὄνπερ 
καὶ "Ayis διενοεῖτο, τὸ τελευταῖον δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσπον- 
τον ἀφικέσθαι (προσετέτακτο δὲ ἐς αὐτὸν ἄρχων Κλέαρχος 
ó Ῥαμφίου), 3 διαφέρειν δὲ τὸν ἰσθμὸν τὰς ἡμισείας 
τῶν νεῶν πρῶτον, καὶ εὐθὺς ταύτας ἀποπλεῖν, ὅπως μὴ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς ἀφορμωμένας τὸν νοῦν μᾶλλον 
ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας. 4 Καὶ γὰρ τὸν 
πλοῦν ταύτῃ ἐκ τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο, καταφρονή- 


VII. 3 αἴσθονται C* || 4 ἐπρεσθεύοντο B*CEFM : ἐπορεύοντο A* || 
5 ἄνδρας Σπαρτιάτας ἐς Κόρινθον : ἐς Κόρινθον ἄνδρας Σπαρτιά- 
τας B | 9-10 τῶν ξυμμαχίδων secl. Stahl || 10 ξυμμαχίδων B : Euy- 
μαχικῶν. 

VIII. 1 2 ἐκοινοῦντο M : ἐκοινωνοῦντο || 2 5 αὐτοὺς C : αὐτοῖς || 
ἄρχοντα : ἄρχοντας F* || 6-7 παρεσκεύαζεν ΑΒ : παρεσκεύασε(ν) || 
8 τὸ τελευταῖον : τελευταῖον Β || 9 ἐς αὐτὸν : ἐς αὐτὸ ὁ αὐτῶν 
S? || 8 1 δὲ : τε Cac || ἡμισείας F : ἡμισέας (vel -ίσεας) cett. Thom. 
Magister || 3 ἀφορμωμέ]νας incipit II! || 3 τὸν νοῦν μᾶλλον BIIY : 
μᾶλλον τὸν νοῦν || 4 ἐπιδιαφερομένας B et forte II" : διαφερομένας. 
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montrait encore. Et sitôt leur décision prise, ils firent 
passer en effet vingt-et-un navires!. IX. Mais alors 
qu'ils pressaient ainsi le départ de l'expédition, les Corin- 
thiens se montrérent peu disposés à y participer avant 
d'avoir célébré jusqu'au bout les jeux isthmiques, qui 
avaient lieu alors. Pour les satisfaire, Agis les aurait bien 
laissés respecter leur tréve isthmique?, en faisant de 
l'opération son affaire personnelle. 2 Mais en raison 
du refus des Corinthiens et du retard qui se produisait, 
les Athéniens commengaient à se rendre mieux compte 
de la situation à Chios : ils envoyérent un de leurs stra- 
tèges, Aristocrate, pour énoncer leurs griefs, et devant 
les dénégations des gens de Chios, ils les invitérent à 
fournir un gage? en envoyant des vaisseaux rejoindre 
Ja flotte de l’alliance ; Chios en envoya sept. 8 Ce qui 
explique l'expédition de ces navires, c'est que la majorité 
des gens de Chios ignoraient l'affaire en cours et que la 
minorité qui Ja connaissait ne voulait pas encore affron- 
ter l'hostilité du peuple, sans avoir quelque garantie 
solide; or elle ne comptait plus sur l'arrivée des Pélo- 
ponnésiens, devant ce retard. 

X. Danslintervalle avaient lieu les jeux isthmiques, 
oü les Athéniens étaient représentés, car la tréve était 
proclamée *; l'affaire de Chios ne leur parut alors que 
plus claire. Dès le retour des théores, ils prirent leurs 
dispositions pour empécher les navires de quitter Ken- 
chrées à leurinsu. 2 Après la fête, l'ennemi voulut sor- 
tir à destination de Chios, avec vingt-et-un navires que 
commandait Alcamène. D'abord iles Athéniens se por- 


1. C'est un peu plus de la moitié des unités disponibles. 

2. Ces jeux avaient lieu tous les deux ans au printemps. — Αὐ- 
τοῖς («leur trêve ») n'est pas dépourvu d'une ironie que souligne δή. 

9. Ce passage a fait l'objet de corrections nombreuses ; voir Steup, 
ad loc. Il ne semble pourtant pas impossible de conserver le texte 
traditionnel, avec Krueger, qui donne à πιστὸν le sens de « gage » 
et qui voit dans ce mot une apposition à ναῦς ou à ναῦς σφίσι 
ξυμπέμπειν. 

4. Le texte adopté ici repose sur l'accord du papyrus et de Valla 
avec un manuscrit ancien ; cf. aussi V, 49, 2. En réalité, le verbe au 
pluriel pourrait avoir pour sujet "Ἴσθμια; cf. I, 126, 5; V, 75, 2; 
mais cela est peu vraisemblable puisqu'à la ligne précédente Ἴσθμια 
est le sujet du singulier ἐγίγνετο. 
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σαντες τῶν ᾿Αθηναίων ἀδυνασίαν, ὅτι ναυτικὸν οὐδὲν 
αὐτῶν πολύ πω ἐφαίνετο. Ὡς δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ 
διεκόμισαν εὐθὺς μίαν καὶ εἴκοσι ναῦς. IX. Οἱ δὲ Ko- 
ρίνθιοι, ἐπειγομένων αὐτῶν τὸν πλοῦν, οὐ προυθυμήθησαν 
ξυμπλεῖν πρὶν τὰ Ἴσθμια, ἃ τότε ἦν, διεορτάσωσιν. 
Αγις δὲ αὐτοῖς ἑτοῖμος ἦν ἐκείνους μὲν μὴ λύειν δὴ τὰς 
᾿Ισθμιάδας σπονδάς, ἑαυτοῦ δὲ τὸν στόλον ἴδιον ποιή- 
σασθαι. 2 Οὐ ξυγχωρούντων δὲ τῶν Κορινθίων, ἀλλὰ 

^ 9 ᾽ ε y m 9 , 4 
διατριβῆς ἐγγιγνομένης, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἠσθάνοντο τὰ 
τῶν Χίων μᾶλλον, καὶ πέμψαντες ἕνα τῶν στρατηγῶν 
9 pan , 3 "^ > , 4 3 JA "^ 
Αριστοκράτη ἐπῃτιῶντο αὐτούς, kai ἀρνουμένων τῶν 
Χίων τὸ πιστὸν ναῦς σφίσι ξυμπέμπειν ἐκέλευον ἐς τὸ 
ξυμμαχικόν ^ οἱ δ᾽ ἔπεμψαν ἑπτά. 3 Αἴτιον δ᾽ ἐγένετο 

^ 2 t^ ^^ ^ ε 4 4 ^ , 3 
τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν οἱ μὲν πολλοὶ τῶν Χίων οὐκ 
3 ? M , € V 3 P X , , 
εἰδότες τὰ πρασσόμενα, οἱ δὲ ὀλίγοι καὶ ξυνειδότες τό τε 

^ 3 Ld ) # 3’ , 4 
πλῆθος où βουλόμενοί πω πολέμιον ἔχειν, πρίν τι καὶ 
3 4 ? 4 A , 9 , 
ἰσχυρὸν λάβωσι, καὶ τοὺς Πελοποννησίους οὐκέτι προσδε- 

ld er e , 
χόμενοι ἥξειν, ὅτι διέτριβον. 

Χ. Ἐν δὲ τούτῳ τὰ Ἴσθμια ἐγίγνετο, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
(ἐπηγγέλθησαν γὰρ αἱ σπονδαί) ἐθεώρουν ἐς αὐτά, καὶ 
κατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη. Καὶ ἐπειδὴ 
ἀνεχώρησαν, παρεσκευάζοντο εὐθὺς ὅπως μὴ λήσουσιν 
αὐτοὺς αἱ νῆες ἐκ τῶν Κεγχρειῶν ἀφορμηθεῖσαι. 2 Οἱ 
δὲ μετὰ τὴν ἑορτὴν ἀνήγοντο μιᾷ καὶ εἴκοσι ναυσὶν ἐς 

L| , » , P Pad 4 5 ^^ e 
τὴν Χίον, ἄρχοντα ᾿Αλκαμένη ἔχοντες. Καὶ αὐτοῖς οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον ἴσαις ναυσὶ προσπλεύσαντες ὑπῆγον 


VIII. 4 3-4 οὐδὲν αὐτῶν : αὐτῶν οὐδὲν M || 5 διεκόμισαν : ἐχκό- 
μισαν G*. 

ΙΧ. 13 πρὶν : πλὴν JK* || τὰ Ἴσθμια : Ἴσθμια G || τότε ἦν : 
ἣν τότε J || 4 ἣν : 8 ἦν E ||2 2 ἐγγυγνομένης : γιγνομένης B γενομένης 
K || ἠσθάνοντο ΒΞ : ἤσθοντο || ὃ μᾶλλον... αὐτούς (4) om. B | 5 τὸ 
πιστὸν codd. : διὰ τὸ πιστὸν G? secl. Classen || 6 ἔπεμψαν : ἔπεμπον 
M || 83 ὀλίγοι καὶ B : ὀλίγοι cett. ὀλίγοι οἱ Hude. 

X. 1 2 γὰρ αἱ σπονδαί BIIY Valla : γάρ cett. et schol. ||4 λήσουσι(ν) 
C*EF II" : λήσωσιν || 5 αὐτοὺς (ut cett. III?) : αὐτοῖς M || 2 4 τὸ 
πρῶτον ἴσαις : ἴσαις τὸ πρῶτον II! | 4 ὑπῆγον BIT! schol. (ὑπε- 
χώρουν) : ἐπῆγον. 
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térent contre eux avec le méme effectif, cherchant à 
les entrainer en haute mer. Les Péloponnésiens ne les 
suivirent pas trés loin et changérent de route, en sorte 
que les Athéniens s'en retournérent aussi; car les sept 
navires de Chios qu'ils avaient dans leur nombre ne leur 
inspiraient pas confiance. 8 Mais ensuite, renforcés 
d'autres vaisseaux qu'ils avaient équipés, ce qui leur en 
faisait trente-sept, ils poursuivirent les ennemis qui lon- 
geaient la côte. Rejoints en territoire corinthien, à Spei- 
raion!, qui est un port désert situé juste à la frontiére 
d'Épidaure, les Péloponnésiens perdirent un navire au 
large, mais rassemblérent les autres qu'ils mirent au 
mouillage. 4 Alors une attaque des Athéniens, menée 
à la fois sur mer par leurs navires et à terre oü ils avaient 
débarqué, provoqua tant d'agitation et de désordre que 
les Athéniens avarièrent Ja plupart des vaisseaux à terre 
et tuérent Alcaméne, le commandant ennemi ; eux-mémes 
perdirent quelques hommes. XI. Le contact une fois 
rompu, ils placèrent un nombre suffisant de leurs na- 
vires pour contrôler l'ennemi, et le reste alla mouiller 
devant l’tlot peu éloigné où était leur camp?, tandis 
qu'ils demandaient de l'aide à Athénes. 2 De fait, dés 
le lendemain les Corinthiens étaient là pour aider les 
Péloponnésiens contre ces navires?, et peu aprés sur- 
vinrent les autres voisins. Embarrassés d'avoir à mon- 
ter une garde difficile dans un lieu désert, les Pélopon- 
nésiens songérent d'abord à brüler leurs vaisseaux, puis 
décidérent de les tirer sur le rivage et de s'installer là 
avec leurs troupes de terre, pour les garder en attendant 
une occasion favorable de s'échapper. Agis poursa part, in- 
formé de la situation, leur envoya le Spartiate Thermon. 


1. Ce port doit être distingué du lieu dit Πείραιον que Xénophon 
mentionne dans les Helléniques, IV, 5, 1, et l’Agésilas, 2, 18 sq. 

2, Il y a là plusieurs flots, ce qui justifie l’article défini τό. Con- 
tra, Stahl, Classen-Steup ; mais le texte s'éclaire si l’on ne cherche 
pas, à la façon de Steup, à préciser le moment où les Athéniens se 
sont installés dans l'ilot; de toute façon, ἐστρατοπεδεύοντο ne 
peut signifler ici, à l'imparfait, « ils installérent leur camp », mais 
« ils étaient installés »; c'est une définition que donne Thucydide. 

3. Le sens peut étre aussi « pour protéger leurs navires », cf. III, 
114, 3, mais l'expression serait redondante. 
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€ 
és τὸ πέλαγος. Ὡς δ’ ἐπὶ πολὺ οὐκ ἐπηκολούθησαν οἱ 
Πελοποννήσιοι, ἀλλ᾽ ἀπετράποντο, ἐπανεχώρησαν καὶ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι ᾿ τὰς γὰρ τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς ἐν τῷ ἀριθμῷ 
4 "^ » 3 4 3 4 3 1 À À? e 
μετὰ σφῶν ἔχοντες où πιστὰς ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ὕστερον 
» P » € 4 M Le 
ἄλλας προσπληρώσαντες ἐς ἑπτὰ καὶ τριάκοντα παρα- 
, 3 A t 3 P ^ 
πλέοντας αὐτοὺς καταδιώκουσιν ἐς Σπείραιον τῆς Κοριν- 
, x 4 4 5 ^ ν 5 4 ` , 
Bias ᾿ ἔστι δὲ λιμὴν ἐρῆμος καὶ ἔσχατος πρὸς τὰ μεθόρια 
e" 9 , 4 , 4 A 9 , , 
τῆς Ἐπιδαυρίας. Καὶ μίαν μὲν ναῦν ἀπολλύασι μετέωρον 
οἱ Πελοποννήσιοι, τὰς δὲ ἄλλας ξυναγαγόντες ὁρμίζου- 
σιν. ἃ Καὶ προσβαλόντων τῶν ᾿Αθηναίων καὶ κατὰ 
θάλασσαν ταῖς ναυσὶ καὶ ἐς τὴν γῆν ἀποβάντων θόρυβός 
τε ἐγένετο πολὺς καὶ ἄτακτος, καὶ τῶν τε νεῶν τὰς πλείους 
κατατραυματίζουσιν ἐν τῇ γῆ οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ τὸν ἄρχοντα 
᾿Αλκαμένη ἀποκτείνουσιν "^ καὶ αὐτῶν τινες ἀπέθανον. 
n 
ρ 4 4 A 4 , ^ , ? 
XI. Διακριθέντες δὲ πρὸς μὲν τὰς πολεμίας ναῦς ἐπέ- 
» ^ € Li ^ A ^ 3 1 , 
ταξαν ἐφορμεῖν ἱκανάς, ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐς τὸ νησίδιον 
e lá 3 Φ 3 4 3 , 3 , 
ὁρμίζονται ἐν ᾧ οὐ πολὺ ἀπέχοντι ἐστρατοπεδεύοντο, 
καὶ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἐπὶ βοήθειαν ἔπεμπον. 2 Παρῆσαν 
γὰρ καὶ τοῖς Πελοποννησίοις τῇ ὑστεραίᾳ of τε Κορίνθιοι 
m 3 ` A A 4 2 9^ e A € 
βοηθοῦντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ oi 
ἄλλοι πρόσχωροι. Καὶ ὁρῶντες τὴν φυλακὴν ἐν χωρίῳ 
ἐρήμῳ ἐπίπονον οὖσαν ἠπόρουν, καὶ ἐπενόησαν μὲν 
F^ 4 ον » A» 3 ^ 3 La 
κατακαῦσαι τὰς vaüs, ἔπειτα δὲ έδοξεν αὐτοῖς ἀνελκύσαι 
καὶ τῷ πεζῷ προσκαθηµένους φυλακὴν ἔχειν, ἕως ἄν τις 
παρατύχῃ διαφυγὴ ἐπιτηδεία. Ἔπεμψε δ᾽ αὐτοῖς καὶ 
"Άγις αἰσθόμενος ταῦτα ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρμωνα. 


Χ. 2 5 ἐπὶ : οὐκ ἐπὶ ΠΥΡ | 8 2 ἐς ἑπτὰ II!" iam coniecerat 
Westermann : ἑπτὰ || 2-5 παραπλέοντες II!? || 3 αὐτοὺς (var. spir.) 
ut cett. II? ; αὐτοῖς B [| Σπείραιον O. Mueller, habet II!?* ut vid. : 
Πειραιὸν (et semper) ||4 1 προσθαλόντων : προσθαλλόντων C || 3 ἅτακ- 
τος : (μάχη) ἄτακτος Herwerden. 

XI. 12 ἐφορμεῖν : ἐφορμῆν (sic) C* | ἐς τὸ : £c τι Stahl || 4 ἐπὶ 
βοήθειαν : ἐπιθοήθειαν CE*F || 2 6 ἔπειτα δὲ ABmgCEFM : ἔπειτ᾽ 
B ἔπειτα à K || ἔδοξεν αὐτοῖς : αὐτοῖς ἔδοξεν ut vid. II? || 8 δια- 
φυγῇ ἐπιτηδείᾳ EF διαφυγὴ ἐπιτήδειος Kac | ἔπεμ]ψε desinit 
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3 A Sparte on avait d'abord annoncé que les na- 
vires avaient quitté l’isthme (les éphores avaient pres- 
crit à Alcamène d'envoyer un cavalier ἃ ce moment-là), 
et aussitôt les Lacédémoniens voulurent faire partir 
leurs cinq navires!, sous le commandement. de Chal- 
cideus qu'aecompagnerait. Alcibiade ; ils 5 employaient 
quand fut annoncée l'affaire des vaisseaux réfugiés à 
Speiraion, si bien que, découragés d'avoir échoué dans 
leur premiére tentative pour faire la guerre en Ionie, 
ils n'envisagérent plus d'envoyer les vaisseaux de chez 
eux et voulaient méme en rappeler quelques-uns qui 
étaient déjà en mer. XII. Quand Alcibiade vit cela, 1 
se remit? à expliquer à Endios et aux autres éphores 
qu'il ne fallait pas reculer devant l'expédition, pour deux 
raisons : ils arriveraient à Chios avant la nouvelle du 
revers subi par cette escadre, et lui-même, quand 1 
atteindrait l'Ionie, convaincrait? facilement les cités de 
faire défection en leur montrant et la faiblesse d'Athénes 
et lempressement de Sparte; car on le croirait plutôt 
que d'autres. 2 En outre, à Endios lui-méme, person- 
nellcmcnt il disait la gloire que c'était * de provoquer la 
défection de l'Ionie et de donner aux Lacédémoniens 
l’alliance du Roi, au lieu de laisser cet exploit à Agis; 
il se trouvait en effet qu'Endios s'opposait lui-méme à 
Agis. 3 Après avoir convaincu tous les éphores y 
compris Endios, il prit la mer avec les cinq navires, en 
compagnie de Chalcideus de Lacédémone, et la traversée 
fut menée vivement. 

XIII. Vers cette méme époque encore rentraient de 
Sicile les seize navires péloponnésiens qui avaient com- 
battu jusqu'à la fin avec Gylippe? ; interceptés dans la 


1. Cf. 6, 5; 8, 2. 

2. Cf. 6, 3. 

3. Le texte de B, πείσει, au lieu de l'inflnitif πείσειν, supprime 
une difficulté de construction, mais aussi un effet qui n'est pas ex- 
ceptionnel chez Thucydide (I, 87, 4, par exemple). 

4. Pour Endios. Le texte grec δι᾽ ἐκείνου désigne en effet Endios, 
bien plus probablement qu'Alcibiade ; de méme le sujet de ἐτύγ- 
χανε doit être Endios; cela explique qu'Alcibiade puisse trouver 
en lui un interlocuteur favorable. 

5. C'est la derniére fois que Thucydide mentionne Gylippe. — La 
leçon de B que nous adoptons, ζξυνδιαπολεμήσασαι, est isolée dans 


\ 
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3 Tots δὲ Λακεδαιμονίοις πρῶτον μὲν ἠγγέλθη ὅτι αἱ 
νῆες ἀνηγμέναι εἰσὶν ἐκ τοῦ ἰσθμοῦ (εἴρητο γάρ, ὅταν 
γένηται τοῦτο, ᾿Αλκαμένει ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἱππέα πέμ- 
ψαι), καὶ εὐθὺς τὰς παρὰ σφῶν πέντε ναῦς καὶ Χαλκιδέα 
ἄρχοντα καὶ ᾿Αλκιβιάδην μετ᾽ αὐτοῦ ἐβούλοντο πέμπειν * 
ἔπειτα ὡρμημένων αὐτῶν τὰ περὶ τὴν ἐν τῷ Σπειραίῳ 
τῶν νεῶν καταφυγὴν ἠγγέλθη, καὶ ἀθυμήσαντες, ὅτι 
πρῶτον ἁπτόμενοι τοῦ ᾿Ιωνικοῦ πολέμου ἕπταισαν, τὰς 
ναῦς τὰς ἐκ τῆς ἑαυτῶν οὐκέτι διενοοῦντο πέμπειν, ἀλλὰ 
καί τινας προανηγμένας μετακαλεῖν. ΧΙ]. Γνοὺς δὲ ὁ 
᾿Αλκιβιάδης πείθει αὖθις Ἔνδιον καὶ τοὺς ἄλλους ἐφό- 
ρους μὴ ἀποκνῆσαι τὸν πλοῦν, λέγων ὅτι φθήσονταί τε 
πλεύσαντες πρὶν τὴν τῶν νεῶν ξυμφορὰν Χίους αἰσθέσθα 

piv τη ppop 5αισνεσύαι, 
καὶ αὐτὸς ὅταν προσβάλῃ 'lovia, ῥᾳδίως πείσειν τὰς 
πόλεις ἀφίστασθαι τήν τε τῶν ᾿Αθηναίων λέγων ἀσθένειαν 
καὶ τὴν τῶν Λακεδαιμονίων προθυμίαν ^ πιστότερος γὰρ 
ἄλλων φανεῖσθαι. 2 ’Evôiw τε αὐτῷ ἰδίᾳ ἔλεγε καλὸν 
εἶναι δι’ ἐκείνου ἀποστῆσαί τε ᾿Ιωνίαν καὶ βασιλέα ξύμμα- 

^ , \ | y 4 3 t 

xov ποιῆσαι Λακεδαιμονίοις, καὶ μὴ "Αγιδος τὸ ἀγώνισμα 

^ , 2 5 4 ^» > 4 , 
τοῦτο γενέσθαι ᾿ ἐτύγχανε γὰρ τῷ "Αγιδι αὐτὸς διάφορος 
Qv. 3 Καὶ ὁ μὲν πείσας τούς τε ἄλλους ἐφόρους καὶ 
Ἔνδιον ἀνήγετο ταῖς πέντε ναυσὶ μετὰ Χαλκιδέως τοῦ 
Λακεδαιμονίου, καὶ διὰ τάχους τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. 

XIII. ᾿Ανεκομίζοντο δὲ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον 
καὶ ai ἀπὸ τῆς Σικελίας Πελοποννησίων ἑκκαίδεκα νῆες ai 

A , " 2 ` Q8 , 
μετὰ Γυλίππου ξυνδιαπολεμήσασαι ' καὶ περὶ τὴν Λευκάδα 

XI. 8 3 ᾿Αλχκαμένει CPCEFKac (et K?mg) : ᾽Αλκαμένη ABMKpc 
᾿Αλκαμένι ut vid, Cac || 3-4 πέμψαι : πέμπειν J || 5 ἐθούλοντο : ἔδου- 
λεύοντο B* || 9 ἐκ τῆς om. J. 

ΧΙΙ. 13 φθήσονταί : φθίσονταί B ληφθήσονται M || 3-4 τε πλεύσαντες 
B : πλεύσαντες || 4 πρὶν : πρὶν 7) B πρὸς K || νεῶν : ᾿Αθηναίων B || Χίους 
om. M | 5 ὅταν : ὅτι ἣν B || προσθάλῃ : προθάλῃ G* || πείσειν : 


πείσει B || 6 τῶν ᾿Αθηναίων BM : ᾿Αθηναίων | λέγων ἀσθένειαν : 
ἀσθένειαν λέγων B || 7 πιστότερος B : πιστότεροι C πιστότερον AEFM. 

XIII. 1 τὸν αὐτὸν : τὸν EM || 2 καὶ αἱ ; καὶ ΑΒΕ [καὶ] αἱ 
Gertz || 3 ξυνδιαπολεμήσασαι B : ξυμπολεμήσοσαι || Λευκάδα M : 
Λευκαδίαν. 
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région de Leucade et endommagés par les vingt-sept na- 
vires athéniens d'Hippoclés, fils de Ménippos, qui guet- 
taient les vaisseaux arrivant de Sicile, ils parvinrent, 
sauf un, à leur échapper et à gagner Corinthe. 

XIV. Dans leur traversée, Chalcideus et Alcibiade 
capturaient tous ceux qu'ils rencontraient, pour éviter 
d'étre signalés ; ils abordérent en premier lieu à Córycos ?, 
sur le continent, où ils les reláchérent, et ils prirent un 
contact préalable avec certains de leurs partisans de Chios, 
qui les engagèrent à gagner la cité sans préavis : Chios 
les vit donc arriver à l'improviste. 2 Pour la majorité 
ce fut la surprise et le désarroi, mais les aristocrates 
s'étaient arrangés pour qu'il y eüt justement réunion du 
conseil et, comme Chalcideus et Alcibiade y annoncérent 
l'arrivée en renfort de nombreux autres navires? sans 
révéler l'affaire des vaisseaux bloqués à Speiraion, 
Chios, puis Érythres à son tour abandonnèrent Athènes. 
3 Là-dessus trois navires allèrent provoquer aussi la 
défection de Clazoménes. Et immédiatement ses habi- 
tants, passant sur le continent, y fortifiérent Polichna 
pour s'y replier, au besoin, de la petite ile qu'ils occupent. 

Pendant que les dissidents s'occupaient tous à se for- 
tifier et à préparer la guerre, XV. la nouvelle de Chios 
parvint vite à Athénes. Les Athéniens estimérent que 
le péril qui les menagait était, dés lors, grave et indiscu- 
table, et que le reste des alliés refuseraient de se tenir 
tranquilles aprés le retournement de la cité la plus im- 


les textes littéraires, mais confirmée par des documents épigraphiques 
(voir Liddell-Scott) ; mieux que la leçon ξυμπολεμήσασαι des autres 
manuscrits, elle explique que l'effectif de l'escadre soit de seize na- 
vires alors que dix-sept au total avaient été envoyés (VI, 104, 1; 
VII, 1, 1sq.;2,1; 7, 1) : les seize sont bien ceux qui ont combattu 
« jusqu'à la fin »; le dix-septième a eu moins de chance sans doute. 

1. Cette escadre n'a pas été mentionnée encore ; elle ἃ probable- 
ment sa base à Naupacte (cf. les nombreuses mentions de l'escadre 
de Naupacte au livre VII, par exemple VII, 34). 

2. A la hauteur de Chios. 

3. Le texte est corrigé à deux reprises, avec Krueger, pour éviter 
des tournures illogiques et impossibles à construire, mais il n'est pas 
indispensable de remplacer ξυλλεγομένην par ξυνειλεγμένην comme 
l'a aussi proposé le méme savant : Alcibiade et Chalcideus peuvent 
intervenir facilement dans la réunion qui est en train de se former, 


τς, 
A 
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ἀποληφθεῖσαι καὶ κοπεῖσαι ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν ἑπτὰ καὶ 
εἴκοσι νεῶν, ὧν ἦρχεν Ἱπποκλῆς Μενίππου φυλακὴν 
ἔχων τῶν ἀπὸ τῆς Σικελίας νεῶν, αἱ λοιπαὶ πλὴν μιᾶς 
διαφυγοῦσαι τοὺς ᾿Αθηναίους κατέπλευσαν ἐς τὴν Κό- 
ρινθον. 

ΧΙΥ. Ὁ δὲ Χαλκιδεὺς καὶ ὁ ᾿Αλκιβιάδης πλέοντες 
ὅσοις τε ἐπιτύχοιεν ξυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι 
γενέσθαι, καὶ προσβαλόντες πρῶτον Κωρύκῳ τῆς ἠπείρου 
καὶ ἀφέντες ἐνταῦθα αὐτοὺς αὐτοὶ μὲν προξυγγενόμενοι 
τῶν ξυμπρασσόντων Χίων τισὶ καὶ κελευόντων καταπλεῖν 
μὴ προειπόντας ἐς τὴν πόλιν, ἀφικνοῦνται αἰφνίδιοι 
τοῖς Χίοις. 2 Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ ἐν θαύματι ἦσαν καὶ 
ἐκπλήξει τοῖς δ᾽ ὀλίγοις παρεσκεύαστο ὥστε βουλήν 

e ΓΑ q [d ? 3 ld 
[τε] τυχεῖν ξυλλεγομένην, καὶ γενομένων λόγων ἀπό 
τε τοῦ Χαλκιδέως καὶ ᾿Αλκιβιάδου ὥς ἄλλαι [τε] νῆες 
4 f $ 4 t οι , ^ 

πολλαὶ προσπλέουσι καὶ τὰ περὶ τῆς πολιορκίας τῶν 
ἐν τῷ Σπειραίῳ νεῶν οὐ δηλωσάντων, ἀφίστανται Χῖοι 
καὶ αὖθις ᾿Ερυθραῖοι ᾿Αθηναίων. 3 Καὶ μετὰ ταῦτα 

` ` , A M 5 ^ 
τρισὶ ναυσὶ πλεύσαντες καὶ Κλαζομενὰς ἀφιστᾶσιν. 
Διαβάντες τε εὐθὺς οἱ Κλαζομένιοι ἐς τὴν ἤπειρον τὴν 
Πολίχναν ἐτείχιζον, εἴ τι δέοι σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τῆς νησῖ- 
δος ἐν 1) οἰκοῦσι πρὸς ἀναχώρησιν. 

4 e 4 3 ον 3 ^ $ 

Καὶ οἱ μὲν ἀφεστῶτες ἐν τειχισμῷ τε πάντες ἦσαν 
καὶ παρασκευῇ πολέμου ᾽ XV. ἐς δὲ τὰς ᾿Αθήνας ταχὺ 
3 , ^ , 9 ^ T ` , , 
ἀγγελία τῆς Χίου ἀφικνεῖται καὶ νομίσαντες μέγαν 
Fd 1 "^ X , Le] # L| 4 
ἤδη καὶ σαφῆ τὸν κίνδυνον σφᾶς περιεστάναι, καὶ τοὺς 
λοιποὺς ἐυμμάχους οὐκ ἐθελήσειν τῆς μεγίστης πόλεως 


XIII. 4 ἀποληφθεῖσαι : ἀπολειφθεῖσαν ABMK || 6 αἱ : αἳ B 
αἱ γὰρ C?. Post αἱ rasuram praebet G || λοιπαὶ : λυπαὶ C*. 

XIV. 11 πλεύσαντες Kac ||3 προσθαλόντες :προσλαθόντες C || 4 αὐτοὶ 
μὲν : αὐτοῦ [μὲν] Hude || 2 3 τε secl. Krueger τότε coniec. Gertz|] 
γενομένων B : λεγομένων || ^ τε secl. Krueger ἔτι coniec. 
Burges | 8 3 τε εὐθὺς οἱ Κλαζομένιοι B : δὲ οἱ Κλαζομένιοι εὐθὺς | 
4 Π]ολίχναν ACEFM : Π]ολίχραν B Πολίχνην E? || 5 πρὸς ἀναχώρησιν : 
προαναχώρησιν Stahl || 6 ἐν τειχισμῷ τε πάντες B : πάντες ἐν 
τειχισμῷ. 
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portante; aussi les mille talents qu'ils avaient tenu à 
ne pas toucher pendant toute la guerre furent libérés 
sur-le-champ, dans l’effroi du moment, par l'abolition 
des peines prévues pour quiconque proposerait ou met- 
trait aux voix une proposition à leur sujet, et l'on vota 
d'y recourir pour équiper un bon nombre de vaisseaux ! ; 
en méme temps, prenant parmi les trières qui bloquaient 
Speiraion, on décida d'en envoyer immédiatement huit 
qui, ayant quitté la garde pour donner la chasse à celles 
de Chalcideu:, étaient revenues sans l'avoir rattrapé 
(Strombichidès, fils de Diotimos, les commandait); 
douze autres devaient les renforcer peu aprés sous Thra- 
syclés, en quittant elles aussi le blocus. 2 En outre, 
les sept navires de Chios 5 qui les aidaient à investir l’es- 
cadre de Speiraion furent ramenés, les esclaves qui 
étaient à bord affranchis, les hommes libres emprisonnés. 
Pour bloquer les Péloponnésiens, en remplacement de 
tous ces navires prélevés, les Athéniens en équipérent 
à la hâte dix autres? qu'ils envoyèrent, et leur intention 
était d'en équiper trente de plus. Bref, leur ardeur était 
grande et ijs n'épargnaient rien pour intervenir contre 
Chios. 

XVI. Cependant Strombichidés arriva à Samos avec 
ses huit navires, s'adjoignit une unité samienne et gagna 
Téos, à laquelle il demanda de rester tranquille. Mais 
Chalcideus aussi, partant de Chios, se portait sur Téos 
avec vingt-trois navires, tandis qu'approchajent par 
terre les troupes de Clazoménes et d'Érythres. 2 Strom- 
bichidés prévenu prit la mer et, une fois au large, quand 


1. Les Athéniens n'avaient pas touché à cette somme lors même 
qu'ils avaient appris le désastre de Sicile, 1, 2 sq. Ces mille talents 
avaient été prélevés sur les fonds de l'Acropole en 431 : « Pour qui- 
conque présenterait ou mettrait aux voix une motion proposant 
de toucher à cet argent pour un autre objet, sans que l'ennemi ten- 
tát, avec une armée de mer, une attaque contre la ville et qu'il fal- 
lût y. faire face, ils décrétèrent la peine de mort » (II, 24, 1 ; Thucy- 
dide mentionne aussi la création d'une réserve de cent navires, mais 
cette mesure ne semble pas avoir été appliquée longtemps; voir 
Gomme, ad loc.). 

2. Cf. 9, 2; 10, 2, Sur la présence d'esclaves à bord de ces navires, 
voir L. Robert, Études épigraphiques et philologiques, p. 125. 

3. Cf. 20, 1. 
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μεθεστηκυίας ἡσυχάζειν, Trà τε χίλια τάλαντα, ὧν διὰ 
παντὸς τοῦ πολέμου ἐγλίχοντο μὴ ἅψασθαι, εὐθὺς ἔλυσαν 

4 3 ? , ^ 3 [d A 3 L4 € 4 
τὰς ἐπικειμένας ζημίας τῷ εἰπόντι ἢ ἐπιψηφίσαντι ὑπὸ 
τῆς παρούσης ἐκπλήξεως, καὶ ἐψηφίσαντο κινεῖν καὶ 
ναῦς πληροῦν οὐκ ὀλίγας, τῶν τε ἐν TQ Σπειραίῳ ἐφορ- 
μουσῶν τὰς μὲν ὀκτὼ ἤδη πέμπειν, ai ἀπολιποῦσαι τὴν 
φυλακὴν τὰς μετὰ Χαλκιδέως διώξασαι καὶ où καταλα- 
βοῦσαι ἀνεκεχωρήκεσαν (ἦρχε δὲ αὐτῶν Στρομβιχίδης 
Διοτίμου), ἄλλας δὲ οὐ πολὺ ὕστερον βοηθεῖν δώδεκα 

4 , 3 , τ ᾽ 4 3 # 

μετὰ Θρασυκλέους, ἀπολιπούσας καὶ ταύτας τὴν ἐφόρ- 
? m Ld € A ^ a » e^ 
μησιν. 2 Τάς τε τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς, at αὐτοῖς uve- 
πολιόρκουν τὰς ἐν τῷ Σπειραίῳ, ἀπαγαγόντες τοὺς μὲν 
δούλους ἐξ αὐτῶν ἠλευθέρωσαν, τοὺς δ᾽ ἐλευθέρους 
κατέδησαν. Ἑτέρας δὲ (δέκα) ἀντὶ πασῶν τῶν ἄπελθου- 
σῶν νεῶν ἐς τὴν ἐφόρμησιν τῶν Πελοποννησίων διὰ τάχους 
πληρώσαντες ἀντέπεμψαν καὶ ἄλλας διενοοῦντο τριάκοντα 
πληροῦν. Καὶ πολλὴ ἦν ἡ προθυμία καὶ ὀλίγον ἐπράσσετο 
οὐδὲν ἐς τὴν βοήθειαν τὴν ἐπὶ τὴν Χίον. 

XVI. Ἔν δὲ τούτῳ Στρομβιχίδης ταῖς ὀκτὼ ναυσὶν 
3 e^ 3 , 4 X ? f » 
ἀφικνεῖται és Σάμον, καὶ προσλαβὼν Σαμίαν μίαν ἔπλευ- 

» , « € , 2 Mf 3 ? 3 A A 
σεν ἐς Τέων καὶ ἡσυχάζειν ἠξίου αὐτούς, Ἐκ δὲ τῆς 
Χίου ἐς τὴν Τέων καὶ ὁ Χαλκιδεὺς μετὰ τριῶν καὶ εἴκοσι 
νεῶν ἐπέπλει καὶ ὁ πεζὸς ἅμα ὁ τῶν Κλαζομενίων καὶ 
Ἐρυθραίων παρῄει. 2 Προαισθόμενος δὲ ὁ Στρομβιχί- 
δης ἐξανήγετο καὶ μετεωρισθεὶς ἐν τῷ πελάγει ὡς ἑώρα 


XV. 1 5 μεθεστηκυίας AEFMC? : ἀφεστηχτυίας B || 6 ἔλυσαν : 
λύσαντες J? Cobet || 7 τὰς ἐπικειμένας ζημίας secl. Widmann e 
schol. | 8 pr. καὶ secl. J? Cobet || 9 οὐκ B: μὴ || 10 at: αἱ EF* | 
12 ἀνακεχωρήκεσαν codd, || 2 1 αἱ C || 4 δὲ (δέκα) Stahl: δ᾽ codd. δὲ 
rec. || τῶν... ἐφόρμησιν (5) Ga || 4-5 ἐπελθουσῶν C | 5 Πελοποννησίων 
codd. JYP : Λακεδαιμονίων J || 7 ἡ προθυμία BM : προθυμία || ἐπράσ- 
σετο : ἔπρασσον Anon. ad Hermog. 111, 711, 4 || 8 τὴν ἐπὶ τὴν 
Χίον BCE? : τὴν Χίων ΑΡΥΡΩΥΡ τὴν Χίον EF τῶν Χίων M. 

XVI. 13 ἡσυχάζειν... Τέων (4) E?mg | ἠξίου : ἠξίουν (var. spir.) 
AF || 5 ὁ τῶν B* : καὶ ὁ || 6) Βρυθραίων : ὁ Ἠρυθραίων M | παρῄνει M | 
2 2 ἐξανήγετο B* : προανήγετο. 
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il vit le nombre des vaisseaux venant de Chios, il s'enfuit 
en direction de Samos; les autres le poursuivirent. 
3 Les troupes de terre, que les gens de Téos ne vou- 
laient d'abord pas laisser entrer, furent admises aprés 
la fuite des Athéniens. Elles ne firent rien au début, 
attendant que Chalcideus les rejoignit aprés la poursuite. 
Puis, comme 1] tardait, elles entreprirent elles-mêmes 
d'abattre le rempart que les Athéniens avaient élevé 
à Téos du côté des terres !, et elles y furent aidées par des 
barbares survenus en petit nombre, sous le commande- 
ment de Stagès, lieutenant de Tissapherne. XVII. De 
leur côté, Chalcideus et Alcibiade, aprés avoir poursuivi 
Strombichidés vers Samos, débarquèrent à Chios les ma- 
rins des navires péloponnésiens?, armés en hoplites, 
les remplacérent par des gens de Chios et, renforcés de 
vingt navires de l'ile, s'en allérent provoquer la défection 
de Milet. 2 Alcibiade en effet, qui était lié avec les 
principaux des Milésiens, voulait rallier cette ville avant 
l'arrivée des vaisseaux du Péloponnése? ; ainsi les gens de 
Chios, lui-même, Chalcideus et, selon sa promesse, Endios 
qui les avait envoyés recueilleraient le mérite de l'ex- 
ploit, s'il arrivait à obtenir le plus de défection.: possible, 
avec l'aide des gens de Chios et de Chaleideus. 3  Pas- 
sant inapercus durant Ja plus grande partie de la traversée, 
ils devancérent de peu Strombichidés et Thrasyclès qui 
s'était trouvé tout juste arrivé d'Athénes avec douze 
navires * et le poursuivait avec son collègue : ils obtinrent 
ainsi la défection de Milet. Les Athéniens se présentérent 
derriére eux avec dix-neuf navires; n'étant pas admis 
par les Milésiens, ils mouillérent en face dans l’île de Ladé, 
en surveillance. 4 Et dés la défection de Milet, Tissa- 
pherne et Chaleideus conclurent le traité d'alliance sui- 
vant, le premier, entre Lacédémone et le Roi : 


1. Ἡ est naturel d'écrire avec B τὸ πρὸς ἤπειρον, l'expression 
régissant le génitif τῆς Τηίων πόλεως. 

2. Ce sont 165 cinq navires de 12, 3. 

3. Bien que la place de τε surprenne, une liaison forte par ...τε... 
καὶ semble nécessaire à l'articulation de la phrase, φθάσαι εἰ προσ- 
θεῖναι étant sur le méme plan. Sur la « promesse », voir 12, 2. 

4. Cf, 15, 1. 
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τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς Χίου, φυγὴν ἐποιεῖτο ᾿ 
ἐπὶ τῆς Σάμου ᾿ αἱ δὲ ἐδίωκον. 3 Τὸν δὲ πεζὸν οἱ Τήιοι 
τὸ πρῶτον οὐκ ἐσδεχόμενοι, ὡς ἔφυγον οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
ἐσηγάγοντο. Καὶ ἐπέσχον μὲν οἱ πεζοὶ καὶ Χαλκιδέα ἐκ 
τῆς διώξεως περιμένοντες ᾿ ὡς δὲ ἐχρόνιζε, καθῄρουν 
αὗτοί τε τὸ τεῖχος ὃ ἀνῳκοδόμησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι τῆς 
Τηίων πόλεως τὸ πρὸς ἤπειρον, ἔυγκαθῄρουν δὲ αὐτοῖς 
καὶ τῶν βαρβάρων ἐπελθόντες où πολλοί, ὧν ἦρχε Στάγης 
ὕπαρχος Τισσαφέρνους. XVII. Χαλκιδεὺς δὲ καὶ ᾿Αλ- 
κιβιάδης ὡς κατεδίωξαν ἐς Σάμον Στρομβιχίδην, ἐκ μὲν 
τῶν ἐκ Πελοποννήσου νεῶν τοὺς ναύτας ὁπλίσαντες ἐν 
Χίῳ καταλιμπάνουσιν, ἀντιπληρώσαντες δὲ ταύτας τε ἐκ 
Χίου καὶ ἄλλας εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Μίλητον ὡς ἀποστήσον- 
Tes” 2 ἐβούλετο γὰρ ὁ ᾿Αλκιβιάδης, dv ἐπιτήδειος τοῖς 
προεστῶσι τῶν Μιλησίων, φθάσαι τάς τε ἀπὸ τῆς Πελο- 
ποννήσου ναῦς προσαγαγόμενος αὐτοὺς καὶ τοῖς Χίοις 
καὶ ἑαυτῷ καὶ Χαλκιδεῖ καὶ τῷ ἀποστείλαντι ᾿Ενδίῳ, 
ὥσπερ ὑπέσχετο, τὸ ἀγώνισμα προσθεῖναι, ὅτι πλείστας 
τῶν πόλεων μετὰ τῆς Χίων δυνάμεως καὶ Χαλκιδέως 
ἀποστήσας. 3 Λαθόντες οὖν τὸ πλεῖστον τοῦ πλοῦ καὶ 
φθάσαντες οὐ πολὺ τόν τε Στρομβιχίδην καὶ τὸν Θρασυ- 
κλέα, ὃς ἔτυχεν ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν δώδεκα ναυσὶν ἄρτι 
παρὼν καὶ ξυνδιώκων, ἀφιστᾶσι τὴν Μίλητον. Καὶ οἱ 
᾿Αθηναῖοι κατὰ πόδας μιᾶς δεούσαις εἴκοσι ναυσὶν ἐπι- 
πλεύσαντες, ὡς αὐτοὺς οὐκ ἐδέχοντο οἱ Μιλήσιοι, ἐν 
Λάδῃ τῇ ἐπικειμένῃ νήσῳ ἐφώρμουν. 4 Καὶ ἡ πρὸς 
βασιλέα ξυμμαχία Λακεδαιμονίοις ἡ πρώτη Μιλησίων 
εὐθὺς ἀποστάντων διὰ Τισσαφέρνους καὶ Χαλκιδέως 
ἐγένετο ἥδε, 

XVI. 8 1 τῶν δὲ πεζῶν || B πεζοὶ B : πολλοὶ || 5 αὐτοί τε B: 
αὐτοὶ cett. codd. αὐτὸ S? J| ἀνῳκοδόμησαν : ἐνῳκοδόμησαν Dobree || 
οἱ om. K || 6 τὸ πρὸς B: πρὸς || 7 Στάγης B : ὁ τάγις À ὀπάγης C ὁ 
τάγης (var. acc.) EFM ὁ γάγης B ρ. 

XVII. 12 Σάμους || 5-6 ἀποστήσαντες C || 2 2 τάς τε : τὰς B || 8 5 
δεούσαις : δεούσης ΜΑΞ || 7 ἐφόρμουν BK || 4 4 ἐγένετο : ἐγε- 
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XVIII. « Les Lacédémoniens et leurs alliés ont fait 
alliance avec le Roi et Tissapherne aux conditions sui- 
vantes. Tout le territoire et toutes les villes que possède 
le Roi et que possédaient ses pères appartiendront au 
Roi. Tout ce que les Athéniens tiraient de ces villes, en 
argent ou autrement, fera l’objet d’une opposition com- 
mune du Roi et de Lacédémone et ses alliés, pour que 
les Athéniens ne reçoivent ni argent ni rien d'autre. 
2 La guerre contre Athènes sera menée en commun par 
le Ro1 et par Lacédémone et ses alliés; il ne sera pas 
permis de mettre fin à la guerre contre Athénes sans la 
décision des deux parties, le Roi et Lacédémone avec 
ses alliés. 3 Quiconque fera défection dans l'empire 
du Roi sera l'ennemi de Lacédémone et ses alliés ; qui- 
conque fera défection chez les Lacédémoniens et leurs 
alliés sera, de la méme fagon, l'ennemi du Roi. » 

XIX. Tel fut le traité d'alliance conclu ; ensuite les 
gens de Chios équipérent immédiatement dix autres 
vaisseaux * et partirent pour Anaia, avec le double projet 
de s'informer des affaires de Milet et de provoquer la 
défection des cités. 2 Sur ces entrefaites, Chalcideus 
leur fit savoir de rentrer, annonçant qu'Amorgés ? allait 
arriver par voie de terre avec des troupes, en sorte qu'ils 
partirent pour le sanctuaire de Zeus 4. C'est alors qu'ils 
aperçurent seize navires, qui venaient d'Athénes ; c'était, 
commandée par Diomédon, une escadre de plus envoyée 
aprés celle de Thrasyclés. 3  Acette vue ils s'enfuirent, 
un vaisseau vers Éphése*, les autres en direction de Téos. 
Les Athéniens en prirent quatre, vides — les hommes 
avaient gagné la terre à temps; les autres se réfu- 


1. La liaison par x«l dans les mots καὶ οἱ πατέρες pouvait 
présenter une équivoque : s'agissait-il encore des terres que le Roi 
possédait actuellement, ou de celles qu'il ne possédait plus mais 
qui avaient un jour ou l'autre été au pouvoir d'un de ses prédéces- 
seurs? Cf. 37, 2, où l’équivoque disparaît, et 43, 3, avec la réaction 
de Lichas. 

2. Ils s'ajoutent aux vingt unités de 17, 1. 

3. Cf. 5, 5, et 28, 3. I] n'est pas nécessaire de supprimer καὶ : 
aprés l’ordre exprimé à l'infinitif vient la nouvelle (καὶ ὅτι) qui 
constitue en elle-même une explication, sans que ὅτι doive signifier 
littéralement « parce que ». 

4. Entre Lébédos et Colophon selon Étienne de Byzance. 
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XVIII. « Ἐπὶ τοῖσδε ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς βα- 
σιλέα καὶ Τισσαφέρνην Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι. 
Ὁπόσην χώραν καὶ πόλεις βασιλεὺς ἔχει καὶ οἱ πατέρες 

ε , , » : i 2 , - 
oi βασιλέως εἶχον, βασιλέως ἔστω ' καὶ ἐκ τούτων τῶν 
πόλεων ὁπόσα ᾿Αθηναίοις ἐφοίτα χρήματα ἢ ἄλλο τι, 
κωλυόντων κοινῇ βασιλεὺς καὶ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ 
ξύμμαχοι, ὅπως μήτε χρήματα λαμβάνωσιν ᾿Αθηναῖοι 
μήτε ἄλλο μηδέν. 2 Καὶ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ᾿Αθη- 

ld A , 1 4 ? 
ναίους κοινῇ πολεμούντων βασιλεὺς καὶ Λακεδαιμόνιοι 

ει è p? : 4 , ^ , 4 3 
καὶ οἱ ξύμμαχοι ` καὶ κατάλυσιν τοῦ πολέμου πρὸς ᾿Αθη- 
ναίους μὴ ἐξέστω ποιεῖσθαι, ἣν μὴ ἀμφοτέροις δοκῇ, 
βασιλεῖ καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις. 3 Ἣν 
δέ τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ βασιλέως, πολέμιοι ὄντων καὶ 
Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις καὶ ἤν τινες ἀφι- 
στῶνται ἀπὸ Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμμάχων, πολέμιοι 
ὄντων βασιλεῖ κατὰ ταὐτά. » 

XIX. Ἡ μὲν ξυμμαχία αὕτη ἐγένετο ^ μετὰ δὲ τοῦτο 

ε - 3 4 La € —? , e^ » 
οἱ Χῖοι εὐθὺς δέκα ἑτέρας πληρώσαντες ναῦς ἔπλευσαν 
ἐς “Avara, βουλόμενοι περί τε τῶν ἐν Μιλήτῳ πυθέσθαι 
καὶ τὰς πόλεις ἅμα ἀφιστάναι. 2 Καὶ ἐλθούσης παρὰ 
Χαλκιδέως ἀγγελίας αὐτοῖς ἀποπλεῖν πάλιν, καὶ ὅτι 
᾽Αμόργης παρέσται κατὰ γῆν στρατιᾷ, ἔπλευσαν ἐς 
Διὸς ἱερόν ᾿ καὶ καθορῶσιν ἑκκαίδεκα ναῦς, ἃς ὕστερον 
ἔτι Θρασυκλέους Διομέδων ἔχων ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν προσέπλει. 
3 Καὶ ὡς εἶδον, ἔφευγον μιᾷ μὲν νηὶ ἐς Ἔφεσον, ai δὲ 
λοιπαὶ ἐπὶ τῆς Τέω. Καὶ τέσσαρας μὲν κενὰς οἱ ᾿Αθηναῖοι 
λαμβάνουσι τῶν ἀνδρῶν ἐς τὴν γῆν φθασάντων ΄ αἱ 

XVIII. 14 οἱ βασιλέως codd. : βασιλέως Mac | 5 ᾿Αθηναίοις : 
᾿Αθηναίους C | ἐφοίτα : ἐφοίτω B || 2 5 πολέμου : πολέμου τοὺς B 
πολέμου τοῦ Classen | 81 ἣν... ξυμμάχοις (3) om. C ||2 ὄντων (et 5) 
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gièrent dans la cité de Téos. 4 Les Athéniens repar- 
lirent alors, pour Samos, tandis que les gens de Chios 
prenaient la mer sur les navires restants : aidés par 
l'armée de terre, ils provoquérent la défection de Lébé- 
dos, puis à son tour celle d'Hairai. Ensuite tous rentrérent 
dans leurs foyers, armée de terre et flotte. 

XX. Vers la méme époque, les vingt navires pélo- 
ponnésiens de Speiraion, où ils avaient été rabattus 
comme on l'a vu! et se trouvaient bloqués par autant de 
navires athéniens?, sortirent à l'improviste et l'empor- 
térent dans un combat ; ils prirent quatre vaisseaux athé- 
niens et regagnèrent Kenchrées, où ils se remirent à pré- 
parer leur départ pour Chios et l'Ionie?, Illeur arriva de 
Lacédémone Astyochos, qui, comme navarque, avait 
désormais toute autorité sur mer. 

2 L'armée de terre s'était retirée de Téos, quand 
Tissapherne en personne5 y arriva avec des troupes, 
acheva d’abattre ce qui restait debout du rempart de 
Téos et se retira. Peu aprés son départ arriva Diomédon 
avec dix navires athéniens ; il traita avec les habitants 
pour que les Athéniens aussi fussent admis à Téos. Puis 
1] longea la côte jusqu'à Hairai, qu’il attaqua, et, ne 
pouvant prendre la ville, il repartit. 

XXI. C'est à cette époque encore qu'à Samos se 
produisit la révolte du peuple contre les notables, aidée 
par les Athéniens qui se trouvaient là encore avec trois 
navires δ, Le peuple samien tua à peu près deux cents des 
principaux notables en tout;il en frappa d'exil quatre 


1. 10, 3 sq. Sur la valeur de τότε, cf. par exemple III, 69, 1. 

2. Des trente-sept navires opposés aux Péloponnésiens en 10, 3 sq., 
les Athéniens ont retiré vingt-sept unités qu'ils ont remplacées par 
dix autres (chap. 15, avec la correction de Stahl en 15, 2). 

3. C’est un nouveau départ, aprés l'échec d'Alcaméne, 10, 2 sq. 

4. Le navarque précédent, Mélanchridas, n'était donc plus en 
fonctions ; comme on l'a vu, Chalcideus n'avait pas rang de navarque 
(6, 5). 

9. Auparavant, son lieutenant Stagés le représentait (16, 3). 

6. Sur l'ensemble de ce passage, voir É. Will, Notes sur les régimes 
politiques de Samos, R. É. A., LXXI, 1969, p. 305 sq., qui considère 
qu'un régime aristocratique a gouverné Samos de 479 à 412, à l'ex- 
ception du bref intermède démocratique de 441/440 : Thucydide est 
alors cohérent, cf. I, 117, sans qu'il y ait lieu de l'interpréter ou le 
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δ᾽ ἄλλαι ἐς τὴν Τηίων πόλιν καταφεύγουσιν. 4 Kai οἱ 
μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τῆς Σάμου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ Χῖοι 
ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν ἀναγαγόμενοι καὶ ὁ πεζὸς μετ᾽ αὐτῶν 
Λέβεδον ἀπέστησαν καὶ αὖθις Αἱράς. Καὶ μετὰ τοῦτο 
ἕκαστοι ἐπ᾽ οἴκου ἀπεκομίσθησαν, καὶ ó πεζὸς καὶ ai 
νῆες. 

ΧΧ. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους αἱ ἐν τῷ Σπειραίῳ 
εἴκοσι νῆες τῶν Πελοποννησίων, καταδιωχθεῖσαι τότε 
καὶ ἐφορμούμεναι ἴσῳ ἀριθμῷ ὑπὸ ᾿Αθηναίων, ἐπέκπλουν 
ποιησάμεναι αἰφνίδιον καὶ κρατήσασαι ναυμαχίᾳ τέσσα- 
ράς τε ναῦς λαμβάνουσι τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἀποπλεύσασαι 
ἐς Κεγχρειὰς τὸν ἐς τὴν Χίον καὶ τὴν ᾿Ιωνίαν πλοῦν 
αὖθις παρεσκευάζοντο. Καὶ ναύαρχος αὐτοῖς ἐκ Nake- 
δαίμονος ᾿Αστύοχος ἐπῆλθεν, ᾧπερ ἐγίγνετο ἤδη πᾶσα 
ἡ ναυαρχία. 

2 ᾿Αναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ καὶ Tio- 
σαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος καὶ ἐπικαθελὼν 
τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος, εἴ τι ὑπελείφθη, ἀνεχώρησεν. Καὶ 
Διομέδων ἀπελθόντος αὐτοῦ οὐ πολὺ ὕστερον δέκα ναυ- 
civ ᾿Αθηναίων ἀφικόμενος ἐσπείσατο Τηίοις ὥστε δέχεσθαι 
καὶ σφᾶς. Καὶ παραπλεύσας ἐπὶ Αἱρὰς καὶ προσβαλών, 
ὡς οὐκ ἐλάμβανε τὴν πόλιν, ἀπέπλευσεν. 

XXI. 'Eyévero δὲ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ ἡ ἐν 
Σάμῳ ἐπανάστασις ὑπὸ τοῦ δήμου τοῖς δυνατοῖς μετὰ 
᾿Αθηναίων, οἳ ἔτυχον ἔτι τρισὶ ναυσὶ παρόντες. Καὶ ὁ 
δῆμος ὁ Σαμίων ἐς διακοσίους μέν τινας τοὺς πάντας 


XIX. 43 ἀναγαγόμενοι : ἀναγόμενοι FGJK || 4 Αἷράς e titulis 
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ναυμαχία B | 2 1 Τέωι M || 3 ὑπελήφθη Cac | 5 Throgs C || 6 Αἱρὰς 
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cents, se partagea leurs domaines et leurs maisons et, 
comme les Athéniens avaient décrété là-dessus l'auto- 
nomie des Samiens, qu'ils jugeaient sürs désormais, 
ceux-ci détinrent dorénavant le gouvernement de leur 
cité, sans accorder aucun droit aux propriétaires riches : 
en particulier, il ne fut plus permis à un homme du 
peuple de leur donner une fille en mariage ou d'épouser 
une des leurs. 

XXII. Aprés cela, le méme été, les gens de Chios 
continuérent leur action ; leur ardeur ne se démentait pas 
pour provoquer la défection des cités, sans attendre 
les Péloponnésiens, par des interventions massives, et ils 
voulaient aussi avoir dans le danger le plus grand nombre 
d’associés : par une opération conjuguée, ils partirent 
eux-mêmes avec treize navires contre Lesbos — c'était 
le second objectif prévu par les Lacédémoniens, avant 
de gagner de là l'Hellespont! — tandis que l'armée de 
terre des Péloponnésiens présents et des alliés locaux 
longeait la côte vers Clazoménes et Kymè; elle était 
commandée par le Spartiate Eualas, la flotte par le 
périèque Deiniadas. 2 Ces navires atteignirent d'abord 
Méthymna, dont ils obtinrent la défection ; quatre na- 
vires y restèrent ; les autres provoquèrent à son tour la 
défection de Mytilène. 

XXIII. Cependant le navarque de Lacédémone As- 
tyochos, exécutant sa mission, était parti de Kenchrées 
avec quatre navires, et il arriva à Chios. Il s'y trouvait 
depuis deux jours quand les vingt-cinq navires athéniens 
que commandaient Léon et Diomédon gagnérent Lesbos 
(Léon avait amené d'Athénes aprés Diomédon dix na- 
vires de plus). 2  Astyochos à son tour prit la mer le 
méme jour vers le soir et, renforcé d'un navire de Chios, 


corriger en fonction de Diodore, XII, 28, 4. — Le texte traditionnel 
ἐν τρισὶ ναυσὶ est contraire à l'usage de l'historien, et nous sa- 
vons d'autre part qu'en tout cas les seize navires amenés par Dio- 
médon ne sont plus au complet (20, 2). É. Will, conservant ce texte 
traditionnel], traduit « avec l'aide d'Athéniens qui d'aventure étaient 
là dans trois navires », p. 308 ; cf. p. 316, «une poignée d'Athéniens », 

1. Cf. 8, 2. 

2. Ces dix s'ajoutant aux seize de Diomédon, le total devrait étre 
de vingt-six; il se peut que les chiffres soient mal transmis, ou que 
Thucydide ne signale pas la perte ou le détachement d'une unité. 
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τῶν δυνατωτάτων ἀπέκτεινε, τετρακοσίους δὲ φυγῇ 
ζημιώσαντες καὶ αὐτοὶ τὴν γῆν αὐτῶν καὶ οἰκίας νειμά- 
μενοι, ᾿Αθηναίων τε σφίσιν αὐτονομίαν μετὰ ταῦτα ὡς 
βεβαίοις ἤδη ψηφισαμένων, τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν πόλιν, 
καὶ τοῖς γεωμόροις μετεδίδοσαν οὔτε ἄλλου οὐδενὸς 
οὔτε ἐκδοῦναι οὐδ᾽ ἀγαγέσθαι παρ᾽ ἐκείνων οὐδ᾽ ἐς ἐκεί- 
» αν ^ , » de 

vous οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν. 

XXII. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ αὐτοῦ θέρους οἱ Χῖοι, ὥσπερ 
ἤρξαντο, οὐδὲν ἀπολείποντες προθυμίας ἄνευ τε Medo- 
ποννησίων πλήθει παρόντες ἀποστῆσαι τὰς πόλεις καὶ 
βουλόμενοι ἅμα ὡς πλείστους σφίσι ξυγκινδυνεύειν, 
στρατεύονται αὐτοί τε τρισκαίδεκα ναυσὶν ἐπὶ τὴν Λέσ- 

e » € 4 m , , 

βον, ὥσπερ εἴρητο ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων δεύτερον 
3 9 9 4 9 q 2 m > 4 M e 4 4 € 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἰέναι καὶ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ó 
πεζὸς ἅμα Πελοποννησίων τε τῶν παρόντων καὶ τῶν 
αὐτόθεν ξυμμάχων mape: ἐπὶ Κλαζομενῶν τε καὶ Κύμης᾽ 
ἦρχε δ᾽ αὐτοῦ Εὐάλας Σπαρτιάτης, τῶν δὲ νεῶν Δεινιάδας 

, 4 € A e^ LA # 
περίοικος. 2 Kai αἱ μὲν νῆες καταπλεύσασαι Μήθυμναν 
πρῶτον ἀφιστᾶσι, καὶ καταλείπονται τέσσαρες νῆες ἐν 
αὐτῇ ` καὶ αὖθις αἱ λοιπαὶ Μυτιλήνην ἀφιστᾶσιν. 

XXIII. ᾿Αστύοχος δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος ναύαρχος 
τέσσαρσι ναυσίν, ὥσπερ ὥρμητο, πλέων ἐκ τῶν Κεγχρειῶν 
3 e 3 # 4 , € , 9 A^ ο € 
ἀφικνεῖται ἐς Χίον. Καὶ τρίτην ἡμέραν αὐτοῦ ἥκοντος ai 
3 4 ο LA ^ » » 3 , e 
Αττικαὶ νῆες πέντε καὶ εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Λέσβον, ὧν 
ἦρχε Λέων καὶ Διομέδων ` Λέων γὰρ ὕστερον δέκα ναυσὶ 
προσεβοήθησεν ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν. 2 ᾿Αναγαγόμενος δὲ 

4 € 9 , m 9 - € P 9 > k . . 
καὶ ὁ ᾿Αστύοχος τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐς ὀψὲ καὶ προσλαβὼν 
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gagna Lesbos pour se rendre utile si possible. Il arriva à 
Pyrrha, en repartit le lendemain pour Érésos, et là il 
apprit que les Athéniens avaient enlevé Mytiléne au pre- 
mier assaut; 3 ils avaient atteint le port à l'impro- 
viste, en ordre de marche', maîtrisé les navires de Chios ?, 
puis débarque, vaincu les résistances et pris la ville. 
4 Astyochos en fut informé tant par les gens d'Érésos 
que par les navires de Chios qui, sous le commandement 
d'Euboulos, étaient restés à Méthymna comme on l'a vu 
et qu’il rencontra en fuite aprés la chute de Mytiléne 
(ils étaient trois, les Athéniens en ayant pris un); il re- 
nonca donc à se diriger sur Mytiléne, provoqua la défec- 
tion d'Érésos dont il arma la population, puis envoya 
les fantassins de ses navires le long de la cóte vers Antissa 
et Méthymna, en leur donnant pour chef Étéonicos ; 
lui-même cependant Jongea la côte avec ses propres na- 
vires? et les trois de Chios, comptant que leur vue rassu- 
rerait les gens de Méthymna et les confirmerait dans la 
défection. B Mais comme tout tournait contre lui à 
Lesbos, il rembarqua ses troupes* et regagna Chios. De 
méme les troupes de terre alliées?, qui auraient dû se 
rendre dans l'Hellespont, retournèrent dans leurs cités 
respectives. Six des vaisseaux de l'alliance péloponné- 
sienne rassemblés à Kenchrées leur arrivèrent à Chios 
aprés cela. 6 De leur cóté, les Athéniens rétablirent 


1. L'expression est analogue à ὥσπερ εἶχον (cf. par exemple 
ὥσπερ εἶχεν, I, 194, 3) : l'escadre n'a eu ni le temps ni le besoin 
d'adopter le dispositif normal dans ce genre d'opération. 

2. Des treize navires que commandait Deiniadas, quatre sont res- 
iés à Méthymna (22). C'est à la phrase suivante seulement que pa- 
rait le nom d'Euboulos, chargé de commander ces quatre navires-là ; 
on remarquera que τότε (« comme on l'a vu », cf. 20, 1) doit porter 
seulement sur καταλειφθεῖσαι, et que dés lors il n'est pas étonnant 
qu'Euboulos ne soit pas mentionné au chapitre 22 : son nom est 
indiqué ici, au moment oü il contribue à informer Astyochos de cette 
nouvelle importante. 

9. Ce sont les quatre unités qu'il a amenées de Kenchrées, 

4. B précise «ses troupes de terre », τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν πεζὸν. 
Outre que la place de l'adjectif est inquiétante (voir cependant 5, 
5), la précision est inutile, et elle est exprimée gauchement, puisque 
πεζὸς, en 22, 1, ne s'applique pas à des troupes embarquées. 

5, Ce sont les alliés mentionnés en 22, 1. L'incertitude qui se 


17 IZTOPION H XXIII 2 


Χίαν vaüv µίαν ἔπλει ἐς τὴν AécBov, ὅπως ὠφελοίη, εἴ 
τι δύναιτο. Καὶ ἀφικνεῖται ἐς τὴν Πύρραν, ἐκεῖθεν δὲ τῇ 
ὑστεραίᾳ ἐς Ἔρεσον, ἔνθα πυνθάνεται ὅτι ἡ Μυτιλήνη 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων αὐτοβοεὶ ἑάλωκεν ᾿ 3 οἱ γὰρ ᾿Αθη- 
ναῖοι ὥσπερ ἔπλεον ἀπροσδόκητοι κατασχόντες ἐς τὸν 
λιμένα τῶν τε Χίων νεῶν ἐκράτησαν καὶ ἀποβάντες τοὺς 
ἀντιστάντας μάχῃ νικήσαντες τὴν πόλιν ἔσχον. 4 ^A 
πυνθανόμενος ὁ ᾿Αστύοχος τῶν τε ᾿Ερεσίων καὶ τῶν ἐκ 
τῆς Μηθύμνης μετ᾽ Εὐβούλου Χίων νεῶν, ai τότε kara- 
λειφθεῖσαι καὶ ὡς ἢ Μυτιλήνη ἑάλω φεύγουσαι περιέ- 
τυχον αὐτῷ τρεῖς (μία γὰρ ἑάλω ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων), 
οὐκέτι ἐπὶ τὴν Μυτιλήνην ὥρμησεν, ἀλλὰ τὴν Ἔρεσον 
ἀποστήσας καὶ ὁπλίσας, καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ νεῶν 
ὁπλίτας πεζῇ παραπέμπει ἐπὶ τὴν Αντισσαν καὶ My- 
θυμναν ἄρχοντα Ἐτεόνικον προστάξας, καὶ αὐτὸς ταῖς 
τε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ναυσὶ καὶ ταῖς τρισὶ ταῖς Χίαις παρέπλει, 
ἐλπίζων τοὺς Μηθυμναίους θαρσήσειν τε ἰδόντας σφᾶς 
καὶ ἐμμενεῖν τῇ ἀποστάσει. 5 Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ ἐν τῇ 
Λέσβῳ πάντα ἠναντιοῦτο, ἀπέπλευσε τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν 
ἀναλαβὼν ἐς τὴν Χίον. ᾿Απεκομίσθη δὲ πάλιν κατὰ πόλεις 
καὶ ὁ τῶν ξυμμάχων πεζός, ὃς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον 
ἐμέλλησεν ἰέναι. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Κεγχρειᾷ ξυμμαχίδων 
Πελοποννησίων νεῶν ἀφικνοῦνται αὐτοῖς ἐξ μετὰ ταῦτα 
ἐς τὴν Χίον. 6 Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ra τ᾽ ἐν τῇ Λέσβῳ 

XXII. 2 3 ναῦν μίαν CAPCF? : µίαν ναῦν B ναυμαχίαν AEFMBOY | 
6 ὑπὸ : ἀπὸ AE*FJ || ἑάλω B || 84 ἀντιστάτας C | 42 Ἠρεσί]ων in- 
cipit II?* | 3 αἳ : αἱ CE || 4 φεύγουσαι : φυγοῦσαι Herwerden || 
6 ὤρμισεν B || 7 καὶ ὁπλίσας omisisse videtur II?* | 8 ὁπλίτας : 
ὁπλίσας forte, ut opinatur Powell, 11241: secl. Dobree || παραπέμπει 
B : παρέπλει || 9 ἄρχοντα... παρέπλει (10) om. M || 10 τε om. II?4 | 
11 ἐλπίζων BII? : ἐπὶ τὴν "Αντισσαν καὶ Μήθυμναν ἐλπίζων ACEF | 
12 ἐμμενεῖν MG : ἐμμένειν ABCE ἐμμενειν F | B2 στρατὸν ACEFM 
1153 : στρατὸν πεζὸν B || ^ τῶν ξυμμάχων (vel ἀπὸ τ. &.) IT? 
rec. : ἀπὸ τῶν νεῶν codd. ἀπὸ τῶν ξυμμάχων καὶ τῶν νεῶν 
legisse videtur Valla (peditatus sociorum itemque classiarius). De 


quo loco vide et Poppo et B. Hemmerdinger, Histoire du texte de 
Thucydide, p. 59 || 6 ταῦτα habet in ras. C? | 6 1 τά τ᾽ : τάς τ᾽ F*. 
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à Lesbos la situation antérieure et, de là, allèrent s’em- 
parer à Clazomènes de Polichna, que les gens de Clazo- 
ménes fortifiaient, sur le continent! ; ils les ramenèrent 
dans leur cité de l’île, sauf les responsables de la défec- 
tion; ceux-là s'étaient retirés à Daphnous. Et Clazo- 
ménes à son tour revint au parti d'Athènes. 

XXIV. Le méme été, les Athéniens des vingt navires 
qui mouillaient à Ladé pour surveiller Milet ? débarquèrent 
à Panormos, sur le territoire milésien, tuérent Chalci- 
deus, le chef lacédémonien, qui était intervenu avec 
quelques hommes, et revinrent deux jours aprés dresser 
un trophée, qui fut abattu par les Milésiens parce qu'il 
avait été dressé sans maitrise du terrain; 2 de leur 
cóté Léon et Diomédon, avec les navires athéniens de 
Lesbos?, prirent pour bases les iles Oenousses, devant 
Chios, ainsi que Sidoussa et Ptéléon, positions fortifiées 
qu'ils tenaient sur le territoire d' Erythres, et Lesbos enfin, 
pour mener de leurs navires la guerre contre Chios ; ils 
avaient à leur bord des hoplites du róle en service com- 
mandé. 3 Débarqués à Cardamylè, ils vainquirent à 
Boliscos * les gens de Chios venus à la rescousse, en tuèrent 
beaucoup, dévastérent la région, puis furent encore vain- 
queurs à Phanai dans un autre combat, et dans un troi- 
sième à Leuconion. Aprés cela, les gens de Chios renon- 
cèrent à sortir contre eux, et les Athéniens ravagèrent 
entiérement ce pays de beaux domaines, resté intact de- 


manifeste dans la tradition de ce passage n'est pas sans rapport 
avec la présence de la variante στρατὸν πεζὸν, discutée ci-dessus, 
dans le manuscrit B. Le papyrus, en accord avec une tradition ré- 
cente, donne la seule leçon qui soit satisfaisante. 

1. 14, 8. 

2. Cf. 15, 1 et 17, 3; il apparaît que le vingtième navire est venu 
renforcer les dix-neuf unités installées à Ladé d'aprés 17, 3. On peut 
admettre que Thucydide n'a pas jugé nécessaire — ou n'a pas eu 
l’occasion — de donner plus tôt cette précision complémentaire. 

3. Cf. chapitre 23. 

4. La forme Βολίσκος est confirmée par Hérodien, I, 212 ; II, 
482. La situation respective de Boliscos et Cardamylé interdit de 
rattacher les deux groupes ἐν Καρδαμύλῃ et ἐν Ῥολίσκῳ à la fois 
à νιχήσαντες : il y aurait eu ainsi deux combats, et le total final 
serait de quatre. Faut-il pour autant rattacher les deux compléments 
à ἀποθάντες (voir Steup), supposant ainsi un double débarquement 
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πάλιν κατεστήσαντο καὶ πλεύσαντες ἐξ αὐτῆς Κλαζομενίων 
τὴν ἐν τῇ ἠπείρῳ Πολίχναν τειχιζομένην ἑλόντες διεκόμι- 
? $ 4 3 4 3 ^ ? Ld 4 - 3 
σαν πάλιν αὐτοὺς ἐς τὴν ἐν τῇ νήσῳ πόλιν, πλὴν τῶν ai- 
τίων τῆς ἀποστάσεως * οὗτοι δὲ ἐς Δαφνοῦντα ἀπῆλθον. 

Καὶ αὖθις Κλαζομεναὶ προσεχώρησαν ᾿Αθηναίοις. 
XXIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ot τ᾽ ἐπὶ Μιλήτῳ ᾿Αθηναῖοι 

^ » $ 3 M” ? 3 ^ 3 , 
ταῖς εἴκοσι ναυσὶν ἐν τῇ Λάδῃ ἐφορμοῦντες ἀπόβασιν 
ποιησάμενοι ἐς Πάνορμον τῆς Μιλησίας Χαλκιδέα τε τὸν 
Λακεδαιμόνιον ἄρχοντα μετ᾽ ὀλίγων παραβοηθήσαντα 
ἀποκτείνουσι καὶ τροπαῖον τρίτῃ ἡμέρᾳ ὕστερον δια- 
πλεύσαντες ἔστησαν, ὃ οἱ Μιλήσιοι ὡς où μετὰ κράτους 
τῆς γῆς σταθὲν ἀνεῖλον 2 καὶ Λέων καὶ Διομέδων 
ἔχοντες τὰς ἐκ Λέσβου ᾿Αθηναίων ναῦς, ἔκ τε Οἰνουσσῶν 
τῶν πρὸ Χίου νήσων καὶ ἐκ Σιδούσσης καὶ ἐκ Πτελεοῦ, 
ἃ ἐν τῇ Ἐρυθραίᾳ εἶχον τείχη, καὶ ἐκ τῆς Λέσβου ὁρμώ- 
μενοι τὸν πρὸς τοὺς Χίους πόλεμον ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιοῦντο᾽ 
εἶχον δ᾽ ἐπιβάτας τῶν ὁπλιτῶν ἐκ καταλόγου ἀναγκαστούς. 
3 Καὶ čv τε Καρδαμύλῃ ἀποβάντες καὶ ἐν Βολίσκῳ 
τοὺς προσβοηθήσαντας τῶν Χίων μάχῃ νικήσαντες καὶ 
πολλοὺς διαφθείραντες ἀνάστατα ἐποίησαν τὰ ταύτῃ 
, 4 9 ? Λι 34 e $3 ^? 4 [4 

χωρία, καὶ ἐν Φάναις αὖθις ἄλλῃ μάχῃ ἐνίκησαν καὶ τρίτῃ 
ἐν Λευκωνίῳ. Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ μὲν Χῖοι ἤδη οὐκέτι 
ἐπεξῇσαν, oi δὲ τὴν χώραν καλῶς κατεσκευασμένην καὶ 

3 ^ 2) 9 A ^ "^ [d ? , 
ἀπαθῆ οὖσαν ἀπὸ τῶν Μηδικῶν μέχρι τότε διεπόρθησαν. 


XXIII. 6 2 Κλαζομενίων (etiam Π4) : Κλαζομενὴν E || 8 τὴν... 
τειχιζομένην om. E || Πολίχνον : Πολίχνην rec. 

XXIV. 1 1 ᾿Αθηναῖοι (οἱ) Gertz || 4 ὀλίγων (etiam II) : ὀλίγον 
J || παραθοηθήσοντα C || 5 τρίτῃ (etiam II?* ut videtur) : τῇ τρίτῃ M | 
6 ἔστησαν (etiam 1124) : ὕστερον B || 22 pr. ἐκ (etiam 114) :&x τῆς B | 
3 πρὸ Χίου (etiam 1124) : προυχίου C πρὸς χίου C? || ἐκ Πτελεοῦ: 
Πτελεοῦ 111 || τείχη (et iam 1124) : τείχη ἀπῆραν B τείχη καθεῖ- 
λον AYP || καὶ ἐκ τῆς Λέσδου secl. Classen habet etiam II?* || 6 
ὁπλιτῶν (etiam II*) : ὁπλιτῶν (τῶν) vel [ὁπλιτῶν] Herwerden || 
8 1 Βολίσκῳ B vett. : Βολίσσῳ A CEFMBYP [Ἡο]λίσῳ II? || 2 τῶν om. 
II* || νικήσαντες : κρατήσαντες II?* || 3 ἀνάστατα... χωρία (4) : 
ἀνεχώρησαν M || 5 ol μὲν Χῖοι ἤδη codd. : ἤδη οἱ μὲν Xtor 1154, 
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puis les guerres médiques jusqu'à ce moment-là. 
4 C'est que les gens de Chios, les seuls après les Lacé- 
démoniens à ma connaissance, avaient uni la sagesse 
à la prospérité; à mesure que leur cité progressait 
en importance, le bon ordre y était consolidé. B Et 
pour leur défection même — si l'on trouve que là ils 
ne suivirent pas la conduite la plus sûre! — ils n'osérent 
pas agir avant d'avoir beaucoup de bons alliés avec 
qui risquer l'entreprise et de voir les Athéniens eux- 
mémes admettre désormais, aprés le désastre de Sicile, 
que leur situation était décidément trés mauvaise ; s'ils 
furent les victimes d'un de ces mécomptes que la vie 
réserve aux hommes, beaucoup partagèrent leur erreur, 
qui crurent de méme que la puissance d'Athénes tom- 
berait bientôt tout entière. 6 Ainsi donc, la mer leur 
étant interdite et leur pays ravagé, certains cherchérent 
à rallier leur ville aux Athéniens; informés de leur 
attitude?, les magistrats n'agirent pas eux-mémes, mais 
ils appelèrent d'Erythres le navarque Astyochos avec 
quatre navires qu'il avait là", et ils avisérent alors aux 
moyens les plus mesurés de mettre fin à ce complot, 
en prenant des otages ou par d'autres procédés. Telle 
était la situation à Chios. 

XXV. A Athénes cependant, à la fin du méme été, 
mille hoplites athéniens et mille cinq cents d'Argos 
(c’est que cinq cents fantassins légers d'Argos avaient 


aboutissant à un seul combat? Il est plus simple de supposer que les 
Athéniens, débarquant à Cardamylè, affrontent l'adversaire victo- 
rieusement à Boliscos. Les éléments ...τε ...καὶ coordonnent dans 
cette hypothèse les deux participes ἁποδάντες et νυτήσαντες. Cf. 
un problème analogue en 25, 4, où l’on peut hésiter à rattacher 
τοὺς βαρθάρους à νικήσαντες (cf. tred. D. Roussel) ou à ὦσά- 
μενοι (comme l’est τὸν ἄλλον ὄχλον). Dans les deux cas nous choi- 
sissons des solutions semblables. La tournure ἀποθαίνειν ἐν ne se ren- 
contre pas ailleurs chez T'hucydide, mais cf. Xénophon, Hell., I, 3, 22. 

1. Le papyrus confirme le texte de B, suivi par Bekker : la litote 
est plus naturelle ici (en réalité, elle marque une critique sévére) 
que la réserve mesurée qu'exprime le comparatif grec. 

2, L'ellipse que suppose ce texte est-elle celle du participe ἐγχειρ- 
οὕντας, qui paraît impossible à plusieurs éditeurs dès lors enclins 
à corriger le relatif? Comme il arrive à Thucydide de faire suivre 
αἰσθάνομαι de l’infinitif (V, 4, 6; VI, 59, 3), il semble qu'ici, au 
voisinage d'un infinitif, il ne faut pas serrer l'expression de trop 
prés et que le texte traditionnel peut étre maintenu. 
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4 Χῖοι γὰρ μόνοι μετὰ Λακεδαιμονίους ὧν ἐγὼ ἠσθόμην 
JA , , er 3 f t © 3 δίδ 
ηὐδαιμονησάν τε ἅμα καὶ ἐσωφρόνησαν, καὶ ὅσῳ ἐπεδίδου 
ἡ πόλις αὐτοῖς ἐπὶ τὸ μεῖζον, τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυ- 
ρώτερον. 5 Καὶ οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν ἀπόστασιν, εἰ τοῦτο 

ὃ e^ à 4 ? Li e ΓΙ 3. ? 
οκοῦσι παρὰ τὸ ἀσφαλέστατον πρᾶξαι, πρότερον ἐτόλ- 
µησαν ποιήσασθαι ἢ μετὰ πολλῶν τε καὶ ἀγαθῶν ξυμμά- 
» , ` t 3 " 3 , 
χων ἔμελλον κινδυνεύσειν καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἠσθάνοντο 
οὐδ᾽ αὐτοὺς ἀντιλέγοντας ἔτι μετὰ τὴν Σικελικὴν ξυμφο- 
` € 9 , , ο , 4 
pav ὡς οὐ πάνυ πόνηρα σφῶν βεβαίως τὰ πράγματα 
»f ï 3 ? 3 e 3 , P^ , , 
εἴη εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις τοῦ βίου παραλόγοις 
ἐσφάλησαν, μετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, τὰ τῶν ᾿Αθη- 
, 4 , ` € La , 
ναίων ταχὺ ξυναναιρεθήσεσθαι, τὴν ἁμαρτίαν ξυνέγνωσαν. 
6 Εἰργομένοις οὖν αὐτοῖς τῆς θαλάσσης καὶ κατὰ γῆν 
πορθουμένοις ἐνεχείρησάν τινες πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους 
9 A 4 , i a 9 , € y 9 81 
ἀγαγεῖν τὴν πόλιν oUs αἰσθόμενοι οἱ ἄρχοντες αὐτοὶ 
4 € , 3 , A 3 3 e 4 , 
μὲν ἡσύχασαν, ᾿Αστύοχον δὲ ἐξ ᾿Ερυθρῶν τὸν ναύαρχον 
μετὰ τεσσάρων νεῶν, ai παρῆσαν αὐτῷ, κομίσαντες 
3 © ? A € f [A A » 
ἐσκόπουν ὅπως μετριώτατα ἢ ὁμήρων λήψει ἢ ἄλλῳ τῳ 
τρόπω καταπαύσουσι τὴν ἐπιβουλήν. Kai οἱ μὲν ταῦτα 
ἔπρασσον. 
XXV. Ἐκ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευ- 


A , e m 3 r X , L| 
τῶντος χίλιοι ὁπλῖται ᾿Αθηναίων καὶ πεντακόσιοι καὶ 


ΧΧΙΥ. 41 ὧν om. II? | 2 ηὐδαιμόνησάν τε BII? : εὐδαιμονήσαντες 
cett. (etiam T. -Ἴσαντες F) | 3 3j πόλις αὐτοῖς (etiam 1121 T) : αὐτοῖς 
ἣ πόλις M | τόσῳ ACEFMII?* (et T) : τοσῷδε B τόσον K τόσῳ δὴ 
Herwerden τόσῳ δὲ Stuart Jones || ἐχοσμοῦντο (etiam 1154 T) : 
ἐκοσμοῦτο AEF*MGY?e || 5 1 ei (etiam 131) : ἐς B || 2 ἀσφαλέστατον 
BII? : ἀσφαλέστερον (etiam T) || 3 ἣ (etiam II?4T) : εἰ J* || 3-4 Euu- 
μάχων (etiam II** T) : ξυμμάχων μεθ᾽ ὧν B || 4 κινδυνεύσειν ACEFM 
(-ved-C) IIT :ξυγκινδυνεύειν B ξυγκινδυνεύσειν Bekker || 6 βεδαίως 
om. II?* secl. Powell || 7 δέ τι (etiam T) : δ᾽ ἔτι F || 8 τὰ τῶν (etiam 
II^ T) : τῶν B || 9 ξυναναιρεθήσεσθαι B et ut vid. II?* : ἔυναιρε- 
θήσεσθαι cett. (etiam T) ἀναιρεθήσεσθαι Herwerden || 61 οὖν : γοῦν 
B δ᾽ οὖν Bekker || αὐτοῖς (etiam II?4) : ἐν αὐτοῖς J || τῆς om. II | 
2 ἐνεχείρισάν AEFM || τοὺς BIT? : om. cett. || 3 οὓς codd. : ὧν 
Bloomfield οὗ Stahl || 7 καταπαύουσι SYP. 

XXV. 14 ᾿Αθηνῶν (etiam 1154) :᾿ Αθηναίων AEF || 1-2 τελευτῶν[τος 
desinit II?*, 
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été armés en hoplites par les Athéniens) ainsi que mille 
hoplites alliés 1 s'embarquérent sur quarante-huit navires, 
comprenant des transports de troupes ; sous le comman- 
dement de Phrynichos ?, Onomaclés et Scironidés, ils ga- 
gnérent Samos, passérent à Milet et mirent là leur camp. 
2 Une sortie se fit contre eux : huit cents hoplites de 
Milet, les Péloponnésiens qui avaient accompagné Chal- 
cideus?, un groupe de mercenaires de Tissapherne, et 
Tissapherne en personne qui était là, avec sa cavalerie, 
attaquèrent les Athéniens et leurs alliés. 3 Α Paile 
qu'ils occupaient, les Argiens partirent en flèche, pleins 
de mépris, marchant sans beaucoup d'ordre contre ces 
loniens qui, pensaient-ils, ne tiendraient pas* : battus 
par les Milésiens, ils perdirent prés de trois cents hommes. 
4 Les Athéniens, de leur cóté, vainquirent les Pélo- 
ponnésiens d'abord, puis refoulérent les barbares et la 
masse des autres troupes 5, sans venir au contact avec les 
Milésiens qui, aprés la déroute argienne, s'étaient repliés 
dans leur ville en voyant battu le reste de leur parti; 
dés lors victorieux, les Athéniens prirent position devant 
Milet méme. 5 Et ainsi il arriva dans ce combat que 
les Ioniens l'emportérent de part et d'autre sur les Do- 
riens : les Athéniens avaient vaincu leurs adversaires 
péloponnésiens, et les Argiens l’avaient été par les Mi- 
lésiens. Aprés avoir dressé un trophée, les Athéniens 
entreprirent un mur d'investissement, le terrain formant 
un isthme ; ils estimaient que, s'ils se ralliaient Milet, le 
reste suivrait facilement*, XXVI. Sur ces entrefaites, 
le soir tombait déjà quand ils apprirent qu'arrivaient d'un 


1. Sur la participation des « alliés » aux opérations, cf. J. de Ro- 
milly, Thucydide et l'impérialisme athénien, p. 80 sq. 

2. Il paraît ici pour la première fois. 

3. Chalcideus a gagné Milet avec vingt-cinq navires dont vingt 
de Chios et cinq qu'il avait amenés du Péloponnése, mais dont il 
avait laissé l'équipage péloponnésien à Chios (12, 3 ; 17, 1) : il doit 
donc s'agir ici des « épibates » de ces cinq navires. 

4. Comme le montre le paragraphe 5, l'argument de l'opposition 
ethnique est présenté comme un argument faux, puisque la supériorité 
qu'il implique dans l'esprit de ceux qui l'alléguent est démentie par 
les faits; voir Thucydide et l'impérialisme athénien, p. 76 sq. 

9. Cf. 24, 3 (note 4 de la page 18). 
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χίλιοι ᾿Αργείων (τοὺς γὰρ πεντακοσίους τῶν ᾿Αργείων 
ψιλοὺς ὄντας ὥπλισαν οἱ ᾿Αθηναῖοι) καὶ χίλιοι τῶν 
ξυμμάχων ναυσὶ δυοῖν δεούσαις πεντήκοντα, ὧν ἦσαν 
καὶ ὁπλιταγωγοί, Φρυνίχου καὶ ᾿Ονομακλέους καὶ Σκι- 
ρωνίδου στρατηγούντων κατέπλευσαν ἐς Σάμον, καὶ 
διαβάντες ἐς Μίλητον ἐστρατοπεδεύσαντο. 2 Μιλήσιοι 
δὲ ἐξελθόντες αὐτοί τε, ὀκτακόσιοι ὁπλῖται, καὶ οἱ μετὰ 
Χαλκιδέως ἐλθόντες [Πελοποννήσιοι καὶ Τισσαφέρνους τι 
4 9 ld 4 3 4 4 4 
[ξενικὸν] ἐπικουρικόν, καὶ αὐτὸς Τισσαφέρνης παρὼν 
b] ε ο 3 Lo. , ^^ 3 , 4 ^ 
καὶ ἡ ἵππος αὐτοῦ, ξυνέβαλον τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς 
ξυμμάχοις. 3 Καὶ οἱ μὲν ᾿Αργεῖοι τῷ σφετέρῳ αὐτῶν 
luvas 


9 y 


κέρᾳ προεξάξαντες καὶ καταφρονήσαντες ὡς ἐπ 
τε καὶ οὐ δεξομένους ἀτακτότερον χωροῦντες, νικῶνται 
ὑπὸ τῶν Μιλησίων καὶ διαφθείρονται αὐτῶν ὀλίγῳ ἐλάσ- 
σους τριακοσίων ἀνδρῶν ᾽ 4 ᾿Αθηναῖοι δὲ τούς τε 
Πελοποννησίους πρώτους νικήσαντες καὶ τοὺς βαρβάρους 
καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον ὠσάμενοι, τοῖς Μιλησίοις οὐ ξυμμεί- 
ξαντες, ἀλλ᾽ ὑποχωρησάντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Αρ- 
ή ^ ? 4 ? € € # A Y ^ € , 
γείων τροπῆς és τὴν πόλιν ὡς ἑώρων τὸ ἄλλο σφῶν ἡσσώ- 
μενον, πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Μιλησίων κρατοῦντες 
ἤδη τὰ ὅπλα τίθενται. 5 Kai ξυνέβη ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ 
τοὺς Ἴωνας ἀμφοτέρωθεν τῶν Δωριῶν κρατῆσαι ` τούς τε 
γὰρ κατὰ σφᾶς Πελοποννησίους oi ᾿Αθηναῖοι ἐνίκων καὶ 
τοὺς ᾿Αργείους οἱ Μιλήσιοι. Στήσαντες δὲ τροπαῖον τὸν 
4 3 , » Γ ο) $ € 3 e^ 
περιτειχισμὸν ἰσθμώδους ὄντος τοῦ χωρίου oi ᾿Αθηναῖοι 
f , 3 , 
παρεσκευάζοντο, νομίζοντες, εἰ προσαγάγοιντο Μίλη- 
τον, ῥᾳδίως ἂν σφίσι καὶ τἆλλα προσχωρῆσαι. XXVI. Ἐν 
τούτῳ δὲ περὶ δείλην ἤδη ὀψίαν ἀγγέλλεται αὐτοῖς τὰς 


XXV. 2 4 ξενικὸν secl. Schaeffer || 5-6 τοῖς ξυμμάχοις B : 
ξυμμάχοις || 8 2 προεξάξαντες B (-ξαϊξ-) : προεξάξαντες AEFMBA« 
προεξάρξαντες C || 4 ὀλίγῳ : ὀλίγοι ACEF*M || 4 & τῶν : τῶν ἐν 
Gac || 5-6 ἡσσωμένων M ||? τίθεντο C* || B2 ἀμφοτέρωθεν B : ἆμφο- 
τέρων || 7 τὰ ἄλλα ACEFM || προσχωρῆσαι Stahl. (-ρήσαι Ρε) : 
προσχωρήσειν codd. 
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moment à l'autre les cinquante-cinq navires du Pélo- 
ponnése et de Sicile?. Pour les Siciliens, pressés surtout 
par Hermocrate de Syracuse de participer maintenant? 
à la chute finale d'Athénes, Syracuse avait envoyé 
vingt navires et Sélinonte deux; à ceux-ci se joignaient 
ceux qu'équipaient? les Péloponnésiens et qui étaient 
alors préts*; les deux groupes réunis sous Thériménès 
de Lacédémone, qui avait ordre de les remettre au na- 
varque Astyochos, atteignirent d'abord l'ile de Léros 
devant Milet. 2 Puis de là, informés que les Athé- 
niens étaient prés de Milet, ils voulurent au préalable 
entrer dans le golfe de Iasos pour connaitre la situation 
de Milet. 3 Or à Teichioussa, un point du golfe, sur 
le territoire de Milet, où ils avaient abordé et installé 
leur bivouac, Alcibiade vint à cheval leur apprendre 
l'affaire du combat (car il y était et s'était battu aux 
côtés des Milésiens et de Tissapherne*), et il leur conseilla, 
s'ils ne voulaient pas échouer en Ionie et tout perdre, 
de soutenir Milet au plus vite, sans la laisser investir. 
XXVII. Tandis qu'ils s'apprétaient à agir dés l'aube, 
le stratége athénien Phrynichos, qui avait reçu de Léros 
des informations certaines sur les navires, s'opposa à ses 
collègues qui voulaient rester ]ὰ et livrer sur mer un com- 
bat décisif ; 1] déclara qu'il n'en ferait rien et qu'il les en 
empécherait, eux ou tout autre, dans la mesure de ses 
moyens; 2 là où l'on pourrait‘ attendre pour com- 
battre de savoir avec certitude combien de vaisseaux 
ennemis on affronterait, avec combien des siens, aprés 
s’être préparé suffisamment et à loisir, jamais il ne céde- 


1. Cette flotte est mentionnée ici pour la premiére fois, mais la 
présence de l'article τὰς (« les cinquante-cinq navires ») peut s'ex- 
pliquer par la phrase, explicative justement, qui développe cette 
nouvelle en donnant la composition de la flotte. 

2. Le texte de B, καὶ τῆς, est insistant. 

3. Le contexte montre qu'ici l'imparfait grec n'équivaut pas à 
notre plus-que-parfait : s'il s'agissait de vaisseaux que les Pélopon- 
nésiens « avaient équipés », il serait superflu d'ajouter « et qui étaient 
alors préts »; en fait, ce sont les vaisseaux qui étaient préts parmi 
ceux que les Péloponnésiens étaient en train d'équiper; quant au 
nombre de ces vaisseaux, voir la note complémentaire. 

4. Ἔξεστιν semble une glose de ἔσται. 
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ἀπὸ Πελοποννήσου καὶ Σικελίας πέντε καὶ πεντήκοντα 
ναῦς ὅσον οὐ παρεῖναι. Τῶν τε γὰρ Σικελιωτῶν, Ἕρμο- 
κράτους τοῦ Συρακοσίου μάλιστα ἐνάγοντος ἕυνεπιλα- 
βέσθαι καὶ τῆς ὑπολοίπου ᾿Αθηναίων καταλύσεως, εἴκοσι 
νῆες Συρακοσίων ἦλθον καὶ Σελινούντιαι δύο, αἵ τε ἐκ 
Πελοποννήσου, ἃς παρεσκευάζοντο, ἑτοῖμαι ἤδη οὖσαι 
καὶ Θηριμένει τῷ Λακεδαιμονίῳ ξυναμφϕφότεραι ὡς ᾿Αστύοχον 
τὸν ναύαρχον προσταχθεῖσαι κομίσαι, κατέπλευσαν ἐς 
Λέρον πρῶτον τὴν πρὸ Μιλήτου νῆσον ᾿ 2 ἔπειτα 
ἐκεῖθεν αἰσθόμενοι ἐπὶ Μιλήτῳ ὄντας ᾿Αθηναίους ἐς τὸν 
Ἰασικὸν κόλπον πρότερον πλεύσαντες ἐβούλοντο εἰδέναι 
τὰ περὶ τῆς Μιλήτου. 3 Ἐλθόντος δὲ ᾿Αλκιβιάδου 
ἵππῳ ἐς Τειχιοῦσσαν τῆς Μιλησίας, οἶπερ τοῦ κόλπου 
πλεύσαντες ηὐλίσαντο, πυνθάνονται τὰ περὶ τῆς μάχης 
(παρῆν γὰρ ὁ ᾿Αλκιβιάδης καὶ ἐυνεμάχετο τοῖς Μιλησίοις 
καὶ Τισσαφέρνει), καὶ αὐτοῖς παρῄνει, εἰ μὴ βούλονται 
τά τε ἐν ᾿Ιωνίᾳ καὶ τὰ ξύμπαντα πράγματα διολέσαι, 
ὡς τάχιστα βοηθεῖν Μιλήτῳ καὶ μὴ περιιδεῖν ἀποτει- 
χισθεῖσαν. XXVII. Καὶ οἱ μὲν ἅμα τῇ ἕῳ ἔμελλον βοη- 
θήσειν Φρύνιχος δὲ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγός, ὡς 
9 8 m ? 2 , À ^ ^ ^ , 
ἀπὸ τῆς Λέρου ἐπύθετο τὰ τῶν νεῶν σαφῶς, βουλομένων 
τῶν ξυναρχόντων ὑπομείναντας διαναυμαχεῖν, οὐκ ἔφη 
οὔτ᾽ αὐτὸς ποιήσειν τοῦτο οὔτ᾽ ἐκείνοις οὐδ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ 
ἐς δύναμιν ἐπιτρέψειν. 2 "Όπου γὰρ [ἔξεστιν ] ἐν ὑστέρῳ 
σαφῶς εἰδότας πρὸς ὁπόσας τε ναῦς πολεμίας καὶ ὅσαις 
πρὸς αὐτὰς ταῖς σφετέραις ἱκανῶς καὶ καθ᾽ ἡσυχίαν 

XXVI. 1 3 Πελοποννήσου καὶ Σικελίας : Σικελίας καὶ Πελο- 
ποννήσου B || πέντε καὶ om. K || 4 οὐ (etiam Thom. Magister) : 
οὕπω E? recc. Post où ras. praebet G || 6 καὶ τῆς B schol. (ut vid.) : 
τῆς | ᾿Αθηναίων : τῶν ᾿Αθηναίων J, legit fortasse schol. || 7 Σελι- 
νούντιοι B | 8 ἕτοιμοι BG || 9 Θηριμένει JK : Θηρομένει codd. | 
ξυναμφότεροι B || 11 Λέρον B* : ᾿Ἑλλεὸν (var. acc.) | 92 Μηλίτω C* || 
3 Ἰασικὸν : ᾿Ασιακὸν B | 8 2 οἵπερ GJ : οἵπερ AEFMC? οὗ ὑπὲρ 
BJPc οἷπερ C || 7 ὡς τάχιστα : αἴσχιστα A. 


XXVII. 1 3 Λέρου D*F?st : Δέρου || 5 οὐδ᾽ Bekker : οὔτε codd. | 
2 1 ἔξεστιν secl. Dobree || 2 ὅσαις (etiam E?) : ὅσοι E ὅσας G. 
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rait à l’accusation de déshonneur pour tout risquer in- 
considérément. 3 Le déshonneur pour des Athéniens, 
sur mer, ce n'était pas de reculer d'une facon opportune ; 
ce serait un sort plus déshonorant, de n'importe quelle 
facon, de se faire battre!. Et ce n'était pas alors seule- 
ment le déshonneur qui attendait la cité?, c'était le pire 
des dangers, puisqu'aprés les désastres subis il lui était 
à peine possible de consentir, méme solidement préparée, 
à prendre l'initiative d'une entreprise quelconque sauf 
nécessité absolue; à plus forte raison, il n'était pas 
question d'aller chercher des périls sans y étre obligé. 
4 Phrynichos leur demandait d'embarquer au plus tót 
les blessés, les troupes de terre, tout le matériel qu'ils 
avaient amené, d'alléger les navires en abandonnant ce 
qu'ils avaient pris sur l'ennemi et de rentrer à Samos, 
d'oü alors ils lanceraient leurs opérations avec tous leurs 
navires réunis, quand ce serait à propos. B  Ileut gain 
de cause et passa effectivement à l'exécution ; et par la 
suite non moins que sur le moment, dans cette affaire-là 
mais aussi dans toutes celles où il intervint, il parut que 
Phrynichos ne manquait pas d'intelligence. 6 C'est 
de cette maniére que les Athéniens quittérent Milet dés 
le soir, laissant leur victoire inachevée ; quant aux Ar- 
giens, précipitant les choses et furieux de leur désastre, 
ils rentrèrent de Samos chez eux; XXVIII. de leur 
cóté les Péloponnésiens, partis de Teichioussa à l'aube, 
abordérent à leur tour +4, restèrent une journée et, le len- 
demain, renforcés encore des navires de Chios qui avaient 


1. Pour cette valeur de ξυμθαίνειν, cf. V, 92 et VI, 34, 9. 

2. L'addition de ἂν n'est pas indispensable, parce que περιπίπ- 
τειν n'est pas sur le méme plan temporel que ξυμθήσεσθαι ; alors 
que ce dernier verbe marque l'événement précis dans le moment 
où il se produira, περιπίπτειν définit un état qui, tout en étant 
futur, est considéré dans cette définition, en dehors du moment qui 
peut-être le verra se produire : l’historien souligne ici non pas ce qui 
arrivera à tel moment, mais ce que devient la cité, ce qui l'attend, 
dans cette hypothése. 

3. Le texte traditionnel που δη exige que l'on écrive ποῦ au sens 
de « comment » et que la phrase soit interrogative ; à l'appui de la 
correction de Lindau, cf. I, 142, 3 et VI, 37, 2. 

4. Jls abordent à Milet que les Athéniens ont quittée ; sur leur 
arrét à Teichioussa, voir 26, 3. 
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παρασκευασαμένοις ἔσται ἀγωνίσασθαι, οὐδέποτε τῷ 
αἰσχρῷ ὀνείδει εἴξας ἀλόγως διακινδυνεύσειν. 3 Οὐ 
γὰρ αἰσχρὸν εἶναι ᾿Αθηναίους ναυτικῷ μετὰ καιροῦ 
ὑποχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ ὁτουοῦν τρόπου αἴσχιον 
, ^ e ^ ` 4 4 , , , 
ξυµβήσεσθαι ἣν ἡσσηθῶσιν ' καὶ τὴν πόλιν où μόνον 
τῷ αἰσχρῷ, ἀλλὰ καὶ τῷ μεγίστῳ κινδύνῳ περιπίπτειν, 
À μόλις ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξυμφοραῖς ἐνδέχεσθαι μετὰ 
Ὦ PONS γεγενημεναι» SURPOPULS X p 
βεβαίου παρασκευῆς καθ᾽ ἑκουσίαν, ἢ πάνυ γε ἀνάγκῃ, 
? , ^ ` δὴ ` p 
προτέρᾳ ποι ἐπιχειρεῖν, «ἡ) που δὴ μὴ βιαζομένῃ ye 
πρὸς αὐθαιρέτους κινδύνους ἰέναι. 4 Ὡς τάχιστα δὲ 
3 , , , ? ᾽ . 4 4 
ἐκέλευε τούς τε τραυματίας ἀναλαβόντας καὶ τὸν πεζὸν 
καὶ τῶν σκευῶν ὅσα ἦλθον ἔχοντες, ἃ δ᾽ ἐκ τῆς πολεμίας 
εἰλήφασι καταλιπόντας ὅπως κοῦφαι ὦσιν ai νῆες, ἆπο- 
^ 2 , ? ^ » L4 4 a 
πλεῖν ἐς Σάμον, κἀκεῖθεν ἤδη ξυναγαγόντας πάσας τὰς 
ναῦς τοὺς ἐπίπλους, ἤν που καιρὸς À, ποιεῖσθαι. 5 Ὡς 
δὲ ἔπεισε, καὶ ἔδρασε ταῦτα ᾿ καὶ ἔδοξεν οὐκ ἐν τῷ αὐτίκα 
μᾶλλον ἢ ὕστερον, οὐκ ἐς τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐς ὅσα 
ἄλλα Φρύνιχος κατέστη, οὐκ ἀξύνετος εἶναι. 6 Καὶ οἱ 
μὲν ᾿Αθηναῖοι ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀτελεῖ 
^ , 3 4 ^ À , 3 P M € » ^ 
τῇ νίκῃ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἀνέστησαν, καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι 
κατὰ τάχος καὶ πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς ἀπέπλευσαν ἐκ 
τῆς Σάμου ἐπ᾽ οἴκου XXVIII. οἱ δὲ Πελοποννήσιοι 
ἅμα τῇ ἕῳ ἐκ τῆς Τειχιούσσης ἄραντες ἐπικατάγονται, 
καὶ μείναντες ἡμέραν μίαν τῇ ὑστεραίᾳ καὶ τὰς Χίας ναῦς 


XXVII. 2 4 παρασκευασαμένοις : παρεσχευασμένοις B (pr. e in 
rasura) παρασκευασαµένους Dobree -σαμέναις fort. scribendum || 
ἔσται : ἐξέσται B || ἀγωνίσασθαι : ἀγωνίσασθαι ὅποι τε βούλονται 
B ἀγωνίσασθαι ὁπότε δούλονται Stahl || 5 ὀνείδει secl. Krueger || εἴ- 
ἕας ἁλόγως : εἴξας ὀλίγῳ B εἴξας K | 82 καιροῦ : καιρὸν A*E*FM | 
4 ἡττασθῶσι B || πόλιν ἂν» Dobree || 6 ᾗ : À C* || μόλις edd. : uó- 
γις codd. || 7 καθ᾽ ἑκουσίαν om. C || γε ἀνάγκῃ EM : γε ἀνάγκη ACF 
γε B || 8 προτέρα : προτέρα BCE || ποι ἐπιχειρεῖν : που ἐπιχειρεῖν 
B ἐπιχειρεῖν M ny ἐπιχειρεῖν S? || <A) που Lindau : που (vel ποῦ) 
codd. οὐ Madvig || βιαζομένῃ edd. : βιαζομένη codd. || 4 2 τὸν πεζὸν 
(τὸν e τῶν JPc) : τῶν πεζῶν C || 6 ἦν : ἣν B || ἢ B* : εἴη | ὅ 2 ἔδρα- 
σαν Wilamowitz. 
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été pourchassés d'abord avec Chalcideus!, ils voulurent 
aller reprendre à Teichioussa le matériel qu'ils avaient 
déchargé. 2 Quand ils y furent, Tissapherne, qui était 
arrivé avec son armée, les persuada de mettre le cap 
sur asos, où était installé son ennemi Amorgés?. Ils 
assaillirent à l'improviste Iasos oü personne ne s'atten- 
dait à ce que ces navires ne fussent pas athéniens?; 
la place tomba, aprés une action où les Syracusains se 
distinguérent entre tous. 8 Pris vivant, Amorgès, bá- 
tard de Pissouthnés, qui s'était soulevé contre le Roi, 
fut livré par les Péloponnésiens à Tissapherne qui pou- 
vait, s’il le voulait, le remettre au Roi comme celui-ci 
le lui avait ordonné. Ils mirent Iasos au pillage et leurs 
troupes firent un trés gros butin ; car la place jouissait 
d'une antique opulence. 4 Ils prirent avec eux les 
auxiliaires d'Amorgés et les enrólérent, sans leur faire 
de mal, parce que la plupart étaient du Péloponnèse ; 
ils livrérent à Tissapherne la place et tous les captifs, 
esclaves et hommes libres — pour chacun, il était con- 
venu que Tissapherne leur verserait un statére darique ; 
puis ils retournèrent à Milet. B  Lacédémone ayant 
envoyé pour commander à Chios Pédaritos, fils de Léon, 
ils le firent aller jusqu'à Érythres par voie de terre avec 
les auxiliaires d'Amorgés, et à Milet ils installérent sur 
place Philippe*. Et ce fut la fin de l'été. 

XXIX. L'hiver suivant, aprés avoir mis [asos sous 
bonne garde, Tissapherne remonta à Milet et distribua 
d'abord un mois de subsistance, selon l'engagement pris 


1. Ce sont les vingt navires de Chios que Chalcideus a emmenés, 
avec ses cinq unités lacédémoniennes, pour provoquer la défection 
de Milet, et que les Athéniens de Thrasyclés et Strombichidés avaient 
poursuivis en vain (17, 3). 

2. Cf. 5, 5; 19, 2. 

3. Οὐ προσδεχομένων s'applique aux habitants de lasos et à 
Amorgès ; le génitif absolu apporte un élément de sens qui est sur 
le méme plan que αἰφνίδιοι. 

4. Il n'y a pas de forte raison pour condamner ces derniers mots. 
L'expression est emphatique ; cf. par exemple la solennité avec la- 
quelle est présenté, en II, 19, 1, le roi Archidamos qui pourtant avait 
déjà paru auparavant dans l'euvre de Thucydide (voir J. de Ro- 
milly, Les intentions d? Archidamos..., R. É. A., L XIV, 1962, p. 294 sq.). 

5. Αὐτοῦ se rattache étroitement à καθιστᾶσι, cette mesure étant 
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προσλαβόντες τὰς μετὰ Χαλκιδέως τὸ πρῶτον ξυγκατα- 
ή 2 t e^ 3 X M , ει 2 ϕ 
διωχθείσας ἐβούλοντο πλεῦσαι ἐπὶ τὰ σκεύη ἃ ἐξείλοντο 
ἐς Τειχιοῦσσαν πάλιν. 2 Καὶ ὡς ᾖλθον, Τισσαφέρνης 
X , Pyn 
τῷ πεζῷ παρελθὼν πείθει αὐτοὺς ἐπὶ Ἴασον, ἐν à ᾿Αμόργης 
πολέμιος ὢν κατεῖχε, πλεῦσαι. Καὶ προσβαλόντες τῇ 
Ἰάσῳ αἰφνίδιοι καὶ où προσδεχομένων ἀλλ᾽ ἢ ᾿Αττικὰς 
τὸ; ναῦς εἶναι αἱροῦσιν ' καὶ μάλιστα ἐν τῷ ἔργῳ οἱ 
Συρακόσιοι ἐπῃνέθησαν. 3 Καὶ τόν τε ᾽Αμόργην ζῶντα 
λαβόντες, Πισσούθνου νόθον υἷόν, ἀφεστῶτα δὲ βασιλέως, 
παραδιδόασιν οἱ Πελοποννήσιοι Τισσαφέρνει ἀπαγαγεῖν 
3 

3 ’ ^ €r 3 m , 4 4 
εἶ βούλεται, βασιλεῖ, ὥσπερ αὐτῷ προσέταξε, καὶ τὴν 
Ἴασον διεπόρθησαν καὶ χρήματα πάνυ πολλὰ ἡ στρατιὰ 
ἔλαβεν  παλαιόπλουτον γὰρ ἦν τὸ χωρίον. 4 Τούς 
» 9 , ` M 4 'A ’ . ^ 3 4 
T' ἐπικούρους τοὺς περὶ τὸν ᾽Αμόργην παρὰ σφᾶς αὐτοὺς 

ld $ 9 10 ΙΑ , ο € 
κομίσαντες καὶ οὐκ ἀδικήσαντες ξυνέταξαν, ὅτι ἦσαν οἱ 
πλεῖστοι ἐκ Πελοποννήσου ᾿ τό τε πόλισμα Τισσαφέρνει 
παραδόντες καὶ τὰ ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ 

ρ ρ 
ἐλεύθερα, ὧν καθ᾽ ἕκαστον στατῆρα Δαρεικὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
ξυνέβησαν λαβεῖν, ἔπειτα ἀνεχώρησαν ἐς τὴν Μίλητον. 
5 Καὶ Πεδάριτόν τε τὸν Λέοντος ἐς τὴν Χίον ἄρχοντα 
Λακεδαιμονίων πεμψάντων ἀποστέλλουσι πεζῇ μέχρι 
9 a » ` 4 ϱ , 9 , 4 5 

Ερυθρῶν ἔχοντα τὸ παρὰ ᾽Αμόργου ἐπικουρικόν, καὶ ἐς 
τὴν Μίλητον αὐτοῦ Φίλιππον καθιστᾶσιν. Καὶ τὸ θέρος 
ἐτελεύτα. 

XXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος, ἐπειδὴ τὴν 
Ἴασον κατεστήσατο ὁ Τισσαφέρνης ἐς φυλακήν, παρῆλθεν 
3 4 Μίλ 4 4 4 # es e , 3 
ἐς τὴν Μίλητον, καὶ μηνὸς μὲν τροφήν, ὥσπερ ὑπέστη ἐν 


XXVIII. 1 ^ Χαλκιδέας ΑΕ || 6 πάλιν om. M || 8 5 τὰς ναῦς B : 
ναῦς || 8 1-2 ζῶντα λαθόντες : λαθόντες ζῶντα M || 2 Πισσούθνου... 
βασιλέως secl. Herwerden || 3 Ῥισσαφέρνη E*, M ut vid. || 
4 2 ᾽Αμόργην : ᾽Αμόργην τὸν Πισσούθνου B || 5 παραδόντες : na- 
ραδιδόντες A || 6 Δαρεικὸν BCE? : δαρικὸν EF?*! δωρικὸν AFM | 
ὅ 3-4 ἐς τὴν Μίλητον secl. Herwerden || 4 αὐτοῦ : αὐτοὶ Stahl. 

XXIX. 12 κατατεστήσατο (sic) ΕΕ” || 2 ἐς secl. Herwerden | ἐς 
φυλακὴν cum παρῆλθεν fortasse coniungendum. 
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à Lacédémone 1, soit une drachme attique par homme sur 
tous les navires ; mais pour l'avenir, il ne voulait donner 
que trois oboles?, en attendant de poser la question au 
Roi; si celui-ci le voulait, il disait qu'il donnerait la 
drachme entière. 2 Devant l'opposition du stratège 
syracusain Hermocrate (car Thériménés, qui n'était pas 
navarque et ne se trouvait à bord que pour remettre la 
flotte à Astyochos ?, manquait de fermeté pour ce qui était 
de la solde), on s’accorda néanmoins 4 pour distribuer, 
outre trois oboles par homme, une somme correspondant 
à cinq navires de plus. Tissapherne donnait en effet 
irente talents par mois pour cinquante-cinq navires ; et 
aux hommes en excédent, dans la mesure oà ce nombre de 
navires était dépassé, il donnait une solde calculée selon 
ce méme rapport*. 

XXX. Le méme hiver, chez les Athéniens de Samos, 
qu'avaient en effet renforcés trente-cinq navires venus 
d'Athénes sous les stratéges Charminos, Strombichidés et 
Euctémon, on fit revenir les unitós de Chios et l'on 
rassembla toute la flotte*, en vue de deux missions que 
le sort attribuerait : soumettre Milet à un blocus naval, 
envoyer contre Chios des forces de mer et de terre. 
2 Ce qui fut fait : Strombichidés, Onomaclés et Eucté- 
mon, désignés par le sort, menérent contre Chios trente 
vaisseaux et, sur des transports, une partie des mille 
hoplites qui étaient allés à Milet 5; les autres demeurèrent 
à Samos avec soixante-quatorze navires et, maîtres de 
la mer, ils lancérent des opérations navales contre Milet. 


ainsi distinguée fortement de celle qui consiste à envoyer Pédaritos 
à Chios ; s'il y avait mouvement, on attendrait αὐτόσε, dont Pin- 
terprétation serait sans doute plus aisée. L'ingénieuse correction de 
Stahl oppose une décision prise par les Lacédémoniens d'Asie à 
celle qui, elle, a été fixée par le gouvernement spartiate, Λακεδαι- 
μονίων πεμψάντων. 

1. VIII, 5, 5. L'expression ἐς δραχμὴν signifie littéralement « jus- 
qu'à atteindre une drachme »; cf. ensuite ἐντελῆ. 

2. Sur le rôle d’Alcibiade dans cette décision, cf. 45, 2. 

3. Cf. 26, 1. 

4. Pour cette reprise de δέ, cf. I, 11, 1 ; 18, 1 ; VII, 58, 2. Δὲ figure 
aussi dans des principales sans se trouver dans les subordonnées 
qui précèdent (II, 46, 1; 65, 5; III, 98, 1; voir J. Humbert, Synt. 
Gr9, p. 398 sq.). 

9. 25, 1. 
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^ ή 3 4 4 4 € ᾽ r e^ 
τῇ Λακεδαίμονι, ἐς δραχμὴν ᾿Αττικὴν ἑκάστῳ πάσαις ταῖς 
ναυσὶ διέδωκε, τοῦ δὲ λοιποῦ χρόνου ἐβούλετο τριώβολον 
διδόναι, ἕως ἂν βασιλέα ἐπέρηται ᾿ ἣν δὲ κελεύῃ, δώσειν 
ἔφη ἐντελῆ την δραχμήν. 2 Ἑρμοκράτους δὲ ἀντει- 
πόντος τοῦ Συρακοσίου στρατηγοῦ (ó γὰρ Θηριμένης 
οὐ ναύαρχος ὤν, ἀλλ᾽ ᾿Αστυόχῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς 

[4 4 M e^ e^ er 4 4 
ξυμπλέων μαλακὸς ἦν περὶ τοῦ μισθοῦ) ὅμως δὲ παρὰ 
πέντε ναῦς πλέον ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἢ τρεῖς ὀβολοὶ ὠμολογή- 
θησαν. Ἔς γὰρ πέντε ναῦς καὶ πεντήκοντα τριάκοντα 
τάλαντα ἐδίδου τοῦ μηνός ᾿ καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅσῳ πλείους 

^ , "m^ 3 P^ 4 4 3 A , 
vñes ἦσαν τούτου τοῦ ἀριθμοῦ, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
τοῦτον ἐδίδοτο. 

XXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ ᾿Αθη- 
ναίοις προσαφιγμέναι γὰρ ἦσαν καὶ οἴκοθεν ἄλλαι νῆες 
πέντε καὶ τριάκοντα καὶ στρατηγοὶ Χαρμῖνος καὶ Στρομ- 

r 4 3 ᾽ $ 4 3 bi / A 4 3, 
βιχίδης καὶ Εὐκτήμων, καὶ τὰς ἀπὸ Χίου καὶ τὰς ἄλλας 

f Li 3 LU , 3 . 4 
πάσας ξυναγαγόντες ἐβούλοντο διακληρωσάμενοι ἐπὶ μὲν 

^ ld ^ ^ 29 ^ 4 M A La 4 
τῇ Μιλήτῳ τῷ ναυτικῷ ἐφορμεῖν, πρὸς δὲ τὴν Χίον καὶ 

` ` 1 , 4 5 0 e " 
ναυτικὸν καὶ πεζὸν πέμψαι. 2 Kai ἐποίησαν οὕτως 
Στρομβιχίδης μὲν γὰρ καὶ ᾿Ὀνομακλῆς καὶ Εὐκτήμων 

? e^ ϑὲ 4 ^"^ 2 f 3 , 
τριάκοντα ναῦς ἔχοντες καὶ τῶν ἐς Μίλητον ἐλθόντων 
χιλίων ὁπλιτῶν μέρος ἄγοντες ἐν ναυσὶν ὁπλιταγωγοῖς 
ἐπὶ Χίον λαχόντες ἔπλεον, οἱ © ἄλλοι ἐν Σάμῳ μένοντες 

? i € # 4 3 ld b 
τέσσαρσι καὶ ἑβδομήκοντα ναυσὶν ἐθαλασσοκράτουν καὶ 
3 ? "^ [À 3 ^ 
ἐπίπλους τῇ Μιλήτῳ ἐποιοῦντο. 


ΧΧΙΧ. 1 6-7 δώσειν ἔφη B : ἔφη δώσειν || 7 ἔφη secl. Hude | 
22 Θηριµένης : Θηραμένης BC? | 8 οὐ ναύαρχος : οὐκέτι ναύαρχος 
B ναύαρχος M || 4-5 παρὰ πέντε : παραπέμπεται À παραπέµπετε F | 
6-7 τριάκοντα τάλαντα Meibom : τάλαντα B τρία τάλαντα cett. || 
7 ὅσωί(ι) : ὡς E || 8 αὐτὸν : αὐτοῦ E. 

ΧΧΧ. 11 τοῖς: οἱ B [1-2 Αθηναίοις : ᾿Αθηναῖοι B || 2 προαφιγµέναι 
AB || 4 ἀπὸ : ἀπὸ τῆς M | 4-5 καὶ τὰς ἄλλας πάσας B : πάσας καὶ τὰς 
ἄλλας || 2 3 τριάκοντα ναῦς ἔχοντες : καὶ τὰς ἀπὸ Χίου πάσας καὶ 
τὰς ἄλλας ξυναγαγόντες (ut 1 4-5) M || τῶν : τὸν FM || 4 ἄγοντες 
Krueger : ἀγαγόντες ACEFMBYP ἀπολιπόντες B ἔχοντες J. Non 
legisse videtur Valla || ἐν om. B* || 5 λαχόντες : λαθόντες B | 7 ἐπί- 
πλους Bekker Krueger : ἐπίπλουν codd. 
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XXXI. Astyochos, qui se trouvait alors à Chios à 
établir la liste des otages pour empêcher la trahison!, y 
renonça lorsqu'il sut que les navires de Thériménés 
étaient là? et que la situation de l'alliance s'était amé- 
liorée ; 1] partit avec les dix vaisseaux péloponnésiens ? et 
dix de Chios, 2 attaqua Ptéléon, mais ne put s'en 
emparer, et longea alors la côte jusqu'à Clazoménes, où 
1] somma les partisans d'Athénes d'aller s'installer à 
Daphnous et de se rallier à son parti; la méme somma- 
tion était faite par Tamós, lieutenant pour l'Ionie. 
3 Comme on ne les écoutait pas, il attaqua la ville 4, qui 
n'avait pas de remparts, mais ne put la prendre, et il 
repartit sous un grand vent ; il alla lui-méme à Phocée 
et Kymé5, mais les autres navires abordérent aux îles 
voisines de Clazoménes — Marathoussa, Pélé et Dry- 
moussa. 4 Les gens de Clazoménes y avaient déposé à 
labri des biens qui furent tous soit mis au pillage et 
consommés durant les huit jours où les vents retinrent 
ces navires, soit embarqués quand ils partirent rejoindre 
Astyochos à Phocée et Kymè. XXXII Tandis qu'il 
s’y trouvait, arrivèrent des envoyés des Lesbiens qui 
voulaient de nouveau faire défection; il donna son 
accord, mais, comme les Corinthiens et les autres alliés 
manquaient d'ardeur à cause de l'échec précédent, il 
prit la mer en direction de Chios. Le mauvais temps fit 
que les navires ralliérent Chios avec retard, en ordre 
dispersé”. 2 Ensuite Pédaritos qui, parti de Milet, lon- 
geait alors la cóte par voie de terre, arriva à Érythres et 
passa à Chios avec ses troupes £; il disposait en outre des 


1. Cf, 24, 6, 

2. Cf. 26, 1. 

3. Les quatre navires de 23, 1, qu'on retrouve en 24, 6, et les six 
de 23, 5. 

4, Texte corrigé : Thucydide n'emploie pas ἐσθολή, leçon des ma- 
nuscrits, au sens d'attaque et ne construit pas ce mot avec le datif. 
5. Ces deux villes avaient donc quitté le parti des Athéniens. 

6. La premiére tentative (5, 2) avait échoué (22 sq.). 

7. B comporte un commentaire, καὶ πλανηθεισῶν, qui rendrait 
superflue la scholie (διασπαρεισῶν ὑπὸ χειμῶνος), et un ἄλλοι qui 
régularise la construction. Le génitif absolu peut se rapporter au 
sujet (11, 83, 3; IJI, 13, 7 et 112, 6 ; IV, 73, 8 et 108, 3). 

8. 28, 5. 


25 IZTOPION H XXXI 


XXXI. Ὁ δ’ ᾿Αστύοχος ὡς τότε ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε διὰ 
Tv προδοσίαν τοὺς ὁμήρους καταλεγόμενος τούτου 
μὲν ἐπέσχεν, ἐπειδὴ ἤσθετο τάς τε μετὰ Θηριμένους ναῦς 
ἠκούσας καὶ τὰ περὶ τὴν ξυμμαχίαν βελτίω ὄντα, λαβὼν 
δὲ ναῦς τάς τε Πελοποννησίων δέκα καὶ Χίας δέκα ἀνάγε- 
ται, 2 καὶ προσβαλὼν Πτελεῷ καὶ οὐχ ἑλὼν παρέπλευ- 
σεν ἐπὶ Κλαζομενὰς καὶ ἐκέλευεν αὐτῶν τοὺς τὰ ᾿Αθηναίων 
φρονοῦντας ἀνοικίζεσθαι ἐς τὸν Δαφνοῦντα καὶ προσχω- 
ρεῖν σφίσιν ᾿ ξυνεκέλευε δὲ καὶ Τάμως "lovias ὕπαρχος 
Qv. 3 Ὡς δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, προσβολὴν ποιησάμενος 
τῇ πόλει οὔσῃ ἀτειχίστῳ καὶ οὐ δυνάμενος ἑλεῖν, ἀπέπλευ- 
σεν ἀνέμῳ μεγάλῳ αὐτὸς μὲν ἐς Φώκαιαν καὶ Κύμην, αἱ 
δὲ ἄλλαι νῆες κατῆραν ἐς τὰς ἐπικειμένας ταῖς Κλαζο- 
μεναῖς νήσους, Μαραθοῦσσαν καὶ Πήλην καὶ Δρυμοῦσσαν. 
4 Καὶ ὅσα ὑπεξέκειτο αὐτόθι τῶν Κλαζομενίων, ἡμέρας 
ἐμμείναντες διὰ τοὺς ἀνέμους ὀκτὼ τὰ μὲν διήρπασαν καὶ 
ἀνήλωσαν, τὰ δὲ ἐσβαλόμενοι ἀπέπλευσαν ἐς Φώκαιαν 
καὶ Κύμην ὡς ᾿Αστύοχον. XXXII. Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ 
ἐνταῦθα Λεσβίων ἀφικνοῦνται πρέσβεις βουλόμενοι αὖθις 
ἀποστῆναι ` καὶ αὐτὸν μὲν πείθουσιν, ὡς δ᾽ ot τε Κορίνθιοι 
καὶ οἱ ἄλλοι ξύμμαχοι ἀπρόθυμοι ἦσαν διὰ τὸ πρότερον 
σφάλμα, ἄρας ἔπλει ἐπὶ τῆς Χίου. Καὶ χειμασθεισῶν τῶν 
νεῶν ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοθεν ἐς τὴν Χίον. 
2 Καὶ μετὰ τοῦτο Πεδάριτος, τότε παριὼν πεζῇ ἐκ τῆς 
Μιλήτου, γενόμενος ἐν Ἐρυθραῖς διαπεραιοῦται αὐτός 
τε καὶ ἡ στρατιὰ ἐς Χίον ὑπῆρχον δὲ αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν 

ΧΧΧΙ. 11 τότε : τό τ᾽ Β || ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε : ἔτυχεν ἐν τῇ Χίῳ M | 
3 μετὰ : μετὰ μὲν C || Θηριμένους : Θηραμένους BCGac | 4 βελτίωι 
FM | ὄντας E || 2 1 προσθαλὼν : προσλαθὼν G* ut vid. μ 2 ἐκέ- 
λευε(ν) : ἐκέλευσεν AFM || 8 1 προσδολὴν Cobet : ἐσδολὴν || 2-3 ἀπέ- 
πλευσεν (etiam J?s!* Kei*) : ἀπέπνευσεν C* | 4 3 τὰ : τὰς ΑΕ” (ut 


vid.) J*K | ἐσθαλόμενοι : ἐσθαλλόμενοι BJ. 


XXXII. Y 2 ἀφικνοῦνται πρέσδεις B : πρέσθεις ἀφικνοῦνται | 
2-8 αὖθις ἀποστῆναι Β : ἀποστῆναι || 5 ἄιρας ΑΕΕ || χειμασθεισῶν 
(ita etiam schol. ut videtur) : χειμασθεισῶν καὶ πλανηθεισῶν B || 
6 ἄλλαι : ἄλλοι B. 
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cinq cents hommes environ que Chalcideus avait dé- 
barqués de ses cinq navires et laissés là avec des armes !. 
3 Comme des Lesbiens s'offraient pour réaliser la dé- 
fection, Astyochos soumit cette proposition à Pédaritos 
et aux gens de Chios, en disant qu'il fallait se rendre sur 
place avec la flotte pour mettre Lesbos en défection : ou 
bien en effet ils augmenteraient le nombre de leurs alliés, 
ou bien, méme en cas d’échec, ils auraient porté un coup 
aux Athéniens. Mais les avtres ne l'écoutérent pas et 
Pédaritos refusa de lui aecorder les vaisseaux de Chios. 
XXXIII. Alors Astyochos prit les cinq navires de Co- 
rinthe, un sixième de Mégare et un d'Hermioné, joints 
à ceux de Laconie qu'il avait lui-même amenés*, et 1] 
partit pour Milet exercer son commandement ?, non sans 
menacer vigoureusement les gens de Chios, qu'il jura de 
ne pas secourir quand ils en auraient besoin. 2 Il 
aborda à Côrycos, sur le territoire d'Érythres, où il 
bivouaqua. Cependant les navires athéniens de Samos 
qui amenaient les troupes contre Chios se trouvaient là 
aussi, de l'autre cóté d'une hauteur, séparés de l'adver- 
saire*; ils y avaient mouillé, sans qu'aucun des deux 
vit l'autre. 3 Pendant la nuit, une lettre de Pédaritos 
annonça l'arrivée à Érythres de prisonniers érythréens 
relâchés à Samos en vue d'une trahison, et Astyochos 
reprit aussitôt la mer, retournant vers Érythres? : il ne 
dut qu'à cela de ne pas rencontrer inopinément les 
Athéniens. 4  Pédaritos fit la traversée pour le re- 
joindre, tous deux enquétérent sur ces prétendus fau- 
teurs de trahison et, comme ils constatérent que tout cela 
n'avait été qu'un prétexte pour les faire libérer de Samos 4, 
ils les mirent hors de cause et rembarquèrent, l'un pour 


1. Ces hommes, στρατιῶται, sont les ναῦται de 17, 1, dont le 
nombre initial devait dépasser cinq cents; mais outre que nous ne 
savons pas exactement quelle proportion de marins et d’ « épibates » 
il y avait sur ces navires péloponnésiens, ces hommes ont pu subir 
des pertes dans les combats du chapitre 24, et Thucydide ne dit pas 
précisément si Pédaritos les a tous avec lui. 

2. En tant que navarque (20, 1), Astyochos va exercer son com- 
mandement sur la flotte que Thériménés lui a amenée (26, 1 ; 29, 2 ; 
cf. 38, 1). 

3. Il s’y trouvait en 24, 6. 

4. Il faut rattacher ἐκ τῆς Σάμου à ἐπὶ σωτηρία. 
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πέντε νεῶν στρατιῶται ὑπὸ Χαλκιδέως és πεντακοσίους 
ξὺν ὅπλοις καταλειφθέντες. 3 ᾿Επαγγελλομένων δέ τι- 
νων Λεσβίων τὴν ἀπόστασιν, προσφέρει τῷ τε Πεδαρίτῳ 
καὶ τοῖς Χίοις ὁ ᾿Αστύοχος τὸν λόγον ὡς χρὴ παραγενο- 
μένους ταῖς ναυσὶν ἀποστῆσαι τὴν Λέσβον ᾿ ἢ γὰρ ξυμμά- 
Χους πλείους σφᾶς ἕξειν, ἢ τοὺς ᾿Αθηναίους, ἤν τι σφάλ- 
λωνται, κακώσειν. Οἱ δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, οὐδὲ τὰς ναῦς ὁ 
Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων αὐτῷ προήσειν. XXXIII. Κάκεῖ- 
νος λαβὼν τάς τε τῶν Κορινθίων πέντε καὶ ἕκτην Μεγα- 
ρίδα καὶ μίαν Ἑρμιονίδα καὶ ἃς αὐτὸς Λακωνικὰς ἔχων ἧλ- 
θεν, ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου πρὸς τὴν ναυαρχίαν, πολλὰ 
ἀπειλήσας τοῖς Χίοις À μὴν μὴ ἐπιβοηθήσειν, ἤν τι δέων - 
ται. 2 Καὶ προσβαλὼν Κωρύκῳ τῆς Ἐρυθραίας ἐνηυλί- 
σατο. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς Σάμου ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὴν Χίον πλέον- 
τες τῇ στρατιᾷ καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ ἐπὶ θάτερα λόφου διείρ- 
γοντο καὶ καθωρμίσαντο καὶ ἐλελήθεσαν ἀλλήλους. 
3 Ἐλθούσης δὲ παρὰ Πεδαρίτου ὑπὸ νύκτα ἐπιστολῆς 
ὡς Ἐρυθραίων ἄνδρες αἰχμάλωτοι ἐκ Σάμου ἐπὶ προδοσίᾳ 
ἐς ᾿Ερυθρὰς ἥκουσιν ἀφειμένοι, ἀνάγεται ó ᾿Αστύοχος 
εὐθὺς ἐς τὰς ᾿Ερυθρὰς πάλιν, καὶ παρὰ τοσοῦτον ἐγένετο 
αὐτῷ μὴ περιπεσεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις. 4 Διαπλεύσας δὲ 
καὶ ὁ Πεδάριτος πρὸς αὐτόν, καὶ ἀναζητήσαντες τὰ περὶ 
τῶν δοκούντων προδιδόναι, ὡς ηὗρον ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ 


τῶν ἀνθρώπων ἐκ τῆς Σάμου προφασισθέν, ἀπολύσαντες 
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XXXIII. 12 τῶν Κορινθίων : Κορινθίων B || ἕκτην : ἐκτην A ἐκ 
τὴν F*M | 3 ἔχων ἦλθεν B : ἦλθεν ἔχων || 4 ναυαρχίαν : ναυμαχίαν B || 
2 1 ἐνηυλίσαντο FK || 3-4 διείργοντο καὶ : διείργοντος Krueger | 
4 ἐληλύθεσαν A* || ἀλλήλοις B || 8 1 ὑπὸ νύκτα ἐπιστολῆς B : ἐπισ- 
τολῆς || 3 ἀφειμένοι : ἀφιγμένοι C (rasuram praebet post ἀφ-) || 
4 2 πρὸς B* : παρὰ || αὐτόν BYMA2G2$2 ; αὐτῶν ACEF | τὰ περὶ : 
παρὰ B. 


XXXIII 4 LIVRE VIII 27 


Chios, tandis que l'autre se rendait! à Milet comme il 
l'avait projeté. 

XXXIV. Cependant l'armée athénienne embarquée 
quittait elle aussi Côrycos et faisait le tour quand, à la 
hauteur de l’Arginon, elle trouva trois vaisseaux longs 
de Chios ; en les voyant, elle entreprit de les poursuivre, 
mais une forte tempéte survint et, tandis que les navires 
de Chios gagnaient difficilement l'abri de Jeur port, ceux 
d'Athénes se divisérent : les trois unités les plus détachées, 
endommagées, se jetérent sur le rivage de la ville de 
Chios et leurs hommes furent pris ou tués; les autres 
navires s'abritérent dans le port dit des Phéniciens, au 
pied du Mimas. De là, ils allérent plus tard mouiller à 
Lesbos, où ils se préparérent aux travaux de fortification ?. 

XXXV. Du Péloponnése le méme hiver partit Hippo- 
crate de Lacédémone, avec dix navires de Thourioi 
commandés par Dórieus, fils de Diagoras, que deux 
collègues accompagnaient, un navire de Laconie et un 
autre de Syracuse; il débarqua à Cnide, qui était déjà 
en défection sous l'action de Tissapherne. 2 Quand 
on en fut informé à Milet 5. on leur dit d'employer la 
moitié de leur flotte à garder Cnide et d'agir avec le 
reste dans le secteur du Triopion pour s'emparer des car- 
gos qui arriveraient d'Égypte 4; le Triopion est la pointe 
du promontoire de Cnide, avec un sanctuaire d’Apol- 
lon. 3 A cette nouvelle, les Athéniens vinrent de 
Samos leur prendre les six vaisseaux en faction au Trio- 


1. La construction du grec est rude. Stahl compare Xénophon, 
Anabase, II, 1, 7; toutefois, dans notre texte, la difficulté s'accroit 
du fait que ἀπέπλευσαν et ἐκομίσθη exprimant tous deux le mou- 
vement, le second de ces verbes semble répéter inutilement le premier. 

2. Ce sont les fortifications que les Athéniens établiront à Chios, 
38, 2. L'article défini, dans l'expression ἐς τὸν τειχισμόν, sur- 
prend de nombreux commentateurs, qui ont suggéré des corrections 
(voir celles que j'ai relevées à titre indicatif dans l'apparat); mais 
le lecteur sait bien par ce qui précède que ces forces se dirigent contre 
Chios et que ce sera une grosse opération (30, 2) ; de fait, le siège de 
Chios fut important et ne passa pas inaperçu. Tout cela peut ex- 
pliquer cet article qu'on trouve trop défini. 

3. Parmi les autorités qui se trouvent à Milet figure sans doute 
Astyochos ; cf. 36, 1. 

4. La leçon de B et C, προσδοαλούσας, est la plus précise, si l'on 
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^ ται 3 t € 4 3 ` ? € 4 9 1 
τῆς αἰτίας ἀπέπλευσαν 6 μὲν ἐς τὴν Χίον, ὁ δὲ ἐς τὴν 
Μίλητον ἐκομίσθη, ὥσπερ διενοεῖτο. 

XXXIV. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων στρατιὰ 
^ 4 3 ^ f La 3 2 ^ 
ταῖς ναυσὶν ἐκ τοῦ Κωρύκου περιπλέουσα κατ᾽ ᾿Αργῖνον 
ἐπιτυγχάνει τρισὶ ναυσὶ τῶν Χίων μακραῖς, καὶ ὡς εἶδον, 
ἐδίωκον ` καὶ χειμών τε μέγας ἐπιγίγνεται καὶ αἱ μὲν τῶν 
Χίων μόλις καταφεύγουσιν ἐς τὸν λιμένα, αἱ δὲ τῶν 
᾿Αθηναίων αἱ μὲν μάλιστα ὁρμήσασαι τρεῖς διαφθείρονται 

4 5 , 4 4 ld m [i 1 » € 
καὶ ἐκπίπτουσι πρὸς τὴν πόλιν τῶν Χίων, καὶ ἄνδρες οἱ 
μὲν ἁλίσκονται, οἱ δ᾽ ἀποθνήσκουσιν, αἱ δ᾽ ἄλλαι kara- 
φεύγουσιν ἐς τὸν ὑπὸ τῷ Μίμαντι λιμένα Φοινικοῦντα 
καλούμενον. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ὕστερον ἐς τὴν Λέσβον καθορ- 
μισάμενοι παρεσκευάζοντο ἐς τὸν τειχισμόν. 

XXXV. Ἔκ δὲ τῆς Πελοποννήσου τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος 
Ἱπποκράτης ὁ Λακεδαιμόνιος ἐκπλεύσας δέκα μὲν Θου- 
[4 , æ A € , f 9 , 
pias ναυσίν, ὧν ἦρχε Δωριεὺς ὁ 'Διαγόρου τρίτος αὐτός, 
μιᾷ δὲ Λακωνικῇ, μιᾷ δὲ Συρακοσίᾳ, καταπλεῖ ἐς Κνίδον ` 
ἡ δ᾽ ἀφειστήκει ἤδη ὑπὸ Τισσαφέρνους. 2 Καὶ αὐτοὺς 
οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ, ὡς ἤσθοντο, ἐκέλευον ταῖς μὲν ἡμισείαις 
τῶν νεῶν Κνίδον φυλάσσειν, ταῖς δὲ περὶ Τριόπιον οὔσαις 
τὰς ἀπ᾽ Αἰγύπτου ὁλκάδας προσβαλούσας ξυλλαμβά- 

. 2» 4 4 , » ^ , " 
νειν ` ἔστι δὲ τὸ Τριόπιον ἄκρα τῆς Κνιδίας προύχουσα, 
᾿Απόλλωνος ἱερόν. 3 Πυθόμενοι δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ 
πλεύσαντες ἐκ τῆς Σάμου λαμβάνουσι τὰς ἐπὶ τῷ Τριοπίῳ 


XXXIIL 4 5 pr. ὁ : οἱ M || 6 ἐκομίσθη del. censuit Krueger, forte 
non legit Valla. 

XXXIV. 2 περιπλέουσα : παραπλέουσα Dobree || κατ᾽ ᾿Αργῖνον 
(vel καταργῖνον et var. acc.) : κατὰ ῥηγῖνον AB || ὃ ὡς εἶδον B* : 
ὥσπερ ἰδόντες cett. ὥσπερ εἶχον ἰδόντες Stahl ὥσπερ εἶχον Gertz || 
4 ἐδίωκον B : ἐπεδίωκον ACEFMBY? ἀπεδίωκον G% || 5 μόλις B : 
μόγις || 6 ὁρμήσασαι C : ὁρμίσασαι || 9-10 Φοινικοῦντα καλούμενον : 
Φοινικοῦντα B | 11 ἐς τὸν τειχισμὀν : ὡς ἐς τὴν Χίον Dobree. Lacu- 
nam ante indicavit Stahl. 

XXXV. 1 5 ὑπὸ Paulmier : ἀπὸ codd. || 2 2 ἐν τῇ : ἐν B | 3 Κνίδον 
φυλάσσειν : φυλάττειν Κνίδον B* || à προσθαλούσας BC : προσθαλ- 
λούσας | 92 ἐπὶ τῷ B : ἐπὶ. 
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pion ; les équipages purent s’enfuir. Là-dessus, les Athé- 
niens débarquèrent à Cnide, lancèrent une attaque 
contre la ville, qui n'avait pas de remparts!, et faillirent 
l'enlever. 4 Le lendemain, ils attaquérent encore ?, 
mais comme les autres avaient consolidé leurs défenses 
pendant la nuit et s'étaient renforcés des rescapés des 
vaisseaux du Triopion, les Athéniens ne leur infligeaient 
plus des dommages comparables ; ils s'en allérent donc 
et regagnérent Samos aprés avoir ravagé le territoire 
de Cnide. 

XXXVI. Vers la méme époque, Astyochos était 
arrivé à Milet pour commander la flotte? ; les Péloponné- 
siens alors avaient encore en abondance tout ce qu'il 
fallait à leurs troupes ; en effet la solde était payée d'une 
maniére suffisante et les soldats disposaient du butin 
considérable de Iasos*; les Milésiens enfin acceptaient 
avec ardeur les charges de la guerre. 2 Toutefois, 
dans leurs rapports avec Tissapherne, les Péloponnésiens 
trouvaient que le premier accord, conclu entre lui et 
Chalcideus 5, était défectueux et ne les avantageait pas; 
pendant que Thériménés était encore là, ils en conclurent 
un autre, que voici* : 

XXXVII. « Aecord des Lacédémoniens et de leurs 
alliés avec le Roi Darius, les fils du Roi et Tissapherne, 
établissant la paix et l'amitié selon les conditions sui- 
vantes. 2 Tout le territoire et les villes qui appar- 
tiennent, au Roi Darius ou appartenaient à son pére ou 
à ses aïeux ne seront l'objet d'aucune agression militaire 
ni d'aucun dommage de la part des Lacédémoniens ni 
de leurs alliés, et ces villes ne paieront pas de tributs ni 
aux Lacédémoniens ni à leurs alliés ; de leur cóté le Roi 


y voit un futur; implicitement, à l’état présent des choses, où les 
Péloponnésiens ne peuvent arréter ce trafic, elle oppose ce que sera 
désormais le sort des navires qui arriveront d'Égypte. 

1. On remarque la fréquence de notations analogues dans ce livre, 
par exemple 31, 3 ; 41, 2. Cf. III, 33, 2 et le relevé de Steup à VIII, 
31, 3. | 

2. L'imparfait du grec indique qu'il ne s'agit pas d'un assaut isolé, 
mais d'une opération prolongée, probablement répétée. 

3. Cf. 33. Sur la situation des Péloponnésiens, 31, 1, et 46, 5. 

4, 28, 2 sq. 

5. 17, 4 sq. 
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φρουρούσας ἐξ ναῦς οἱ δ᾽ ἄνδρες ἀποφεύγουσιν ἐξ 

3 »^ 4 4 e^ 3 A 4 ’ 
αὐτῶν. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐς τὴν Κνίδον καταπλεύσαντες 

4 ; e^ , La » 2 , 
καὶ προσβαλόντες τῇ πόλει ἀτειχίστῳ οὔσῃ ὀλίγου 
εἶλον. 4 Τῇ δ᾽’ ὑστεραίᾳ αὖθις προσέβαλλον, καὶ ὡς 
ELA [d 3 ^ € 4 , l 9 La 
ἄμεινον φαρξαμένων αὐτῶν ὑπὸ νύκτα καὶ ἐπεσελθόντων 
αὐτοῖς τῶν ἀπὸ τοῦ Τριοπίου ἐκ τῶν νεῶν διαφυγόντων 
οὐκέθ᾽’ ὁμοίως ἔβλαπτον, ἀπελθόντες καὶ δῃώσαντες τὴν 

m ? ^ 3 À , 3 LA 
τῶν Κνιδίων γῆν ἐς τὴν Σάμον ἀπέπλευσαν. 

XXXVI. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ᾿Αστυόχου ἥκοντος 
3 4 } > 4 4 4 € $ 3 , 
ἐς τὴν Μίλητον ἐπὶ τὸ ναυτικὸν οἱ Πελοποννήσιοι εὐπόρως 
ἔτι εἶχον ἅπαντα τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον ' καὶ γὰρ 
μισθὸς ἐδίδοτο ἀρκούντως καὶ τὰ ἐκ τῆς ᾿Ιάσου μεγάλα 
χρήματα διαρπασθέντα ὑπῆν τοῖς στρατιώταις, oi τε 
Μιλήσιοι προθύμως τὰ τοῦ πολέμου ἔφερον. 2 [Πρὸς δὲ 

4 ρ 2 ? e m 4 6 
τὸν Τισσαφέρνην ἐδόκουν ὅμως τοῖς Πελοποννησίοις αἱ 
πρῶται ξυνθῆκαι αἱ πρὸς Χαλκιδέα γενόμεναι ἐνδεεῖς 
εἶναι καὶ οὐ πρὸς σφῶν μᾶλλον, καὶ ἄλλας ἔτι Θηριµέ- 
νους παρόντος ἐποίουν " καί εἶσιν αἶδε. 

XXXVII. « Ξυνθῆκαι Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμμάχων 
πρὸς βασιλέα Δαρεῖον καὶ τοὺς παῖδας τοὺς βασιλέως 
καὶ Τισσαφέρνην, σπονδὰς εἶναι καὶ φιλίαν κατὰ τάδε. 
2 “Οπόση χώρα καὶ πόλεις βασιλέως εἰσὶ Δαρείου ἢ 
τοῦ πατρὸς ἦσαν ἢ τῶν προγόνων, ἐπὶ ταύτας μὴ ἰέναι 
9 4 r 4 e^ 4 LA ld L4 
ἐπὶ πολέμῳ μηδὲ κακῷ μηδενὶ µήτε Λακεδαιμονίους μήτε 

4 $ 4 , 4 , 
τοὺς ξυμμάχους τοὺς Λακεδαιμονίων, μηδὲ φόρους 
πράσσεσθαι ἐκ τῶν πόλεων τούτων μήτε Λακεδαιμονίους 

, ` , ` , : ` ^ 
μήτε τοὺς ξυμμάχους τοὺς Λακεδαιμονίων ` μηδὲ Δαρεῖον 


XXXV. 4 4 ἀπελθόντες B : ἐπελθόντες. 

XXXVI. 12 ἐς B : ὡς || 3 2 ὁμοίως M || 4 ἔτι B rec. : ἐπὶ MC?G 
(et schol. ut videtur) ἐπι ACEF || 4-5 Θηριμένους edd. : Θηραμένους 
codd. 

XXXVII. 1 2 τοὺς βασιλέως Bekker : τοῦ βασιλέως || 2 1 πόλις 
F ut vid. || 4 Λακεδαιμονίων : Λακεδαιμονίους E || μηδὲ Bekker : 
μήτε | 5 Λακεδαιμονίους,.. μηδὲ (6) om. B | 6 alt. τοὺς J Camerarius : 
τῶν codd. 
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Darius et ceux qu'il commande ne feront subir aucune 
agression militaire ni aucun dommage aux Lacédémo- 
niens et à leurs alliés. 3 Pour toutes les demandes 
que les Lacédémoniens ou leurs alliés feront au Roi ou 
que le Roi fera aux Lacédémoniens ou à leurs alliés, ils 
n'auront qu'à se conformer aux décisions dont ils con- 
viendront. 4 La guerre contre les Athéniens et leurs 
alliés sera menée en commun par les deux parties; si 
l'on veut y mettre fin, ce sera fait en commun par les 
deux parties. Toutes les troupes qui se trouveront sur 
le territoire du Roi à l'appel du Roi seront entretenues 
par le Roi. 5 Si l'une des villes comprises dans cet 
accord avec le Roi attaque le territoire du Roi, les autres 
s’y opposeront et soutiendront le Roi autant qu'ils le 
pourront ; si quelqu'un sur le territoire du Roi ou dans 
les pays que commande le Roi! attaque le territoire des 
Lacédémoniens ou de leurs alliés, le Roi devra s'y op- 
poser et donner son soutien autant qu'ille pourra. » 
XXXVIII. Aprés cet accord Thériménès, qui avait 
remis ? Ja flotte à Astyochos, partit sur un vaisseau léger, 
et disparut en mer; 2 de leur côté les Athéniens de 
Lesbos avaient maintenant fait passer leurs troupes à 
Chios et ils y étaient les maîtres sur terre comme sur 
mer; ils y fortifiaient Delphinion, place déjà bien dé- 
fendue du côté de la terre*, pourvue de ports et assez 
proche de la ville de Chios. 8 Or les gens de Chios, 
battus dans les nombreux combats précédents 4, étaient 
en outre loin de s'entendre entre eux; au contraire, 
parce que Pédaritos avait dés lors fait exécuter comme 
ami d'Athénes le groupe de Tydée, fils d'Ion*, et que 
la contrainte assujettissait le reste des citoyens à un 
régime oligarchique, ils éprouvaient une défiance mu- 


1. Cette formule élargit singulièrement la portée de l'accord : les 
pays que commande le roi, ainsi distingués de son « territoire » 
(cf. supra, $ 2), comprennent tous ceux sur lesquels il posséde ou est 
censé posséder la souveraineté; par exemple, les villes grecques de 
la cóte. 

2, La traduction de ce verbe doit conserver l'ambiguité du grec ; 
cf. 36, 2, note complémentaire. 

3. Précisant ἀφανίζεται, le participe présent ἀποπλέων ne laisse 
pas de doute sur le caractère de cette disparition. 

4. Cf. 24, 
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βασιλέα μηδὲ ὧν βασιλεὺς ἄρχει ἐπὶ Λακεδαιμονίους 
μηδὲ τοὺς ξυμμάχους ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ μηδὲ κακῷ μηδενί. 
3 "Hv δέ τι δέωνται Λακεδαιμόνιοι ἢ οἱ ξύμμαχοι βασι- 
λέως ἢ βασιλεὺς Λακεδαιμονίων ἢ τῶν ξυμμάχων, ὅ τι 
ἂν πείθωσιν ἀλλήλους, τοῦτο ποιοῦσι καλῶς ἔχειν. 4 Τὸν 
δὲ πόλεμον τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους 
κοινῇ ἀμφοτέρους πολεμεῖν ^ ἣν δὲ κατάλυσιν ποιῶνται, 
κοινῇ ἀμφοτέρους ποιεῖσθαι. 'Ὁπόση δ᾽ ἂν στρατιὰ ἐν τῇ 
χώρᾳ τῇ βασιλέως ἢ μεταπεμψαμένου βασιλέως, τὴν 
δαπάνην βασιλέα παρέχειν. 5 Ἣν δέ τις τῶν πόλεων 
ὁπόσαι ξυνέθεντο βασιλεῖ ἐπὶ τὴν βασιλέως ἴῃ χώραν, 
τοὺς ἄλλους κωλύειν καὶ ἀμύνειν βασιλεῖ κατὰ τὸ δυνα- 
τόν ` καὶ ἤν τις τῶν ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ ἢ ὅσης βασιλεὺς 
ἄρχει ἐπὶ τὴν Λακεδαιμονίων ἴῃ ἢ τῶν ξυμμάχων, βασιλεὺς 
κωλυέτω καὶ ἀμυνέτω κατὰ τὸ δυνατόν. » 

XXXVIII. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ξυνθήκας Θηριμένης 
μὲν παραδοὺς ᾿Αστυόχῳ τὰς ναῦς ἀποπλέων ἐν κέλητι 
ἀφανίζεται, 2 οἱ © ἐκ τῆς Λέσβου ᾿Αθηναῖοι ἤδη 
διαβεβηκότες ἐς τὴν Χίον τῇ στρατιᾷ καὶ κρατοῦντες καὶ 
γῆς καὶ θαλάσσης Δελφίνιον ἐτείχιζον, χωρίον ἄλλως 
τε ἐκ γῆς καρτερὸν καὶ λιμένας ἔχον καὶ τῆς τῶν Χίων 
αόλεως οὐ πολὺ ἀπέχον. 3 Οἱ δὲ Χῖοι ἐν πολλαῖς ταῖς 
πρὶν μάχαις πεπληγμένοι, καὶ ἄλλως ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
οὗ πάνυ εὖ διακείμενοι, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ Τυδέως τοῦ 
Ἴωνος ἤδη ὑπὸ Πεδαρίτου ἐπ᾽ ἀττικισμῷ τεθνεώτων καὶ 
τῆς ἄλλης πόλεως κατ᾽ ἀνάγκην ἐς ὀλίγους κατεχομένης 


XXXVII. 2 7 μηδὲ ὧν (etiam Fin ras.) : μήτε ὧν B || βασιλεὺς ΒΜ: 
ὁ βασιλεὺς | 8 pr. μηδὲ : μήτε B | ἃ 1 ἣν δέ τι (etiam B) : ἣν A*BY? | 
Λακεδαιμόνιοι : οἱ Λακεδαιμόνιοι B [1-2 βασιλέως : ci βασιλέως M || 
4 3 ποιοῦντοι C* || ὅ 2 βασιλεῖ ; Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις 
Amg rec, || 3 τοὺς ἄλλους : ἐκείνους Amg rec. 

XX XVIII. 11 Μετὰ δὲ: μετὰ B || Θηριμένης : Θηραμένης BC?G* | 
2 μὲν παραδοὺς : παραδοὺς C || 2 2 διαδεδοηκότες B || ἐς τὴν BJ : 
τὴν || 2-3 καὶ γῆς B : τῆς γῆς C γῆς cett. || & ἐκ : ἐκ τῆς BK | 
5 ἀπέσχον F || 8 8 ἀλλὰ καὶ : ἀλλὰ M || Τυδέως : τοῦ Tudéws C τοῦ 
δὲ ὡς E || 5 ὀλίγους Dobree : ὀλίγον codd. 
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tuelle; aussi ne bougeaient-ils pas et trouvaient-ils que, 
dans ces conditions, ils n'étaient pas plus que les auxi- 
liaires de Pédaritos en état de lutter. 4 Ils envoyaient 
cependant à Milet demander l'aide d'Astyochos! ; comme 
il ne voulait pas les écouter, Pédaritos écrivit à Sparte 
pour l’accuser. 5 Tandis que la situation à Chios 
avait pris ce tour pour les Athéniens, leurs navires de 
Samos lançaient des opérations contre la flotte de Milet, 
mais comme celle-ci ne sortait jamais à leur rencontre ?, 
ils rentrérent à Samos, d'oü ils ne bougérent plus. 
AXXIX. Dans le Péloponnése, le méme hiver, les 
vingt-sept navires équipés par Lacédémone pour Phar- 
nabaze gráce aux négociations de Calligeitos de Mégare 
et Timagoras de Cyzique? prirent la mer en direction de 
lIonie, vers l'époque du solstice*; il y avait à bord le 
Spartiate Antisthène, quiles commandait. 2 Les Lacé- 
démoniens avaient envoyé avec lui à Astyochos onze 
conseillers spartiates, parmi lesquels Lichas, fils d'Arcé- 
silaos 5; ils avaient mission, une fois à Milet, de prendre 
en commun toutes les mesures les meilleures et, en parti- 
culier, s'ils le décidaient, d'envoyer à Pharnabaze dans 
lHellespont cette flotte, soit telle qu'elle était, soit 
renforcée, soit encore réduite; ils en donneraient le 
commandement à Cléarque, fils de Rhamphias?, qui 
était à leur bord ; et si ces onze conseillers 71ο décidaient, 
ils mettraient fin au commandement naval d'Astyochos, 
qu'Antisthéne remplacerait ; car aprés le message de 
Pédaritos, on tenait Astyochos pour suspect. 3 Dans 
leur navigation en haute mer à partir du cap Malée, ces 


1. L'imparfait ἔπεμπον (cf. ἐσήκουεν) exprime normalement la 
répétition en face du présent ἐπιστέλλει; il faut donc comprendre 
qu'en 39, 2, le pluriel ἐπιστολὰς désigne un seul message ; cf., entre 
autres exemples, I, 132, 5. Sur l'attitude d'Astyochos, voir 33, 1. 

2. Sur l'expression de la répétition, cf. II, 15, 1: III, 68, 2. 

9. Cf. 6, 1, et 8, 1. La présence de la préposition ὑπό, que nous 
condamnons, ligne 2, peut s'expliquer par une mauvaise interpré- 
tation de ἐφ᾽ ἑαυτῶν, 8, 1. 

4. Le solstice de cet hiver 412/411. 

5. Cf. V, 22, 2; 50, 4 ; 76, 3. 

6. Cf. 8, 2. 

7. Il n'y a pas lieu de supprimer, comme on le fait souvent après 
Van Herwerden et Stahl, les mots τοῖς ἔνδεχα ἀνδράσι; la phrase 
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ὑπόπτως διακείμενοι ἀλλήλοις ἡσύχαζον, καὶ οὔτ᾽ αὐτοὶ 
διὰ ταῦτα οὔθ᾽ οἱ μετὰ Πεδαρίτου ἐπίκουροι ἀξιόμαχοι 
αὐτοῖς ἐφαίνοντο. 4 'Es μέντοι τὴν Μίλητον ἔπεμπον 
κελεύοντες σφίσι τὸν ᾿Αστύοχον βοηθεῖν ὡς © οὐκ 
3 # 2 , 4 9 ^ 3 À , € 
ἐσήκουεν, ἐπιστέλλει περὶ αὐτοῦ ἐς τὴν Λακεδαίμονα ὁ 
Πεδάριτος ὡς ἀδικοῦντος. 5 Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ Χίῳ ἐς 
τοῦτο καθειστήκει τοῖς ᾿Αθηναίοις αἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σάμου 
νῆες αὐτοῖς ἐπίπλους μὲν ἐποιοῦντο ταῖς ἐν τῇ Μιλήτῳ, 
ἐπεὶ δὲ μὴ ἀντανάγοιεν, ἀναχωροῦντες πάλιν ἐς τὴν 
Σάμον ἡσύχαζον. 

XXXIX. Ἐκ δὲ τῆς Πελοποννήσου ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι 
αἱ τῷ Φαρναβάζῳ [ὑπὸ] Καλλιγείτου τοῦ Μεγαρέως καὶ 
Τιμαγόρου τοῦ Κυζικηνοῦ πρασσόντων παρασκευασθεῖσαι 
ε 4 ? € 4 ` » m 3 » 
ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες ἄρασοι ἔπλεον 
ἐπὶ ᾿Ιωνίας περὶ ἡλίου τροπάς, καὶ ἄρχων ἐπέπλει αὐτῶν 
᾿Αντισθένης Σπαρτιάτης. 2 Ξυνέπεμψαν δὲ οἱ Λακεδαι- 
μόνιοι καὶ ἔνδεκα ἄνδρας Σπαρτιατῶν ἐυμβούλους ᾿Ασ- 
τυόχῳ, ὧν εἷς ἦν Λίχας ὁ ᾿Αρκεσιλάου ^ καὶ εἴρητο αὐτοῖς 
ἐς Μίλητον ἀφικομένους τῶν τε ἄλλων ξυνεπιμέλεσθαι 

[4 2 e 4 A] ^ ? E). 2 4 A 
ῇ μέλλει ἄριστα ἕξειν, καὶ τὰς ναῦς ταύτας ἢ αὐτὰς ἢ 
πλείους ἢ καὶ ἐλάσσους ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ὡς Φαρνά- 
βαζον, ἣν δοκῇ, ἀποπέμπειν, Κλέαρχον τὸν 'Ῥαμφίου, ὃς 
ξυνέπλει, ἄρχοντα προστάξαντας, καὶ ᾿Αστύοχον, ἣν 
δοκῇ τοῖς ἔνδεκα ἀνδράσι, παύειν τῆς ναυαρχίας, ᾿Αν- 
τισθένη δὲ καθιστάναι ' πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίτου 
ἐπιστολὰς ὑπώπτευον αὐτόν. 3 Πλέουσαι οὖν ai νῆες 
ἀπὸ Μαλέας πελάγιαι Μήλῳ προσέβαλλον, καὶ περιτυ- 
χόντες ναυσὶ δέκα ᾿Αθηναίων τὰς τρεῖς λαμβάνουσι 

XXXVIII. 4 3-4 ὁ Πεδάριτος : Πεδάριτος B || $3 τῇ : τῷ B | 
4 ἐπεὶ : ἐπειδὴ B || ἀναχωροῦντες : ἀποχωροῦντες B. 

XXXIX. 1 2 αἷ: ἐν C || ὑπὸ eras. J secl. Poppo Stahl || 5 ἐπέπλει 
B : ἔπλει || 2 4 ἀφικομένοις J381 || 6 c : ἐς J || 7 ἀποπέμπειν... δοκῇ (9) 
om. M || 9 ναυαρχίας : ναυμαχίας B | 11 ὑπόπτευον C* || 8 2 πελάγιαι 
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vaisseaux atteignaient! Mélos quand ils rencontrérent 
dix navires d'Athénes; ils en prirent trois sans leurs 
équipages et les brülérent. Aprés cela, eraignant que 
leur approche ne füt révélée aux forces de Samos par 
les navires athéniens échappés de Mélos (ce fut bien ce 
qui se produisit), ils se dirigérent vers la Créte, faisant 
un détour par précaution, et débarquérent à Caunos en 
Asie. 4 Là enfin, se jugeant en sécurité, ils avertirent 
la flotte de Milet pour se faire escorter le long de la cóte. 

XL. A Chios, vers le méme moment, malgré les ter- 
giversations d'Astyochos, les habitants et Pédaritos n'en 
insistaient pas moins par des messagers pour qu'il agit 
avec tous ses navires? contre les assiégeants et qu'il ne 
laissát pas la plus grande cité alliée d'Ionie bloquée par 
mer et livrée, sur terre, à des actions de brigandage. 
2 Les esclaves en effet étaient nombreux à Chios?; 
ils y avaient méme atteint un nombre sans égal pour 
une seule cité, à l'exception de Lacédémone ; et en méme 
temps, à cause de ce nombre, on chátiait leurs fautes 
plus durement; quand donc l'expédition athénienne 
sembla installée d'une facon solide avec des fortifications, 
aussitót la plupart désertérent pour la rejoindre et ces 
esclaves, qui connaissaient le pays, y causérent les pires 
dommages. 3 Aussi les gens de Chios réclamaient-ils 
de l'aide tant qu'il restait un espoir et une possibilité 
d'arréter Jes choses, puisque la fortification de Delphinion 
était encore en cours et qu'était inachevé un autre 
rempart plus grand qui devait couvrir le camp et la 
flotte. Et Astyochos, bien que ce ne fût pas son intention 
aprés les menaces qu'on sait, avait résolu de les aider en 
voyant l’ardeur dont faisaient preuve aussi ses alliés. 
XLI. Mais sur ces entrefaites arrive de Caunos la nou- 
velle que les vingt-sept navires et les conseillers de Lacé- 


est assez longue pour que la répétition ne gêne ni par rapport à αὖ- 
τοῖς ni par rapport au premier ἣν δοκῇ que Van Herwerden con- 
damne aussi; et la précision qu'apportent ces mots souligne la si- 
tuation d'Astyochos. 
1. Ils n'ont pas abordé ou, du moins, pas encore (texte de B). 
2. Probablement soixante-seize navires ; voir infra, 42, 4, et 43, 2. 
8. L. Robert, Études épigraphiques et philologiques, p. 118 sq. 
4. Cf. 38, 2. 
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κενὰς καὶ κατακαίουσιν. Μετὰ δὲ τοῦτο δεδιότες μὴ αἱ 
διαφυγοῦσαι τῶν ᾿Αθηναίων ἐκ τῆς Μήλου νῆες, ὅπερ 
ἐγένετο, μηνύσωσι τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, 
πρὸς τὴν Κρήτην πλεύσαντες καὶ πλείω τὸν πλοῦν διὰ 
φυλακῆς ποιησάμενοι ἐς τὴν Καῦνον τῆς ᾿Ασίας κατῆραν. 
4 ᾿Εντεῦθεν δὴ ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἀγγελίαν ἔπεμπον 
ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Μιλήτῳ ναῦς τοῦ ξυμπαρακομισθῆναι. 

XL. Οἱ δὲ Χῖοι καὶ Πεδάριτος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
οὐδὲν ἧσσον, καίπερ διαμέλλοντα, τὸν ᾿Αστύοχον mép- 
ποντες ἀγγέλους ἠξίουν σφίσι πολιορκουμένοις βοηθῆσαι 
ἁπάσαις ταῖς ναυσὶ καὶ μὴ περιιδεῖν τὴν μεγίστην τῶν 
ἐν ᾿Ιωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων €x τε θαλάσσης εἰργομένην 
καὶ κατὰ γῆν λῃστείαις πορθουμένην. 2 Οἱ γὰρ οἰκέται 
τοῖς Χίοις πολλοὶ ὄντες καὶ μιᾷ γε πόλει πλὴν Λακεδαι- 
μονίων πλεῖστοι γενόμενοι καὶ ἅμα διὰ τὸ πλῆθος χαλε- 
πωτέρως ἐν ταῖς ἀδικίαις κολαζόμενοι, ὡς ἡ στρατιὰ τῶν 
᾿Αθηναίων βεβαίως ἔδοξε μετὰ τείχους ἱδρῦσθαι, εὐθὺς 
αὐτομολίᾳ τε ἐχώρησαν οἱ πολλοὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ τὰ 
πλεῖστα κακὰ ἐπιστάμενοι τὴν χώραν οὗτοι ἔδρασαν. 
3 Ἔφασαν οὖν χρῆναι οἱ Χῖοι, ἕως ἔτι ἐλπὶς καὶ δυνατὸν 
κωλῦσαι, τειχιζομένου τοῦ Δελφινίου καὶ ἀτελοῦς ὄντος 
καὶ στρατοπέδῳ καὶ ναυσὶν ἐρύματος μείζονος προσπερι- 
βαλλομένου, βοηθῆσαι σφίσιν. Ὁ δὲ ᾿Αστύοχος καίπερ 
οὐ διανοούμενος διὰ τὴν τότε ἀπειλήν, ὡς ἑώρα καὶ τοὺς 
ξυμμάχους προθύμους ὄντας, ὥρμητο ἐς τὸ βοηθεῖν. 
XLI. Ἐν τούτῳ δὲ ἐκ τῆς Καύνου παραγίγνεται ἀγγελία 
ὅτι αἱ ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες καὶ οἱ τῶν Λακεδαιμονίων 
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XL. 12-3 πέμποντες ΜΟΞΕ2ΕΣ68: πέμποντας ACEF πέμψαντες BS? | 
3 πολιορκουµένοις : -μένους Cac || βοηθῆσαι (etiam JK) : βοηθήσειν 
C | 2 6 ἐχώρησαν : ἐχρήσαντο CG* | οἱ πολλοὶ : πολλοὶ C | 8 4 Bon- 
θῆσαι : βοηθεῖσαι C*. 

THUCYDIDE. V. 7 


XLI LIVRE VIII 32 


démone sont là; trouvant que rien ne devait passer 
avant la double mission d'escorter le long de la cóte une 
flotte si importante, pour avoir plus de maîtrise sur mer, 
et de transporter sans dommage ces Lacédémoniens venus 
l'inspecter, il laissa aussitôt l'opération de Chios et mit 
le cap sur Caunos. 2 En longeant la cóte, il débarqua 
à Cós des Méropes, dont la ville n'était pas fortifiée et 
avait été détruite par un tremblement de terre, le plus 
fort qui se soit jamais produit à notre connaissance! ; il 
Ja pilla complétement, les habitants ayant fui dans les 
montagnes, et 1] fit aussi des raids dans le pays pour 
prendre du butin ; mais 1] épargnait les hommes libres, 
qu'il reláchait toujours. 3 De Cós, il arriva de nuit à 
Cnide, où les instances des Cnidiens l'obligérent à ne pas 
débarquer ses hommes et à se porter aussitôt, comme cela 3, 
contre les vingt navires d’Athènes avec lesquels Char- 
minos, l'un des stratéges de Samos?, guettait l'approche 
de ces vingt-sept navires du Péloponnése qu'Astyochos 
allait justement rejoindre en longeant la côte. 4 Leur 
venue avait étó annoncée de Mélos aux forces de Samos, 
et Charminos était chargé de les guetter du cóté de Symé, 
de Chalcè, de Rhodes et du côté de la Lycie ; car on l'avait 
averti qu'ils étaient méme déjà à Caunos. XLII. As- 
tyochos prit done la direction de Symé, comme cela, 
avant d'étre signalé, pour voir s'il pourrait cerner ces 
navires quelque part au large. Or de la pluie et un ciel 
couvert égarérent ses bateaux dans les ténébres et y 
mirent le désordre*. 2 Et dès l’aube, contre cette flotte 
sans cohésion dont une partie — l’aile gauche 5 — était déjà 
aperçue des Athéniens alors que le reste errait encore au- 
tour de l'ile, Charminos et, ses Athéniens se hátérent de 


1. Thucydide, comme Hérodote, aime enregistrer des maximums, 
indiquer des records. Αὐτοῖς n'indique pas que c'est le record pour 
Cós, mais qu'il se trouve que le plus fort des séismes s'est produit 
justement chez ce peuple-là ; cf. I, 23, 3. 

2. Pour l'expression, cf. 23, 3 et 42, 1, 

9. Cf. 30, 1 sq. 

4. Le substantif πλάνησις n’est attesté d'autre part qu'en grec 
tardif. Τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ présente une sorte d'attraction (Stahl 
compare V, 80, 3). 

9. Sur cette apposition, cf. VI, 57, 4, 
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, , A 4 , , e 
ξύμβουλοι πάρεισιν ᾿ καὶ νομίσας πάντα ὕστερα εἶναι 
τἆλλα πρὸς τὸ ναῦς τε, ὅπως θαλασσοκρατοῖεν μᾶλλον, 
τοσαύτας ξυμπαρακομίσαι, καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους, 
οἳ ἧκον κατάσκοποι αὐτοῦ, ἀσφαλῶς περαιωθῆναι, εὐθὺς 
ἀφεὶς τὸ ἐς τὴν Χίον ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον. 2 Καὶ ἐς 
^ 4 lá 3 ^ ld 3 4 # ή 
Κῶν τὴν Μεροπίδα ἐν τῷ παράπλῳ ἀποβὰς τήν τε πόλιν 
ἀτείχιστον οὖσαν καὶ ὑπὸ σεισμοῦ, ὃς αὐτοῖς ἔτυχε 
μέγιστός γε δὴ ὧν μεμνήμεθα γενόμενος, ξυμπεπτωκυῖαν 
ἐκπορθεῖ, τῶν ἀνθρώπων ἐς τὰ ὄρη πεφευγότων, καὶ τὴν 
, 8 A À / 3 m Àr ^ ἐλ θέ " 
χώραν καταδρομαῖς λείαν ἐποιεῖτο, πλὴν τῶν ἐλευθέρων 
τούτους δὲ ἀφίε. 3 Ἐκ δὲ τῆς Κῶ ἀφικόμενος ἐς τὴν 
Κνίδον νυκτὸς ἀναγκάζεται ὑπὸ τῶν Κνιδίων παραινούντων 
μὴ ἐκβιβάσαι τοὺς ναύτας, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχε πλεῖν εὐθὺς 
> A M ^ 3 Ld ^ » A = t^ 
ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς εἴκοσιν, ἃς ἔχων Χαρμῖνος 
i e^ 2 , ^ 3 , [4 4 ς 4 
εἷς τῶν ἐκ Σάμου στρατηγῶν ἐφύλασσε ταύτας τὰς ἑπτὰ 
καὶ εἴκοσι ναῦς ἐκ τῆς Πελοποννήσου προσπλεούσας, 
ἐφ᾽ ἅσπερ καὶ ὁ ᾿Αστύοχος παρέπλει. 4 ᾿Επύθοντο 
δὲ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ ἐκ τῆς Μήλου τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, καὶ 
ἡ φυλακὴ τῷ Χαρμίνῳ περὶ τὴν Σύμην καὶ Χάλκην καὶ 
Ῥόδον καὶ περὶ τὴν Λυκίαν ἦν ' ἤδη γὰρ ἠσθάνετο 
καὶ ἐν τῇ Καύνῳ οὔσας αὐτάς. XLII. ᾿Ἐπέπλει οὖν 
e 4 1 ͵ € ο , 4 » 
ὥσπερ εἶχε πρὸς τὴν Σύμην ὁ ᾿Αστύοχος πρὶν č- 
πυστος γενέσθαι, εἴ πως περιλάβοι που μετεώρους τὰς 
^ A 9 ^ € * A 5 ^^ 2 e^ LÀ 
ναῦς. Καὶ αὐτῷ ὑετός τε καὶ τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ξυννέφελα 
ὄντα πλάνησιν τῶν νεῶν ἐν τῷ σκότει καὶ ταραχὴν παρ- 
[A A e e^ 0 , ^ m 4 
ἐσχεν. 2 Καὶ ἅμα τῇ ἕῳ διεσπασµένου τοῦ ναυτικοῦ καὶ 
τοῦ μὲν φανεροῦ ἤδη ὄντος τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ εὐωνύμου 
κέρως, τοῦ δὲ ἄλλου περὶ τὴν νῆσον ἔτι πλανωμένου, 
3 ? 4 ; € e^ ` € 9 ^ 
ἐπανάγονται κατὰ τάχος ὁ Χαρμῖνος καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
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se porter en avant, sans avoir tous leurs vingt navires !, 
croyant que c'étaient là les vaisseaux de Caunos qu'ils 
guettaient. S  Aussitót, dans leur élan, ils en coulérent 
trois, en avariérent d'autres et conservérent la supé- 
riorité dans l'action jusqu'au moment où ils virent sur- 
gir le gros de l'escadre?, qu'ils n'attendaient pas ; et ils 
se trouvèrent interceptés de partout. 4 Alors, pre- 
nant la fuite, ils perdirent six vaisseaux et se réfugièrent 
avec le reste dans l'ile de Teutloussa, puis de là à Halicar- 
nasse. Après cela, les Péloponnésiens abordérent à Cnide 
et, renforcés des vingt-sept navires de Caunos, allérent 
tous réunis? dresser un trophée à Symè, puis revinrent 
mouiller à Cnide; XLIII. de leur côté les Athéniens, 
quand ils regurent les nouvelles du combat naval, diri- 
gerent vers Symé toute leur flotte de Samos et, sans 
attaquer l’escadre de Cnide, qui ne les attaqua pas non 
plus, ils prirent le matériel naval laissé à Symè4, abor- 
dérent à Lóryma sur le continent, puis repartirent 
pour Samos. 

2 Tous réunis maintenant à Cnide, les navires pélo- 
ponnésiens y reçurent les réparations nécessaires, tandis 
que les onze Lacédémoniens ? discutaient avec Tissapherne 
(car il était venu là) sur ce qui ne leur agréait pas dans 
les mesures antérieures et sur la façon de mener désormais 
la guerre au mieux dans lintérét des deux parties $. 
3 Lichas surtout étudiait ce qui se faisait ?, et il déclara 


1. Cf. 41, 8. 

2. C'est le « reste » indiqué au paragraphe 2, 

3. Il s'agit apparemment de cent navires : les cinq de 12, 3, les 
quatre de 23, 1, les six de 23, 5, Jes cinquante-cinq de 26, 1 et les 
douze de 35, 1 font quatre-vingt-deux unités, dont il faut déduire 
les six perdues en 35, 3 ; de ces soixante-seize sont encore à retran- 
cher les trois vaisseaux perdus en 42, 3, et il s'y ajoute au contraire 
les vingt-sept navires de Caunos. Toutefois, un tel calcul suppose 
que les unités avariées sont toujours remises en état et que sont 
mentionnés précisément toutes les pertes, tous les détachements et 
renforts, Outre que Thucydide n'est pas un comptable, il convient 
de se souvenir qu'il n'a pas achevé son ouvrage. 

4. Il n'a pas été mentionné encore, 

5. 39, 2. 

6. Ces deux parties sont Lacédémone et Tissapherne. 

7. Τὰ ποιούμενα signifie la façon dont les choses avaient été 
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9 ᾽ A A # , f e 9 , 
ἐλάσσοσιν ἢ ταῖς εἴκοσι ναυσί, νομίσαντες ἅσπερ ἐφύ- 
λασσον ναῦς τὰς ἀπὸ τῆς Καύνου ταύτας εἶναι. 3 Καὶ 
προσπεσόντες εὐθὺς κατέδυσάν τε τρεῖς καὶ κατετραυ- 

, ἄλλ A 3 "^ 3 9 ? f ^ 
μάτισαν ἄλλας, καὶ ἐν τῷ ἔργῳ ἐπεκράτουν, μέχρι οὗ 
» Ld 3 ^ 1 P e / e^ e^ M 
ἐπεφάνησαν αὐτοῖς παρὰ δόξαν αἱ πλείους τῶν νεῶν καὶ 
πανταχόθεν ἀπεκλήοντο. 4 Ἔπειτα δὲ ἐς φυγὴν κα- 
ταστάντες ἐξ μὲν ναῦς ἀπολλύασι, ταῖς δὲ λοιπαῖς 
καταφεύγουσιν ἐς τὴν Τευτλοῦσσαν νῆσον, ἐντεῦθεν 
δὲ ἐς 'Αλικαρνασσόν. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν Πελοποννή- 
σιοι ἐς Κνίδον κατάραντες καὶ ξυμμιγεισῶν τῶν ἐκ τῆς 
Καύνου ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νεῶν αὐτοῖς ξυμπάσαις πλεύ- 
σαντες καὶ τροπαῖον ἐν τῇ Σύμῃ στήσαντες πάλιν ἐς τὴν 
Κνίδον καθωρμίσαντο  ΧΤ,||], οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἐκ 
τῆς Σάμου ναυσὶ πάσαις, ὡς ἤσθοντο τὰ τῆς ναυμαχίας, 

Γ 3 à: L $ 2 4 t 4 3 "^ # 
πλεύσαντες ἐς τὴν Σύμην καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἐν τῇ Κνίδῳ 
4 9 ε , 56» » ^ 5 9 9 , 
ναυτικὸν οὐχ ὁρμήσαντες, οὐδ᾽ ἐκεῖνοι ἐπ᾽ ἐκείνους, Àa- 

, 4 M 2 ρα LA , e^ ^ 4 , | 
βόντες δὲ τὰ ἐν τῇ Σύμῃ σκεύη τῶν νεῶν καὶ Λωρύμοις 

^ 3 "^ 3 , ? 9 ? 3 4 
τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ προσβαλόντες ἀπέπλευσαν ἐς τὴν 
Σάμον. 

2 "Arasu δ᾽ ἤδη οὖσαι ἅμα ἐν τῇ Κνίδῳ αἱ τῶν Nedo- 
ποννησίων νῆες ἐπεσκευάζοντό τε εἴ τι ἔδει καὶ πρὸς τὸν 
Τισσαφέρνην (παρεγένετο γάρ) λόγους ἐποιοῦντο οἱ 
© » ^ , , ^ » 
ἔνδεκα ἄνδρες τῶν Λακεδαιμονίων περί τε τῶν ἤδη πε- 
πραγμένων, εἴ τι μὴ ἤρεσκεν αὐτοῖς, καὶ περὶ τοῦ μέλλον- 
τος πολέμου, ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα καὶ ξυμφορώτατα ἀμφο- 
τέροις πολεμήσεται. 3 Μάλιστα δὲ ὁ Λίχας ἐσκόπει 
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6 πολέμου : πολέμῳ C || ὅτῳ : οὕτω F*. 
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qu'aucune des deux conventions n’était bonne, ni celle de 
Chalcideus ni celle de Thériménés ; il trouvait scandaleux 
que le Roi pût prétendre être encore le maitre de tout le 
territoire où ses ancêtres et lui-même avaient commandé 
auparavant, car cela impliquait! que toutes les iles lui 
seraient de nouveau asservies, avec la Thessalie, avec 
la Locride, avec le pays jusqu'à Ja Béotie, et au lieu de 
Ja liberté Sparte apporterait aux Grecs l'empire du Méde. 
4 Lichas réclamait donc que fût établie une nouvelle 
convention meilleure, disant qu'en tout cas 1ls n'applique- 
raient pas celle-là*, et qu'ils ne lui demandaient aucune- 
ment de les entretenir à ce prix. Tissapherne indigné 
les quitta en colère et sans rien conclure; XLIV. pour 
leur part, leur intention était de s'embarquer pour 
Rhodes, oü les appelaient des hérauts* envoyés par les 
citoyens les plus considérables; les Lacédémoniens 
avaient à la fois l'espoir de se rallier une île que le nombre 
de ses marins et son armée de terre rendaient fort impor- 
tante, et l’idée de pouvoir à eux seuls, sur les ressources 
de leur alliance, entretenir leur flotte sans demander 
de fonds à Tissapherne. 2 Partant donc de Cnide 
aussitót, pendant ce méme hiver, ils touchérent Rhodes 
d'abord à Cameiros, avec quatre-vingt-quatorze navires ?, 
et ils commencérent par effrayer la masse des habitants 
qui ignoralent ce qui se préparait et prenaient la fuite, 
d'autant que leur ville n'était pas fortifiée ; ensuite les 
Lacédémoniens les appelérent à une assemblée avec les 
habitants des deux autres villes, Lindos et Ialysos, et 
persuadérent les Rhodiens de quitter le parti d'Athénes ; 
c'est ainsi que Rhodes se joignit aux Péloponnésiens. 
3 Du côté athénien, vers ce temps-là, la flotte de Samos* 
qui avait été avisée prit d'abord la mer avec l'intention 
de devancer l'adversaire et parut au large, mais comme 


conduites jusque-là, et le seraient encore si les onze n'intervenaient 
pas. Cf. entre autres III, 77, 2 ; VI, 87, 3. 

1. Le texte des manuscrits exige que tout le développement qui 
va de ἐνῆν (= ἐνεῖναι) à Βοιωτῶν soit considéré comme une pa- 
renthése explicative, au lieu de figurer dans le raisonnement in- 
digné de Lichas. Cela affaiblit le texte. Contra, Steup (qui, en outre, 
écrit Νήσους, désignant les Cyclades par cette majuscule). 

2, Sur leur effectif, voir p. 33, n. 3. 
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τὰ ποιούμενα, καὶ τὰς σπονδὰς οὐδετέρας, οὔτε τὰς 
Χαλκιδέως οὔτε τὰς Θηριμένους, ἔφη καλῶς ξυγκεῖσθαι, 
ἀλλὰ δεινὸν εἶναι εἰ χώρας ὅσης βασιλεὺς καὶ οἱ πρόγονοι 
ἦρξαν πρότερον, ταύτης καὶ νῦν ἀξιώσει κρατεῖν ` ἐνεῖναι 
γὰρ καὶ νήσους ἁπάσας πάλιν δουλεύειν καὶ Θεσσαλίαν 
καὶ Λοκροὺς καὶ τὰ μέχρι Βοιωτῶν, καὶ ἀντ᾽ ἐλευθερίας 
ἂν Μηδικὴν ἀρχὴν τοῖς Ἕλλησι τοὺς Λακεδαιμονίους 
περιθεῖναι. 4 ‘Erépas οὖν ἐκέλευε βελτίους σπένδεσθαι, 
ἢ ταύταις γε où χρήσεσθαι, οὐδὲ τῆς τροφῆς ἐπὶ τούτοις 
δεῖσθαι οὐδέν. ᾿Αγανακτῶν δὲ ὁ μὲν Τισσαφέρνης ἀπεχώ- 
pno«v ἀπ’ αὐτῶν δι᾽ ὀργῆς καὶ ἄπρακτος. XLIV. Οἱ 
δ᾽ ἐς τὴν 'Ῥόδον ἐπικηρυκευομένων ἀπὸ τῶν δυνατωτάτων 
ἀνδρῶν τὴν γνώμην εἶχον πλεῖν, ἐλπίζοντες νῆσόν τε οὐκ 
ἀδύνατον καὶ ναυβατῶν πλήθει καὶ πεζῷ προσάξεσθαι, 
καὶ ἅμα ἡγούμενοι αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης ξυμμαχίας 
δυνατοὶ ἔσεσθαι Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα 
τρέφειν τὰς ναῦς. 2 Πλεύσαντες οὖν εὐθὺς ἐν τῷ αὐτῷ 
χειμῶνι ἐκ τῆς Κνίδου καὶ προσβαλόντες Καμείρῳ τῆς 
Ῥοδίας πρῶτον ναυσὶ τέσσαρσι καὶ ἐνενήκοντα ἐξεφό- 
βησαν μὲν τοὺς πολλοὺς οὐκ εἰδότας τὰ πρασσόμενα, 
καὶ ἔφευγον, ἄλλως τε καὶ ἀτειχίστου οὔσης τῆς πόλεως: 
εἶτα ξυγκαλέσαντες οἱ Λακεδαιμόνιοι τούτους τε καὶ 
τοὺς ἐκ τοῖν δυοῖν πολέοιν, Λίνδου τε καὶ Ιηλυσοῦ, 
“Ῥοδίους ἔπεισαν ἀποστῆναι ᾿Αθηναίων ' καὶ προσεχώ- 
pnoe 'Ῥόδος Πελοποννησίοις. 3 Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον ταῖς ἐκ τῆς Σάμου ναυσὶν αἰσθόμενοι 
ἔπλευσαν μὲν βουλόμενοι φθάσαι καὶ ἐπεφάνησαν πε- 

XLIII. 8 2-3 οὔτε τὰς Χαλκιδέως BA? om. cett. || 3 Θηριμένους : 
Θηραμένους BCM? || 4 ὅσης BC : ἧς AEFM? || 5 ἐνεῖναι Bekker : 
ἐνὴν codd. ἐχρῆν rec. || 8 ἂν : ἂν τὴν M? || 41 σπένδεσθαι : σπέν- 


δεσθαι ξυνθήκας B. 


XLIV. 1 2 ἐπικηρυκευόμενοι B | ἀπὸ secl. Krueger || ^ πεζῷ : 
πεζῶν Classen || 23 πρῶτον BG?mg : πρὸς τὴν ACEFM πρώτη(ι) A?S*mg 
πρότερον rec. || 5 ἔφυγον B || 7 τοῖν : τῶν C || Λίνδου : Δινήλου 
A*EF (ut vid.) M || τε καὶ : καὶ BKac |8 “Ῥοδίοις F || 8 3 ἔπλευσαν : 
ἐπέπλευσαν B || ἐπεφάνησαν B : ἐφάνησαν. 
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elle arriva un peu trop tard, elle repartit immédiatement 
pour Chalcè, puis pour Samos ; et dans la suite les Athé- 
niens menèrent la guerre contre Rhodes en lançant leurs 
opérations navales de Chalcé et de 651. 4 Dans 
l’autre camp, les Péloponnésiens levèrent de l'argent à 
Rhodes, jusqu'à un montant de trente-deux talents, mais 
ils n'entreprirent rien d'autre durant quatre-vingts jours, 
ayant tiré leurs vaisseaux à terre. 

XLV. Pendant ce temps? et méme plustót, dés avant 
leur départ pour Rhodes, les intrigues que voici étaient 
en cours, Comme Alcibiade? était suspect aux Pélopon- 
nésiens depuis la mort de Chalcideus et la bataille de Milet, 
et qu'ils avaient fait parvenir de Lacédémone à Astyochos 
un message ordonnant de le tuer (outre qu'il était 
l'ennemi d'Agis, on avait d'autres raisons de le trouver 
indigne de confiance), Alcibiade pris de peur commença 
par se retirer auprés de Tissapherne, puis il s'employa de 
son mieux à compromettre les rapports des Péloponné- 
siens avec le Perse, 2 dont il devint en tout le moni- 
teur; il fit, d'abord, réduire la solde, d'une drachme 
attique à trois oboles, et encore versées irréguliérement 4» 
à ce propos il conseillait à Tissapherne de leur dire que 
les Athéniens, avec leur expérience plus ancienne de la 
marine, donnaient trois oboles à leurs propres équipages, 
moins par pénurie que pour empécher l'abondance de 
griser leurs hommes, quirisqueraient soit de compromettre 
leur état physique par des dépenses d'un genre nuisible 
à la santé, soit de quitter leurs navires sans laisser 
derrière eux le gage qu'est un arriéré de solde; 3 et 
c'est encore en écoutant ses leçons que Tissapherne 
persuada par de l’argent les triérarques et les stratèges 
des cités de lui donner leur accord sur ce point — sauf 


1, Les manuscrits ajoutent « et de Samos », qui est trop éloignée ; 
la correction « et de Symè » (Krueger) est infirmée par 55, 1. 

2. Sur ce retour en arrière, voir Notice, p. xim sq. La date du départ 
pour Rhodes était indiquée en 44, 2 avec un effort de précision 
(« aussitót, pendant ce méme hiver »). Sur l'ensemble des faits, voir 
Plutarque, Ale., 24 sq. 

3. Cf. 26, 2. Sur la mort de Chalcideus et la bataille de Milet, voir 
24, 1 et 25, 2 sq.; sur l’ensemble de ce texte, voir E. Delebecque, 
Thucydide et Alcibiade, notamment p. 82 sq. 

4. Cf. 29; 36, 1. 
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λάγιοι, ὑστερήσαντες δὲ οὗ πολλῷ τὸ μὲν παραχρῆμα 
ἀπέπλευσαν ἐς Χάλκην, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐς Σάμον, ὕστερον δὲ 
ἐκ τῆς Χάλκης καὶ ἐκ τῆς Κῶ [καὶ ἐκ τῆς Σάμου] τοὺς 
ἐπίπλους ποιούμενοι ἐπὶ τὴν 'Ῥόδον ἐπολέμουν. 4 Οἱ δὲ 
, 4 2 br 3 P A , ? € 
χρήματα μὲν ἐξέλεξαν ἐς δύο καὶ τριάκοντα τάλαντα οἱ 
Πελοποννήσιοι παρὰ τῶν 'Ῥοδίων, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον 
€ [d $ ? 3 , A Les) 
"ἡμέρας ὀγδοήκοντα, ἀνελκύσαντες τὰς ναῦς. 

XLV. Ἔν δὲ τούτῳ καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν ἐς τὴν 
“Ῥόδον αὐτοὺς ἀναστῆναι, τάδε ἐπράσσετο. ᾿Αλκιβιάδης 
μετὰ τὸν Χαλκιδέως θάνατον καὶ τὴν ἐν Μιλήτῳ μάχην τοῖς 
Πελοποννησίοις ὕποπτος (v, καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφικομένης 
» ^ A03, , 3 , e 3 ^ 
ἐπιστολῆς πρὸς ᾿Αστύοχον ἐκ Λακεδαίμονος ὥστ᾽ ἀποκτεῖ- 
ναι (ἦν γὰρ καὶ τῷ "Αγιδι ἐχθρὸς καὶ ἄλλως ἄπιστος 
ἐφαίνετο), πρῶτον μὲν ú δεί à T Ep- 

, πρ μεν ὑποχωρεῖ δείσας παρὰ Τισσαφερ 

2” » $ 4 3 4 er 3 ? , 

νην, ἔπειτα ἐκάκου πρὸς αὐτὸν ὅσον ἐδύνατο μάλιστα 
τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγματα, 2 καὶ διδάσκαλος 
πάντων γιγνόμενος τήν τε μισθοφορὰν ξυνέτεμεν, ἀντὶ 
δραχμῆς ᾿Αττικῆς ὥστε τριώβολον καὶ τοῦτο μὴ ξυνεχῶς 
δίδοσθαι, λέγειν κελεύων τὸν Τισσαφέρνην πρὸς αὐτοὺς 
€ 9 "^ 3 P ᾽ 3 , »” A 
ὡς ᾿Αθηναῖοι ἐκ πλέονος χρόνου ἐπιστήμονες ὄντες τοῦ 
ναυτικοῦ τριώβολον τοῖς ἑαυτῶν διδόασιν, οὐ τοσοῦτον 
, ο σ 3 ^ 4 € P^ 3 , € , 
πενίᾳ ὅσον ἵνα αὐτῶν μὴ οἱ ναῦται ἐκ περιουσίας ὑβρί- 
ἕοντες οἱ μὲν τὰ σώματα χείρω ἔχωσι δαπανῶντες ἐς 
τοιαῦτα ἀφ᾽ ὧν ἡ ἀσθένεια ξυμβαίνει, oi δὲ τὰς ναῦς 
ἀπολείπωσιν οὐχ ὑπολιπόντες ἐς ὁμηρείαν τὸν προσο- 
P ! L 4 1 P 1 4 
φειλόμενον μισθόν ᾿ 3 καὶ τοὺς τριηράρχους καὶ τοὺς 


στρατηγοὺς τῶν πόλεων ἐδίδασκεν [ὥστε] δόντα χρήματα 


XLIV. 8 6 καὶ... Σάμου secl. Classen | Σάμου : Σύμης Krueger | 
4 4 ὀγδοήκοντα : πεντήκοντα dubitanter Wilamowitz. 

XLV. 1 2 ᾽Αλκιθιάδης : ᾽Αλκιθιάδης τε B | 3 τὸν : των C*. 
& ἀπ᾽ : ἐπ᾽ C || 6 καὶ τῷ B : καὶ || 2 2 µισθοφορίαν E || 6 post τριώθολον 
lacunam statuit Stahl | 9 à : δὴ Krueger, secl. Cobet || 10 ἀπολείπω- 
σιν οὐχ ὑπολιπόντες B : ἀπολιπόντες ACEFM ἀπολείπωσιν ὑπολεί- 
ποντες A?mg || 8 2 τῶν : τῶν τε E || ὥστε secl. Reiske. 
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les Syracusains : leur stratège Hermocrate était le seul 
à s’y opposer au nom de l’alliance tout entière!. 4 En 
outre, comme les cités demandaient de l'argent, c'est lui 
qui les éconduisit en répliquant au nom de Tissapherne 
que les gens de Chios, d’abord, n’avaient pas de pudeur : 
eux, les plus riches des Grecs, avec des troupes auxi- 
liaires ? pour assurer leur sécurité, voilà qu'ils prétendent 
faire risquer par autrui et les hommes et l'argent pour leur 
liberté! B Quant aux autres cités, 1] déclarait que 
payant tribut à Athènes avant de faire défection, elles 
étaient coupables si, maintenant, elles refusaient de verser 
autant et méme plus pour leur propre salut. 6 Il re- 
montrait enfin que, pour l'instant Tissapherne, menant 
Ja guerre avec ses ressources personnelles, avait raison 
de les épargner; mais si jamais des moyens de sub- 
sistance envoyés par le Roi arrivaient sur la cóte?, il 
leur paierait leur solde entiére et donnerait aux cités 
une aide raisonnable. XLVI. Il conseillait encore à 
Tissapherne de ne pas trop se presser de terminer la 
guerre, de ne pas désirer donner la suprématie sur terre 
comme sur mer à une méme puissance en lui amenant 
les navires phéniciens qu'il faisait justement équiper ou 
en augmentant le nombre des Grecs qu'il payait : il 
devait laisser les deux adversaires exercer chacun sa 
souveraineté dans son domaine, et le Hoi pouvait tou- 
jours ainsi, contre celui qui le génerait 4, recourir à l'autre. 
2 Si au contraire l'empire terrestre et maritime venait 
à former un seul bloc, il ne saurait à qui s'allier pour 
abattre cette puissance dominante, à moins qu'il n'eüt 
l'intention de se dresser un jour tout seul, à grands frais 
et à grands risques, pour une lutte décisive. La solution 


1. Cf. 29, 2, — Le tour διδάσκειν ὥστε serait exceptionnel, alors 
que πείθειν ὥστε est bien attesté, par exemple en III, 31, 1. On notera 
l’insistance mise sur les « leçons » qu'Alcibiade donne à Tissapherne ; 
cf. $ 2. 

2. Ces « auxiliaires » sont surtout des mercenaires; voir 28, 5 et 
38, 3. "Όμως, portant sur ἀξιοῦσι, souligne ce qu'a d'impudent, aux 
dires d’Alcibiade, la prétention des gens de Chios. Ce passage est 
ingénieusement commenté par E. Delebecque, R. É. G., LXXVII, 
1964, p. 42 sq. Sur la richesse de Chios, voir 24, 4 et 40, 2. 

3, Cf. 29, 1, où il s'agit seulement d'un ordre que donnerait le Roi. 

4. La correction de Duker est nécessaire, τοὺς λυπηροὺς ne for- 
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αὐτὸν πεῖσαι, ὥστε ξυγχωρῆσαι ταῦτα ἑαυτῷ πλὴν τῶν 
Συρακοσίων τούτων δὲ Ἑρμοκράτης στρατηγὸς ὢν 
ἠναντιοῦτο μόνος ὑπὲρ τοῦ παντὸς ξυμμαχικοῦ. 4 Τάς 
, LA , 3 Li >? A 3 , 
τε πόλεις δεομένας χρημάτων ἀπήλασεν αὐτὸς ἀντιλέγων 
€ A ^ ’ ε ε a A 2 La 
ὑπὲρ τοῦ Τισσαφέρνους ὡς οἱ μὲν Χῖοι ἀναίσχυντοι εἶεν 
λ , 3} ον e ? 3 + 3 € 
πλουσιώτατοι ὄντες τῶν Ἑλλήνων, ἐπικουρίᾳ δ᾽ ὅμως 
L4 3 Lo. 4 ^ La 4 ~ ? 
σῳζόμενοι ἀξιοῦσι καὶ τοῖς σώμασι καὶ τοῖς χρήμασιν 
» € A ^ 3 / 3 , , 5 4 
ἄλλους ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ἐλευθερίας κινδυνεύειν ᾽ 5 τὰς 
' ἄλλας πόλεις ἔφη ἀδικεῖν, ai ἐς ᾿Αθηναίους πρότερον 
ἢ ἀποστῆναι ἀνήλουν, εἰ μὴ καὶ νῦν καὶ τοσαῦτα καὶ ἔτι 
πλείω ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἐθελήσουσιν ἐσφέρειν. Θ Τόν 
$ 3 La ^ LA e 36 / 
τε Τισσαφέρνην ἀπέφαινε νῦν μέν, τοῖς ἰδίοις χρήμασι 
A 3 ld 4 ΚΑ J 4 
πολεμοῦντα, εἰκότως φειδόμενον, ἣν δέ ποτε τροφὴ 
A A # 2 "^ 3 e^ 3 , A 
καταβῇ παρὰ βασιλέως, ἐντελῆ αὐτοῖς ἀποδώσειν τὸν 
μισθὸν καὶ τὰς πόλεις τὰ εἰκότα ὠφελήσειν. XLVI. Παρ- 
yve δὲ καὶ τῷ Τισσαφέρνει μὴ ἄγαν ἐπείγεσθαι τὸν 
πόλεμον διαλῦσαι, μηδὲ βουληθῆναι κομίσαντα ἢ ναῦς 
Φοινίσσας ἅσπερ παρεσκευάζετο ἢ Ἕλλησι πλέοσι μισθὸν 
πορίζοντα τοῖς αὐτοῖς τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ 
κράτος δοῦναι, ἔχειν δ᾽ ἀμφοτέρους ἐᾶν δίχα τὴν ἀρχήν, 
καὶ βασιλεῖ ἐξεῖναι αἰεὶ ἐπὶ τοὺς αὐτῷ λυπηροὺς τοὺς 
ἑτέρους ἐπάγειν. 2 Γενομένης δ᾽ ἂν καθ᾽ ëv τῆς ἐς γῆν 
A ρ 2 A 2 e^ kå] 3 A 4 
καὶ θάλασσαν ἀρχῆς ἀπορεῖν ἂν αὐτὸν οἷς τοὺς κρα- 
τοῦντας ξυγκαθαιρήσει, ἣν μὴ αὐτὸς βούληται μεγάλῃ 
δαπάνῃ καὶ κινδύνω ἀναστάς ποτε διαγωνίσασθαι. Εὐτε- 


XLV. 8 3 αὐτὸν : αὐτῶν Bac ut vid. |! ὥστε om. B. || 4 “Ἑρμοκράτης 
στρατηγὸς àv B : “Ἑρμοκράτης τε ACEFM | 5 μόνος ὑπὲρ : ὑπὲρ B || 
παντὸς B : ξύμπαντος || 4 2 ἀντιλέγων : λέγων M || 3 εἶεν : εἶεν, 
«εἰ» Bauer | 5 σώμασι καὶ τοῖς om. M || 6 ὑπὲρ τῆς BGJpesl ; 
ὑπὲρ || κινδυνεύειν : κινδυνεῦσαι B* || 5 2 «t : αἱ A*C*, om. K || 2-3 πρό- 
τερον 7 B : πρότερον || 3 καὶ νῦν καὶ : καὶ νῦν C || 6 3 ἀφειδόμενον M | 
τροφῆ(ι) CF MacBac (ut vid.) || 4 παρὰ : ἀπὸ J. 

XLVI. 12 καὶ τῷ : τῷ καὶ B || 2-3 τὸν πόλεμον διαλῦσαι (vel -λύ-) : 
διαλύσαι τὸν πόλεμον B || 4 À “Ἕλλησι BA? : μελλήσει A*CEF καὶ 
μελλήσει M μελλήσει γὰρ J? ἢ μελλήσει 393 || 7 ἐξεῖναι ἀεὶ (sic) 
B : ἐξεῖναι || αὐτῷ Duker : αὐτοῦ ABEFMJPc αὐτοὺς C || 2 3 ἔυγκα- 
θαιρήσειν B. 
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proposée était plus économique : user les Grecs contre 
eux-mêmes, avec des frais limités et sans mettre en jeu 
sa sécurité propre. 3 Alcibiade ajoutait que pour s'as- 
socier à l'empire du Roi, Athénes valait mieux, parce 
qu'elle visait moins le domaine terrestre, et présentait 
donc?, par ses principes comme en fait, le plus d'avan- 
tages pour la guerre : unie aux Perses, elle soumettrait 
non seulement à sa propre autorité l'élément maritime, 
mais au Roi les Grecs établis chez lui*, tandis que les 
autres au contraire étaient venus en libérateurs et que, 
normalement, Lacédémone, qui libérait maintenant les 
Grecs de la tutelle d'autres Grecs, ne manquerait pas 
de les libérer des barbares à moins qu'on n'ait pu d'abord 
léliminer*. 4 Il lui disait donc de les user tous deux 
les uns contre les autres, d'abord, puis, aprés avoir ré- 
duit le plus possible les Athéniens, alors seulement de 
débarrasser son pays des Péloponnésiens. 6 Et telle 
était plutót l'idée de Tissapherne, autant qu'on pouvait 
du moins le conjecturer d'aprés ses actes. Car accordant 
à cause de cela sa confiance à Alcibiade comme à un bon 
conseiller dans cette affaire?, il subvenait mal à l'entre- 
tien des Péloponnésiens et les empéchaiv de se battre 
sur mer; et méme, en prétendant que les navires phé- 
niciens allaient arriver et leur donneraient l'avantage 
pour combattre, il compromit leur situation et fit perdre 
de son mordant à cette flotte qui était devenue vraiment 
forte*; à tous égards enfin, d'une fagon trop visible 
pour rester inaperçue, il ne mettait pas d'ardeur à par- 
ticiper à la guerre. 

XLVII. Alcibiade avait deux raisons de donner ces 
conseils à Tissapherne ev au Roi : il y voyait la meilleure 


mant pas un substantif qui pourrait être défini par αὐτοῦ comme, 
par exemple, le serait τοὺς πολεμίους; et il serait artificiel d'ad- 
mettre avec Krueger que αὐτοῦ signifie « ici », c'est-à-dire en Asie. 

1. Cf. VI, 18, 6. 

2. L'infinitif πολεμεῖν peut se rattacher à ξυμφορώτατον (cf. 
Théognis, I, 526) ; ἔχοντας explique ce qui constitue en l'occurrence 
la valeur d'Athénes (« ayant » donc...). Il est inutile d'écrire avec 
Gertz (καὶ) τὸν λόγον τε... 

3. Le texte est assez gauche, avec ses deux démonstratifs ; « comme 
à un bon conseiller dans cette affaire » peut étre une glose (Tucker), 
mais il est normal que Thucydide insiste sur ce róle de conseiller. 


37 IZTOPION H XLVI 2 


λέστερα δὲ τάδ᾽ εἶναι, βραχεῖ μορίῳ τῆς δαπάνης καὶ 
ἅμα μετὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλείας αὐτοὺς περὶ ἑαυτοὺς 
τοὺς Ἕλληνας κατατρῖψαι. 3 ᾿Επιτηδειοτέρους τε ἔφη 
τοὺς ᾿Αθηναίους εἶναι κοινωνοὺς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς ^ ἧσσον 
γὰρ τῶν κατὰ γῆν ἐφίεσθαι, τὸν λόγον τε ξυμφορώτατον 
καὶ τὸ ἔργον ἔχοντας πολεμεῖν ' τοὺς μὲν γὰρ ἔυγκατα- 
δουλοῦν ἂν σφίσι τε αὐτοῖς τὸ τῆς θαλάσσης μέρος καὶ 
ἐκείνῳ ὅσοι ἐν τῇ βασιλέως Ἕλληνες οἰκοῦσι, τοὺς δὲ 
τοὐναντίον ἐλευθερώσοντας ἥκειν, καὶ οὐκ εἰκὸς εἶναι 
Λακεδαιμονίους ἀπὸ μὲν σφῶν τῶν Ἑλλήνων ἔλευθε- 
ροῦν νῦν τοὺς Ἕλληνας, ἀπὸ δ᾽ ἐκείνων [τῶν βαρβάρων], 
ἣν μή ποτε αὐτοὺς [μὴ ] ἐξέλωσι, μὴ ἐλευθερῶσαι. 4 Tpi- 
βειν οὖν ἐκέλευε πρῶτον ἀμφοτέρους, καὶ ἀποτεμόμενον 
ὡς μέγιστα ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἔπειτ᾽ ἤδη τοὺς Πελο- 
ποννησίους ἀπαλλάξαι ἐκ τῆς χώρας. 5 Καὶ διενοεῖτο 
τὸ πλέον οὕτως ὁ Τισσαφέρνης, ὅσα γε ἀπὸ τῶν ποιουμένων 
ἦν εἰκάσαι. Τῷ γὰρ ᾿Αλκιβιάδῃ διὰ ταῦτα ὡς εὖ περὶ 
τούτων παραινοῦντι προσθεὶς ἑαυτὸν ἐς πίστιν τήν τε 
τροφὴν κακῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ ναυμαχεῖν 
οὐκ εἴα, ἀλλὰ καὶ τὰς Φοινίσσας φάσκων ναῦς ἥξειν 
καὶ ἐκ περιόντος ἀγωνιεῖσθαι ἔφθειρε τὰ πράγματα καὶ 
τὴν ἀκμὴν τοῦ ναυτικοῦ αὐτῶν ἀφείλετο γενομένην καὶ 
πάνυ ἰσχυράν, τά τε ἄλλα καταφανέστερον ἢ ὥστε λαν- 
θάνειν οὐ προθύμως ξυνεπολέμει. 

XLVII. Ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης ταῦτα ἅμα μὲν τῷ Τισσα- 
φέρνει καὶ [τῷ] βασιλεῖ, dv παρ᾽ ἐκείνοις, ἄριστα εἶναι 

XLVI. 9 5 τάδ᾽ εἶναι Classen : τὰ δεινὰ codd. || 8 1 τε (etiam J): 
δὲ C || 2 εἶναι κοινωνοὺς : κοινωνοὺς B || 5 σφίσι τε : σφίσιν B | 
6 ἐκείνω(ι) C : ἐκεῖνο ΑΕΕ ἐκεῖνος B ἐκεῖνοι M ἐκείνων C2G || 
7 ἐλευθερώσαντας AF || 8 τῶν "Ἑλλήνων secl. Valckenaer || 9 τῶν βαρ- 
θάρων om. B f 10 alt. μὴ secl. Madvig πῃ Tucker || 43 τοὺς : το 
τοὺς Cac || B 4 ἑαυτὸν : ἑαυτῶν B || 6 τὰς Φοινίσσας φάσκων ναῦς B: 


τὰς D. ναῦς φάσκων ACEFM τὰς ναῦς D. φάσκων K || ἥξειν : 
ἥκειν BG? | 7 ἐκ : £x τοῦ F? || 10 ξυνεπολέμει B, om. cett. 


XLVII. 12 τῷ om. recc., secl. Bekker || ðv : ὧν AC ὧν F | 
ἐχείνοις : ἐκείνους AF. 
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solution pour eux, chez qui 1] était ; mais, en mêmetemps, 
1] voulait favoriser son retour dans sa patrie, sachant que, 
s’il n'allait pas jusqu'à la ruiner, il pourrait un jour la 
persuader de le rappeler; or 1] pensait que le plus sûr 
moyen de la persuader, c'était justement de montrer 
ses bons rapports avec Tissapherne; et ce fut bien ce 
qui arriva. 2 En effet les soldats athéniens de Samos 
apprirent son pouvoir sur le Perse; alors, comme Alci- 
biade pour sa part avait avisé les plus considérables 
d'entre eux de faire connaître à son sujet aux plus 
honnêtes gens qu'avec une oligarchie au lieu de ce ré- 
gime de coquins 1, de cette démocratie qui l'avait. chassé, 
il voulait rentrer pour vivre parmi ses concitoyens, en 
leur proeurant l'amitié de Tissapherne, — pour cette 
raison et surtout par sentiment personnel, les triérarques 
et les plus considérables des Athéniens de Samos avaient 
résolu de renverser Ja démocratie. XLVIII. Ainsi ce 
mouvement naquit dans l'armée, et c'est de là qu'ensuite 
il gagna la cité?. Certains passèrent de Samos auprès 
d'Aleibiade pour discuter et, comme il leur faisait mi- 
roiter l'amitié de Tissapherne d'abord, puis celle du Roi 
lui-même s'ils cessaient d’être en démocratie (cela susci- 
terait, davantage la confiance du Roi), il éveilla de grands 
espoirs chez les citoyeus considérables, à la fois dans 
leur propre intérét parce qu'ils comptaient prendre 
eux-mémes la direction des affaires — eux qui précisé- 
ment supportent la charge la plus lourde? — et parce 
qu'ils pensaient vaincre l'ennemi. 2 De retour à 
Samos*, ils s'employérent à former une conjuration avec 
leurs partisans et disaient à la masse publiquement que 
le Roi leur donnerait son amitié et de l'argent si Alei- 
biade était rappelé et la démocratie abolie. 3 Pour 


1. Cf. les paroles d'Alcibiade en VI, 89, 5; 92, 3. 

2. La cité d'Athénes. 

3. Ceci est un commentaire général de Thucydide; le présent 
ταλαιπωροῦνται soutient mal l'interprétation par un passé (« qui 
étaient aussi les plus durement touchés par la guerre », D. Roussel ; 
cf. Steup, ad loc.). Ce jugement est conforme aux idées de Thucydide 
(E. Lange, Philologus, 52, 1894, p. 616 sq. ; J. de Romilly, Thucydide 
et l'impérialisme athénien, p. 192 ; Entretiens de la Fondation Hardt, 
IV (1956), p. 78). 
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νομίζων παρήνει, ἅμα δὲ τὴν ἑαυτοῦ κάθοδον és τὴν 
πατρίδα ἐπιθεραπεύων, εἰδώς, εἰ μὴ διαφθερεῖ αὐτήν, ὅτι 
3} 4 9 A # ^ è m 9 A 2 , 
ἔσται ποτὲ αὐτῷ πείσαντι κατελθεῖν ' πεῖσαι δ᾽ ἂν évo- 
µιζε μάλιστα ἐκ τοῦ τοιούτου, εἰ Τισσαφέρνης φαίνοιτο 
» ^ 3 , » . € A 9 7 9 ` 4 
αὐτῷ ἐπιτήδειος ὤν ᾿ ὅπερ καὶ ἐγένετο. 2 ᾿Επειδὴ γὰρ 
» 3 "X 3 ? 9  - e 3 ^ [4 $ 
ἤσθοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ᾽ αὐτῷ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ ᾿Αθη- 
Γι ^ 4 A A 9 , , 
ναίων στρατιῶται, τὰ μὲν καὶ ᾿Αλκιβιάδου προσπέμψαν- 
τος λόγους ἐς τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν ἄνδρας ὥστε 
μνησθῆναι περὶ αὐτοῦ ἐς τοὺς βελτίστους τῶν ἀνθρώπων 
ὅτι ἐπ᾽ ὀλιγαρχίᾳ βούλεται καὶ οὐ πονηρίᾳ οὐδὲ npo- 
κρατίᾳ τῇ αὐτὸν ἐκβαλούσῃ κατελθὼν καὶ παρασχὼν 
Τισσαφέρνην φίλον αὐτοῖς ξυμπολιτεύειν, τὸ δὲ πλέον 
4 9 . m 9 ^ t 3 "^ p, , , m 
καὶ ἀπὸ σφῶν αὐτῶν οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τριήραρχοί τε τῶν 
᾿Αθηναίων καὶ δυνατώτατοι ὥρμηντο ἐς τὸ καταλῦσαι 
τὴν δημοκρατίαν. XLVIII. Καὶ ἐκινήθη πρότερον ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ τοῦτο, καὶ ἐς τὴν πόλιν ἐντεῦθεν ὕστερον 
ἦλθεν. Τῷ τε ᾿Αλκιβιάδῃ διαβάντες τινὲς ἐκ τῆς Σάμου 
ἐς λόγους ἦλθον, καὶ ὑποτείνοντος αὐτοῦ Τισσαφέρνην 
Li ^ w 4 4 , , P 3 
μὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλέα φίλον ποιήσειν, εἰ 
μὴ δημοκρατοῖντο (οὕτω γὰρ ἂν πιστεῦσαι μᾶλλον 
βασιλέα), πολλὰς ἐλπίδας εἶχον αὐτοί θ᾽’ ἑαυτοῖς οἱ 
δυνατοὶ τῶν πολιτῶν τὰ πράγματα, οἶπερ καὶ ταλαιπω- 
ροῦνται μάλιστα, ἐς ἑαυτοὺς περιποιήσειν καὶ τῶν πολε- 
μίων ἐπικρατήσειν. 2 Ἔς τε τὴν Σάμον ἐλθόντες ξυν- 
ἰστασάν τε τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐπιτηδείους ἐς $uvopo- 
σίαν καὶ ἐς τοὺς πολλοὺς φανερῶς ἔλεγον ὅτι βασιλεὺς 
σφίσι φίλος ἔσοιτο καὶ χρήματα παρέξοι ᾿Αλκιβιάδου τε 


XLVII. 1 4 ἐπιθεραπεύων (etiam Suda, Zonar.) : ἐθεραπεύων B | 
2 3-4 προσπέµφαντος : προπέμψαντος BJ || 4 ἐς : πρὸς Cobet | 
7 αὐτὸν B: ἑαυτῶν C ἑαυτὸν cett. (-ὸν habet Apc) || ἐκθαλούσῃ : 
ἐχθαλλούσῃ E. 

XLVIII. 1 2 τοῦτο B : τοὐτω[ι) (var. acc.) || 2-3 ὕστερον ἦλθεν BJ: 
ὕστερον | 4 αὐτοῦ B : αὐτοῦ καὶ || 70° ἑαυτοῖς B* : τε αὐτοῖς 
ACEFM δὲ αὐτοῖς K || 8 δυνατοὶ : δυνατώτατοι B || 2 3 ἐς τοὺς B : 
τοὺς. 
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sa part la foule, bien qu'elle fût d'abord assez hostile à ce 
qui se tramait, resta tranquille à cause des facilités que 
promettait l'espoir d'une solde payée par le Roi; et les 
chefs du mouvement oligarchique, aprés avoir informé 
la masse, recommencérent entre eux et avec la plupart 
des gens de leur groupe à examiner les propositions d’Al- 
cibiade. 4 Tous les trouvèrent pleines d'avantages et 
dignes de confiance, sauf Phrynichos, qui était encore 
stratègei, et à qui elles n'agréaient en rien; il pensait 
qu'Aleibiade — et c'était bien vrai — ne désirait pas 
plus l'oligarchie que la démocratie, et que son seul but 
était, d'une façon ou d'une autre, de changer l'ordre 
établi dans la cité pour y rentrer à l'appel de sa fac- 
tion, tandis qu'eux-mémes devaient se préoccuper ? avant 
tout de prévenir les luttes civiles ; i1 pensait encore que, 
pour le Roi, il n'était pas avantageux, quand les Pélo- 
ponnésiens avaient déjà l'égalitó sur mer et tenaient 
sur son propre territoire? des villes d'une importance 
considérable, d'affronter des difficultés en se joignant 
aux Athéniens, dont il se défiait, alors qu'il pouvait 
acquérir l'amitié des Péloponnésiens, qui jamais encore 
ne lui avaient nui. 5 Quant aux villes alliées enfin, 
à qui bien sûr ils avaient promis * l'oligarchie dès lors 
qu'ils ne seraient plus eux-mémes en démocratie, il se 
disait assuré que cela n'augmenterait ni les ralliements 
des cités en défection ni la fidélité des cités restées dans 
l'alliance; on n'y voudrait pas de la servitude, que ce 
fût avec l’oligarchie ou la démocratie, mais plutôt de la 
liberté avec n’importe lequel de ces deux régimes; 6 et 
de ceux qu'on appelait les gens de bien, les villes alliées 
ne pensaient pas qu'ils leur créeraient moins de difficultés 
que le peuple, puisqu'ils étaient les pourvoyeurs et les 
instigateurs de ces mesures mauvaises que prenait le 
peuple et dont ils tiraient d'ordinaire eux-mêmes ]6 
bénéfice; si cela dépendait de ces gens-là, ce ne serait 


1. Cf. 25, 15; 27, 1 sq.; 54, 3. 

2. Περιοπτέον exprime ici un sens bien attesté au moyen περιορ- 
ὤμαι; cf. par exemple IV, 73, 1. 

3. Sur l'esprit doux de αὐτοῦ, cf. livre I, note complémentaire 
à 50, 4. 

4. Ἡ est vrai que la promesse n'a pas été mentionnée encore; 
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κατελθόντος καὶ μὴ δημοκράτουμένων. 3 Καὶ ὁ μὲν 
ὄχλος, εἰ καί τι παραυτίκα ἤχθετο τοῖς πρασσομένοις, 
διὰ τὸ εὔπορον τῆς ἐλπίδος τοῦ παρὰ βασιλέως μισθοῦ 
ἡσύχαζεν " οἱ δὲ ξυνιστάντες τὴν ὀλιγαρχίαν, ἐπειδὴ τῷ 
πλήθει ἐκοίνωσαν, αὖθις κἀν σφίσιν αὐτοῖς καὶ τοῦ έται- 
ρικοῦ τῷ πλέονι τὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐσκόπουν. 
4 Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα καὶ πιστά, 
Φρυνίχῳ δὲ στρατηγῷ ἔτι ὄντι οὐδὲν ἤρεσκεν, ἀλλ᾽ ὅ τε 
᾿Αλκιβιάδης, ὅπερ καὶ ἦν, οὐδὲν μᾶλλον ὀλιγαρχίας ἢ 
δημοκρατίας δεῖσθαι ἐδόκει αὐτῷ οὐδ᾽ ἄλλο τι σκοπεῖσθαι 
ἢ ὅτῳ τρόπῳ ἐκ τοῦ παρόντος κόσμου τὴν πόλιν µεταστή- 
σας ὑπὸ τῶν ἑταίρων παρακληθεὶς κάτεισι, σφίσι δὲ 
περιοπτέον εἶναι τοῦτο μάλιστα, ὅπως μὴ στασιάσωσιν” 
[τῷ] βασιλεῖ τε οὐκ εὔπορον εἶναι καὶ Πελοποννησίων 
ἤδη ὁμοίως ἐν τῇ θαλάσσῃ ὄντων καὶ πόλεις ἐχόντων 
ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ οὐ τὰς ἐλαχίστας, ᾿Αθηναίοις προσθέ- 
μενον, οἷς οὐ πιστεύει, πράγματα ἔχειν, ἐξὸν Medo- 
ποννησίους, ὑφ᾽ ὧν κακὸν οὐδέν πω πέπονθε, φίλους 
ποιήσασθαι. 5 Τάς τε ξυμμαχίδας πόλεις, αἷς ύπε- 
σχῆσθαι δὴ σφᾶς ὀλιγαρχίαν, ὅτι δὴ καὶ αὐτοὶ où δημο- 
κρατήσονται, εὖ εἰδέναν ἔφη ὅτι οὐδὲν μᾶλλον σφίσιν 
οὔθ᾽ αἱ ἀφεστηκυῖαι προσχωρήσονται οὔθ᾽ αἱ ὑπάρχουσαι 
βεβαιότεραι ἔσονται ᾿ où γὰρ βουλήσεσθαι αὐτοὺς μετ’ ὁλι- 
γαρχίας ἢ δημοκρατίας δουλεύειν μᾶλλον ἢ μεθ᾽ ὁποτέρου 
ἂν τύχωσι τούτων ἐλευθέρους εἶναι 6 τούς τε καλοὺς 
κἀγαθοὺς ὀνομαζομένους οὐκ ἐλάσσω αὐτοὺς νομίζειν 
σφίσι πράγματα παρέξειν τοῦ δήμου, ποριστὰς ὄντας 

XLVIII. 8 3 τοῦ παρὰ B: τοῦ || 4 ἐπειδὴ... ἐκοίνωσαν (5) add. 
Eng | 5 ἐκοίνωσαν : ἐκοινώνησαν ABFMK | κἀν Dobree : καὶ codd. | 
4 3 οὐδὲν B : καὶ οὐδὲν || 4 οὐδ᾽ B : ἢ | 6 ἑταίρων M : ἑτέρων || 7 πε- 
ριοπτέον (etiam vet.) : οὐ περιοπτέον B || 8 τῷ secl. Dobree || βασιλεῖ 
τε recc. : τε βασιλεῖ B βασιλεῖ cett. || 9 ὄντων : ἰσχυόντων Reiske | 
10 οὐ τὰς B : οὐκ || 11 ἔχειν : ἕξειν M | 12 κακὸν οὐδέν : οὐδὲν 
κακὸν MG | πω πέπονθε B : πέπονθε || b 1-2 ὑπεσχῆσθαι : ὑποσχή- 
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que morts violentes et arbitraires, alors que le pouvoir 
du peuple était à la fois un recours pour les alliés et le 
modérateur de ces gens!. 7 Les cités le savaient d'ex- 
périence, et Phrynichos se disait bien assuré de leur sen- 
timent : voilà pourquoi, déclarait-il, rien ne lui agréait 
dans ces propositions d’Alcibiade et ces tractations ac- 
tuelles. XLIX. Mais ceux des conjurés qui étaient ras- 
semblés, s'en tenant à leur idée premiére, voulaient 
accepter ce qui s'offrait? et se préparérent à déléguer 
Pisandre à Athènes avec d'autres, pour travailler tant 
au retour d'Aleibiade qu'à la chute de la démocratie 
dans la ville, comptant ainsi ménager aux Athéniens 
l'amitié de Tissapherne. L. Quand Phrynichos vit qu'il 
allait étre question du retour d'Alcibiade, et que les 
Athéniens l'accepteraient 5, il s'inquiéta d'avoir parlé en 
sens contraire, parce qu'Alcibiade, s'il rentrait, pouvait 
le maltraiter comme opposant ; il recourut au moyen 
que voici: 2 ilenvoya à Astyochos, le navarque de 
Lacédémone, qui était encore dans la région de Milet 
à ce moment, un message secret disant qu'Alcibiade 
ruinait la situation de Sparte en ménageant aux Athé- 
niens l'amitié de Tissapherne ; il expliquait toute l'affaire 
dans sa lettre et disait que, s'agissant d'un adversaire, 
on devait l'excuser de chercher à lui nuire, füt-ce aux 
dépens de son propre pays. 8 Mais Astyochos, sans 


d'oü la correction de Boehme. Mais les alliés savent bien ce que com- 
porte — pure propagande ou intention sincére — le programme de 
ces gens de bien; cf. le $ 6, αὐτοὺς νομίζειν; αὐτοὺς désigne les 
alliés qui ont déjà leur opinion là-dessus ; il paraît donc qu'on peut 
lire ὑπεσχῆσθαι, d'autant plus que δὴ souligne combien la promesse 
va de soi. 

1. Ce membre de phrase exprime la pensée des alliés, par un style 
indirect librement rattaché à νομίζειν (cf. une construction égale- 
ment libre en V, 41, 2, par exemple). 

2. Littéralement, « ce qui était là », c'est-à-dire les « propositions 
d'Alcibiade » (48, 3 et 7). — Le départ de Pisandre, qu'on prépare, 
sera accompli en 53. 

3. La variation modale (ἔσοιτο, ἐνδέξονται; cf. 51, 1) peut 
n'étre pas purement stylistique : l'attitude des Athéniens, dont 
Phrynichos est sür, constitue un élément décisif. 

4. Cf. 36, 1; 38-41, Le message secret est écrit (σαφῶς ἐγγράψας), 
mais la correction de Krueger est inutile. Plutarque, Alc., 25, 7, in- 
dique : ἐξήγγειλε κρύφα. 
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à» 4 ^ ^ ^ ΓΝ 3 e ` , 3 K) 
καὶ ἐσηγητὰς τῶν κακῶν τῷ δήμῳ, ἐξ ὧν τὰ πλείω αὐτοὺς 
ὠφελεῖσθαι ᾿ καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι καὶ ἄκριτοι ἂν 

4 [4 3 Li 4 4 ^ ^ 
καὶ βιαιότερον ἀποθνήσκειν, τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε karta- 

4 4 3 ? , 4 ^ 
φυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων σωφρονιστήν. 7 Καὶ ταῦτα 
παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπισταμένας τὰς πόλεις σαφῶς 

3 4 3605) e e , x € e^ 
αὐτὸς εἰδέναι ὅτι οὕτω νομίζουσιν. Οὔκουν ἑαυτῷ γε 
τῶν ἀπ᾽ ᾿Αλκιβιάδου καὶ ἐν τῷ παρόντι πρασσομένων 
ἀρέσκειν οὐδέν. XLIX. Οἱ δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ 
ξυνωμοσίᾳ, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόκει, τά τε 

/ 3 L4 i 99 A 3 , 4 , 
παρόντα ἐδέχοντο καὶ ἐς τὰς ᾿Αθήνας πρέσβεις Πείσαν- 
$pov καὶ ἄλλους παρεσκευάζοντο πέμπειν, ὅπως περί 
τε τῆς τοῦ ᾿Αλκιβιάδου καθόδου πράσσοιεν καὶ τῆς τοῦ 
ἐκεῖ δήμου καταλύσεως καὶ τὸν Τισσαφέρνην φίλον 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ποιήσειαν. L. [Γνοὺς δὲ ὁ Φρύνιχος 
ὅτι ἔσοιτο περὶ τῆς τοῦ ᾿Αλκιβιάδου καθόδου λόγος καὶ 
ὅτι ᾿Αθηναῖοι ἐνδέξονται αὐτήν, δείσας πρὸς τὴν évav- 
τίωσιν τῶν ὑφ᾽ αὑτοῦ λεχθέντων μή, ἣν κατέλθῃ, ὡς κωλυ- 

4 EU e^ ^ LA 2 1 La L4 

τὴν ὄντα κακῶς δρᾷ, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε τι. ὦ Πέμπει 
ὡς τὸν ᾿Αστύοχον τὸν Λακεδαιμονίων ναύαρχον ἔτι 
ὄντα τότε περὶ τὴν Μίλητον κρύφα ἐπιστείλας ὅτι ᾿Αλκι- 
βιάδης αὐτῶν τὰ πράγματα φθείρει Τισσαφέρνην ᾿Αθη- 
ναίοις φίλον ποιῶν, καὶ τἆλλα πάντα σαφῶς ἐγγράψας᾽ 

Γ 4 € ^^ 4 3 X , 4 
ξυγγνώµην δὲ εἶναι ἑαυτῷ περὶ ἀνδρὸς πολεμίου καὶ 

M ^ m , 3 , ? è 
μετὰ τοῦ τῆς πόλεως ἀξυμφόρου κακόν τι βουλεύειν. 
3 Ὁ δὲ ᾽Αστύοχος τὸν μὲν ᾿Αλκιβιάδην ἄλλως τε καὶ 


XLVIII. 6 5 ἐκείνοις (etiam vett.) : ἐκείνους AEF | 6 βιαιότερον 
(etiam vet.) : βεβαιότερον B || 7 8 οὔκουν (var. acc.) : οἴκουν C ol- 
κεῖν C? schol. YP || ἑαυτῷ γε : ἑαυτῷ C. 


XLIX. 2 ξυνωμµοσία Haacke : ξυμμαχία || 4-5 περί τε τῆς : περί C 
περί τῆς Ο5, 

L.1 16 Φρύνιχος : Φρύνιχος C || 2 καθόδου om. M || 3' Αθηναῖοι : 
᾿Αθηναῖον EF* || 4 ὑφ᾽ αὐτοῦ λεχθέντων B : λεχθέντων ὑφ᾽ αὑτοῦ 
(αὑτοῦ var. spir.) || 2 2 τὸν Λακεδαιμονίων B : τῶν Λακεδαιμονίων | 
3 ὄντα τότε : τότε ὄντα B || ἐπιστείλας : ἐπισιολὰς Krueger || 
5 τἆλλα πάντα B : τἆλλα || 6 ἑαυτῷ : αὐτῷ BK | 7 μετὰ τοῦ : 
μετὰ C. 
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méme songer à se venger d'Alcibiade, d'autant moins que 
celui-ci se tenait maintenant hors de portée!, alla à Ma- 
gnésie le voir, et voir Tissapherne en méme temps; 
non seulement il leur révéla le message de Samos, se 
faisant lui-méme délateur, mais pour son profit person- 
nel, à ce qu'on disait ?, i] se rangea aux côtés de Tissa- 
pherne pour traiter en commun cette question et les 
autres : c'est bien pourquoi 1] menait moins fermement 
l'affare des réductions apportées à la solde?. 4 Alci- 
biade, lui, se tournant contre Phrynichos, se háta d'écrire 
aux autorités de Samos ce que celui-ci avait fait; il 
demandait sa mise à mort. 5  Effrayé au plus haut 
point du danger extrême où le mettait cette dénoncia- 
tion, Phrynichos envoya à Astyochos un nouveau mes- 
sage, oü il lui reprochait de n'avoir pas tenu secret 
le précédent comme il l'aurait dû, et où 1] se disait 
prét maintenant à donner aux Péloponnésiens le moyen 
d'anéantir totalement l'armée athénienne de Samos5; 
il lui écrivait en détail comment procéder, en l'absence 
de fortifications à Samos, et ajoutait que du moment 
où il risquait sa vie à cause de ces gens-là*, on ne pou- 
vait lui reprocher de faire cela, et méme de tout faire, 
plutót que d'étre lui-méme anéanti par ses pires enne- 
mis. Ástyochos dénonça encore ce message à Alcibiade. 
LI. Mais Phrynichos pressentit qu'il n'était pas loyal, 
et qu'une lettre d'Alcibiade sur cette affaire n'était pas 
loin; prenant les devants, il se mit à révéler à l'armée 
qu'en l'absence de fortifications à Samos, et puisque en 
outre les navires ne mouillaient pas tous dans le port, 
l'ennemi allait attaquer le camp ; 1] donnait son infor- 
mation pour certaine ; il fallait donc fortifier Samos au 


1. "Ομοίως, littéralement « semblablement » (à ce qui était le cas 
auparavant). | 
2. Sur ce passage, voir E. Delebecque, Thucydide et Alcibiade, 
p. 110, et R. É. Α., 1969, p. 475. 
. 8. Cf. 83, 3 et, pour l'expression, 29, 2. 

4^. La négation ne porte pas seulement sur καλῶς («comme il 
l’aurait dû »), mais sur l'ensemble. 

9. Venant de Phrynichos, cette précision — «de Samos » — n'est 
pas superflue. Quant à sa place, elle est presque imposée par la double 
détermination, τῶν ᾿Αθηναίων et ἐν τῇ Σάμῳ. Sur l'absence de for- 
tifications, cf. 35, 3. 
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9.5... t , 3 ^ 5, 265. - A 
οὐκέτι ὁμοίως. ἐς χεῖρας ἰόντα οὐδὲ διενοεῖτο τιμωρεῖσθαι, 
3 ΄ ^ ` 9 3 4 5 [4 |! 4 
ἀνελθὼν δὲ παρ᾽ αὐτὸν és Μαγνησίαν καὶ παρὰ Τισσα- 
φέρνην ἅμα λέγει τε αὐτοῖς τὰ ἐπισταλέντα ἐκ τῆς Σάμου 
καὶ γίγνεται αὐτὸς μηνυτής, προσέθηκέ τε, ὡς ἐλέγετο, 
3 4 JÒ? ? [4 € 4 4 4 La 
ἐπὶ ἰδίοις κέρδεσι Τισσαφέρνει ἑαυτὸν καὶ περὶ τούτων 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων κοινοῦσθαι ᾿ διόπερ καὶ τῆς pobo- 
φορᾶς οὐκ ἐντελοῦς οὔσης μαλακωτέρως ἀνθήπτετο. 
4. Ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης εὐθὺς πέμπει κατὰ Φρυνίχου γράμ- 

3 A , 8 4 2 # 3/ [d 

para ἐς τὴν Σάμον πρὸς τοὺς ἐν τέλει ὄντας οἷα δέδρακε, 
καὶ ἀξιῶν αὐτὸν ἀποθνήσκειν. 5 Θορυβούμενος δὲ ὁ 
Φρύνιχος καὶ πάνυ ἐν τῷ μεγίστῳ κινδύνῳ ὢν διὰ τὸ 
μήνυμα ἀποστέλλει αὖθις πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον, τά τε 
πρότερα μεμφόμενος ὅτι où καλῶς ἐκρύφθη καὶ νῦν ὅτι 
ὅλον τὸ στράτευμα τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἑτοῖμος εἴη τὸ ἐν 
τῇ Σάμῳ παρασχεῖν αὐτοῖς διαφθεῖραι, γράψας καθ᾽έκαστα, 
ἀτειχίστου οὔσης Σάμου, ᾧ ἂν τρόπῳ αὐτὰ πράξειε, καὶ 
e 3 La , € » » 4 A m~ » 3 , 

ὅτι ἀνεπίφθονόν οἱ ἤδη εἴη περὶ τῆς ψυχῆς 9v ἐκείνους 
κινδυνεύοντι καὶ τοῦτο καὶ ἄλλο πᾶν δρᾶσαι μᾶλλον ἢ 
ὑπὸ τῶν ἐχθίστων αὐτὸν διαφθαρῆναι, Ὁ δὲ ᾿Αστύοχος 
μηνύει καὶ ταῦτα τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ. LI. Καὶ ὡς προῄσθετο 
αὐτὸν ὁ Φρύνιχος ἀδικοῦντα καὶ ὅσον où παροῦσαν 
3 4 ^ 3 δ 4 , 3 , 3 X 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου περὶ τούτων ἐπιστολήν, αὐτὸς 
προφθάσας τῷ στρατεύματι ἐζάγγελος γίγνεται ὡς οἱ 
πολέμιοι μέλλουσιν ἀτειχίστου οὔσης τῆς. Σάμου καὶ 
ἅμα τῶν νεῶν οὐ πασῶν ἔνδον ὁρμουσῶν ἐπιθήσεσθαι 
τῷ στρατοπέδῳ, καὶ ταῦτα σαφῶς πεπυσμένος εἴη, καὶ 
χρῆναι τειχίζειν τε Σάμον ὡς τάχιστα καὶ τἆλλα ἐν φυλακῇ 

L. 8 3 ἀνελθὼν : ἀπελθὼν C || αὐτὸν : αὐτῶν C*FM* | 
4 λέγει : ἀγγέλλει M | 5 αὐτὸς EM : αὐτοῖς || 6 τούτων : τούτου JK || 
7 ἄλλων κοινοῦσθαι B : ἄλλων cett. (et schol. ut videtur) | καὶ B : 
καὶ περὶ || 4 1 εὐθὺς πέμπει : πέμπει εὐθὺς C || 2 τέλει : τέλη ΑΕΕ | 
3 αὐτὸν : σύτων C* || B ^ νῦν ὅτι : νῦν B || 5 τὸ τῶν : τῶν M || 5-6 τὸ ἐν 
τῇ Σάμῳ secl. Stahl || 6 διφθεῖραι (sic) C* || 7 Σάμου : τῆς Σάμου M | 
9 πᾶν : τι ἂν C «t πᾶν ἂν G || 10 αὐτὸν : αὐτῶν AB”! (ut videtur) S 
αὐτὰ M om. K Dobree || διαφθαρῆναι : διαφθθεῖραι (sic) M. 

LI, 1 5-6 καὶ ἅμα om. AF* | 7 πεπυσμένος : πεπεισμένος B. 
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plus vite et être partout sur ses gardes. Comme 1] était 
stratége' et que ces mesures dépendaient de lui, 2 on 
entreprit la fortification et par suite? Samos, qui de toute 
façon devait être fortifiée, le fut plus vite; peu aprés 
arriva la lettre d’Alcibiade disant que Phrynichos 
trahissait l'armée et que l'ennemi allait attaquer. 
3 Mais on pensa qu'Aleibiade n'était pas digne de 
confiance et que, par haine de Phrynichos, il lui attri- 
buait une complicité dans les projets ennemis dont il 
était lui-même averti, si bien qu'il ne lui causa aucun 
tort; au contraire, il témoigna plutót en sa faveur en 
donnant la méme information ?, 

LII. Aprés cela, Alcibiade agit sur Tissapherne pour 
le persuader de devenir l'ami d'Athénes, et le Perse, 
tout en craignant les Péloponnésiens qui avaient là plus 
de navires que les Athéniens, ne demandait pourtant 
qu'à se laisser convaincre, si la chose était possible *, sur- 
tout aprés avoir vu le différend des Péloponnésiens à 
Cnide sur le traité de Thériménés (cela remontait à la 
période où ils étaient déjà à Rhodes)* : dans ce conflit, 
le mot antérieurement prononcé par Alcibiade, sur la 
volonté des Lacédémoniens de libérer la totalité des cités, 
avait reçu confirmation de Lichas qui déclarait intolérable 
qu'un accord laissât au Roi l'autorité sur les villes qui 
avaient à un moment ou à un autre dépendu de lui ou 
de ses ancêtres. Tandis donc qu'Alcibiade, vu la gran- 
deur de l'enjeu, faisait la cour à Tissapherne avec une 


1, Cf. 48, 4. Sur la construction de κύριος ἦν πράσσων, cf. V, 
34, 2. 

2. 'Ex τοῦ τοιούτου équivaut à διὰ τὸ τοιοῦτον et désigne la dénon- 
ciation faite par Phrynichos. Pour la valeur de καὶ ὣς, cf. I, 44, 2. 

3. La méme que Phrynichos. La leçon ἐσαγγείλας, transmise par 
B, l'emporte sur ἀπαγγείλας (majorité des manuscrits), qui souli- 
gnerait une origine ou signifierait exactement «rapporter », et sur 
ἐξαγγείλας, leçon de C, qui exprimerait une révélation alors que 
cette nuance convient beaucoup mieux au paragraphe 1 (ἐξάγγελος) 
qu'ici. 

4. La ponctuation correspond à l'attitude de Tissapherne ; si l'on 
supprimait la virgule entre πως εἰ πεισθῆναι, il faudrait comprendre 
βουλόμενον (φίλον εἶναι). « Si la chose était possible » renvoie 
aux conditions que Tissapherne jugeait indispensables pour réaliser 
l'éQuilibre conseillé par Alcibiade, 46, 4; cf. 56, 2. 
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» 23 , A 4 , 3 4 , 
ἔχειν ` ἐστρατήγει δὲ καὶ κύριος ἦν αὐτὸς πράσσων 
ταῦτα. 2 Καὶ οἱ μὲν τὸν τειχισμόν τε παρεσκευάζοντο 
4 3 ^ , \ e ld ? ^ 
καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου, καὶ Qs μέλλουσα, Σάμος θᾶσσον 
ἐτειχίσθη αἱ δὲ παρὰ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐπιστολαὶ οὐ 
` e ο , , ι Ld € 4 
πολὺ ὕστερον ἧκον ὅτι προδίδοταί τε τὸ στράτευμα ὑπὸ 
Φρυνίχου καὶ οἱ πολέμιοι μέλλουσιν ἐπιθήσεσθαι. 3 Δό- 
as δὲ ὁ ᾿Αλκιβιάδης οὐ πιστὸς εἶναι, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων προειδὼς τῷ Φρυνίχῳ ὡς ξυνειδότι κατ᾽ ἔχθραν 
ἀνατιθέναι, οὐδὲν ἔβλαψεν αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ξυνεμαρτύρησε 
"~ 3 8 3 , 
μᾶλλον ταὐτὰ ἐσαγγείλας, 

LII. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αλκιβιάδης μὲν Τισσαφέρνην 
παρεσκεύαζε καὶ ἀνέπειθεν ὅπως φίλος ἔσται τοῖς ᾿Αθη- 
La , 4 « L4 e, , 
ναίοις, δεδιότα μὲν τοὺς Πελοποννησίους, ὅτι πλέοσι 

Lt A 9 δ m , b. e 3 
ναυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων παρῆσαν, βουλόμενον δὲ ὅμως, εἰ 
δύναιτό πως, πεισθῆναι, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ τὴν ἐν τῇ 
Κνίδῳ διαφορὰν περὶ τῶν Θηριμένους σπονδῶν holero 
τῶν Πελοποννησίων (ἤδη γὰρ κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν 
ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο) ` ἐν À τὸν τοῦ ᾿Αλκι- 

Li , , 3 d ` "^ 3 m 
βιάδου λόγον πρότερον εἰρημένον περὶ τοῦ ἐλευθεροῦν 
4 , 4 € Li , 3 Ld 
τοὺς Λακεδαιμονίους τὰς ἁπάσας πόλεις ἐπηλήθευσεν 
€ ? 9 , 3 4 A m 
ὁ Λίχας, où φάσκων ἀνεκτὸν εἶναι ξυγκεῖσθαι κρατεῖν 
, m~ Li ο A LA " 9 4 A € 
βασιλέα τῶν πόλεων ὧν ποτε καὶ πρότερον ἢ αὐτὸς ἢ οἱ 
πατέρες ἦρχον. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλκιβιάδης, ἅτε περὶ μεγάλων 
2 f , ` ? , 
ἀγωνιζόμενος, προθύμως τὸν Τισσαφέρνην θεραπεύων 


LI. 3 4 προδίδοταἰ ABEFMGpc* : παραδίδοταί C παραδέδοταί 
Hude || τε τὸ : τὸ AF | 8 5 ταὐτὰ Heilmann : ταῦτα || ἐσαγγείλας B : 
ἀπαγγείλας AEFM ἐξαγγείλας C. 

LIT. 3 IIeAlo| ποννησίους incipit II** || 5 δύναιτό πως (etiam 1134) : 
δύναιτ᾽ ὅπως C*E*EF* δύναιθ᾽ ὅπως A || πεισθῆναι (etiam schol. et 
vt vid. 1124) : πιστευθῆναι C || 6 Onpruévouc (etiam 1154) : Θηραμένους 
BC? | 8 ἐν... αὐτῶν secl. Wilamowitz || ὄντων om. M (habet etiam IT?4 
ut vid.) | αὐτῶν BMII** : αὐτῷ || 10 τοὺς Λακεδαιμονίους (habent 
etiam JII?*) : Λακεδαιμονίους C || τὰς ἁπάσας BCII?* ut videtur : 
ἁπάσας τὰς || ἐπηλήθευσεν (litt. ευ in ras. BPc) : ἐπηλήθισεν 
Hesych. || 11 εἶναι BCMIT?* : εἴη || 13 ὁ μὲν : μὲν δὴ ὁ C || 14 τὸν Tis- 
σαφέρνη(ν) : τῷ Τισσαφέρνει C. 
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ardeur inlassable, LIII. les envoyés des Athéniens de 
Samos que conduisait Pisandre! arrivèrent à Athènes, où 
ils parlèrent devant le peuple ; ramenant de nombreuses 
considérations à l'essentiel, ils dirent surtout qu’Athènes 
pouvait, en rappelant Alcibiade et avec une autre forme 
de démocratie ?, avoir désormais l’alliance du Roi et lem- 
porter sur les Péloponnésiens. 2 Mais comme beau- 
coup de protestations s'élevaient au sujet de la démocra- 
tie, qu'en méme temps les adversaires d'Alcibiade cla- 
maient qu'il serait scandaleux qu'il rentrât aprés avoir 
violé les lois, comme les Eumolpides et les Hérauts invo- 
quaient les mystères, cause de son exil*, et adjuraient au 
nom des dieux de ne pas le rappeler, Pisandre vint à la 
tribune, face à tant d'opposition et de plaintes, pour ap- 
peler et interroger individuellement ses contradicteurs ; il 
leur demandait s'ils avaient un espoir de sauver la cité, 
quand les Péloponnésiens n'avaient pas moins de vaisseaux 
qu'eux pour les affronter sur mer et avaient plus de cités 
alliées, quand le Roi et Tissapherne donnaient de Par- 
gent à l'ennemi, quand eux-mémes n'en avaient plus, 
à moins qu'on ne décidât le Roi à passer de leur côté. 
3 Et à chaque fois, sur leur réponse négative, il leur di- 
sait alors nettement : « Mais le seul moyen pour nous d'ob- 
tenir cela, c'est d'adopter une politique plus sage et de 
confier les charges à un nombre plus restreint, pour avoir 
Ja confiance du Hoi; c'est, en décidant aujourd'hui, de 


1. Les corrections proposées dans ce passage (voir apparat cri- 
tique) reposent sur cette observation, exacte en elle-méme, que ce 
ne sont pas les Athéniens de Samos dans leur ensemble, mais les 
conjurés, qui ont envoyé cette mission. En fait, pourtant, Thucydide 
distingue ici deux scénes, l'une qui se passe autour de Tissapherne 
au chapitre précédent, et celle qui commence ici, à Athénes ; et les 
Athéniens, qu'ils soient de Samos ou de la cité, conjurés ou non, 
se trouvent en bloc opposés à ce qui précéde. L'opposition obéit à 
une nécessité générale d'explication, et aussi au sens dramatique 
de Thucydide, plutôt qu'à une stricte logique du détail. Sur la 
succession des scènes, voir E. Delebecque, Thucydide et Alcibiade, 
p. 80 sq. notamment. 

2. L'affaire n'est pas présentée comme une révolution qui aboli- 
rait la démocratie ; celle-ci est censée devoir subsister (voir le parti- 
cipe présent δημοκρατουμένοις), mais sous une autre forme. La 
multiplicité des formes que revét la démocratie est commentée en 
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προσέκειτο ^ LIII. οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πεισάνδρου πρέσβεις 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀποσταλέντες ἐκ τῆς Σάμου ἀφικόμενοι 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας λόγους ἐποιοῦντο ἐν τῷ δήμῳ κεφαλαιοῦντες 
ἐκ πολλῶν, μάλιστα δὲ ὡς ἐξείη αὐτοῖς ᾿Αλκιβιάδην κατα- 
γαγοῦσι καὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον δημοκρατουμένοις 
βασιλέα τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ Πελοποννησίων περι- 
γενέσθαι. 2 ᾿Αντιλεγόντων δὲ πολλῶν καὶ ἄλλων περὶ 
τῆς δημοκρατίας καὶ τῶν ᾿Αλκιβιάδου ἅμα ἐχθρῶν δια- 
βοώντων ὡς δεινὸν εἴη εἰ τοὺς νόμους βιασάμενος κάτεισι, 
καὶ Εὐμολπιδῶν καὶ Κηρύκων περὶ τῶν μυστικῶν δι ἅπερ 
ἔφυγε μαρτυρομένων καὶ ἐπιθειαζόντων ` μὴ κατάγειν, 
ὁ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς πολλὴν ἀντιλογίαν καὶ 
σχετλιασμὸν ἠρώτα ἕνα ἕκαστον παράγων τῶν ἀντιλε- 
γόντων, εἴ τινα ἐλπίδα ἔχει σωτηρίας τῇ πόλει, Πελο- 
Li "^ 3 3 Ld ^ , e^ , 
ποννησίων ναῦς τε οὐκ ἐλάσσους σφῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
E , 2 7? ` ? , ? 
ἀντιπρώρους ἐχόντων καὶ πόλεις ξυμμµαχίδας πλείους, 
βασιλέως τε αὐτοῖς καὶ Τισσαφέρνους χρήματα παρε- 
? ? » Li » 3 P , , 
χόντων, σφίσι TE οὐκέτι ὄντων, εἰ μή τις πείσει βασιλέα 
μεταστῆναι παρὰ σφᾶς. 3 Οπότε δὲ μὴ φαῖεν ἐρωτώ- 
5 ^ A "^ » 3 m ο m , 
μενοι, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι « τοῦτο τοίνυν 
οὐκ ἔστιν ἡμῖν γενέσθαι, εἶ μὴ πολιτεύσομέν τε σωφρο- 
νέστερον καὶ ἐς ὀλίγους μᾶλλον τὰς ἀρχὰς ποιήσομεν, 


© ? € "^ , 4 A 4 ? 1 
ἵνα πιστεύῃ ἡμῖν βασιλεύς, kai μὴ περὶ πολιτείας τὸ 


LIII. 11-2 πρέσθεις τῶν Αθηναίων secl. Poland τῶν ' Αθηναίων secl. 
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coni. Bekker : ὑμῖν | πολιτεύσωμέν EFM || 4 ὀλίγους : ὀλίγου B | 


τὰς ἀρχὰς ποιήσομεν om. C || ποιήσομεν J*!, coni, Bekker : ποιῆσαι- 


μεν | 5 πιστεύῃ : πιστεύσῃ Widmann |! μὴ € : μὴν. 
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penser à notre salut plus qu’au régime 1 (car nous pourrons 
toujours y changer ensuite ce qui nous déplaira); c’est 
enfin de rappeler Alcibiade, le seul homme actuellement 
qui puisse réaliser cela. » LIV. En l’entendant, 
d'abord, le peuple accueillit mal la proposition d'oh- 
garchie ? ; mais comme Pisandre lui expliquait clairement 
que c'était la seule voie de salut, le peuple prit peur et, 
tout en espérant d'ailleurs qu'une nouvelle réforme vien- 
drait, il céda. 2 On décréta que Pisandre et dix autres 
délégués avec lui iraient négocier dans le sens qui leur 
paraitrait le meilleur avec Tissapherne et Alcibiade ὅ, 
3 En méme temps, comme Pisandre avait aussi mis 
en cause Phrynichos, le peuple releva celui-ci de son 
commandement ainsi que son collègue Scironidès, et 
envoya les stratéges Diomédon et Léon les remplacer 
à la tête de la flotte. Pisandre avait accusé Phrynichos 
d'avoir livré Iasos et Amorgès *, parce qu'il voyait en lui 
un obstacle aux négociations avec Alcibiade. 4 Et 
faisant le tour des sociétés secrétes qu'il y avait déjà 
auparavant dans la cité en vue des procés et des magis- 
tratures, Pisandre les exhorta à faire bloc et à se concerter 
pour renverser la démocratie ; 1] prit de méme les autres 
mesures que comportait la situation, afin qu'on ne 
perdit plus de temps; puis il s'embarqua avec ses dix 
collégues pour se rendre auprés de Tissapherne. 

LV. Le méme hiver, Léon et Diomédon, qui avaient 


particulier par Aristote, Politique, IV, 1291 b 16 sq. ; sur le rapport 
qui unit cet ouvrage aux discussions de la fin du ve siècle, voir P. Mo- 
raux, Entretiens de la Fondation Hardt, XI (1964), p. 125 sq. 

1, Si l'on adopte le texte de C, βουλεύωμεν, ce membre de phrase 
devient une finale ou une exhortation, qui interrompt le mouvement 
repris ensuite par ᾿Αλκιδιάδην τε. 

2. Si voilée que fût la proposition de Pisandre — puisqu'il s'agis- 
sait d’installer « une autre forme de démocratie » — Thucydide peut 
la résumer ici d’un mot non équivoque : les Athéniens ont bien com- 
pris que les ὀλίγοι du chapitre précédent, en dépit de la réserve 
exprimée par μᾶλλον, 53, 3, constitueront une ὀλιγαρχία (cf. V, 
81, 2). 

8. La particule &v, absente de C et peut-être du papyrus, n’est 
pas indispensable dans ce style indirect. Le rapprochement avec 50, 
5, ᾧ ἂν τρόπῳ αὐτὰ πράξειε (voir Steup), où il s'agit d'un véritable 
conditionnel, n’est pas décisif. 

4. Cf. 28, 2 sq. Sur Scironidès, cf. 25, 1 ; Diomédon et Léon étaient 
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πλέον βουλεύσομεν ἐν τῷ παρόντι ἢ περὶ σωτηρίας (ὕστε- 
pov γὰρ ἐξέσται ἡμῖν καὶ μεταθέσθαι, ἣν μή τι ἀρέσκῃ), 
᾿Αλκιβιάδην τε κατάξομεν, ὃς μόνος τῶν νῦν οἷός τε 
τοῦτο κατεργάσασθαι. » LIV. Ὁ δὲ δῆμος τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἀκούων χαλεπῶς ἔφερε τὸ περὶ τῆς ὀλιγαρχίας ` 
σαφῶς δὲ διδασκόμενος ὑπὸ τοῦ Πεισάνδρου μὴ εἶναι 
ἄλλην σωτηρίαν, δείσας καὶ ἅμα ἐπελπίζων ὡς καὶ µετα- 
βαλεῖται, ἐνέδωκεν. 2 Καὶ ἐψηφίσαντο πλεύσαντα τὸν 
Πείσανδρον καὶ δέκα ἄνδρας μετ᾽ αὐτοῦ πράσσειν ὅπῃ 
αὐτοῖς δοκοίη ἄριστα ἔξειν τά τε πρὸς τὸν Τισσαφέρνην 
καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην. 3 "Αμα τε διαβαλόντος καὶ Φρύ- 
νιχον τοῦ Πεισάνδρου παρέλυσεν ὁ δῆμος τῆς ἀρχῆς καὶ τὸν 
ξυνάρχοντα Σκιρωνίδην, ἀντέπεμψαν δὲ στρατηγοὺς ἐπὶ 
τὰς ναῦς Διομέδοντα καὶ Λέοντα. Τὸν δὲ Φρύνιχον ὁ 
Πείσανδρος φάσκων Ἴασον προδοῦναι καὶ ᾿Αμόργην 
διέβαλεν, où νομίζων ἐπιτήδειον εἶναι τοῖς πρὸς τὸν 
᾿Αλκιβιάδην πρασσομένοις. 4 Καὶ ὁ μὲν Πείσανδρος 
τάς τε ξυνωμοσίας, atmep ἐτύγχανον πρότερον ἐν τῇ πόλει 
οὖσαι ἐπὶ δίκαις καὶ ἀρχαῖς, ἁπάσας ἐπελθὼν καὶ παρα- 
κελευσάμενος ὅπως ξυστραφέντες καὶ κοινῇ βουλευσά- 
μενοι καταλύσουσι τὸν δῆμον, καὶ τἆλλα παρασκευάσας 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ὥστε μηκέτι διαμέλλεσθαι, αὐτὸς μετὰ 
τῶν δέκα ἀνδρῶν τὸν πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται. 


LV. Ὁ δὲ Λέων καὶ ὁ Διομέδων ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι 


LIII. 8 6 βουλεύσομεν B : βουλεύωμεν C ἐδουλεύσαμεν AFE?M? 
ἐθουλεύσομεν E || ἐν τῷ : αὐτῷ M? | 6-7 ὕστερον γὰρ : ὕστερον AF 
ὕστερον δὲ A? || 7 μεταπεριθέσθαι AEF || ἀρέσκῃ : ἀρέσκειν AB* (ut 
vid.) E*F || 8 κατατάξομεν G*. 

LIV. 1 1 τὸ μὲν : τὸ C || 2 ἔφερε τὸ : ἐφέρετο ACEFM | ^ καὶ 
ἅμα incipit II?* || ἐπελπίζων (etiam II?* ut videtur) : ἐλπίζων C || 
4-5 μεταθαλεῖται : μεταθαλεῖν τε A*EF || 2 3 αὐτοῖς C et forte II?* : 
ἂν αὐτοῖς || 4 καὶ τὸν (etiam Π1”3) : καὶ B || 8 2 παρέλυσεν ὁ δῆμος : 
παρέλυσε C* παρέλυσαν forte II?4^, coniec. Hude || 3 Σκιρωνίδην 
ACII* ut vid. : Κιρωνίδην || δὲ om. C (habet 1:4) || 4 ὁ om. M 
(habet II?*) || 6 διέδαλε(ν) : διέδαλλεν A || 4 1 καὶ ὁ μὲν Πε[ίσαν- 
δρος desinit II?* || 5 καταλύσωσι ABME? || 7 ὡς τὸν : ὡς M. 

LV, 11 alt. ὁ om. ABEF. | 
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dès lors rejoint la flotte athénienne, lancèrent une opé- 
ration contre Rhodes. Comme ils y trouvèrent les na- 
vires péloponnésiens tirés à terre!, ils firent un débar- 
quement, combattirent victorieusement les Rhodiens qui 
étaient intervenus, et se retirèrent à Chalcé; c’est de 
cette base désormais qu'ils menérent la guerre, plutót 
que de Cós? ; cela leur facilitait la surveillance de la flotte 
péloponnésienne, où qu'elle voulüt se porter. 

2 A Rhodes encore arriva le Laconien Xénophan- 
tidas, envoyé de Chios par Pédaritos?; comme 1] disait 
que la fortification athénienne était maintenant achevée { 
et qu'à moins d'une action de la flotte entiére *tout serait 
perdu à Chios, les Péloponnésiens formérent le projet 
d'agir. 3 Or sur ces entrefaites Pédaritos, lançant 
lui-méme ses auxiliaires ainsi que les gens de Chios au 
complet contre le rempart qui couvrait les navires athé- 
niens, en prit un secteur et s'empara de quelques vais- 
seaux tirés à terre; mais les Athéniens accourus mirent 
d'abord en fuite les gens de Chios, puis vainquirent aussi 
les autres, ceux que conduisait Pédaritos; il périt lui- 
méme ainsi que beaucoup de soldats de Chios, et beau- 
coup d'armes furent prises. 

LVI. Aprés cela, tandis que Chios subissait un blocus 
plus sévère encore qu'auparavant ê, sur terre comme sur 
mer, et que la famine y était grande, la délégation athé- 
nienne de Pisandre ? était arrivée auprès de Tissapherne 
et discutait de l'entente. 2 Mais comme Alcibiade 
ne se sentait pas trés sür du cóté de Tissapherne, qui 


arrivés d'Athénes successivement l'été précédent, le premier avec 
seize navires (19, 2), l'autre avec dix navires (23, 1) ; Thucydide n'a 
pas mentionné qu'ils avaient regagné Athènes ; cf. le cas de Strom- 
bichidés (note complémentaire à 30, 1). 

1. Cf. 45, 4. 

2. Cf. 44, 3. 

3. Pédaritos, chargé du commandement de Chios par les Lacédé- 
moniens, dispose des auxiliaires d'Amorgés (28, 4 sq. ; 38, 3) ; Thucy- 
dide a indiqué à deux reprises (38, 4 ; 40) qu'Astyochos ne lui don- 
nait pas l'appui qu’il demandait ; cf. 33, 1. | 

4, C'est la fortification de Delphinion (38, 2 ; 40, 3). 

9. Sur l'effectif de la flotte péloponnésienne, voir p. 33, n. 3. 

6. Cf. 40. 

7. 54, 2 sq. Tissapherne était à Magnésie en 50, 3. 
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ἀφιγμένοι ἤδη ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς ἐπίπλουν 
τῇ Ῥόδῳ ἐποιήσαντο. Καὶ τὰς μὲν ναῦς καταλαμβά- 
νουσιν ἀνειλκυσμένας τῶν Πελοποννησίων, ἐς δὲ τὴν 
γῆν ἀπόβασίν τινα ποιησάμενοι καὶ τοὺς προσβοηθή - 

? L4 3 4 
σαντας Ῥοδίων νικήσαντες μάχῃ ἀπεχώρησαν ἐς τὴν 
Χάλκην, καὶ τὸν πόλεμον ἐντεῦθεν μᾶλλον «ἢ) ἐκ τῆς 
Κῶ ἐποιοῦντο ` εὐφυλακτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο, εἴ 
ποι ἀπαίροι τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτικόν. 

2 Ἦλθε δ᾽ ἐς τὴν Ῥόδον καὶ Ξενοφαντίδας Λάκων 
παρὰ Πεδαρίτου ἐκ Χίου, λέγων ὅτι τὸ τεῖχος τῶν ᾿Αθη- 

N 3 , 4 3 - A t , 
ναίων ἤδη ἐπιτετέλεσται, καὶ εἰ μὴ βοηθήσουσι πάσαις 
ταῖς ναυσίν, ἀπολεῖται τὰ ἐν Xiw πράγματα. Οἱ δὲ διε- 
νοοῦντο βοηθήσειν. 3 Ἐν τούτῳ δὲ ὁ Πεδάριτος αὐτός 
τε καὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐπικουρικὸν ἔχων καὶ τοὺς Χίους 

ια 4 ^ $ , P^ 4 q 
πανστρατιᾷ προσβαλὼν τῶν ᾿Αθηναίων τῷ περὶ τὰς 
ναῦς ἐρύματι aipe? τέ τι αὐτοῦ καὶ νεῶν τινων ἀνειλκυσ- 
μένων ἐκράτησεν ` ἐπεκβοηθησάντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
καὶ τρεψαμένων τοὺς Χίους πρώτους νικᾶται καὶ τὸ ἄλλο 

A A A , . 9 4 3 « 4 ^ 
τὸ περὶ τὸν Πεδάριτον, καὶ αὐτὸς ἀποθνῄσκει καὶ τῶν 
Χίων πολλοὶ καὶ ὅπλα ἐλήφθη πολλά. 

LVT. Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ μὲν Χῖοι ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης 
ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον ἐπολιορκοῦντο καὶ ὁ λιμὸς αὐτόθι 
ἦν μέγας ᾿ οἱ δὲ περὶ τὸν Πείσανδρον ᾿Αθηναίων πρέσβεις 
> , € A F , "^ 4 
ἀφικόμενοι ὡς τὸν Τισσαφέρνην λόγους ποιοῦνται περὶ 
τῆς ὁμολογίας. 2 ᾿Αλκιβιάδης δέ (οὐ γὰρ αὐτῷ πάνυ 
τὰ ἀπὸ Τισσαφέρνους βέβαια ἦν, φοβουμένου τοὺς Πελο- 


LV. 1 5 τινα "τινες M? || 5-6 προσθοηθήσαντας : βοηθήσοντας C | 
6 ἀνεχώρησαν M? || 7 Χάλκην : Κῶ A?* || à add. Paulmier || 9 ποι : 
που ABEFM* schol. || ἀπάροι C || 2 3-4 πάσαις ταῖς : ὅλαις J* || 
5 βοηθήσειν : βοηθῆσαι Bac ut vid. || 81 αὐτός om. C | 4 τι αὐτοῦ : 
αὐτὸ in ras. M? || 5 ἐπεχθοησάντων C* | 6 πρώτους om. AFM || 7 τὸ 
περὶ τὸν : τὸ περὶ τὸ EF τὸ J || 8 πολλὰ ἐλήφθη transp. B. 

LVI. 11 οἱ μὲν Χῖοι ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης BC : ἔκ τε γῆς καὶ 
θαλάσσης οἱ μὲν Χῖοι M ἔχ τε y. κ. 0. οἱ Χῖοι AEF | 2 2 φοθου- 
μένω(ι) CEFMGac, | 
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craignait plutôt les Péloponnésiens! et voulait en outre, 
conformément aux propres conseils d’Alcibiade, user les 
adversaires l’un contre l’autre, il recourut à un système 
qui était de porter au maximum les exigences de Tissa- 
pherne vis-à-vis des Athéniens, pour empêcher l'accord. 
3 Je crois que Tissapherne avait pour sa part la méme 
intention ?, mais c'était par peur, alors qu'Alcibiade, qui 
le voyait de toute facon? hostile à un accord, voulait faire 
croire aux Áthéniens que lui-méme n'était pas impuissant 
à persuader Tissapherne, qu'au contraire celui-ci était tout 
persuadé et désireux d'un arrangement, mais qu’Athènes 
lui offrait trop peu. 4  Parlant au nom de Tissapherne 
en sa présence, il exagéra en effet si bien ses exigences 
que, malgré une longue série de concessions des Athé- 
niens, les responsabilités n'en furent pas moins rejetées 
sur eux ^; car 1] réclama d'abord toute l'Ionie, puis une 
autre fois les iles avoisinantes et divers avantages; et 
comme les Athéniens ne s'y opposaient pas, à la fin, 
arrivé à la troisiéme rencontre et craignant d'étre abso- 
lument convaincu d'impuissanee, il réclama pour le Roi 
le droit de construire des navires qui pourraient longer 
les cótes de son pays à son gré, en tout lieu et avec tout 
effectif*. 5 Alors les Athéniens trouvèrent que l'af- 
faire n'était pas faite*, qu'il n'y avait pas de solution 
et qu'Aleibiade les avait dupés ; ils repartirent fort en 
colère et gagnérent Samos. 

LVII. Aussitôt aprés, dans ce méme hiver, Tissa- 
pherne se rendit à Caunos, dans l'intention de ramener 
les Péloponnésiens à Milet et de conclure encore un autre 
accord, aux conditions qu'il pourrait : il acceptait de les 
entretenir et voulait éviter de les avoir définitivement 
pour ennemis; 1] craignait en effet que, faute des res- 
sources nécessaires à une flotte nombreuse, ils ne fussent 


1. Cf. 52, 1. Sur les conseils d'Alcibiade, 46, en particulier 46, 4. 

2. C'est-à-dire l'intention de ne pas aboutir à un accord. 

8. Cf. 51, 2 et I, 44, 2. 

4. Le texte de B, τὸ τῶν ᾿Αθηναίων, est le seul qui puisse se cons- 
truire, les autres manuscrits omettant l'article. Cf. III, 59, 1, τὸ τῆς 
ξυμφορᾶς, et Hérodote, VIII, 140, ἣν μὴ τὸ ὑμέτερον αἴτιον 
γένηται (où la correction ἀντίον de Valckenaer est superflue). 
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, ^ A X , , ` 
ποννησίους μᾶλλον καὶ ἔτι βουλομένου, καθάπερ καὶ 
€ 9 3 $ 3 P P > # 4 
ὑπ᾽ ἐκείνου ἐδιδάσκετο, τρίβειν ἀμφοτέρους) τρέπεται 
3 A , [14 4 | ? € [4 3 ο 
ἐπὶ τοιόνδε εἶδος ὥστε τὸν Τισσαφέρνην ὡς μέγιστα αἰτοῦντα 
παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων μὴ ξυμβῆναι. 3 Δοκεῖ δέ μοι καὶ ὁ 
Τισσαφέρνης τὸ αὐτὸ βουληθῆναι, αὐτὸς μὲν διὰ τὸ δέος, 
ó δὲ ᾿Αλκιβιάδης, ἐπειδὴ ἑώρα ἐκεῖνον καὶ ds οὐ up- 
βησείοντα, δοκεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐβούλετο μὴ ἀδύνατος 
εἶναι πεῖσαι, ἀλλ᾽ ὡς πεπεισμένῳ Τισσαφέρνει καὶ βου- 
λομένῳ προσχωρῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ ἱκανὰ διδόναι. 
4 "Hire γὰρ τοσαῦτα ὑπερβάλλων ὁ ᾿Αλκιβιάδης, λέγων 
αὐτὸς ὑπὲρ παρόντος τοῦ Τισσαφέρνους, ὥστε τὸ τῶν 
9 , , 3 1 ` e 3 , ? 

Αθηναίων, καίπερ ἐπὶ πολὺ 0 τι αἰτοίη ξυγχωρούντων, 
e » , ο 3 , ` ^ > pt , 
ὅμως αἴτιον γενέσθαι ` ᾿Ιωνίαν re γὰρ πᾶσαν ἠξίου δίδοσθαι 

A + μ 4 » Li t ο) 3 
καὶ αὖθις νήσους τε τὰς ἐπικειμένας καὶ ἄλλα, οἷς οὐκ 
9 , e 9 , 4, 3 A , 3: 
ἐναντιουμένων τῶν ᾿Αθηναίων τέλος ἐν τῇ τρίτῃ ἤδη 

; lá 4 , A 3 # » e 

ξυνόδω, δείσας μὴ πάνυ φωραθῇ ἀδύνατος ὧν, ναῦς 
> gt 2" [d ^ h ^ A € e 
ἠξίου ἐᾶν βασιλέα ποιεῖσθαι καὶ παραπλεῖν τὴν ἑαυτοῦ 
γῆν ὅπῃ ἂν καὶ ὅσαις ἂν βούληται. 5 ᾿Ενταῦθα δὴ 
οὐχ ἑτοῖμα ἀλλ᾽ ἄπορα νομίσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐξηπατῆσθαι, δι’ ὀργῆς ἀπελθόντες 
κομίζονται ἐς τὴν Σάμον. 

LVII. Τισσαφέρνης δὲ εὐθὺς μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ χειμῶνι παρέρχεται ἐς τὴν Καῦνον, βουλόμενος 

8 ή F , 3 A , A 
τοὺς Πελοποννησίους πάλιν τε κομίσαι ἐς τὴν Μίλητον καὶ 

[d » 9: , a A , , 

ξυνθήκας ἔτι ἄλλας ποιησάμενος, ἃς ἂν δύνηται, τροφήν τε 


, 4 A f 3 "^ 4 Ld ΓΑ 
παρέχειν καὶ μὴ παντάπασιν ἐκπεπολεμῶσθαι, δεδιὼς μή, ἣν 


LVI. 2 3 βουλομένω MacC3Gac || 8 1 ὁ om. C || 3-4 ξυμθησείοντα 
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Lindau Hude. 
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dans l'alternative de livrer aux Athéniens une bataille 
navale où ils risquaient la défaite, ou de perdre leurs 
équipages, ce qui donnerait aux Athéniens, mais sans 
son concours, ce qu'ils voulaient!. En outre il redoutait 
surtout de voir les Péloponnésiens piller le continent 
pour trouver leur subsistance. 2  Calculant done et 
prévoyant tous ces éléments, conformément à son désir 
d'équilibrer les deux camps grecs, il fit venir? les Pélo- 
ponnésiens, leur accorda la subsistance et conclut so- 
lennellement avec eux une troisième convention?, que 
VOICI. | 

LVIII. « Dans la treizième année du règne de Darius, 
sous l'éphorat d'Alexippidas à Lacédémone, un accord 
a été conclu dans la plaine du Méandre entre Lacédémone 
et ses alliés d'une part, Tissapherne, Hiéraménés et les 
fils de Pharnace de l’autre *, sur les affaires du Roi et de 
Lacédémone ainsi que de ses alliés. 2 Tout le terri- 
toire royal qui est situé en Asie demeure la propriété du 
Roi ; le Roi devra pouvoir disposer à son gré de son terri- 
toire. 8 Les Lacédémoniens et leurs alliés n'iront faire 
subir aucun dommage au territoire du Roi et le Roi n'ira 
faire subir aucun dommage au territoire de Lacédé- 
mone ou de ses alliés. 4 Si l’un des Lacédémoniens 
ou de leurs alliés veut faire subir des dommages au 
territoire du Roi, les Lacédémoniens et leurs alliés s'y 
opposeront ; et si un sujet du Roi* veut faire subir des 
dommages aux Lacédémoniens ou à leurs alliés, le Roi 
devra s'y opposer. 5  Tissapherne entretiendra dans 
les conditions convenues les navires actuellement pré- 


1. Ce qu'ils voulaient, c'était voir disparaître la menace pélopon- 
nésienne le long de la cóte d'Asie. 

2. Pour la place de οὖν, cf. III, 95, 1 ; VI, 64, 1 ; VII, 6, 1 et 42, 8 
(comme οὖν n'est pas répété dans ces exemples et qu'il succède tou- 
jours à une parenthése assez longue, on a voulu écrire ici, aprés Van 
Herwerden, μεταπεμψάμενος τοὺς II. ; mais la parenthèse qu'intro- 
duit ὥσπερ, si brève qu’elle soit, est très abrupte, et la reprise s’ex- 
plique aisément). 

3. Cf. 18 et 37. 

4. Alors que les fils du Roi, Artaxerxés et Cyrus, qui sont men- 
tionnés en 37, 1, n'avaient pas assisté pour autant aux négociations, 
les personnages nommés ici ne le sont vraisemblablement qu'en rai- 
son de leur présence. 
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ἀπορῶσι πολλαῖς ναυσὶ τῆς τροφῆς, ἢ τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἀναγκασθέντες ναυμαχεῖν ἡσσηθῶσιν ἢ κενωθεισῶν τῶν 
νεῶν ἄνευ ἑαυτοῦ γένηται τοῖς ᾿Αθηναίοις ἃ βούλονται. 
Ἔτι δὲ ἐφοβεῖτο μάλιστα μὴ τῆς τροφῆς ζητήσει πορθή- 
σωσι τὴν ἤπειρον. 2 Πάντων οὖν τούτων λογισμῷ καὶ 
, e 2 , 3 A^ 1 el À 
προνοίᾳ, ὥσπερ ἐβούλετο ἐπανισοῦν τοὺς "Ἕλληνας πρὸς 
ἀλλήλους, μεταπεμψάμενος οὖν τοὺς Πελοποννησίους 
τροφήν τε αὐτοῖς δίδωσι καὶ σπονδὰς τρίτας τάσδε 
σπένδεται. 
LVIII. « Tpirw καὶ δεκάτῳ ἔτει Δαρείου βασιλεύον- 
τος, ἐφορεύοντος δὲ ᾿Αλεξιππίδα ἐν Λακεδαίμονι, ξυνθῆ- 
3. 7 3 7 , δ᾽ A al 
καν ἐγένοντο ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ Λακεδαιμονίων καὶ τῶν 
, 4 [d M t [4 A 4 
ξυμμάχων πρὸς Τισσαφέρνην καὶ “Ἱεραμένη καὶ τοὺς 
Φαρνάκου παῖδας περὶ τῶν βασιλέως πραγμάτων καὶ 
Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμμάχων. 2 Χώραν τὴν βασι- 
λέως, ὅση τῆς ᾿Ασίας ἐστί, βασιλέως εἶναι ` καὶ περὶ τῆς 
χώρας τῆς ἑαυτοῦ βουλευέτω βασιλεὺς ὅπως βούλεται. 
3 Λακεδαιμονίους δὲ καὶ τοὺς ξυμμάχους μὴ ἰέναι ἐπὶ 
χώραν τὴν βασιλέως ἐπὶ κακῷ μηδενί, μηδὲ βασιλέα ἐπὶ 
τὴν Λακεδαιμονίων χώραν μηδὲ τῶν ξυμμάχων ἐπὶ κακῷ 
μηδενί. 4 "Hv δέ τις Λακεδαιμονίων ἢ τῶν ξυμμάχων 
3 A e » 3 A 8 λε ? , 
ἐπὶ κακῷ in ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, Λακεδαιμονίους 
καὶ τοὺς ξυμμάχους κωλύειν ᾿ καὶ ἣν τις ἐκ τῆς βασιλέως 
L ἡ 3 q A 3 q ? mn ` , 
in ἐπὶ κακῷ ἐπὶ Λακεδαιμονίους ἢ τοὺς ξυμμάχους, βασι- 
λεὺς κωλυέτω. 5 Τροφὴν δὲ ταῖς ναυσὶ ταῖς νῦν map- 


, £ P 4 ᾽ 
οὖσαις Τισσαφέρνην παρέχειν κατὰ τὰ ξυγκείμενα 
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sents, jusqu'à la venue des navires du Roi. 6 Quand 
les navires du Roi seront arrivés, les Lacédémoniens et 
leurs alliés pourront, s'ils le dégirent, entretenir à leurs 
propres frais leurs navires!, Mais s'ils veulent que Tissa- 
pherne leur fournisse le montant de cet entretien, Tissa- 
pherne le leur procurera, et les Lacédémoniens et leurs 
alliés rendront à Tissapherne à la fin de la guerre toutes 
les sommes qu'ils auront regues. 7 Quand les navires 
du Roi seront arrivés, les navires des Lacédémoniens ainsi 
que ceux de leurs alliés et ceux du Roi devront mener 
la guerre en commun selon les décisions que prendront 
Tissapherne et Lacédémone ainsi que ses alliés. S'ils 
veulent traiter avec Athènes, ils ne traiteront que dans 
Jes mémes conditions. » 

LIX. Telle fut la convention solennellement conclue ; 
là-dessus, Tissapherne se prépara à amener les navires 
phéniciens, comme il était prévu, et à tenir tous ses 
autres engagements; ou, du moins, il voulait, montrer 
qu'il s’y préparait”. LX. Les Béotiens cependant, alors 
que déjà l’hiver finissait, prirent par trahison Oropos, où 
était un poste athénien. Ils avaient eu la collaboration 
de gens d'Érétrie et d'Oropos méme, qui machinaient la 
défection de l'Eubée? : puisque cette place commande 
Érétrie, on ne pouvait éviter, tant que les Athéniens 
loccupaient, qu'elle ne causát de graves dommages à 
Érétrie et à toute l'Eubée. 2 Une fois donc maîtres 
d'Oropos, les Érétriens* se rendirent à Rhodes pour 
appeler en Eubée les Péloponnésiens. Mais ceux-ci 
avaient un souci plus pressant : soutenir Chios, oü les 


1. Le texte traditionnel ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἶναι, qu'on essaie de tra- 
duire par « (que) cela dépende d'eux », ne supporte pas ce sens (on 
attendrait ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι); la condamnation de ces trois mots 
(Van Herwerden, Steup) n'explique pas l'origine de la faute. La 
correction proposée permet de rattacher le réfléchi, ἀφ᾽ ἑαυτῶν, à 
τρέφειν, au lieu de εἶναι. 

2. 1οῦν est certainement ironique dans ce contexte; cf. 46, 1 
et 5, et les nombreuses références ultérieures à ces navires, jusqu'au 
chapitre 108. 

9. Cf. 5, 1. 

4. Il s'agit bien sûr des Érétriens adversaires d'Athénes ; si celle-ci 
ne perdit pas Érétrie tout de suite, il y régnait cependant à son égard 
une hostilité dangereuse (95). 
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μέχρι ἄν αἱ νῆες αἱ βασιλέως ἔλθωσιν. 6 Λακεδαιµο- 
νίους δὲ καὶ τοὺς ξυμμάχους, ἐπὴν αἱ βασιλέως νῆες 
ἀφίκωνται, τὰς ἑαυτῶν ναῦς, ἣν βούλωνται, τρέφειν 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἶναι. "Hv δὲ παρὰ Τισσαφέρνους λαμβάνειν 
ἐθέλωσι τὴν τροφήν, Τισσαφέρνην παρέχειν, Λακεδαι- 
μονίους δὲ καὶ τοὺς ξυμμάχους τελευτῶντος τοῦ πολέμου 
τὰ χρήματα Τισσαφέρνει ἀποδοῦναι ὁπόσα ἂν λάβωσιν. 
7 ᾿Επὴν δὲ αἱ βασιλέως νῆες ἀφίκωνται, at τε Λακεδαι- 
μονίων νῆες καὶ αἱ τῶν ξυμμάχων καὶ αἱ βασιλέως κοινῇ 
τὸν πόλεμον πολεμούντων καθ᾽ ὅ τι ἂν Τισσαφέρνει 
δοκῇ καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις. Ἣν δὲ 
καταλύειν βούλωνται πρὸς ᾿Αθηναίους, ἐν ὁμοίῳ κατα- 
λύεσθαι. » 

LIX. Αἱ μὲν σπονδαὶ αὗται ἐγένοντο, καὶ μετὰ ταῦτα 
παρεσκευάζετο Τισσαφέρνης τάς τε Φοινίσσας ναῦς 
ἄξων, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τἆλλα ὅσαπερ ὑπέσχετο, καὶ 
ἐβούλετο παρασκευαζόμενος γοῦν δῆλος εἶναι ` LX. Bow- 
τοὶ δὲ τελευτῶντος ἤδη τοῦ χειμῶνος ᾿Ωρωπὸν εἶλον 
προδοσίᾳ, ᾿Αθηναίων ἐμφρουρούντων. Ξυνέπραξαν δὲ 
᾿Ερετριῶν τε ἄνδρες καὶ αὐτῶν ᾿Ὠρωπίων, ἐπιβουλεύεντες 
ἀπόστασιν τῆς Εὐβοίας ᾿ ἐπὶ γὰρ τῇ ᾿Ἐρετρίᾳ τὸ χωρίον 
ôv ἀδύνατα ἦν ᾿Αθηναίων ἐχόντων μὴ οὐ μεγάλα βλάπτειν 
καὶ Ἐρέτριαν καὶ τὴν ἄλλην Εὔβοιαν. 2 Ἔχοντες οὖν 
ἤδη τὸν ᾿Ωρωπὸν ἀφικνοῦνται ἐς Ῥόδον οἱ Ἐρετριῆς, 
ἐπικαλούμενοι ἐς τὴν Εὔβοιαν τοὺς Πελοποννησίους. 
Οἱ δὲ πρὸς τὴν τῆς Χίου κακουμένης βοήθειαν μᾶλλον 

LVIII. 61-2 Λακεδαιμόνιοι Α || 3 ἀφίκονται E*Fac || βούλονται C* | 
4 ἀφ᾽ ἑαυτῶν scripsi : ἐφ᾽ ἑαυτοῖς codd. || 4-5 ἐθέλωσι λαμθάνειν 
transp. G | 6 ξυμμάχους : ξυμμάχους κωλύειν A*BEF* | 7 1 δὲ 
om. B || ἀφίκονται E*Fac || 4 δοχεῖ E*F* || 5 πρὸς ᾿Αθηναίους BC : 
τοῖς ᾿Αθηναίοις AEFMBmgC?YOeG?YP? πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους G | 
ὁμοίῳ : ὁμοιώματι M. 

LIX. 1 αὗται : τοιαῦται B || ταῦτα : ταύτας B | ὃ ἄξων : ἄυξων F* || 
& γοῦν BC : οὖν. 
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μέγα C || βλάπτειν : βλέπειν AF. 


LX 2 LIVRE VIII 49 


choses allaient mal; et leur flotte au complet, quittant 
Rhodes, prit la mer!. 3 Elle avait atteint le secteur du 
Triopion quand elle aperçut au large la flotte athénienne 
qui arrivait de Chalcè ; et comme aucune des deux n’atta- 
quait l’autre, les Athéniens se rendirent à Samos, et les 
Péloponnésiens à Milet, voyant bien désormais qu'ils 
ne pouvaient plus aller secourir Chios sans bataille 
navale. Cependant cet hiver finissait, et avec lui la 
vingtième année de cette guerre racontée par Thucy- 
dide. 

LXI. L'été suivant, tout au début du printemps ?, le 
Spartiate Dercylidas fut envoyé? par voie de terre le long 
de la cóte avec des forces assez réduites, en direction de 
lHellespont, pour provoquer la défection d'Abydos 
(c'est une colonie de Milet); à Chios cependant, tandis 
qu'Astyochos ne savait toujours comment les secourir, 
les habitants furent contraints sous la pression des 
assiégeants à engager le combat sur mer. 2 Or il se 
trouva que, du temps où Astyochos était encore à Rhodes ἡ 
le Spartiate Léon, qui était venu comme lieutenant avec 
Antisthéne 5, avait été appelé de Milet par eux pour com- 
mander aprés la mort de Pédaritos9, avec douze navires 
qui se trouvaient de garde à Milet, à savoir cinq de 
Thourioi, quatre de Syracuse, un d’Anaia, un de Milet et 
celui de Léon. S3 Les gens de Chios sortirent en masse 
et occupérent une position forte, en méme temps que leurs 
navires, au nombre de trente-six, prenaient la mer contre 
les trente-deux d'Athénes*; une bataille s'engagea, qui 
fut dure; elle ne tourna pas au désavantage des gens 
de Chios et de leurs alliés, qui regagnérent la ville, d'au- 


1. Sur l'effectif des Péloponnésiens, voir 42, 4 et 44, 2. Cette 
flotte est à Rhodes depuis quatre-vingts jours, 44, 4. 

2. C'est le printemps de 411, 

8. Il part de Milet, comme le précise 62, 1. 

4. Thucydide remonte donc à la période qui vient de se clore au 
chapitre 60, 2. 

5. 39, 1 sq. Le sens du mot ἐπιθάτης se trouve précisé par Pin- 
dication qui suit : Léon avait son navire, parmi les vingt-sept unités 
lacédémoniennes d’Antisthène ; cf. Xén., Hell., 1, 3, 17. Hell. Oxy., 
17, 4. 

6. 55, 3. 
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e V » Ld A 4 3 m e L4 
ὥρμηντο, καὶ ἄραντες πάσαις ταῖς ναυσὶν ἐκ τῆς ‘Poôou 
ἔπλεον. 3 Καὶ γενόμενοι περὶ τὸ Τριόπιον καθορῶσι τὰς 
τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς πελαγίας ἀπὸ τῆς Χάλκης πλεούσας ᾿ 
καὶ ὡς οὐδέτεροι ἀλλήλοις ἐπέπλεον, ἀφικνοῦνται οἱ μὲν 
3 A δ € 3 3 1 f 1 € + 2 L4 
ἐς τὴν Σάμον, οἱ δὲ ἐς τὴν Μίλητον, καὶ ἑώρων οὐκέτι 
ἄνευ ναυμαχίας οἷόν τε [εἶναι] ἐς τὴν Χίον βοηθῆσαι. 
Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῷ πο- 

f 3 , ^ LA] ? # 
λέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 

LXI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ἅμα τῷ ἦρι εὐθὺς 
9 [A , 9 4 La M 
ἀρχομένῳ Δερκυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν 
ἔχων οὐ πολλὴν παρεπέμφθη πεζῇ ἐφ᾽ Ἑλλησπόντου 
”Αβυδον ἀποστήσων (εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποικοι), καὶ οἱ 
Χῖοι, ἐν ὅσῳ αὐτοῖς ὁ ᾿Αστύοχος ἠπόρει ὅπως βοηθήσοι, 
ναυμαχῆσαι πιεζόμενοι τῇ πολιορκίᾳ ἠναγκάσθησαν. 
2 Ἔτυχον δὲ ἔτι ἐν “Ῥόδῳ ὄντος ᾿Αστυόχου ἐκ τῆς 
Μιλήτου Λέοντά τε ἄνδρα Σπαρτιάτην, ὃς ᾿Αντισθένει 
> ; ^ ^ [4 ν 8 
ἐπιβάτης ξυνεξῆλθε, τοῦτον κεκομισμένοι μετὰ τὸν 
Πεδαρίτου θάνατον ἄρχοντα καὶ ναῦς δώδεκα, αἳ ἔτυχον 
φύλακες Μιλήτου οὖσαι, ὧν ἦσαν Θούριαι πέντε καὶ 
Συρακόσιαι τέσσαρες καὶ μία ᾿Αναιῖτις καὶ μία Μιλησία 
καὶ Λέοντος μία. 3 ᾿Ἐπεξελθόντων δὲ τῶν Χίων mav- 
δημεὶ καὶ καταλαβόντων τι ἐρυμνὸν χωρίον καὶ τῶν νεῶν 

9 ^ et a ` [4 3 4 4 e^ 3 , , 
αὐτοῖς ἅμα ἐξ καὶ τριάκοντα ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Αθηναίων δύο 
καὶ τριάκοντα ἀναγαγομένων ἐναυμάχησαν ᾿ καὶ καρτερᾶς 
γενομένης ναυμαχίας οὐκ ἔλασσον ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ 
οἱ Χῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι (ἤδη γὰρ καὶ ὀψὲ ἦν) ἀνεχώρησαν 
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tant qu'il était déjà tard. LXII. Aussitôt après, 
Dercylidas étant arrivé de Milet le long de la côte par 
voie de terre!, Abydos sur l’Hellespont se rallia à Der- 
cylidas et à Pharnabaze, puis Lampsaque deux jours 
plus tard. 2 A cette nouvelle, Strombichidés accourut 
de Chios? pour intervenir avec vingt-quatre navires 
d'Athènes, dont des transports de troupes amenant un 
renfort d'hoplites; comme les gens de Lampsaque 
avaient fait une sortie, 1] les battit, enleva au premier 
assaut Lampsaque qui n'était pas fortifiée, prit comme 
butin les biens meubles et les esclaves, mais réinstalla les 
hommes libres?, puis il marcha sur Abydos. 3 Voyant 
que la ville ne se soumettait pas et que ses attaques 
ne pouvaient non plus l'enlever, 1] passa en face d'Abydos, 
à Sestos en Chersonése, ancienne possession des Mèdes, 
dont il fit un poste pour surveiller l’ensemble de l’Helles- 
pont. 

LXIII. Sur ces entrefaites?*, tandis que les gens de 
Chios avaient raffermi leur maitrise de la mer, ceux de 
Milet et Astyochos avaient pris de l'audace, en appre- 
nant l'affaire du combat naval et l'absence des vaisseaux 
de Strombichidés. 2 Avec deux navires, Astyochos 
longea la côte vers Chios, d’où il emmena la flotte et, 
avec toutes les unités maintenant réunies, 11 fit une opé- 
ration contre Samos ; comme les Athéniens ne sortaient 
pas à sa rencontre parce qu'ils se défiaient les uns des 
autres, 1] retourna à Milet. 

3 C'est que vers cette époque* et méme plus tôt, la 
démocratie avait été renversée à Athènes. En effet, ar- 
rivée à Samos, la délégation de Pisandre auprès de 
Tissapherne prit la situation en main plus fermement, 
encore dans l’armée athénienne et, du côté des Samiens 


1. Ceci nous ramène au début du chapitre 61. 

2. Strombichidès avait été envoyé à Chios avec trente navires 
(30, 2), mais on vient de voir que les Athéniens disposaient là mainte- 
nant de trente-deux unités. Toutefois, les navires de transport n'étaient 
pas compris dans les trente vaisseaux de 30, 2. 

3. Astyochos avait agi à Cós d'une façon analogue, 41, 2. 

4. "Ev τούτῳ δὲ : l'expression est assez vague ; les Péloponnésiens 
sont déjà à Milet (60, 3; 62, 1), et Astyochos doit figurer parmi eux, 
puisqu'il est dit ensuite qu'il y retourne. 
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ἐς τὴν πόλιν. LXII. Μετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ Δερκυ- 
λίδου πεζῇ ἐκ τῆς Μιλήτου παρεξελθόντος "Αβυδος ἐν 
τῷ Ἑλλησπόντῳ ἀφίσταται πρὸς Δερκυλίδαν καὶ Φαρ- 
νάβαζον, καὶ Λάμψακος δυοῖν ἡμέραιν ὕστερον. 2 Zrpou- 
βιχίδης δὲ ἐκ τῆς Χίου πυθόμενος κατὰ τάχος βοηθήσας 
ναυσὶν ᾿Αθηναίων τέσσαρσι καὶ εἴκοσιν, ὧν καὶ στρατιώ- 
τιδες ἦσαν ὁπλίτας ἄγουσαι, ἐπεξελθόντων τῶν Λαμψα- 
κηνῶν μάχῃ κρατήσας καὶ αὐτοβοεὶ Λάμψακον ἀτείχιστον 
οὖσαν ἑλών, καὶ σκεύη μὲν καὶ ἀνδράποδα ἁρπαγὴν 
ποιησάμενος, τοὺς δ᾽ ἐλευθέρους πάλιν κατοικίσας, 
ἐπ᾽ "Αβυδον ἦλθεν. 3 Καὶ ὡς οὔτε προσεχώρουν οὔτε 
προσβάλλων ἐδύνατο ἑλεῖν, ἐς τὸ ἀντιπέρας τῆς ᾿Αβύδου 
ἀποπλεύσας Σηστὸν πόλιν τῆς Χερσονήσου, ἦν ποτε 
Μῆδοι εἶχον, καθίστατο φρούριον καὶ φυλακὴν τοῦ 
παντὸς Ἑλλησπόντου. 

LXIII. Ἐν τούτω δὲ οἱ Χῖοί τε θαλασσοκράτορες 
μᾶλλον ἐγένοντο καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ ὁ ᾿Αστύοχος 
πυθόμενος τὰ περὶ τῆς ναυμαχίας καὶ τὸν Στρομβιχίδην 
καὶ τὰς ναῦς ἀπεληλυθότα ἐθάρσησεν. 2 Καὶ παρα- 
πλεύσας δυοῖν νεοῖν ᾿Αστύοχος ἐς Χίον κομίζει αὐτόθεν 
τὰς ναῦς καὶ ξυμπάσαις ἤδη ἐπίπλουν ποιεῖται ἐπὶ τὴν 
Σάμον ᾿ καὶ ὡς αὐτῷ διὰ τὸ ἀλλήλοις ὑπόπτως ἔχειν οὐκ 
ἀντανήγοντο, ἀπέπλευσε πάλιν ἐς τὴν Μίλητον. 

3 Ὑπὸ γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτι πρότερον ἡ ἐν 
ταῖς ᾿Αθήναις δημοκρατία κατελέλυτο. ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ 
περὶ τὸν Πείσανδρον πρέσβεις παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους 
ἔς τὴν Σάμον ἦλθον, τά τε ἐν αὐτῷ τῷ στρατεύματι ἔτι 


LXII. 1 2 παρεξελθόντος : παρελθόντος Hude || 3 Δερχυλίδαν : 
Δελφυλίδαν AE*FM Δερφυλίδαν 35 | 2 4 ὁπλίτας ἄγουσαι seclu- 
dendum censuit Krueger || 6 ἑλᾶν F* || 7 κατοικήσας C*EFM | 
82 προσθάλλων B : προσθαλὼν || 3 ἀποπλεύσας : ἀντιπλεύσας AEF | 
πότε (sic) B : τότε || 4 καθίστατο : καθίστα τὸ B. 

LXIII. 1 1 Ἐν τούτῳ δὲ om. B || 2 ἐγένετο Fac || 3 τὴν væv- 
μαχίαν ACEFM || 2 4 ἔχειν ὑπόπτως transp. M || 4-5 où κατανήγοντο 
AEF*M || 5 ἀπέπλευσαν B || 8 2 κατελέλυτο: χατελύετο ( || 4 ἔτι om. C. 
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eux mémes, elle poussa les principaux notables! à tenter 
d'établir avec elle une oligarchie, en dépit des troubles 
qu'avait provoqués à Samos lhostilité envers l'oligar- 
chie; 4 entre eux, en méme temps, les Athéniens de 
Samos qui participaient au projet se proposérent de lais- 
ser Alcibiade de cóté, vu son refus (et de fait, il n'était pas, 
disaient-ils, l'homme qu'il fallait dans une oligarchie ?), 
et de ne s'en rapporter qu'à eux-mémes — puisque aussi 
bien ils étaient déjà compromis — pour veiller à la façon 
de continuer l’entreprise ; en méme temps, ils persiste- 
raient dans la guerre et auraient à coeur de fournir 
personnellement sur leurs propres biens les moyens né- 
cessaires, en argent ou autrement, avec la conviction de 
ne plus travailer pour d'autres que pour eux-mémes. 
LXIV. Après s'étre encouragés ainsi, ils envoyérent 
sur-e-champ Pisandre et la moitié de sa délégation à 
Athénes pour y faire le nécessaire, avec en outre la 
mission d'établir l’oligarchie dans toutes les cités sujettes 
où 115 aborderaient ; l'autre moitié des délégués partirent 
respectivement pour les autres places sujettes, 2 et 
Dütréphés*, qui était du côté de Chios et avait été choisi 
pour commander sur la cóte de Thrace, fut envoyé à son 
commandement. Arrivé à Thasos, 1] y abolit la démo- 
cratie. 3 Mais aprés son départ, au bout d'un peu 
plus d'un mois, les Thasiens se mirent à fortifier leur 
ville, parce qu'ils n'avaient plus que faire d'un régime 
aristocratique avec les Athéniens et pensaient chaque 
jour recevoir de Lacédémone la liberté. 4 Car juste- 
ment ils avaient au dehors, chez les Péloponnésiens, 


1. Ce ne sont pas les oligarques, mais les Samiens que la révolution 
du chapitre 21, accomplie contre les δυνατοί, a favorisés particulié- 
rement ; cf. 73, 2. 

2. Comme le montre E. Delebecque, T'hucydide et Alcibiade, p. 146, 
n. 3, l'expression est vague à dessein : « La décision est mise à la fois 
au compte d'Alcibiade, qui n'est pas partisan d’une révolution, et 
des oligarques, qui jugent non indiqué de le faire entrer dans une 
conjuration. » La fonction explicative de la parenthèse (καὶ γὰρ) 
met en valeur le second de ces sens. 
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βεβαιότερον κατέλαβον καὶ αὐτῶν τῶν Σαμίων προυτρέ- 
ψαντο τοὺς δυνατωτάτους ὥστε πειρᾶσθαι μετὰ σφῶν 
3 m f 2 ? 3 1 3 4 

ὀλιγαρχηθῆναι, καίπερ ἐπαναστάντας αὐτοὺς ἀλλήλοις 
ἵνα μὴ ὀλιγαρχῶνται ᾿ 4 καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἅμα οἱ ἐν 
τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων κοινολογούμενοι ἐσκέψαντο ᾿Αλκι- 
βιάδην μέν, ἐπειδήπερ οὐ βούλεται, ἐᾶν (καὶ γὰρ οὐκ 
ἐπιτήδειον αὐτὸν εἶναι ἐς ὀλιγαρχίαν ἐλθεῖν), αὐτοὺς 
δὲ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν, ὡς ἤδη καὶ κινδυνεύοντας, ὁρᾶν ὅτῳ 
τρόπῳ μὴ ἀνεθήσεται τὰ πράγματα, καὶ τὰ τοῦ πολέμου 
ἅμα ἀντέχειν καὶ ἐσφέρειν αὐτοὺς ἐκ τῶν ἰδίων οἴκων 
προθύμως χρήματα καὶ ἤν τι ἄλλο δέῃ, ὡς οὐκέτι ἄλλοις 
ἢ σφίσιν αὐτοῖς ταλαιπωροῦντας. LXIV. Παρακελευ- 
σάμενοι οὖν τοιαῦτα τὸν μὲν Πείσανδρον εὐθὺς τότε καὶ 
τῶν πρέσβεων τοὺς ἡμίσεις ἀπέστελλον ἐπ᾽ οἴκου πράξον- 
τας τἀκεῖ, καὶ εἴρητο αὐτοῖς τῶν ὑπηκόων πόλεων αἷς 
ἂν πρόσσχωσιν ὀλιγαρχίαν καθιστάναι ' τοὺς δ᾽ ἡμίσεις 
ἐς τἆλλα τὰ ὑπήκοα χωρία ἄλλους ἄλλῃ διέπεµπον, 
2 καὶ Διειτρέφη ὄντα περὶ Χίον, Πρημένον δὲ ἐς τὰ ἐπὶ 
Θράκης ἄρχειν, ἀπέστελλον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Καὶ ἀφικό- 
pevos ἐς τὴν Θάσον τὸν δῆμον κατέλυσεν. 3 Καὶ ἀπελ- 
θόντος αὐτοῦ οἱ Θάσιοι δευτέρῳ μηνὶ μάλιστα τὴν πόλιν 
ἐτείχιζον, ὡς τῆς μὲν μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἀριστοκρατίας οὐδὲν 
ἔτι προσδεόμενοι, τὴν δ᾽ ἀπὸ Λακεδαιμονίων ἐλευθερίαν 
ὁσημέραι προσδεχόμενοι 4 καὶ γὰρ καὶ φυγὴ 
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τοὺς || ὥστε : ὥσπερ B || 7 ἐπαναστάντας BC : ἐπαναστάντες || αὖ- 
τοὺς BC : αὐτοῖς AEF αὐτοὶ MG αὐτὸ M? | 4 4 αὐτὸν : αὐτῶν 
A*EF || 5 αὐτῶν (var. spir.) : αὐτὸν M. 
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M? || 5 πρόσσχωσιν scripsi e προσσχῶσιν Classen : προσέσχωσι(ν) 
AEF (ut vid. Ita S) προσχῶσιν B ἴσχωσιν C προίσχωσι(ν) MAY? 
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un parti d'exilés chassés par Athènes, et ceux-ci s'em- 
ployaient énergiquement, avec leurs amis restés dans 
la cité, à faire envoyer une flotte et à provoquer la dé- 
fection de Thasos. Il leur advint done exactement ce 
qu'ils désiraient : la cité se redressa sans risque pour eux !, 
et le peuple qui aurait pu s'y opposer se trouvait ren- 
versé. B Ainsi, les événements de Thasos contre- 
dirent l'attente des Athéniens qui installaient loli- 
garchie, et je crois qu'il en fut de méme chez beaucoup 
d'autres sujets; car une fois pourvues d'un régime sage 
et maîtresses d'agir sans crainte, les cités allèrent à la 
liberté pure et simple, sans faire cas de l'ordre spécieux 
que leur apportaient les Athéniens 5, 

LXV. Cependant la délégation de Pisandre renver- 
sait la démocratie dans les cités où elle passait, comme 
cela avait été résolu*, et en méme temps certaines places 
Jui fournirent aussi un renfort, d'hoplites qu'elle emmena 
à Athènes. 2 Elle y trouva la plus grande partie du 
travail déjà fait par ses amis de parti*. En effet, d’abord, 
un certain Androclès, principal chef du peuple, fut tué 
clandestinement par quelques jeunes conjurés* ; il avait 
été pour beaucoup dans l'exil d'Alcibiade, de sorte que 
ces deux motifs — sa place à la téte du parti populaire et 
l'idée de complaire à Alcibiade qui, pensait-on, allait 
revenir et procurer l'amitié de Tissapherne — contri- 
buérent à sa perte; quelques autres opposants furent 
supprimés de la même façon, clandestinement. 3 Enfin 
un programme avait été élaboré au grand jour, prévoyant 
que seuls les services militaires comporteraient une in- 
demnité, que cinq mille hommes au plus participeraient 


1. Ce redressement consiste dans l'indépendance reconquise, avec 
un régime aristocratique, c'est-à-dire oligarchique. Sur ces événe- 
ments, voir J. Pouilloux, Recherches sur l'histoire et les cultes de Tha- 
sos, I, p. 139 sq., avec les textes auxquels il se réfère (Thasos, Ino. 
798 ; Choiz d'inscriptions grecques, 31) sur la répression des menées 
hostiles à ce régime. 

2. Thucydide n'emploie qu'ici l'adjectif ὕπουλος, bien attesté chez 
d'autres auteurs comme Platon, pour signifier une apparence de 
santé qui dissimule une maladie ; si le mot conserve ici toute sa force 
initiale, i] équivaut presque à « gangrené ». — La construction de 
προτιμῶ avec le génitif est bien attestée, 
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αὐτῶν ἔξω ἦν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων παρὰ τοῖς Πελοποννησίοις, 
καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιτηδείων κατὰ κράτος 
ἔπρασσε ναῦς τε κομίσαι καὶ τὴν Θάσον ἀποστῆσαι. 
Ξυνέβη οὖν αὐτοῖς μάλιστα ἃ ἐβούλοντο, τὴν πόλιν τε 
ἀκινδύνως ὀρθοῦσθαι καὶ τὸν ἐναντιωσόμενον δῆμον κα- 
ταλελύσθαι. 5 Περὶ μὲν οὖν τὴν Θάσον τἀναντία τοῖς 
τὴν ὀλιγαρχίαν καθιστᾶσι τῶν ᾿Αθηναίων ἐγένετο, δοκεῖν 
δέ μοι καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὑπηκόων ` σωφροσύνην 
γὰρ λαβοῦσαι ai πόλεις καὶ ἄδειαν τῶν πρασσομένων 
ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν ἄντικρυς ἐλευθερίαν τῆς ἀπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ὑπούλου εὐνομίας οὐ προτιμήσαντες. 

LXV. Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλέοντές τε, 
ὥσπερ ἐδέδοκτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, 
καὶ ἅμα ἔστιν ἀφ᾽ ὧν χωρίων καὶ ὁπλίτας ἔχοντες σφίσιν 
αὐτοῖς ξυμμάχους ἦλθον ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 2 Καὶ κατα- 
λαμβάνουσι τὰ πλεῖστα τοῖς ἑταίροις προειργασμένα. 
Καὶ γὰρ ᾿Ανδροκλέα τέ τινα τοῦ δήμου μάλιστα προεστῶτα 
ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων κρύφα ἀποκτείνουσιν, 
ὅσπερ καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασε, καὶ 
αὐτὸν κατ᾽ ἀμφότερα, τῆς τε δημαγωγίας ἕνεκα καὶ 
οἰόμενοι τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ ὡς κατιόντι καὶ τὸν Τισσαφέρνην 
φίλον ποιήσοντι χαριεῖσθαι, μᾶλλόν τι διέφθειραν καὶ 
ἄλλους τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ τρόπῳ κρύφα 
ἀνήλωσαν. 3 Λόγος τε ἐκ τοῦ φανεροῦ προείργαστο 
αὐτοῖς ὡς οὔτε µισθοφορητέον εἴη ἄλλους ἢ τοὺς στρα- 
τευομένους οὔτε μεθεκτέον τῶν πραγμάτων πλέοσιν ἢ 
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μίας Bmg) ὕπουλον εὐνομίαν C || προτιμήσοντες Ci. 
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au gouvernement et que ce seraient les plus aptes à 
servir de leur fortune et de leur personne, LXVI. Cela 
n'était qu'une façade pour séduire la majorité, car en fait 
le pouvoir politique allait appartenir à ceux-là mêmes 
qui effectuaient ce changement. Le peuple pourtant 
se réunissait bien encore, ainsi que le Conseil désigné 
par le sort?, mais rien n'y était décidé qui n'eüt l'accord 
des conspirateurs ; qui plus est, les orateurs étaient des 
leurs, et leur avaient soumis d'avance leurs interven- 
tions. 2 En outre, aucun des autres citoyens ne pro- 
testait plus, par crainte, à voir le nombre des conjurés ; 
s’il y avait par hasard un protestataire, il se trouvait 
immédiatement supprimé par quelque méthode appro- 
priée, sans qu'il y eût ni enquête sur les coupables ni 
poursuite s'ils étaient soupçonnés : le peuple ne bougeait 
pas, en proie à une épouvante telle qu'on s'estimait 
heureux, méme en gardant le silence, de ne pas subir 
de violence. 3 Croyant les conjurés beaucoup plus 
nombreux qu'ils ne se trouvaient l'étro, les gens avaient 
un esprit de vaincus, ct ils ne pouvaient découvrir la 
vérité, parce que les dimensions de la cité et l'ignorance 
où ils étaient les uns des autres les en rendaient inca- 
pables?. 4 Pour cette même raison encore il était im- 
possible, füt-on révolté, de dire seulement à autrui sa 
douleur, de facon à monter un projet de riposte; car 
on eüt trouvé alors pour confident, ou bien quelqu'un 
qu'on ne connaissait pas, ou bien une relation à qui on 
ne se fiait pas. B Dans le peuple, en effet, tous s'abor- 
daient avec suspicion, au cas oü l'autre aurait part aux 
événements. De fait, il y en avait bien là dont on n'eüt 
jamais cru qu'ils donneraient dans l'oligarchie ; et ce sont 
eux qui portérent à son comble la défiance dans les rap- 


1. Cf. 67, 3; 97, 1 ; sur l'ensemble du passage, cf. Aristote, Cons- 
titution d' Athénes, 29 sq. 

2. Le Conseil des Cinq cents ; cf. 69, 4. 

3. Le texte de cette phrase tendue n'est pas sûr. La tradition re- 
présentée par C, que nous suivons pour l'essentiel, permet de cons- 
truire ἐξευρεῖν αὐτὸ... οὐκ εἶχον. Dans cette interprétation, ἀδύ- 
νατοι ὄντες, qui ne régit pas ἐξευρεῖν, est expliqué par les deux 
διά. La principale difficulté de cette solution réside dans αὐτό, qui 
peut désigner soit la situation en général soit plus probablement la 
conjuration, τὸ ξυνεστηκός, telle qu’elle est en vérité. Mais les 
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, A P a [4 e^ t 
πεντακισχιλίοις, καὶ τούτοις οἳ ἂν μάλιστα τοῖς τε χρήμασι 
καὶ τοῖς σώμασιν ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν. LXVI. Ἦν δὲ 
τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους, ἐπεὶ ἔξειν γε τὴν 

, ο 4 ? 3” e [i εν 
πόλιν οἵπερ καὶ μεθίστασαν ἔμελλον. Δῆμος μέντοι ὅμως 
ἔτι καὶ βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάμου ξυνελέγετο ᾿ ἐβούλευον δὲ 
οὐδὲν ὅ τι μὴ τοῖς ξυνεστῶσι δοκοίη, ἀλλὰ καὶ οἱ λέγοντες 
ἐκ τούτων ἦσαν καὶ τὰ ῥηθησόμενα πρότερον αὐτοῖς 
προύσκεπτο. 2 ᾿Αντέλεγέ τε οὐδεὶς ἔτι τῶν ἄλλων, 
δεδιὼς καὶ ὁρῶν πολὺ τὸ ξυνεστηκός ᾿ εἰ δέτις καὶ ἀντείποι, 

3 $ 2 ή 4 3 , 3 LA 4 A 
εὐθὺς ἐκ τρόπου τινὸς ἐπιτηδείου ἐτεθνήκει, καὶ τῶν 
ὁρασάντων οὔτε ζήτησις οὔτ᾽ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίωσις 
ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν εἶχεν ὁ δῆμος καὶ κατάπληξιν 
τοιαύτην ὥστε κέρδος ὁ μὴ πάσχων τι βίαιον, εἰ καὶ 
σιγῴη, ἐνόμιζεν. 3 Καὶ τὸ ξυνεστηκὸς πολὺ πλέον 
ἡγούμενοι εἶναι ἢ ὅσον ἐτύγχανεν ðv ἡσσῶντο ταῖς γνώ- 

A 3 m~ 2 q 2 # L4 4 1 [4 
μαις, καὶ ἐξευρεῖν αὐτὸ ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ μέγεθος 

F^ , 4 3 A 3 , 3 La 3 
τῆς πόλεως καὶ διὰ τὴν ἀλλήλων ἀγνωσίαν oùk εἶχον. 
4 Κατὰ δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ προσολοφύρασθαί τινι àya- 

’ €r 2 F » ᾽ 3 , 
νακτήσαντα, ὥστε ἀμύνασθαι ἐπιβουλεύσαντα, ἀδύνατον 
. A 4 9 "^ » e ^ 3 ^ A ? 3 
ἣν ' ἢ γὰρ ἀγνῶτα ἂν ηὗρεν ᾧ ἐρεῖ ἢ γνώριμον ἄπιστον. 
B ᾿Αλλήλοις γὰρ ἅπαντες ὑπόπτως προσῇσαν οἱ τοῦ 
δήμου ὡς μετέχοντά τινα τῶν γιγνομένων. ᾿Ενῆσαν γὰρ 

1 8 3 » , » , 9 , , x 

καὶ οὓς οὐκ ἄν ποτέ τις ὤετο ἐς ὀλιγαρχίαν τραπέσθαι 


A 4 » Lu , R 4 q 2 ? 
καὶ τὸ ἄπιστον οὗτοι μέγιστον πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐποίη- 
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ports à l’intérieur de la masse et qui contribuèrent le 
plus à la sécurité des oligarques, en leur permettant de 
compter sur cette défiance du peuple envers lui-même*. 

LXVII. C’est dans cette conjoncture! que la déléga- 
tion de Pisandre arriva et entreprit sur-le-champ d'en 
finir. D’abord elle convoqua le peuple et lui proposa de 
choisir dix rédacteurs munis de pleins pouvoirs *, qui à 
leur tour soumettraient au peuple, un certain jour, une 
proposition assurant à la cité le régime le meilleur; 
2 puis ce jour venu, l'assemblée fut entassée à Colone? 
(c'est un sanctuaire de Poseidon hors la ville, à dix stades 
environ) et la proposition des rédacteurs se borna exac- 
tement à ceci : tout Athénien aurait le droit de formuler 
impunément l'avis qu'il voudrait ; pour quiconque accuse- 
rait d'illégalité ou léserait autrement l'auteur d'un avis, 
de fortes peines étaient instituées. 3 Dès lors il n'y 
eut plus de mystére; on proposa de mettre fin aux 
pouvoirs de tous les magistrats de l'ordre existant, 
de supprimer les indemnités, de choisir cinq présidents 
qui choisiraient à leur tour cent citoyens, lesquels s'en 
adjomdraient chacun trois autres; ces Quatre cents se 
rendraient dans la salle du Conseil et auraient pleins. 
pouvoirs pour gouverner selon ce qu'ils jugeraient le 
meilleur ; quant aux Cinq miile 4, ils les convoqueraient 
quand ils le trouveraient bon. LXVIII. L'auteur de 
cette proposition était Pisandre, qui à tous égards fut. 
ouvertement l'adversaire le plus ardent de la démocratie. 
Mais celui qui avait monté toute l'affaire de façon à la 


variantes diverses donneraient un texte impossible à justifier. Et. 
une telle tension n'est pas sans exemple dans des passages qui sont. 
comparables à celui-ci par le sujet et probablement par l'intention de 
l'auteur, comme II, 53; III, 82 sq., et à un moindre degré VI, 60 sq. 

1. Cf. 65, 2 sq. 

2. La Constitution d' Athènes, qui donne de l’ensemble des événe- 
ments une version sensiblement différente (Notice, p. xx 5η.), indique 
en particulier (29, 2) qu'aux dix commissaires déjà désignés (supra, 
chap. 1, 3) vingt autres auraient été adjoints sur la proposition de 
Pythodore d'Anaphlystos. 

3. On sait que les séances se tenaient normalement sur la Pnyx ;. 
cf. 97, 1. 

4. Cf. 65 3, et, sur tout le passage, Constitution d' Athènes, 29, 
4 sq., [Lysias], Pour Polystratos, 13, 
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σαν καὶ πλεῖστα ἐς τὴν τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν, 
βέβαιον τὴν ἀπιστίαν τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν καταστή- 
σαντες. 

LXVII. Ἐν τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον 
3 , > 4 ^ ^^ » 4 ^ 8 A 
ἐλθόντες εὐθὺς τῶν λοιπῶν εἴχοντο. Kai πρῶτον μὲν τὸν 
δῆμον ξυλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄνδρας ἑλέσθαι 
ξυγγραφέας αὐτοκράτορας, τούτους δὲ ζυγγράψαντας 
γνώμην ἐσενεγκεῖν ἐς τὸν δῆμον ἐς ἡμέραν ῥητὴν καθ᾽ ὅ τι 
# ε , 5 p 9, 9 i € € ? 
ἄριστα ἡ πόλις οἰκήσεται ᾽ 2 ἔπειτα ἐπειδὴ ἡ ἡμέρα 
ἐφῆκε, ξυνέκλῃσαν τὴν ἐκκλησίαν ἐς τὸν Κολωνόν (ἔστι 
δὲ ἱερὸν [Ποσειδῶνος ἔξω πόλεως ἀπέχον σταδίους μάλιστα 
δέκα), καὶ ἐσήνεγκαν οἱ ξυγγραφῆς ἄλλο μὲν οὐδέν, 

9 A 4 ^ 9 ^ 4 $ , 9 4 3 et , 
αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι μὲν ᾿Αθηναίων ἀνατεὶ εἰπεῖν γνώμην 
ἣν ἄν τις βούληται ᾿ ἣν δέ τις τὸν εἰπόντα ἢ γράψηται 
παρανόμων ἢ ἄλλῳ τῷ τρόπῳ βλάψῃ, μεγάλας ζημίας 
ἐπέθεσαν. 3 Ἐνταῦθα δὴ λαμπρῶς ἐλέγετο ἤδη μήτε 
ἀρχὴν ἄρχειν μηδεμίαν ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ κόσμου μήτε 

^ 8 € La LÁ » # 

μισθοφορεῖν προέδρους τε ἑλέσθαι πέντε ἄνδρας, τούτους 
δὲ ἑλέσθαι ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ τῶν ἑκατὸν ἕκαστον πρὸς 
ε . m 3 , 4 9 4 t » 9 
ἑαυτὸν τρεῖς ^ ἐλθόντας δὲ αὐτοὺς τετρακοσίους ὄντας ἐς 
τὸ βουλευτήριον ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα γιγνώσκωσιν 

> ? M A , 4 , 
αὐτοκράτορας, καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δὲ ξυλλέγειν 
ὁπόταν αὐτοῖς δοκῇ. LXVIII. "Hv δὲ ὁ μὲν τὴν γνώμην 
ταύτην εἰπὼν Πείσανδρος, καὶ τἆλλα ἐκ τοῦ προφανοῦς 
προθυμότατα ξυγκαταλύσας τὸν δῆμον ᾿ ὁ μέντοι ἅπαν 


LXVI. 6 6 ἑαυτῶν Β. 


LXVII. 1 8 δέκα : τριάκοντα K. Fr. Hermann || 3 1 ἡ ἡμέρα C*G : 
ἡμέρα || 2 ξυνέκλη(ι]σαν : ξυνέκλεισαν A ξυνέκλεισε B ξυνέλεξαν 
CAYPMYPESYP ut videtur || 3 ἀπέχων E*F (| 4 δέκα : τέσσαρας Meursius || 
5 ᾿Αθηναίων : ἀζήμιον Wilamowitz || ἀνατεὶ εἰπεῖν Sauppe : ἆνα- 
τρέπειν ACEF ἀνειπεῖν BM || 6 ἣν : ἣν F*M || 7 βλάψει E*F || 81 δὴ : 
δὲ C || 1-2 μήτε ἀρχὴν ἄρχειν : yhte καιᾶρχειν ἔχειν B || 2 ἔτι om. 
C || 8 τε : δ᾽ B [3-4 τούτους δὲ ἑλέσθαι ἑκατὸν dd. C? || 4 ἄνδρος om. 
C || 5 ἑαυτὸν : ἑαυτῶ C* ἑαυτῶν EF || τρεῖς : τρὶς (var. acc.) E*F || 
6 γιγνώσκωσιν : γιγνώσχοσιν (sic) B γιγνώσκουσι(ν) ΟΕΕ. 

LXVIII. 1 3 ἅπαν : πᾶν B. 
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conduire à cette fin, et qui entre tous s’en était occupé 
de longue main, c'était Antiphon, un homme qui, par- 
mi les Athéniens de son temps, ne le cédait à personne 
en valeur et excellait tant à concevoir qu'à exprimer ses 
idées! ; sans doute 1] ne parlait pas devant le peuple 
ni dans aucun autre débat s’il n'y était forcé, et il était 
suspect à la foule à cause de sa réputation d'éloquence ; 
toutefois 1] n'avait pas son pareil pour aider, dans les 
débats des tribunaux aussi bien que de l'assemblée, qui- 
conque venait lui demander un conseil. 2 Et lorsque 
dans la suite les Quatre cents renversés furent traités 
rudement par le peuple ?, c'est lui encore qui, poursuivi 
précisément de ce chef, pour avoir contribué à établir ce 
régime, présenta certainement la meilleure défense qu'on 
ait jamais entendue dans une affaire capitale jusqu'au 
jour où jesuis?. 3  Phrynichos aussi se distingua entre 
tous par son ardeur exceptionnelle en faveur de l'oligar- 
chie, parce qu'il craignait Alcibiade et savait que celui-ci 
connaissait toutes ses démarches de Samos auprès 
d'Astyochos*; or 1] supposait que normalement une oli- 
garchie ne rappellerait jamais Alcibiade. Et en face des 
dangers, une fois engagé, il se montra de beaucoup 
l'homme sur qui on pouvait le plus compter. 4  Égale- 
ment Théraméne, fils d'Hagnon, figurait au premier 
rang parmi ceux qui renversérent la démocratie ; c'était 
un homme capable, tant par la parole que par le juge- 
ment. Ainsi, menée par beaucoup d'hommes intelli- 
gents, cette opération avait de bonnes raisons de réussir, 
si considérable qu'elle fût ; car 1] était difficile d'enlever 
la liberté au peuple d'Athènes presque exactement un 
siècle aprés la chute de la tyrannie 5, alors qu'il ignorait 


1. Sur la γνώµη, ainsi qu’au paragraphe 4, voir P. Huart, Le vo- 
cabulaire de l'analyse psychologique dans l’œuvre de Thucydide, p. 311. 

2. La tradition de ce passage comporte des éléments difficilement 
conciliables ; le texte de C est le seul qui soit à la fois cohérent et 
susceptible d'expliquer l'altération qui s'est produite. 

3, Sur l'importance des commentaires personnels dans ce hui- 
tiéme livre, voir la Notice, p. ΧΧΥΙ sq. 

4. 50 sq. 

5. La chute des Pisistratides remontait à 510; cf. VI, 59, 4. — 
Ce texte montre de la façon la plus nette que pour Thucydide les 
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τὸ πρᾶγμα ξυνθεὶς ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο καὶ ἐκ 
πλείστου ἐπιμεληθεὶς ᾿Αντιφῶν ἦν ἀνὴρ ᾿Αθηναίων τῶν 
καθ᾽’ ἑαυτὸν ἀρετῇ τε οὐδενὸς ὕστερος καὶ κράτιστος 
3 P^ , 4 A , 3 "^ hS 3 4 
ἐνθυμηθῆναι γενόμενος καὶ ἃ γνοίη εἰπεῖν, καὶ ἐς μὲν 
^ 3 A 3652 2 » ? ^ ε , 3 f 
δῆμον οὐ παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἑκούσιος οὐδένα, 
ἀλλ᾽ ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διακεί- 
μενος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ 
ἐν ὃ ? À em t 3 ; ο ξ β λ , Ld 
"uo πλεῖστα εἷς ἀνήρ, ὅστις ξυμβουλεύσαιτό τι, 
δυνάμενος ὠφελεῖν. 2 Καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ τὰ τῶν 
τετρακοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὑπὸ τοῦ δήμου 
ἐκακοῦτο, ἄριστα φαίνεται τῶν μέχρι ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν 
, 3 ? € Li , 8 3 
τούτων αἰτιαθείς, ὡς ξυγκατέστησε, θανάτου δίκην ἀπο- 
λογησάμενος. 3 Παρέσχε δὲ καὶ ὁ Φρύνιχος ἑαυτὸν 
} ? ? 3 4 2 , 
πάντων διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, 
δεδιὼς τὸν ᾿Αλκιβιάδην καὶ ἐπιστάμενος εἰδότα αὐτὸν 
e 3 ^ J À 1 3 , » ’ 
ὅσα ἐν τῇ Σάμῳ πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον ἔπραξε, νομίζων 
9 9/ 9 4 ` a 3 4 € 3 9 , 
οὐκ ἄν ποτε αὐτὸν κατὰ τὸ εἰκὸς UT ὀλιγαρχίας κατελ- 
θεῖν ` πολύ τε πρὸς τὰ δεινά, ἐπειδήπερ ὑπέστη, φερεγγυώ- 
τατος ἐφάνη. 4 Καὶ Θηραμένης ὁ τοῦ "Αγνωνος ἐν τοῖς 
ξυγκαταλύουσι τὸν δῆμον πρῶτος ἦν, ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν 
οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “Qore ἀπ᾽ ἀνδρῶν πολλῶν καὶ 
ξυνετῶν πραχθὲν τὸ ἔργον οὐκ ἀπεικότως καίπερ μέγα 
ὃν προυχώρησεν ^ χαλεπὸν γὰρ ἦν τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον 
3 3 x € m , 3 4 € t , 
ἐπ᾽ ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα ἐπειδὴ οἱ τύραννοι κατελύθησαν 
3 e^ ` 3 , ` € # 39 3 4 
ἐλευθερίας παῦσαι, καὶ οὐ μόνον μὴ ὑπήκοον ὄντα, ἀλλὰ 


LXVIII. 1 4 κατέστη ἐς: κατέστησε B || 6 τε BC : γε || ὕστερος : 
δεύτερος B | 7 ἃ γνοίη C : ἃ ἂν γνοίη ABME? ἂν αγνοίη E ἂν ἃ 
γνοίη F || 8 ἑκουσίως AEFM || 9 ἀλλ᾽ secl. Gertz || 11 ξυμθουλεῦσαι 
τό F || 2 1 τε codd. : γε Goeller δὲ Haacke || τὰ C : μετέστη À nuo- 
κρατία καὶ ἐς ἀγῶνας κατέστη μετὰ ΑΒΕΕ (μετὰ τὰ A?) μετὰ M || 
2 µεταπεσόντα ; μεταπεσὼν G"! μεταπεσόντων SYP || 4 αἰτιαθείς : 
αἰτίας C* αἰτιασθείς E || óc om. A*FM || 4-5 ἀπολογησάμενος : ἆπο- 
λογησόμενος B ἀπολογισάμενος E* || 8 1 ὁ Φρύνιχος B: Φρύνιχος | 
4 πρὸς τὸν : πρὸς M || ἔπραξαν C || 44 μέγα: μέγιστον Bmg | 5 ὃν : ὢν 
EF || τὸν : τῶν ACF | 6 £r? ἔτει (vel ἐπέτει) : ἔτει C || ἑκατοστῷ : 
ἕκαστος τῶ(ι) A*F* ἑκαστοστῶι BE. 
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la sujétion et qu'au contraire, pendant plus de la moitié 
de ce temps, il avait été habitué à commander les autres. 

LXIX. Lorsque l'assemblée eut ratifié ce programme, 
sans aucune protestation, elle se sépara, puis l'installa- 
tion des Quatre cents dans la salle du Conseil s'effectua 
ensuite de la façon que voici!. Tous les Athéniens à leur 
tour, soit au rempart soit en formation de réserve, se 
tenaient aux dépôts d'armes à cause de l'ennemi qui 
occupait Décélie*. 2 Ce jour-là, donc, on laissa aller 
comme d'habitude ceux qui n'étaient pas du complot, 
tandis que les membres de la conjuration avaient été 
prévenus d'attendre sans bouger, non pas aux dépóts 
mémes, mais à distance, et, si l'action en cours rencon- 
trait une résistance, de prendre les armes pour la réduire. 
3 Il y avait aussi des gens d'Andros, de Τόπος, trois 
cents hommes de Carystos et de la colonie que les Athé- 
niens avaient établie à Égine*, venus exprés avec leurs 
propres armes et pourvus de la méme consigne. 4 Cela 
réglé, c’est dans ces conditions que les Quatre cents 
arrivèrent, chacun dissimulant un poignard, accompagnés 
des cent vingt jeunes gens qu'ils employaient au besoin 
comme hommes de main; ils se présentérent devant les 
conseillers désignés par le sort, qui étaient dans la salle, 
et leur dirent de sortir aprés avoir regu leur indemnité ; 
ils leur en avaient apporté eux-mémes le montant pour 
tout le reste de leur mandat, et ils le leur distribuérent à 
la sortie. LXX. Comme de cette facon le Conseil s'était 
effacé sans protester et que les autres citoyens ne tentaient 
rien et ne bougeaient pas, les Quatre cents occupèrent la 
salle du Conseil, où ils se bornérent d'abord à tirer au 


libertés démocratiques et la domination à l'extérieur sont liées étroi- 
tement; voir J. de Romilly, Thucydide et l'impérialisme athénien, 
p. 73 sq. 

1. La notation temporelle présente une équivoque que marque 
aussi l'incertjtude de la tradition quant à l’ordre des mots : Άδη 
ὕστερον ou ὕστερον ἤδη. On interprète « aussitôt aprés » ou « après 
seulement ». Le second sens a pour lui, d’abord, l'emploi de ὕστε- 
pov, qui n’est pas τότε, puis la vraisemblance : tout n’a pu se faire 
en ce même jour où l’assemblée s’était tenue à Colone. « Ce jour-là » 
(6 2) doit désigner un autre jour, qui n’est pas pour autant éloigné 
du premier. 
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A € A e ^ , A 2 4 x » 
καὶ ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ χρόνου τούτου αὐτὸν ἄλλων ἄρχειν 
εἰωθότα. 

LXIX. ᾿Επειδὴ δὲ ἡ ἐκκλησία οὐδενὸς ἀντειπόντος, 
ἀλλὰ κυρώσασα ταῦτα διελύθη, τοὺς τετρακοσίους ἤδη 
ὕστερον τρόπῳ τοιῶδε ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. 
Ἦσαν [δ᾽] ᾿Αθηναῖοι πάντες αἰεὶ οἱ μὲν ἐπὶ τείχει, ot 
δ᾽ ἐν τάξει, τῶν ἐν Δεκελείᾳ πολεμίων ἕνεκα ἐφ᾽ ὅπλοις. 
2 Τῇ οὖν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς μὲν μὴ ξυνειδότας εἴασαν 
er " 5 5 ^ ^ » 5 ^ , » 
ὥσπερ εἰώθεσαν ἀπελθεῖν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ εἴρητο 
€ "^ LI 3 9 3 ^ ^ e 3 . » # 
ἡσυχῇ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις, ἀλλ᾽ ἄπωθεν περιµέ- 
νειν, καὶ ἣν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λαβόντας τὰ 
ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. 3 "Ἠσαν δὲ καὶ Ανδριοι καὶ 
Τήνιοι καὶ Καρυστίων τριακόσιοι καὶ Αἰγινητῶν τῶν 
9 / t 9 ^ + ἡ 3 , 9 3 3 4 
ἐποίκων, οὓς ᾿Αθηναῖοι ἔπεμψαν οἰκήσοντας, ἐπ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο ἥκοντες ἐν τοῖς ἑαυτῶν ὅπλοις, οἷς ταὐτὰ προείρητο. 
4. Τούτων δὲ διατεταγμένων οὕτως ἐλθόντες οἱ τετρα- 

’ 4 ? 3 ^^ e 8 € » 
κόσιοι μετὰ ἐιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, καὶ οἱ εἴκοσι 
καὶ ἑκατὸν μετ᾽ αὐτῶν νεανίσκοι, οἷς ἐχρῶντο εἴ τί που 
δέοι χειρουργεῖν, ἐπέστησαν τοῖς ἀπὸ τοῦ κυάμου βου- 
λευταῖς οὖσιν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐξιέναι 
λαβοῦσι τὸν μισθόν ᾿ ἔφερον δὲ αὐτοῖς τοῦ ὑπολοίπου 
χρόνου παντὸς αὐτοὶ καὶ ἐξιοῦσιν ἐδίδοσαν. LXX. Ὡς 
δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ 1] τε βουλὴ οὐδὲν ἀντειποῦσα ὑπεξῆλθε 
καὶ οἱ ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἐνεωτέριζον, ἀλλ᾽ ἡσύχαζον, 

ε 4 ? 3 $ 3 A 4 ή 
οἱ [δὲ] τετρακόσιοι ἐσελθόντες ἐς τὸ βουλευτήριον τότε 


LXVIII. 4 8 αὐτὸν om. M. 

LXIX. 12 ἀλλὰ : ἄλλα Steup ἅμα Wilamowitz || 2-3 ἤδη ὕστερον 
τρόπῳ τοιῷδε B : τρόπῳ τοιῶδε ὕστερον ἤδη ΑΕΕΜΟΡΕ τρόπῳ ὕσ- 
τερον ἤδη C |}4 post ἦσαν (ut vid.) add. οἱ ΟΥΡ | δ᾽ secl. Bekker || A6n- 
ναίων C || 4-5 οἱ δ᾽ : οὐδ᾽ B || 2 2 ὥσπερ BC : ὡς | ἔυνωμοσία : ov- 
νωμοσίαν B ξυνομοσίαι (sic) EFM | 82 Τήϊοι AB || Αἰγινητῶν... 
οἰκήσοντας (3) om. M | 3” Αθηναῖοι B: οἱ Αθηναῖοι ACEF || οἰνεήσαν- 
τας BK | 4 ταὐτὰ Classen : ταῦτα ACEFM τὰ αὐτὰ B || 4 3 ἑκατὸν : 
οἱ ἑκατὸν C || νεανίσκοι BC : Ἕλληνες νεανίσκοι (var. spir.) || τί 
που : που τί (sic) B. 

LXX. 1 1-2 ὣς δὲ : ὥστε B || ^ δὲ secl. Haacke || τετρακόσιοι : 
τριακόσιοι B || ἐσελθόντες : ἐλθόντες M. 
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sort entre eux des prytanes et à accomplir les rites reli- 
gieux en faisant priéres et sacrifices pour leur entrée en 
charge; mais ensuite le changement fut profond par 
rapport au gouvernement du peuple, avec cette réserve 
qu'ils ne rappelérent pas les exilés, à cause d’Alcibiade ; 
ils exercérent à tous égards sur l'État une autorité 
brutale 2 et, notamment, ils exécutérent un petit 
nombre de citoyens qui leur paraissaient des gens à 
éliminer; ils en emprisonnérent d’autres, et 1] y en eut 
aussi qu'ils éloignérent ; enfin ils envoyaient des hérauts 
à Agis, roi de Sparte, qui était à Décélie!, pour lui dire 
qu'ils voulaient traiter et qu'ils présumaient qu'avec 
eux, au lieu de ce peuple indigne de confiance, l'accord 
Jui était plus facile. LXXI. Mais comme Agis pensait 
que la cité n'était pas calme, que le peuple n'allait pas 
ainsi abdiquer sur-le-champ son antique liberté, que si 
en outre des forces péloponnésiennes importantes pa- 
raissaient, le calme ne saurait régner ?, et comme même 
dans l'immédiat il ne croyait guère qu'il ny eût plus de 
troubles*, sa réponse aux envoyés des Quatre cents 
n'offrit aucune perspective d'entente; bientôt au con- 
traire, ayant fait venir du Péloponnèse des renforts 
importants, i| descendit en personne jusqu'aux rem- 
parts mêmes d'Athénes avec la garnison de Décélie 
grossie des nouveaux arrivés, parce qu'il espérait de 
deux choses l'une : ou bien des troubles faciliteraient la 
soumission des Athéniens aux volontés de l'adversaire, 
ou méme, dans la confusion qui se produirait vraisem- 
blablement tant à l’intérieur qu'à l'extérieur, il réussi- 
rait du premier élan à prendre les longs murs gráce à 
un abandon de ce secteur. 2 Mais quand il s'approcha, 
les Athéniens, sans qu'il y eût le moindre mouvement à 
l'intérieur, firent sortir leur cavalerie ainsi qu'une partie 


1. Agis reparait au premier plan dans ce secteur; cf. 5, 3 sq. 

2. Les arguments invoqués contre la répétition que semble 
présenter ce passage ne sont pas convaincants, qu'on en conclue 
à une interpolation (Dobree) ou qu'on y voie une marque d'ina- 
chévement (Boehme) : les circonstances extraordinaires et drama- 
tiques où se trouvent les Athéniens (68, 4) exigent du roi de Sparte 
une analyse méthodique, aussi claire que possible, et expliquent 
que cette analyse — plus ou moins directement connue de Thu- 
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μὲν πρυτάνεις τε σφῶν αὐτῶν ἀπεκλήρωσαν καὶ ὅσα πρὸς 
τοὺς θεοὺς εὐχαῖς καὶ θυσίαις καθιστάμενοι ἐς τὴν ἀρχὴν 
ἐχρήσαντο, ὕστερον δὲ πολὺ μεταλλάξαντες τῆς τοῦ 
δήµου διοικήσεως (πλὴν τοὺς φεύγοντας οὗ κατῆγον 
τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἕνεκα) τά τε ἄλλα ἔνεμον κατὰ κράτος 
τὴν πόλιν, 2 καὶ ἄνδρας τέ τινας ἀπέκτειναν où πολλούς, 
οἳ ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἶναι ὑπεξαιρεθῆναι, καὶ ἄλλους 
# 4 X 4 P a ’ y 4 
ἔδησαν, τοὺς δὲ καὶ μετεστήσαντο ᾿ πρός τε “Ayw τὸν 
Λακεδαιμονίων βασιλέα ὄντα ἐν τῇ Δεκελείᾳ ἐπεκηρυ- 
κεύοντο, λέγοντες διαλλαγῆναι βούλεσθαι καὶ εἰκὸς 
εἶναι αὐτὸν σφίσι καὶ οὐκέτι τῷ ἀπίστῳ δήμῳ μᾶλλον 
ξυγχωρεῖν. LXXI. Ὁ δὲ νομίζων τὴν πόλιν οὐχ ἠσυχά- 
ζειν, οὐδ᾽ εὐθὺς οὕτω τὸν δῆμον τὴν παλαιὰν ἐλευθερίαν 
παραδώσειν, εἴ τε στρατιὰν πολλὴν ἴδοι σφῶν, οὐκ ἂν 
ε La 3, 3 3 A , F ? A 3 [d 
ἡσυχάζειν, οὐδ᾽ ἐν τῷ παρόντι πάνυ τι πιστεύων μὴ οὐκέτι 
ταράσσεσθαι αὐτούς, τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν τετρακοσίων 
3 ^ 3 4 A 3 La 
ἐλθοῦσιν οὐδὲν ξυμβατικὸν ἀπεκρίνατο, προσμεταπεμ- 
ψάμενος δὲ ἐκ Πελοποννήσου στρατιὰν πολλὴν οὐ πολλῷ 
e 1 3. 1 ^ 5 ^ , ^ 8 ^ 
ὕστερον καὶ αὐτὸς τῇ ἐκ τῆς Δεκελείας φρουρᾷ μετὰ τῶν 
3 , , 4 2 4 X ? A 9 r 
ἐλθόντων κατέβη πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, 
3 ld ka] Li 3 A A οι ^ 
ἐλπίσας ἢ ταραχθέντας αὐτοὺς μᾶλλον ἂν χειρωθῆναι 
σφίσιν à βούλονται ἢ καὶ αὐτοβοεὶ ἂν διὰ τὸν ἔνδοθέν 
4 » A A 3 ` # ’ e 
τε καὶ ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον θόρυβον τῶν 
4 P^ ^ 4 4 3 3 4 3 ? , 
[yàp] μακρῶν τειχῶν διὰ τὴν κατ᾽ αὐτὰ ἐρημίαν λήψεως 
οὐκ ἂν ἁμαρτεῖν. 2 Ὡς δὲ προσέμειξέ τε ἐγγὺς καὶ οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὰ μὲν ἔνδοθεν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐκίνησαν, τοὺς 


M € , 3 , 4 "^ € ex 4 
δὲ ἱππέας ἐκπέμψαντες καὶ μέρος τι τῶν ὁπλιτῶν καὶ 


LXX. 1 ὅτε om. C | 8 τοὺς om. C | 9 ᾿Αλκιθιάδου : ᾿Αλκι- 
θιάδου δὲ C ᾿Αλκιθιάδου δὴ Hude || τε Classen : δὲ codd. || κράτος 
om. B || 3 3 τοὺς: οὓς B || μετεστήσαντο : μετέστησαν C || τὸν EM : 
τῶν ||: βασιλέα ; τὸν βασιλέα B | 6 αὐτὸν BC : αὐτοῖς. 

LXXI. 1 1-2 τὴν πόλιν οὐχ ἡσυχάζειν secl. Dobree || 4 ἡσυχάζειν M : 
ἠσυχάσειν ABCEF? ἡσυχάσει F || τι om. C || 6 οὐδὲν : οὐδὲ AFM | 
ξυμθαστικὸν C || 9 ᾿Αθηνῶν Herwerden || 11 (1) CA? vet. : εἰ ΑΒΕΕ 
n M || 12-13 τῶν [γὰρ] Arnold : τῆς τῶν [Y&p] A? τῶν γὰρ cett. 
τῶν γοῦν Bauer || 2 1 ἐγγὺς om. M. 
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des hoplites, des troupes légéres et des archers, lui tuant 
des hommes qui s'étaient avancés et s'assurant la pos- 
session d'un certain nombre d'armes et de morts; dés 
lors, Agis comprit et ramena ses troupes. 3 Puis, 
tandis qu'il demeurait lui-méme sur place à Décélie 
avec ses propres soldats, 1] renvoya chez eux les renforts, 
qui n'étaient restés que quelques jours dans le pays. 
Après cela les Quatre cents n'en continuérent pas moins 
d'adresser à Agis des délégations; et méme, comme 1] 
les accueillait mieux maintenant, et sur son conseil, ils 
envoyèrent des délégués à Lacédémone pour parler 
d'une entente; car ils voulaient traiter. 

LXXII. Ils envoyérent aussi à Samos dix représen- 
tants pour rassurer l'armée et lui expliquer que l'oh- 
garchie ne s'était pas installée avec l'intention de nuire 
à la cité ni aux citoyens, qu'il s'agissait au contraire de 
tout sauver, et qu'en outre le pouvoir appartenait à 
cinq mille personnes, non à quatre cents seulement : 
or jamais les Athéniens, retenus aux armées et par leurs 
activités au delà des frontières, n'avaient, eu à délibérer 
d'une affaire si considérable qu'elle rassemblát cinq mille 
d'entre eux!. 2 Après avoir donné à ces délégués 
toutes autres instructions sur le langage à tenir, les 
Quatre cents les avaient envoyés sur-le-champ, au len- 
demain de leur propre installation*, eraignant du cóté de 
la masse des marins un double danger qui se réalisa en 
effet : ces hommes pouvaient, refuser pour leur part de 
rester sous un régime oligarchique, puis, le mal gagnant 
à partir de Samos, en venir à les écarter eux-mémes. 

LXXIII. A Samos en effet, une réaction se produisait 
déjà autour du mouvement oligarchique*, et voici en 

substance ce qui était arrivé vers le temps précisément 


cydide ou reconstituée par lui — soit reproduite avec exactitude, 

1. Dans certains cas pourtant, un quorum supérieur à ce nombre 
(six mille citoyens présents au moins) était exigé normalement (voir 
C. Hignett, À History of the Athenian Constitution, p. 153, 216,236) ; 
mais Athènes est en guerre depuis longtemps et, de toute facon, 
ce quorum ne s'appliquait pas à la grande majorité des affaires. 
L'argumentation des oligarques est évidemment spécieuse ; cf. M. At- 
tilio Levi, Commento storico alla Resp. Ath. di Aristotele, 11, Milan, 
1968, p. 306 sq. 
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ψιλῶν καὶ τοξοτῶν ἄνδρας τε κατέβαλον αὐτῶν διὰ τὸ 
ἐγγὺς προσελθεῖν καὶ ὅπλων τινῶν καὶ νεκρῶν ἐκράτησαν, 
e q 4 3 [A , M! ld 4 
οὕτω δὴ γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν. 3 Καὶ 
3 4 4 A € 3 3 ^ q ’ 3 ^ , 
αὐτὸς μὲν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ κατὰ χώραν ἐν τῇ Δεκελείᾳ 
LA 4 3 2 , 3 # 4 € f 3 A 
ἔμενον, τοὺς δ᾽ ἐπελθόντας ὀλίγας τινὰς ἡμέρας év τῇ 
^ La 3 , 3 3 3, 4 δὲ "^ , 
γη μείναντας ἀπέπεμψεν ἐπ᾽ οἴκου. Μετὰ δὲ τοῦτο παρά 
A 7 3 e € ? 9 i] 
τε τὸν γιν ἐπρεσβεύοντο οἱ τετρακόσιοι οὐδὲν ἧσσον, 
κἀκείνου μᾶλλον ἤδη προσδεχοµένου καὶ παραινοῦντος 
2 Ml 3 ^ , A Le 
ἐκπέμπουσι καὶ és τὴν Λακεδαίμονα περὶ ξυµβάσεως 
πρέσβεις, βουλόμενοι διαλλαγῆναι. 
LXXII. Πέμπουσι δὲ καὶ ἐς τὴν Σάμον δέκα ἄνδρας 
, 4 ? ` , € 
παραμυθησομένους τὸ στρατόπεδον καὶ διδάξοντας ὡς 
οὐκ ἐπὶ βλάβῃ τῆς πόλεως καὶ τῶν πολιτῶν ἡ ὀλιγαρχία 
κατέστη, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ξυμπάντων πραγμάτων, 
πεντακισχίλιοί τε ὅτι εἶεν καὶ οὐ τετρακόσιοι μόνον οἱ 
, z , 3 , , , ` ` 
πράσσοντες καίτοι οὐ πώποτε ᾿Αθηναίους διὰ τὰς 
στρατείας καὶ τὴν ὑπερόριον ἀσχολίαν ἐς οὐδὲν πρᾶγμα 
er , 9 ^ , 3 A , 
οὕτω μέγα ἐλθεῖν βουλεύσοντας ἐν ᾧ πεντακισχιλίους 
ξυνελθεῖν. 2 "Αλλα τ᾽ ἐπιστείλαντες τὰ πρέποντα εἰπεῖν 
ἀπέπεμψαν αὐτοὺς εὐθὺς μετὰ τὴν ἑαυτῶν κατάστασιν, 
δείσαντες μή, ὅπερ ἐγένετο, ναυτικὸς ὄχλος οὔτ᾽ αὐτὸς 
? ? ^ 35 M ? 34A! m A 3 A 
μένειν ἐν τῷ ὀλιγαρχικῷ κόσμῳ ἐθέλῃ, σφᾶς τε μὴ ἐκεῖθεν 
ἀρξαμένου τοῦ κακοῦ μεταστήσωσιν. 
LXXIII. Ἐν γὰρ τῇ Σάμῳ ἐνεωτερίζετο ἤδη τὰ περὶ 
A 3 f A f , ld ς 9 3 4 
τὴν ὀλιγαρχίαν, καὶ ξυνέβη τοιάδε γενέσθαι ὑπ αὐτὸν 
τὸν χρόνον τοῦτον ὄνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. 
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où s'établissait le régime des Quatre cents. 2 Ceux des 
Samiens qui, comme on l'a vut, s'étaient soulevés contre 
les notables et qui étaient le parti populaire, changèrent 
encore d'avis sous l'influence conjuguée de Pisandre, 
quand il fut arrivé, et des conjurés athéniens de Samos ?: 
1] se forma un complot de trois cents personnes environ, 
quis'apprétérent à attaquer les autres comme étant le parti 
populaire. 3 Sen prenant à Hyperbolos?, un Athénien 
méprisable qu'on avait ostracisé non par peur de son 
influence et de son prestige, mais parce que c'était un 
malhonnéte homme qui déshonorait la cité, ils l'assassi- 
nèrent avec l'aide de Charminos*, l'un des stratéges, et 
de quelques-uns des Athéniens qui étaient chez eux; 
ils leur donnaient ainsi un gage ; ils effectuérent d'autres 
actions analogues avec leur complicité ; et ils étaient ré- 
solus à s'attaquer aux gens dela majorité. 4  Maisceux- 
cl, alertés, dénoncérent le projet aux stratéges Léon et 
Diomédon* — quinesupportaient l’oligarchie qu'à contre- 
cœur, car le peuple les honorait —, à Thrasybule et 
Thrasyllos, dont l'un servait comme triérarque, l'autre 
dans les hoplites, et à d'autres qui passaient pour étre 
en toute circonstance les plus fermes adversaires des 
conjurés ; ils leur demandérent de ne pas tolérer leur 
massacre et la transformation de Samos en ennemie 
des Athéniens, alors qu'elle seule leur avait permis de 
maintenir jusque-là leur empire. 5B Après les avoir en- 
tendus, ces Athéniens allèrent demander à chaque sol- 
dat individuellement de ne pas laisser faire ; ils s'adres- 
sérent surtout aux hommes de la Paralienne, navire 
monté uniquement par des Athéniens de naissance libre, 
qui s'étaient montrés de tout temps hostiles à l'oligar- 
chie, avant. méme qu'elle füt là; et chaque fois que 
Léon et Diomédon prenaient la mer, ils laissaient sur 
place quelques navires de garde. 6 En conséquence, 
lorsque les trois cents attaquérent, tous ces éléments 
intervinrent, particulièrement les Paraliens, et les Sa- 


1. Cf, 21, 63, 3. 

2. 63, 3-4. 

3. Thucydide n'a pas mentionné encore le nom d'Hyperbolos, ni 
son ostracisme, décidé en 418/417; voir Plutarque, Alcibiade, 13, 
4 sq.; Nicias, 11; Aristide, 7, 3 sq. 


59 ΙΣΤΟΡΙΩΝΗ LXXIII 2 


2 Οἱ γὰρ τότε τῶν Σαμίων ἐπαναστάντες τοῖς δυνατοῖς 
καὶ ὄντες δῆμος μεταβαλλόμενοι αὖθις καὶ πεισθέντες 
ὑπό τε τοῦ Πεισάνδρου, ὅτε ἦλθε, καὶ τῶν ἐν τῇ Σάμῳ 
ξυνεστώτων ᾿Αθηναίων ἐγένοντό τε ἐς τριακοσίους ξυνω- 
μόται καὶ ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς δήμῳ ὄντι ἐπιθήσεσθαι. 
3 Καὶ Ὑπέρβολόν τέ τινα τῶν ᾿Αθηναίων, μοχθηρὸν 
EU 3 P 9 4 ? q 9 ? 
ἄνθρωπον, ὠστρακισμένον où διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος 
φόβον, ἀλλὰ διὰ πονηρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, 
ἀποκτείνουσι μετὰ Χαρμίνου τε ἑνὸς τῶν στρατηγῶν 
, "^ 8 9 , Ld , 
καί τινων τῶν παρὰ σφίσιν ᾿Αθηναίων, πίστιν διδόντες 
3 "^ 4 3’ 9 3 P^ - , A 
αὐτοῖς, καὶ ἄλλα per αὐτῶν τοιαῦτα ξυνέπραξαν, τοῖς 
τε πλέοσιν ὥρμηντο ἐπιτίθεσθαι. 4 Οἱ δὲ αἰσθόμενοι 
τῶν τε στρατηγῶν Λέοντι καὶ Διομέδοντι (οὗτοι γὰρ οὐχ 
ἑκόντες διὰ τὸ τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ δήμου ἔφερον τὴν ὀλι- 
Li 4 LA ? A , q 
γαρχίαν) τὸ μέλλον σημαίνουσι καὶ Θρασυβούλῳ καὶ 
Θρασύλλῳ, τῷ μὲν τριηραρχοῦντι, τῷ δὲ ὁπλιτεύοντι, καὶ 
ELA & » ? 3. ? 3 ^ e 
ἄλλοις ot ἐδόκουν αἰεὶ μάλιστα ἐναντιοῦσθαι τοῖς uv- 
εστῶσιν ^ καὶ οὐκ ἠξίουν περιιδεῖν αὐτοὺς σφᾶς τε 
διαφθαρέντας καὶ Σάμον ᾿Αθηναίοις ἀλλοτριωθεῖσαν, 
δι᾽ ἣν μόνον ἡ ἀρχὴ αὐτοῖς ἐς τοῦτο ξυνέμεινεν. 5 Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες τῶν τε στρατιωτῶν ἕνα ἕκαστον μετῇσαν 
μὴ ἐπιτρέπειν, καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς Παράλους, ἄνδρας 
᾿Αθηναίους τε καὶ ἐλευθέρους πάντας ἐν τῇ νηὶ πλέοντας 
καὶ αἰεὶ δήποτε ὀλιγαρχίᾳ καὶ μὴ παρούσῃ ἐπικειμένους 
ὃ τε Λέων καὶ ὁ Διομέδων αὐτοῖς ναῦς τινας, ὁπότε ποι 
πλέοιεν, κατέλειπον φύλακας. 6 “Ὥστε ἐπειδὴ αὐτοῖς 
ἐπέθεντο οἱ τριακόσιοι, βοηθησάντων πάντων τούτων, 
μάλιστα δὲ τῶν Παράλων, περιεγένοντο oi τῶν 
LXXIII. 8 5 διδόντες : διδόντων AB% || 6 ἄλλα : ἄλλω C | 
7 πλέ[ι)οσι(ν) : πλέουσιν B || 4 2- οὐκ ἔχοντες ABEF || 4-5 καὶ Opa- 
σύλλῳ om. E* || 7 ἠξίου C 1 9 ἣν : ἣν νῦν B || μόνον : μόνον μέχρι 
νῦν C μόνην recc. || B 4 ἐν τῇ νηὶ πλέοντας fortasse non legit schol., 
secl. Abresch || 6-7 ὁπότε ποι πλέοιεν BMJ : ὁπότε πῆ πλέοιεν A 
ὁπότε πλέοιεν C ὁπότ᾽ ἐπιπλέοιεν EF || 7 κατέλιπον ABCM | 61 “Ώστε... 


πάντων (2) om. M || 2 ἐπέθεντο Gertz : ἐπετίθεντο codd. || τούτων 
πάντων transp. B*J || 8 δὲ μάλιστα transp. M. 
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miens de la majorité l’emportèrent. Ils tuèrent une 
trentaine des trois cents !, exilèrent les trois principaux 
responsables et, sans revenir sur le passé, partagèrent 
désormais avec les autres le droit de cité sous le régime 
démocratique. LXXIV. Les Samiens et les soldats ? 
envoyèrent d'urgence à Athènes la Paralienne, avec à 
son bord Chairéas, fils d'Archestratos, un Athénien qui 
avait contribué avec ardeur à ce retournement et qui 
devait annoncer les événements là-bas; car ils ne sa- 
vaient pas encore que les Quatre cents détenaient le 
pouvoir. 2 A peine eut-elle abordé que les Quatre 
cents emprisonnérent quelques Paraliens — deux ou trois ? 
— et transférèrent les autres, en confisquant leur navire, 
sur un transport de troupes avec l'ordre de surveiller l Eu- 
bée. 3 Mais Chairéas, lui, sur-le-champ, quand il avait 
vu la situation, avait réussi sans étre remarqué à re- 
partir pour Samos, où il apporta aux soldats les nou- 
velles d'Athénes en exagérant tout; il déclara que tout 
le monde était puni de coups, qu'on ne pouvait contre- 
dire les maîtres du gouvernement, que les femmes des 
soldats et leurs enfants étaient outragés, et qu'il y avait 
un projet contre tous les soldats de Samos qui étaient 
d'idées opposées*: on arréterait leurs familles à tous, 
et s'ils ne se soumettaient pas, elles mourraient. Il ajou- 
tait encore bien d'autres mensonges. LXXV. Leur 
premiére réaction, en l'entendant, fut de se ruer pour 
les frapper? sur les principaux fauteurs de l'oligarchie et 
aussi sur tous les autres qui y avaient prété la main; 


1. Pour l'expression approximative du nombre, voir III, 68, 3; 
VIII, 21. Le texte ne précise pas si ces morts étaient tombés au com- 
bat ou avaient été exécutés. 

2. Comme dans les événements précédents (73; voir en particu- 
lier la note complémentaire à 73, 1), Samiens et Athéniens de la 
méme tendance agissent de concert, 

3. Voir supra, n. 1, et infra, 100, 5. 

4. Opposées aux Quatre cents. Le style de ce passage illustre la 
précipitation affolée ou artificielle et finalement l’exagération des 
propos de Chairéas (on note en particulier le jeu des sujets et, en 
dernier lieu, la certitude emphatique du parfait τεθνήνωσιν). 

5. Cf. 84, 3, où la construction ὥστε βάλλειν est beaucoup plus 
claire ; ἐπὶ τοὺς... se rattache à ὥρμησαν. 
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Σαμίων πλέονες, καὶ τριάκοντα μέν τινας ἀπέκτειναν 
τῶν τριακοσίων, τρεῖς δὲ τοὺς αἰτιωτάτους φυγῇ ἐζη- 
μίωσαν ᾿ τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ μνησικακοῦντες δημοκρατού- 
μενοι τὸ λοιπὸν ξυνεπολίτευον. LXXIV. Τὴν δὲ Πάρα- 
λον ναῦν καὶ Χαιρέαν ἐπ᾽ αὐτῆς τὸν ᾿Αρχεστράτου, 
ἄνδρα ᾿Αθηναῖον, γενόμενον ἐς τὴν μετάστασιν πρόθυ- 
μον, ἀποπέμπουσιν οἳ τε Σάμιοι καὶ οἱ στρατιῶται κατὰ 
τάχος ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγενημένα ^ οὐ 
γὰρ Ίδεσάν πω τοὺς τετρακοσίους ἄρχοντας. 2 Καὶ 
καταπλευσάντων αὐτῶν εὐθέως τῶν μὲν Παράλων τινὰς 
οἱ τετρακόσιοι δύο ἢ τρεῖς ἔδησαν, τοὺς δὲ ἄλλους ἀφε- 
λόμενοι τὴν ναῦν καὶ μετεμβιβάσαντες ἐς ἄλλην στρα- 
τιῶτιν ναῦν ἔταξαν φρουρεῖν περὶ Εὔβοιαν. 3 Ὁ δὲ 
Χαιρέας εὐθὺς διαλαθών πως, ὡς εἶδε τὰ παρόντα, πάλιν 
ἐς τὴν Σάμον ἐλθὼν ἀγγέλλει τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὸ 
μεῖζον πάντα δεινώσας τὰ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν, ὡς πληγαῖς 
τε πάντας ζημιοῦσι καὶ ἀντειπεῖν ἔστιν οὐδὲν πρὸς τοὺς 
ἔχοντας τὴν πολιτείαν, καὶ ὅτι αὐτῶν καὶ γυναῖκες καὶ maî- 
δες ὑβρίζονται, καὶ διανοοῦνται, ὁπόσοι ἐν Σάμῳ στρατεύ- 
ονται μὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώμης, τούτων πάντων τοὺς 
προσήκοντας λαβόντες εἴρξειν, ἵνα, ἣν μὴ ὑπακούσωσι, 
τεθνήκωσιν ^ καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπικαταψευδόμενος ἔλεγεν. 
LXXV. Οἱ δὲ ἀκούοντες ἐπὶ τοὺς τὴν ὀλιγαρχίαν μάλιστα 
ποιήσαντας καὶ ἔτι τῶν ἄλλων τοὺς μετασχόντας τὸ μὲν 
πρῶτον ὥρμησαν βάλλειν, ἔπειτα μέντοι ὑπὸ τῶν διὰ 


LXXIII. 6 4 πλέ(ι)ονες : πλέοντες B || 6 τοῖς δ᾽ ἄλλοις : τοὺς δ᾽ ἅλ- 
λους M | 7 τὸ λοιπὸν om. M. 

LXXIV., 1 2 ναῦν secl. Meineke || 5 ἀπαγγελοῦντα : ἀγγελοῦντες C 
ἀπαγγελοῦντες G* ut vid. || 2 2 εὐθέως om. C* || 4 μετεμδιδάσαντες 
(etiam J) : μετεκθιδάσαντες C µεταθιθάσαντες K | 8 3 Σάμων C* || 
«᾿Αθηνῶν G* : Αθηναίων codd. || 7 ὁπόσοι B : ὁπόσοι τε || 9 λαθὀν- 
τας C | εἴρξειν (var. spir.) : ἕρξειν B || ὑπακούσωσι C : ὑπαχκούωσι 
cett., vet. || 10 τεθνήκωσι(ν) ΒΟΘΥΡΕΞΕΘΩ511] K : τεθνήκοσι (vel -ηκόσι) 
AEF τεθνήξωσι M τεθνήξωνται  τεθνήξονται G? vet. In rasura pes- 
sime legitur C (τεθνηῶ  ?). 

LXXV. 11 ἀκούσαντες AEFM || 2 ἔτι : ἐπὶ CM [[3 ὥρμισαν E*F | 
βάλλειν fortasse secludendum, 
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mais là-dessus les modérés les retinrent en leur expli- 
quant qu'il ne fallait pas compromettre la situation face 
à la flotte ennemie qui surveillait l'ile de prés ; ils y re- 
noncérent donc. 2  Apréscela,dansl'intention derendre 
maintenant éclatant le retour de Samos à la démocratie, 
Thrasybule, fils de Lycos, et Thrasyllos, qui avaient 
pris la première place dans le mouvement, firent prêter 
les serments les plus solennels par l'armée entiére et 
surtout par les amis de l'oligarchie eux-mêmes : tous ju- 
rérent de vivre en démocratie, de s'accorder, de mener 
énergiquement jusqu'à son terme la guerre contre les 
Péloponnésiens et, vis-à-vis des Quatre cents, de les 
traiter en ennemis sans leur envoyer de hérauts. 3 Ace 
serment se joignirent aussi, dans les mémes termes, tous 
les Samiens en âge de servir, et les soldats associèrent les 
Samiens à toutes les affaires et à ce qui résulterait des 
dangers courus, dans l’idée que, pour se sauver, ni les 
uns ni les autres n'avaient plus de recours; que les 
Quatre cents l'emportent ou bien les ennemis ins- 
tallés à Milet, dans les deux cas ils étaient perdus. 
LXXVI. C'est ainsi qu'à cette époque? une âpre com- 
pétition était engagée, oü les uns voulaient imposer la 
démocratie à la ville et les autres l'oligarchie à l'armée. 
2 Les soldats, pour leur part, tinrent sur-le-champ une 
assemblée qui destitua les stratéges précédents et tous 
les triérarques suspects, puis nomma à leur place d'autres 
triérarques et stratéges, parmi lesquels Thrasybule et 
Thrasyllos?. S8 Les hommes y prenaient la parole 
pour s'encourager mutuellement, disant entire autres 
qu'il ne fallait pas s'inquiéter que la cité eüt rompu 
avec eux; car par rapport à eux, c'était une minorité 


4 


qui s’était détachée d’une majorité mieux pourvue à 


1. Τὰ ἐν τῇ Σάμῳ s'applique d'abord aux Athéniens de l’île, mais 
aussi, comme le montre la suite, aux Samiens eux-mêmes ; ici comme 
ailleurs se manifeste la solidarité qui unit le régime d'Athènes à ce- 
lui de ses « alliés » ou sujets. 

2. Ces mots couvrent à la fois les événements précédents et, en 
somme, pour la suite, tout ce qui va jusqu'à la chute des Quatre 
cents. 

3. Thrasybule était déjà triérarque, 73, 4. 
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μέσου κωλυθέντες καὶ διδαχθέντες μὴ τῶν πολεμίων 
ἀντιπρῴρων ἐγγὺς ἐφορμούντων ἀπολέσωσι τὰ πράγματα, 
ἐπαύσαντο. 2 Μετὰ δὲ τοῦτο λαμπρῶς ἤδη ἐς δηµο- 

᾽ Le m 4 > P [4 ερ 
κρατίαν βουλόμενοι μεταστῆσαι τὰ ἐν τῇ Σάμῳ ὅ τε 
Θρασύβουλος ὃ τοῦ Λύκου καὶ Θράσυλλος (οὗτοι γὰρ 
μάλιστα προειστήκεσαν τῆς μεταβολῆς) ὥρκωσαν πάντας 
τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὅρκους, καὶ αὐτοὺς 
τοὺς ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας μάλιστα, ἢ μὴν δημοκρατήσεσθαί 
τε καὶ ὁμονοήσειν καὶ τὸν πρὸς Πελοποννησίους πόλεμον 
προθύμως διοίσειν καὶ τοῖς τετρακοσίοις πολέμιοί τε 
34 4 3 4 3 , imd 4 4 
ἔσεσθαι καὶ οὐδὲν ἐπικηρυκεύσεσθαι, 3 Ξυνώμνυσαν δὲ 

A , , 3 3 3 e € 0 A € ᾽ . 
καὶ Σαμίων πάντες τὸν αὐτὸν ὅρκον οἱ ἐν τῇ ἡλικία, καὶ 
τὰ πράγματα πάντα καὶ τὰ ἀποβησόμενα ἐκ τῶν κιν- 
δύνων ξυνεκοινώσαντο οἱ στρατιῶται τοῖς Σαμίοις, νο- 

? 2 3 / 2 4 , κ f 
μίζοντες οὔτε ἐκείνοις ἀποστροφὴν σωτηρίας οὔτε σφίσιν 

3 9 > ὁ € , , 3 € 
εἶναι, ἀλλ᾽, ἐάν τε οἱ τετρακόσιοι κρατήσωσιν ἐάν τε οἱ 
ἐκ Μιλήτου πολέμιοι, διαφθαρήσεσθαι. LXXVI. Ἐς 
Φιλονικίαν τε καθέστασαν τὸν χρόνον τοῦτον οἱ μὲν τὴν 

? 3 Li "^ € 4 4 , 
πόλιν ἀναγκάζοντες δημοκρατεῖσθαι, οἱ δὲ τὸ στρατό- 
πεδον ὀλιγαρχεῖσθαι. 2 ᾿Εποίησαν δὲ καὶ ἐκκλησίαν 
εὐθὺς οἱ στρατιῶται, ἐν À τοὺς μὲν προτέρους στρατηγούς, 
καὶ εἴ τινα τῶν τριηράρχων ὑπώπτευον, ἔπαυσαν, ἄλλους 
δὲ ἀνθείλοντο καὶ τριηράρχους καὶ στρατηγούς, ὧν 
Θρασύβουλός τε καὶ Θράσυλλος ὑπῆρχον. 3 Καὶ πα- 
ραινέσεις ἄλλας τε ἐποιοῦντο ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἀνιστά- 

A € 3 ^ 3 ^^ er € , 3 A 3 ? τ 
μενοι καὶ ὡς οὐ δεῖ ἀθυμεῖν ὅτι ἡ πόλις αὐτῶν ἀφέστηκεν 

4 4 3 , 3 ` ^ ^ Li q 3 La 
τοὺς γὰρ ἐλάσσους ἀπὸ σφῶν τῶν πλεόνων καὶ ἐς πάντα 

LXXV. 2 2 μεταστῆσαι : καταστῆσαι C || 4 προε(ι)στήκεσαν 
μάλιστα transp. B || 6 ἢ μὴν (var. spir. et acc.) : ἡμῖν ΑΕ || 
δημοκρατηθήσεσθαί ABEFM | 7 καὶ τὸν... διοίσειν (8) om. C | 
8 τοῖς τετρακοσίοις (ut cett. JK) : τοὺς τετρακοσίους C || 9 ἐπικηρυ- 


κεύσεσθαι Reiske : ἐπυκηρυχεύεσθαι codd. || 8 8 πάντα : ἅπαντα B | 
4 ξυνεχοινωνήσαντο B || 5 σωτηρίας secl. Herwerden || 6 alt. ἐάν B : ἄν. 

LXXVI. 1 2 καθεστᾶσι AEFM | 2 2 τοὺς μὲν : τοὺς C μὲν τοὺς 
M || 3 τινα : τινες G τινας G? || ὑπετόπευον (vel -τώ-) ABEF || ἔπαυσαν 
om. C* 8 3 αὐτῶν Bekker. 
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tous égards. 4  Puisqu'ils possédaient en effet l'en- 
semble de la flotte 1, ils pourraient tout d'abord obliger les 
autres cités de l'empire à fournir l'argent exactement 
comme s'ils avaient, Athénes pour centre (cela pour deux 
raisons : avec Samos, ils disposaient d'une cité qui n'était 
pas faible, puisqu'elle avait failli de trés peu, quand elle 
avait fait la guerre à Athénes?, lui enlever l'empire de 
la mer; puis pour leurs opérations contre l'ennemi, ils 
auraient la méme base qu'auparavant); et en second 
lieu, possédant la flotte, ils pouvaient mieux que les 
gens de la ville se procurer le nécessaire. 5 Seule, 
justement, leur position avancée à Samos avait permis 
aux Athéniens de disposer jusque-là de l’accès du Pirée ὃ, 
et maintenant eux-mêmes, si les autres refusaient de 
leur rendre le droit de cité, allaient se trouver en situa- 
tion de pouvoir les chasser de la mer plus que d’en être 
chassés par eux4 6 En outre, l’aide que la ville leur 
apportait pour vaincre l’ennemi était mince et sans in- 
térêt ; ils n'avaient rien perdu, avec des gens qui n'avaient 
plus d'argent à leur envoyer — les soldats avaient à s'en 
procurer eux-mêmes —, ni de décision valable à leur man- 
der; or précisément, c'est pour cela que l'État com- 
mande aux armées. Sous ce rapport, méme*, les autres 
avaient commis la faute d'abroger les lois traditionnelles, 
tandis qu'eux les sauvegardaient et tenteraient de forcer 
les autres à y revenir ; ainsi, l'armée n'était pas non plus 
inférieure quant aux hommes susceptibles de proposer des 
décisions valables. 7 Et Alcibiade encore, si on le rap- 
pelait en lui garantissant la sécurité, se ferait un plaisir 
de leur procurer l'alliance du Roi. Le plus important 


1. Outre que le génitif absolu n'est pas étranger aux habitudes 
de Thucydide pour désigner les mémes hommes qui sont le sujet 
de la principale, il continue ici tout naturellement le génitif qui précède. 

2. I, 115 sq. 

3. L'accusatif αὐτοὺς désigne les Athéniens de la ville, tandis que 
ceux de Samos, sujet de ἐποιοῦντο au début du paragraphe 3, 
figurent au nominatif (par exemple, σφεῖς, 4 fin). 

4. Le passage de l'infinitif à l'indicatif καταστήσονται, au milieu 
de ce texte en style indirect, est à rapprocher d'autres changements 
de construction analogues, par exemple VI, 75, 3. L'expression est 
appuyée, comme l'est aussi toute l'articulation de cette fin de phrase, 
ἐς τοιοῦτον καταστήσονται..., ὥστε αὐτοὶ δυνατώτεροι εἶναι κτλ. 
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ποριμωτέρων μεθεστάναι. 4 ᾿Εχόντων γὰρ σφῶν τὸ 
πᾶν ναυτικόν, τάς τε ἄλλας πόλεις ὧν ἄρχουσιν ἀναγκά- 
σειν τὰ χρήματα ὁμοίως διδόναι καὶ εἰ ἐκεῖθεν ὡρμῶντο 
(πόλιν τε γὰρ σφίσιν ὑπάρχειν Σάμον οὐκ ἀσθενῆ, ἀλλ᾽ 
ἢ παρ᾽ ἐλάχιστον δὴ ἦλθε τὸ ᾿Αθηναίων κράτος τῆς 
θαλάσσης, ὅτε ἐπολέμησεν, ἀφελέσθαι, τούς τε πολε- 
μίους ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀμυνεῖσθαι οὗπερ καὶ πρότε- 
ρον), καὶ δυνατώτεροι εἶναι σφεῖς ἔχοντες τὰς ναῦς πο- 
ρίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια τῶν ἐν τῇ πόλει. 5 Καὶ δι ἑαυτούς 
τε ἐν τῇ Σάμῳ προκαθημένους καὶ πρότερον αὐτοὺς 
κρατεῖν τοῦ ἐς τὸν Πειραιᾶ ἔσπλου, καὶ νῦν ἐς τοιοῦτον 
καταστήσονται μὴ βουλομένων σφίσι πάλιν τὴν πολι- 
τείαν ἀποδοῦναι, ὥστε αὐτοὶ δυνατώτεροι εἶναι εἴργειν 
ἐκείνους τῆς θαλάσσης ἢ ὑπ᾽ ἐκείνων εἴργεσθαι. Θ Βραχύ 
τέ τι εἶναι καὶ οὐδενὸς ἄξιον ὃ πρὸς τὸ περιγίγνεσθαι τῶν 
πολεμίων ἡ πόλις σφίσι χρήσιμος ἦν, καὶ οὐδὲν ἀπολωλε- 
κέναι, OÙ γε μήτε ἀργύριον εἶχον ἔτι πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἐπορίζοντο οἱ στρατιῶται, μήτε βούλευμα χρηστόν, 
οὗπερ ἕνεκα πόλις στρατοπέδων κρατεῖ ἀλλὰ καὶ ἐν 
τούτοις τοὺς μὲν ἡμαρτηκέναι τοὺς πατρίους νόμους 
καταλύσαντας, αὐτοὶ δὲ σῴζειν καὶ ἐκείνους πειράσεσθαι 

, et 3 4 , e 3, / , 
προσαναγκάζειν, ὥστε οὐδὲ τούτους, οἵπερ ἂν βουλεύοιέν 
τι χρηστόν, παρὰ σφίσι χείρους εἶναι. 7 ᾿Αλκιβιάδην 
τε, ἣν αὐτῷ ἄδειάν τε καὶ κάθοδον ποιήσωσιν, ἄσμενον 
τὴν παρὰ βασιλέως ξυμμαχίαν παρέξειν. Τότε μέγιστον, ἣν 

LXXVI. 8 5 ποριμωτέρων : ποριμώτεροι οἱ εὐπορώτεροι 
AYBEF | μεθεστάναι : μεθιστάναι (vel -ἄναι) AEF κοθιστάναι B, 
om. M || 4 2 ἄλλας om. B || 2-3 ἀναγκάσαι M? || 3 ὡρμῶντο : 
ὥρμηντο A*CEF | 5 Ἡ παρ᾽ (var. spir. et acc.) : ἥπερ B ᾗ παρ᾽ ME? | 
δὴ ἦλθε BJ : ἦλθε AEFM διῆλθε C || τὸ BC : τὸ τῶν || 6 ἐπολέμη- 
σε(ν) : ἐπολέμισεν F || 7 ἀμυνεῖσθαι B : ἀμύνεσθαι || B 2 τε: δὲ Haacke || 
3 τοιοῦτον B : τοσοῦτοίν) || 4 βουλόμεναι C || 5 αὐτοὶ : καὶ αὐτοὶ 
M || δυνατώτεροι B schol. : καὶ δυνατώτεροι || 6 ὑπ᾽ : ἐπ᾽ A*BF | 
62 ὃ C: & | ^ Ye: τε B | εἶχον ἔτι B : ἔτι εἶχον || αὐτοὶ : αὖ- 
τοῖς C [| 7 pr. τοὺς : τοῖς C || πατρίους C : πατρώ(ιους || 8 αὐτοὶ B: 


αὐτοὺς || 9 οἵπερ CA? : οὗπερ (var. spir. et acc. ) ABEFM | 10 τι : τε 
AF || χεῖρας C || 7 3 ξυμμαχίαν : ξύμδασιν F. 
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enfin, c'était que, si tout échouait, une telle flotte leur - 
donnait de nombreuses possibilités de retraite dans des 
pays où ils trouveraient et des villes et des terres. 
LXXVII. "elle fut l'assemblée qu'ils tinrent entre eux 
et les motifs de confiance qu'ils s'y donnérent; et ils 
poursuivaient leurs préparatifs de guerre avec non moins 
d'ardeur. Quand les représentants envoyés à Samos par 
les Quatre cents connurent ces nouvelles, ils étaient déjà 
à Délos, et ils y demeurèrent à attendre !. 

LXXVIII. Vers cette époque aussi?, à Milet, les sol- 
dats péloponnésiens de la flotte murmuraient entre eux 
contre Astyochos et Tissapherne, qu'ils accusaient de com- 
promettre la situation : le premier avait refusé déjà de 
livrer bataille sur mer au temps encore oü ils se sentaient 
eux-mémes plus forts?, tandis que la flotte athénienne 
était petite, et 1] le refusait toujours, alors qu'on enten- 
dait parler de révolution chez les Athéniens et que leurs 
navires n'étaient pas encore concentrés* ; à attendre les 
navires phéniciens de Tissapherne — rien que des mots, 
sans réalité —, ils risqueraient d'user leurs forces. Quant 
à Tissapherne, ils lui reprochaient tant de ne pas leur 
amener ces vaisseaux que de donner des moyens de 
subsistance irréguliers et incomplets, ce qui nuisait à 
la flotte. Ils déclaraient donc qu'il ne fallait plus tempo- 
riser : il fallait se battre sur mer pour la décision. C'étaient 
les Syracusains qui y poussaient le plus. LXXIX. As- 
tyochos et les alliés perçurent ces rumeurs et résolurent 
en conseil de se battre sur mer pour la décision, puisque 
aussi bien on leur annonçait les troubles de Samos. Ils 
prirent la mer avec leur flotte entière, cent-douze navires, 


1. Cf. 72. Ils n’arriveront qu'en 86, 1. 

2. Cf. 73, 1 sq.; 76, 1 sq. On remarquera ici comme souvent le 
caractère approximatif des synchronismes. Thucydide n’a plus re- 
laté d’action des Péloponnésiens de Milet depuis 63, 1 sq. 

3. Devant Samos, c’étaient les Athéniens qui avaient refusé le 
combat, 63, 1-2, alors qu'effectivement la flotte péloponnésienne 
l'emportait en nombre. Ailleurs le rapport des forces avait été en 
réalité favorable aux Athéniens, depuis qu'Astyochos commandait à 
Milet; mais Thucydide rapporte ici le sentiment des soldats, sans 
le partager pour autant. Cf. E. Schwartz, Das Geschichtswerk des 
Thukydides, p. 36 sq. ; H. D. Westlake, Individuals in Thucydides, 
p. 301 sq. 
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ἁπάντων σφάλλωνται, εἶναι αὐτοῖς τοσοῦτον ἔχουσι ναυτ- 

4 A q 9 # 9 4 La 4 ^ 
ικὸν πολλὰς τὰς ἀποχωρήσεις ἐν αἷς καὶ πόλεις καὶ γῆν 
εὑρήσουσιν. LXXVII. Τοιαῦτα ἐν ἀλλήλοις ἐκκλη- 
σιάσαντες καὶ παραθαρσύναντες σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰ 
τοῦ πολέμου παρεσκευάζοντο οὐδὲν ἧσσον. Οἱ δὲ ἀπὸ 
τῶν τετρακοσίων πεμφθέντες ἐς τὴν Σάμον [οἱ δέκα 
πρεσβευταὶ] ὡς ταῦτα ἐν τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ἠσθάνοντο, 
ἡσύχαζον αὐτοῦ. 

LXXVIII. Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ οἱ ἐν τῇ 
Μιλήτῳ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ ναυτικῷ στρατιῶται 
κατὰ σφᾶς αὐτοὺς διεβόων ὡς ὑπό τε ᾿Αστυόχου καὶ 
Τισσαφέρνους φθείρεται τὰ πράγματα, τοῦ μὲν οὐκ 
ἐθέλοντος οὔτε πρότερον ναυμαχεῖν, ἕως ἔτι αὐτοί τε 
s ^ 4 ` 1 ^ 8 ͵ 547 
ἔρρωντο μᾶλλον καὶ τὸ ναυτικὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὀλίγον 
ἦν, οὔτε νῦν, ὅτε στασιάζειν τε λέγονται καὶ αἱ νῆες 
αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἶσιν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Τισσα- 

, La ^ 8 9 » A > 
φέρνους Φοινίσσας ναῦς μένοντες, ἄλλως ὄνομα καὶ οὐκ 
ἔργον, κινδυνεύσειν διατριβῆναι ᾿ τὸν δ᾽ αὖ Τισσαφέρνην 
τάς τε ναῦς ταύτας οὐ κομίζειν, καὶ τροφὴν ὅτι où ξυνεχῶς 
οὐδ᾽ ἐντελῆ διδοὺς κακοῖ τὸ ναυτικόν. Οὔκουν ἔφασαν 
χρῆναι μέλλειν ἔτι, ἀλλὰ διαναυμαχεῖν. Καὶ μάλιστα οἱ 
Συρακόσιοι ἐνῆγον. LXXIX. Αἰσθόμενοι δὲ οἱ ξύμμαχοι 
καὶ ὁ ᾿Αστύοχος τὸν θροῦν, καὶ δόξαν αὐτοῖς ἀπὸ ξυνόδου 
er A 9 4 4 3 δ 3 "^ € 9 
ὥστε διαναυμαχεῖν, ἐπειδὴ καὶ ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ἡ ἐν 
τῇ Σάμῳ ταραχή, ἄραντες ταῖς ναυσὶ πάσαις οὔσαις 
δώδεκα καὶ ἑκατὸν καὶ τοὺς Μιλησίους πεζῇ κελεύσαντες 


LXXVI. 7 5 πόλεις : πόλιν M?G*, 

LXXVII. 2 καὶ τὰ BM : κατὰ A*EFJ καὶ κατὰ C || 4-5 οἱ δέκα πρεσ- 
θευταὶ secl. Herwerden || 5 τῇ Δήλῳ : populo Valla (δήμῳ2) || ἤδη 
ὄντες : ἰδόντες C ὄντες K || 6 αὐτοῦ om. C. 

LXXVIII. 3 ὑπό τε B : ὑπὸ || 5 πρότερον : προτιμότερον C προ- 
θυμότερον K || τε om. ΜΣ || 6 ὀλίγον om. A*F* || 8 τὰς : τὰ C* | 
40 κινδυνεύσειν : κινδυνεύειν Ω || 13 μέλλειν : μὴ μέλλειν B || ναυµα- 
χεῖν B. 

LXXIX. 1 2 αὐτοῖς : αὐτὰς M || 3 ἐσηγγέλλετο : ἐσηγγέτο F* 
ἐσήγγελτο 85 Cobet. 
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en direction du cap Mycale, où ils avaient prescrit aux 
Milésiens de se rendre par terre. 2 Les quatre-vingt- 
deux navires athéniens de Samos?, qui se trouvaient 
ancrés à Glaucè, dans la région de Mycale (de ce côté 
Samos est peu éloignée du continent, vers le cap), se 
replièrent sur Samos quand ils virent approcher la flotte 
péloponnésienne, se jugeant trop faibles en nombre pour 
risquer le tout pour le tout. 3 De plus, comme on les 
avait déjà avertis de Milet que l'ennemi désirait com- 
battre, ils attendaient justement le renfort que Strom- 
bichidès devait leur amener de l’Hellespont avec les 
vaisseaux qui étaient arrivés de Chios dans la région 
d'Abydos* ; on lui avait en effet envoyé déjà un messager. 
4 C'est ainsi qu'ils se retirèrent à Samos, tandis que les 
Péloponnésiens débarquaient au cap Myoale et y cam- 
paient avec les troupes de terre de Milet et du voisinage. 
5 Le lendemain, ils s'apprétaient à lancer une opéra- 
tion contre Samos, quand ils apprirent que Strombichidès 
était là avec l'escadre de l'Hellespont ; ils repartirent 
alors sans délai pour Milet. 6 Et ce fut le tour des 
Athéniens, renforcés de ces navires, de lancer une opé- 
ration contre Milet avec cent-huit unités, afin d'engager 
un combat décisif; mais comme nul ne sortait à leur 
rencontre, ils s’en retournérent à Samos. 

LXXX. Aussitôt aprés dans le méme été, les Pélo- 
ponnésiens qui, avec tous leurs navires réunis, ne s'étaient 
pas jugés de force à sortir, et qui ne savaient oü trouver 


1. Cette opération, que Thucydide raconte en détail, différe trés 
probablement de celle qu'il a mentionnée en 63, 1 sq. L'hypothése 
d'un double récit, ou d'une double rédaction, est critiquée avec des 
arguments solides par J. Steup, ad loc., appendice. — Sur l'effectif 
des Péloponnésiens, voir p. 33, n. 3. Des quatre-vingt-quatorze na- 
vires qui avaient hiverné à Rhodes, 44, 2, il se peut qu'aient été dé- 
tachés les douze dont Léon avait reçu le commandement, 61, 2: 
aux quatre-vingt-deux unités restantes, il faut ajouter les navires 
ramenés de Chios, 63, 2, qui sont au maximum trente-six, 61, 3, et 
apparemment trente. 

2. Cf. 30, 1-2 et ]a note complémentaire. Les Athéniens avaient 
à Samos soixante-quatorze navires, 30, 2, auxquels s'en ajoutent 
sept, rescapés de Mélos (39, 3, si du moins ceux-là n'appartenaient 
pas à l'escadre de Samos) ; six ont été perdus à Symè, 42, 4, mais 
six navires ennemis ont été pris au Triopion, 35, 3, et nous ne savons 
pas combien d'unités ont été amenées par Léon et Diomédon, 54, 3. 
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ἐπὶ τῆς Μυκάλης παριέναι ἔπλεον ὡς πρὸς τὴν Μυκάλην. 
2 Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἐκ Σάµου ναυσὶ δυοῖν καὶ ὀγδοή- 
» 3 , A , € e^ 

κοντα, ai ἔτυχον ἐν Γλαύκῃ τῆς Μυκάλης ὁρμοῦσαι 

A 3 , , € , ^ 3 # 4 M! 
(διέχει δὲ ὀλίγον ταύτῃ ἡ Σάμος τῆς ἠπείρου πρὸς τὴν 
Μυκάλην), ὡς εἶδον τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς προσ- 
πλεούσας, ὑπεχώρησαν ἐς τὴν Σάμον, οὐ νομίσαντες τῷ 

/ ^ hi Le: 4 € 4 
πλήθει διακινδυνεῦσαι περὶ τοῦ παντὸς ἱκανοὶ εἶναι. 
\ ο ? 4 3 A 3 e^ 4 

3 Καὶ ἅμα (προῄσθοντο γὰρ αὐτοὺς ἐκ τῆς Μιλήτου vau- 
μαχησείοντας) προσεδέχοντο καὶ τὸν Στρομβιχίδην ἐκ 
τοῦ Ἑλλησπόντου σφίσι ταῖς ἐκ τῆς Χίου ναυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αβύ- 
δου ἀφικομέναις προσβοηθήσειν ᾽ προυπέπεμπτο γὰρ 

9 ^ » q € bi €r 3 1 "^ , 
αὐτῷ ἄγγελος. 4 Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἐπὶ τῆς Zapou 
2 , 6 4 [A 4 $ ^ 
ἀνεχώρησαν, οἱ δὲ Πελοποννήσιοι καταπλεύσαντες ἐπὶ 
τῆς Μυκάλης ἐστρατοπεδεύσαντο, καὶ τῶν Μιλησίων καὶ 
τῶν πλησιοχώρων ὁ πεζός. 5 Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μελλόν- 
των αὐτῶν ἐπιπλεῖν τῇ Σάμῳ ἀγγέλλεται ὁ Στρομβιχίδης 

m 3 4 ^ € } 4 3 f . 4 
ταῖς ἀπὸ τοῦ Ἑλλησπόντου ναυσὶν ἀφιγμένος ᾿ καὶ 
εὐθὺς ἀπέπλεον πάλιν ἐπὶ τῆς Μιλήτου. 6 Où δὲ ᾿Αθη- 
ναῖοι προσγενομένων σφίσι τῶν νεῶν ἐπίπλουν αὐτοὶ 

s^ "^ , 4 3 4 4 € 1 [4 

ποιοῦνται τῇ Μιλήτῳ ναυσὶν ὀκτὼ καὶ ἑκατὸν βουλόμενοι 
διαναυμαχῆσαι ` καὶ ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντανήγετο, ἀπέ- 
πλευσαν πάλιν ἐς τὴν Σάμον. 

LXXX. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει μετὰ τοῦτο εὐθὺς οἱ 
Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ ἁθρόαις ταῖς ναυσὶν οὐκ ἀξιόμαχοι 


νομίσαντες εἶναι οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπορήσαντες ὁπόθεν 


LXXIX. 1 6 ὡς πρὸς : πρὸς C ἐς πρὸς ES πρὸς post ras. F | 
2 1 δυοῖν codd. : δύο recc. || 2 αἳ om. BY? || Γλαύκη: Γλαυχες B Γλαύ- 
yeg BYP || ὁρμοῦντες BY? | 3 ταύτῃ : αὕτηι (sic) BYP || 4 ὡς B*M : καὶ 
ὡς ACEF || ἴδον Ον || 4-5 προσπλεούσας : προσεπιπλεούσας AFM 
ἐπιπλεούσας CE (προσ E?»g) || 5 ἀπεχώρησαν ὃ || 8 1 αὐτοὺς : αὐτοῖς 
AEF || 1-2 ναυμαχησίοντας E* || 2 καὶ C : δὲ καὶ || 3-4" Αθυδον ABEFM || 
& προυπέπεµπτο Bauer : προύπεμπτο codd. || 4 2 ἀπεχώρησαν 
BC || πλεύσαντες ABEFM || 3 τῆς om. ACEFM || ἐστρατοπεδεύοντο 
C | B 2 ἐπιπλεῖν : ἀποπλεῖν A ἀπιπλεῖν (sic) F* || 62 αὐτοὶ : αὐτὸ B || 
9 ὀκτὼ codd. : ἕξ Stahl || 4 ναυμαχῆσαι B. 

LXXX. 11 τοῦ]το incipit II?! || 2 ἀθρόαις (var. spir.) BCIL?! ; 
ἀθρόοις. 
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l'argent nécessaire à une telle flotte, d'autant que Tissa- 
pherne payait mal, exécutèrent enfin les ordres reçus 
initialement du Péloponnése!, en envoyant à Pharnabaze 
Cléarque, fils de Rhamphias, avec quarante vaisseaux. 
2 La raison en était que, d'une part, Pharnabaze les 
appelait, offrant de subvenir à leur entretien, et qu'en 
méme temps Byzance leur annonçait officiellement sa vo- 
lonté de faire défection?. 3 Or ces navires péloponné- 
siens gagnérent bien la haute mer, pour n'étre pas vus en 
route par les Athéniens, mais ils furent pris par le mau- 
vais temps : les uns, les plus nombreux, avec Cléarque, 
atteignirent Délos et rentrérent ensuite à Milet 3 (Cléarque 
repartit par voie de terre pour l’Hellespont, où il exerça 
son commandement) ; les autres, au nombre de dix, sous 
le stratége Hélixos de Mégare, parvinrent malgré tout 
à gagner l’Hellespont, et provoquérent la défection de 
Byzance. 4 Láà-dessus, les gens de Samos, alertés, 
envoyèrent une escadre de secours et de surveillance 
dans PHellespont, et il y eut méme un bref combat 
devant Byzance, opposant huit navires de part et d'autre. 

LXXXI. Chez les dirigeants athéniens de Samos*, 
Thrasybule surtout qui, aprés avoir renversé la situation, 
poursuivait toujours son méme projet de faire revenir 
Alcibiade, finit par convaincre la masse des soldats 
réunis en assemblée ; et quand ils eurent voté le rappel 
d’Alcibiade en lui garantissant la sécurité, il se rendit 
chez Tissapherne et s’occupa de ramener Alcibiade à 


1, 8, 2; 39, 2, 

2. Tl se peut que l'annonce ait été répétée, mais le temps du verbe 
grec ne suffit pas à le prouver. 

3, En transformant en indicatifs les participes λαθόμεναι et 
ἐλθοῦσαι, la traduction régularise l'expression, qui a paru suspecte 
à beaucoup d'éditeurs. Pourtant, outre qu'aucune des corrections 
envisagées ne s'impose, on trouvera bien d'autres exemples d'ana- 
coluthes comparables chez Thucydide; voir notamment III, 3, 3; 
V, 81, 2. De plus, il est évident que l'ensemble de la phrase, mal équi- 
librée selon les normes d'une syntaxe stricte (ceci se voit spéciale- 
ment dans le rapport des particules), a pour póle d'attraction ce 
qui doit se passer à Byzance, et qui s'y passera en effet, mais autre- 
ment qu’il n’était prévu; comme la pensée de l'auteur, la phrase 
se hâte vers la défection finale. C’est pourquoi il serait arbitraire 
de refuser à Thucydide la paternité d'une phrase à vrai dire irrégu- 
liére, 
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? 4 2 e » 4 
τοσαύταις ναυσὶ χρήματα ἔξουσιν, ἄλλως τε καὶ Τισσα- 
φέρνους κακῶς διδόντος, ἀποστέλλουσιν ὡς τὸν Φαρνά- 

e \ 4 e 3 ^ / 
βαζον, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐκ τῆς Πελοποννήσου προσ- 
ετάχθη, Κλέαρχον τὸν 'Ῥαμφίου ἔχοντα ναῦς τεσσα- 
ράκοντα. 2 ᾿Ἐπεκαλεῖτό τε yàp αὐτοὺς ὁ Φαρνάβαζος 
. 8 € e^ Le 1 € . 4 4 

καὶ τροφὴν ἑτοῖμος ἦν παρέχειν, καὶ ἅμα καὶ τὸ Βυζάντιον 
ἐπεκηρυκεύετο αὐτοῖς ἀποστῆναι. 3 Καὶ αἱ μὲν τῶν 
Πελοποννησίων αὗται νῆες ἀπάρασαι ἐς τὸ πέλαγος, 
e , 3 e^ ^^ A 3 , ^ 
ὅπως λάθοιεν ἐν τῷ πλῷ τοὺς ᾿Αθηναίους, χειμασθεῖσαι, 
καὶ αἱ μὲν Δήλου λαβόμεναι αἱ πλείους μετὰ Κλεάρχου 
καὶ ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μίλητον (Κλέαρχος δὲ 
κατὰ γῆν αὖθις ἐς τὸν Ἑλλήσποντον κομισθεὶς ἦρχεν), 
αἱ δὲ μετὰ Ἑλίξου τοῦ Μεγαρέως στρατηγοῦ δέκα ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον διασωθεῖσαι Βυζάντιον ἀφιστᾶσιν. 4 Καὶ 
μετὰ ταῦτα oi ἐκ τῆς Σάμου πέμπουσιν αἰσθόμενοι νεῶν 
βοήθειαν καὶ φυλακὴν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καί τις καὶ 
ναυμαχία βραχεῖα γίγνεται πρὸ τοῦ Βυζαντίου ναυσὶν 
ὀκτὼ πρὸς ὀκτώ. 

LXXXI. Οἱ δὲ προεστῶτες ἐν τῇ Σάμῳ καὶ μάλιστα 
Θρασύβουλος, αἰεί γε τῆς αὐτῆς γνώμης ἐχόμενος, ἐπειδὴ 
? A ? e , 9 λ } 
μετέστησε τὰ πράγματα, ὥστε κατάγειν ᾿Αλκιβιάδην, 

A] # 3 3 92 J, » A "^ m^ 
[καὶ] τέλος ἀπ᾿ ἐκκλησίας ἔπεισε τὸ πλῆθος τῶν στρα- 
τιωτῶν, καὶ ψηφισαμένων αὐτῶν ᾿Αλκιβιάδῃ κάθοδον καὶ 


ἄδειαν πλεύσας ὡς τὸν Τισσαφέρνην κατῆγεν ἐς τὴν 


LXXX.16 ὥσπερ: ὅσπερ BII?lac* || 7 'Ῥαμφίου : post v habet ra- 
suram G “Ῥαμφαλίου vel 'Ραμφαίου ex '"Ῥαμφακλίου 1151, fortasse 


ἑῬαμφιου legit scriba | 8 1 τε γὰρ B : γὰρ cett. II?! || ὁ Φαρνάδα- 
Cog : Φαρνάδαζος C || 8 1 μὲν codd. II?! : τεσσαράκοντα Gertz (p) || 
2 inter νῆες et ἀπάρασαι lacunam quinque fere litt. praeb. II?! || 4 καὶ 
secl. Krueger, habuisse videtur etiam II?! | αἱ πλείους CII*! (ut 
vid.) : αἱ δὲ πλείους || 5 [καὶ] ὕστερον πάλιν ἦλθον Classen (deficit 
II?!) | Μίλητον «ἐνταῦθα ἔμειναν» Stahl (ut cett. 1131) || 4 1-2 καὶ 
μετὰ codd, : μετὰ δὲ II?! (ut vid.) || 3 Ἑλλ[ήσποντον desinit TT?! 

LXXXI. 12 αἰεί γε Meineke : καὶ del τε ACE ἀεί τε BOS? καὶ εἴτε 
F τε x«l ἀεὶ M || αὐτῆς B : αὐτοῦ || 3 κατάγειν ᾽Αλκιθιάδην : xata- 
γαγεῖν τὸν ᾿Αλκιδιάδην B || 4 καὶ secl. Dobree || ἀπ᾿ C : ἐπ᾽ (etiam 
K) || ἔπεισε : ἔπεισαν A*BEF. 
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Samos, estimant que leur seule chance était que celui-ci 
fit passer Tissapherne du camp des Péloponnésiens dans 
le leur. 2 Il y eut une assemblée, où Alcibiade se 
plaignit et se lamenta du malheur que l’exil avait été 
pour lui personnellement et traita longuement des affaires 
publiques, offrant pour l'avenir des espoirs considé- 
rables et vantant à l’excès son influence sur Tissapherne, 
à plusieurs fins : à Athènes, il voulait intimider les maîtres 
de l'oligarchie et favoriser la désagrégation des sociétés 
de conjurés ; à Samos, accroître son propre prestige et 
renforcer la confiance ; chez les ennemis enfin, il voulait 
provoquer contre Tissapherne l'hostilité la plus vive qu'il 
pourrait et les précipiter du haut de leurs espérances 2, 
3 Alcibiade en tout cas faisait une promesse qui était 
bien le comble de la hâblerie : Tissapherne, disait-il, Jui 
avait juré, tant qu'il lui resterait quelque chose à lui- 
méme, et s'il pouvait donner sa confiance aux Athé- 
niens, de ne pas les laisser manquer de subsides, düt-il 
à la fin vendre son propre lit; les navires phéniciens 
qui étaient déjà à Aspendos seraient remis aux Athé- 
niens, non aux Péloponnésiens?; mais il ne se fierait 
aux Athéniens que si Alcibiade en personne, revenu sain 
et sauf, s’en portait garant auprès de luit. LXXXII En 


1. Les πολιτικὰ sont distingués du malheur personnel d'Alci- 
biade : ses propos, semble-t-il, étaient bien ordonnés ; mais l'analyse 
méthodique de ses intentions, dans les lignes qui suivent, est faite 
par Thucydide en son propre nom ; ici comme souvent, le jugement 
de l'historien est inséparable des éléments qu'il rapporte. Voir E. De- 
lebecque, Thucydide et Alcibiade, p. 166 sq. Thucydide, ici, parait 
insensible (ou s’efforce-t-il de l'étre?) au prestige du grand exilé. 

2, Ce but fut vite atteint (83, 1). D'une facon générale, vers Athénes 
et ailleurs, les intentions d'Alcibiade impliquent que les nouvelles 
se transmettaient rapidement. 

3. C'est la première fois que Papproche tant annoncée de ces 
navires est assortie d'une telle précision géographique ; Aspendos, 
prés de l'Eurymédon, pouvait étre pour cette flotte une étape sur 
la route qui la conduisait en Ionie. Quant à la formule emphatique 
qu'aurait employée Tissapherne, c'était une hyperbole d'Oriental : 
voir Xénophon, Helléniques, 1, 5, 3. 

5. Le verbe exprime une promesse solennelle faite au nom d'au- 
irui. On notera aussi que μόνως n'apparait pas ailleurs chez Thu- 
cydide, 
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Σάμον τὸν ᾿Αλκιβιάδην, νομίζων μόνην σωτηρίαν εἰ 
Τισσαφέρνην αὐτοῖς μεταστήσειεν ἀπὸ Πελοποννησίων. 
2 Γενομένης δὲ ἐκκλησίας τήν τε ἰδίαν ξυμφορὰν τῆς 
φυγῆς ἐπητιάσατο καὶ ἀνωλοφύρατο ὁ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ 
. "^ 4 3 4 3 3 , 3 4 9 
περὶ πολιτικῶν πολλὰ εἰπὼν ἐς ἐλπίδας τε αὐτοὺς οὐ 
σμικρὰς τῶν μελλόντων καθίστη, καὶ ὑπερβάλλων ἐμε- 
LÀ 4 € ^ , A e^ ? e 
γάλυνε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν παρὰ τῷ Τισσαφέρνει, ἵνα 
© LU 4 9 , » ^ 3 4 q 
οἵ τε οἴκοι τὴν ὀλιγαρχίαν ἔχοντες φοβοῖντο αὐτὸν καὶ 
μᾶλλον αἱ ξυνωμοσίαι διαλυθεῖεν καὶ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ 
P ? > 4 » M 3 M > 4 , 
τιμιώτερόν τε αὐτὸν ἄγοιεν καὶ αὐτοὶ ἐπὶ πλέον θαρ- 
σοῖεν, οἵ τε πολέμιοι τῷ Τισσαφέρνει ὡς μάλιστα ĉia- 
, 4 ^ e ^ 3 , 3 ld 
βάλλοιντο καὶ τῶν ὑπαρχουσῶν ἐλπίδων ἐκπίπτοιεν. 
3 Ὑπισχνεῖτο δ᾽ οὖν τάδε μέγιστα ἐπικομπῶν ὁ ᾿Αλκι- 
βιάδης, ὡς Τισσαφέρνης αὐτῷ ὑπεδέξατο ἢ μήν, ἕως ἄν 
τι τῶν ἑαυτοῦ λείπηται, ἣν ᾿Αθηναίοις πιστεύσῃ, μὴ 
9 ? 9 A ^ 9 9 NR [4 ^ 4 
ἀπορήσειν αὐτοὺς τροφῆς, οὐδ᾽ ἣν δέῃ τελευτῶντα τὴν 
ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυρῶσαι, τάς τε ἐν ᾿Ασπένδῳ 
ἤδη οὔσας Φοινίκων ναῦς κομιεῖν ᾿Αθηναίοις καὶ où Πελο- 
, : e^ 5 ^ , 9 La 3 F^ 
ποννησίοις ` πιστεῦσαι δ᾽ ἂν μόνως ᾿Αθηναίοις, εἰ σῶς 
αὐτὸς κατελθὼν αὐτῷ ἀναδέξαιτο. LXXXII. Οἱ δὲ 


LXXXI. 1 7 σωτη]ρίαν incipit II?! || 8 αὐτοῖς (etiam II?!) : 
αὐτὸς M | 2 1 γενομένης δὲ (etiam 1131 ut vid.) : γενομένης 
AF || 1-2 τῆς φυγῆς ἐπῃτιάσατο : ἐπῃτιάσατο τῆς φυγῆς B || 2 ἐπῃ- 
τιάσατο : ἐπητίασε C εφ]θασε post lacunam habebat forte II?! | 
3 περὶ ACEFII* : περὶ τῶν || ἐλπίδας τε Hude : ἐλπίδας γε 
ACEFM ἐλπίδας B | 4 τῶν : τῶν τε B || 5 Τισσαφέρνη E*F || 7 Six- 
λυθεῖεν : δυαλυθοῖεν EF διαλυθεῖε M || 9 Τισσαφέρνη E* || 10 καὶ C : 
καὶ ἀπὸ || 8 1 τάδε : τάδε τὰ M τὰ K || ἐπικομπῶν : ἐπικομπεῖν 
A*BEF || 2 αὐτῷ ὑπεδέξατο : αὐτὸ εἴρηκεν T || ὑπεδέξα]το incipit 
Π134 | ὑποδέ]ξαιτο II9* fortasse recte || 3 λείπηται (et T) : λίπηται 
ΑΠΘ || ἣν : ἣν μὴ M | πιστεύσῃ BIT (αἱ vid.) 1I?! : πιστεύη(ι) ΑΟρς 
ΕΕ πιστεύητε M πιστεύει Cac || 4 ἀπορήσειν (etiam II’! οἱ T) : ἆπο- 
ρήση (ras. post alt. η) A ἀπορήσῃ EF || αὐτοὺς (etiam II?!) : αὐτὸς 
ΑΞ αὐτοῦ ut vid. G* ᾿Αθηναίους T || 5 ἐξαργυρῶσαι CITMITS vett. : 
ἐξαργυριῶσαι B ἐξαργυρίσαι AEFMG* | 6 ἥδη οὔσας : οὔσας ἤδη LI?! || 
7 µόνως desinit II?* : μόνος J μόνον Herwerden || σῶς : ΜΑΞ schol, 
(ut vid.) II%img : ὡς ABEFM om. C Suda [| 8 αὐτὸς : αὐτοὺς B || αὐτῷ 
CMII?*! : αὐτοῖς || ἀναδέξαιτο CEMBpc : ἀνεδέξαιο AF. 


1 
f 


LXXXII LIVRE VIII 67 


entendant cette déclaration parmi bien d’autres, lés sol- 
dats le nommèrent stratège sur le-champ en plus des 
stratèges précédents, et lui confièrent toutes les affaires ; 
leur propre salut et le châtiment des Quatre cents étaient 
soudain pour chacun l'objet d’une espérance qu'ils mau- 
raient échangée contre rien au monde; et même, ces 
propos les amenant à mépriser sur le moment ceux des 
ennemis qu'ils avaient devant οὐχ], ils étaient déjà tout 
prêts à mettre le cap sur le Pirée. 2 Mais à cette 
expédition contre le Pirée, qui eût laissé derrière elle 
des ennemis plus proches, Alcibiade s’opposa absolument 
malgré l’insistance d'un grand nombre, et il déclara, 
puisque aussi bien on l'avait nommé stratége, qu'il s'oc- 
cuperait d'abord de la guerre, en allant voir Tissapherne. 
3 Aussitôt aprés cette assemblée, il y partit, pour don- 
ner ainsi le sentiment d'une association totale avec lui, 
et en méme temps parce qu'il voulait accroître son propre 
prestige aux yeux de l'autre, lui montrer qu'on l'avait 
maintenant nommé stratège, qu'il était donc mainte- 
nant? en mesure de lui faire du bien ou du mal. Il se 
trouvait ainsi qu'Alcibiade cherchait à intimider les 
Athéniens au moyen de Tissapherne, et celui-ci au moyen 
des Athéniens 3, 

LXXXIII. A Milet les Péloponnésiens, qui se mé- 
fiaient déjà de Tissapherne précédemment, lui étaient 
devenus beaucoup plus hostiles encore en apprenant 
le retour d'Alcibiade. 2 Il s'était en effet trouvé qu'à 
l’occasion de l'opération navale des Athéniens contre 
Milet, comme ils n'avaient pas voulu sortir pour se 
battre*, Tissapherne était devenu beaucoup plus tiède 
pour leur payer la solde, avivant ainsi la haine qu'ils 
lui portaient déjà auparavant à cause d'Alcibiade. 


1. Un texte inspiré de C, τοὺς τότε παρόντας, permettrait de 
construire la phrase (la leçon des autres manuscrits, τούς τε..., 
nécessite qu'on condamne en totalité ou en partie διὰ τὸ αὐτίκα). 
Toutefois la correction de Stahl met bien en valeur, Ye étant res- 
trictif, les limites de ce mépris qu'éprouvent les Athéniens de Samos. 

2. « Maintenant » n'est pas répété dans tous les manuscrits, mais, 
comme le note Boehme, la vigueur de l'expression justifie la répé- 
tition. 

3. Cf. 81, 2, 

4. 79, 6. 
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ἀκούοντες ταῦτά τε καὶ ἄλλα πολλὰ στρατηγὀν τε αὐτὸν 
εὐθὺς εἴλοντο μετὰ τῶν προτέρων καὶ τὰ πράγματα 
πάντα ἀνετίθεσαν, τήν τε παραυτίκα ἐλπίδα ἕκαστος τῆς 
τε σωτηρίας καὶ τῆς τῶν τετρακοσίων τιμωρίας οὐδενὸς 
A 2 ? \ € ^ E d X 4 3 ή + 

ἂν ἠλλάξαντο, καὶ ἑτοῖμοι ἤδη ἦσαν διὰ τὸ αὐτίκα τούς 
γε παρόντας πολεμίους ἐκ τῶν λεχθέντων καταφρονεῖν 
καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ. 2 Ὁ δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τὸν Me- 
ραιᾶ πλεῖν τοὺς ἐγγυτέρω πολεμίους ὑπολιπόντας καὶ 

ϕ r ^ 3 [d 4 1 ^ Li 
πάνυ διεκώλυσε, πολλῶν ἐπειγομένων, τὰ δὲ τοῦ πολέμου 

^ M 3 M ` 4 er , € 
πρῶτον ἔφη, ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς pyro, πλεύσας ὡς 
Τισσαφέρνην πράξειν. 8 Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐκκλη- 
σίας εὐθὺς ῴχετο, ἵνα δοκῇ πάντα μετ’ ἐκείνου κοινοῦσθαι, 

i € ? 3 “m L4 ? A 23 / 
καὶ ἅμα βουλόμενος αὐτῷ τιμιώτερός τε εἶναι καὶ ἐνδείκ- 

er 3 A ” €r 4 πὶ A 

νυσθαι ὅτι καὶ στρατηγὸς ἤδη ἤρηται καὶ εὖ καὶ 

^ LA ? 3 2 4 : ^ -— , 4 ^ 
κακῶς οἷός τέ ἐστιν αὐτὸν ἤδη ποιεῖν. Ξυνέβαινε δὲ τῷ 
9 ld m A , X 9 ld e^ 
Αλκιβιάδη τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς ᾿Αθηναίους φοβεῖν, 
3 A A , 
ἐκείνοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. 

LXXXIII. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐν τῇ Μιλήτῳ πυνθα- 
νόμενοι τὴν τοῦ ᾿Αλκιβιάδου κάθοδον, καὶ πρότερον τῷ 
Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι διεβέ- 
βληντο. 2 Ξυνηνέχθη γὰρ αὐτοῖς κατὰ τὸν ἐπὶ τὴν 
Μίλητον τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν, ὡς οὐκ ἠθέλησαν 
ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι, πολλῷ ἐς τὴν μισθοδοσίαν 
τὸν Τισσαφέρνην ἀρρωστότερον γενόμενον καὶ ἐς τὸ 

"^ € 9 9 ^ , » , 4 4 9 
μισεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν πρότερον ἔτι τούτων διὰ τὸν ᾿Αλκι- 


LXXXII. 1 2 ἀχούοντες BCII?! : ἀχούσαντες. || 5 καὶ... τιμωρίας 
Gmg | 6 ἂν ἠλλάξαντο CII! : ἀντηλλάξαντο || διὰ BC : κατὰ | 
6-7 τούς γε Stahl : τούς τε ΑΒΕΕ τότε (|| 7 λε]χθ[έντων desinit IT?! | 
8 καὶ πλεῖν B : πλεῖν τε || 2 2 ὑπολείποντας C*EF ||4 fento (etiam 
T) : εἴρητο ΑΒΕΡΥΡ || 5 πράξιν C* || 8 2 ἵνα (et T) : ἵνα δὲ AEFM ἵνα 
δὴ S? (ut vid.) Boehme || 3 τε om. CT || 4 ἤδη om. G || εἴρηται Β:| 
5 ἤδη 0m. CT || 6᾽Αλκιθιάδῃ ex ' Αλκιδιάδην C9? || Τισσαφέρνη(ι) ET. 

LXXXIII. 1 2 τοῦ om. ACEFM || τῷ : τὸν 6 || 8 Τισσαφέρνει: 
Τισσαφέρνην C? || 2 1 κατὰ Duker : καὶ ABCEF, om. M | 2 τῶν om. 
C | 5 ἔτι C : εἰ ἔτι ΑΒΕΕ εἰς ἔτι MG || τούτων : τοῦτον M τούτον 
JG?, 
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3 Formant des groupes, les soldats faisaient les mêmes 
réflexions que précédemment! — il y avait avec eux cer- 
taines personnalités, et pas seulement la troupe?; ils 
disaient qu'ils n'avaient jamais regu de solde compléte, 
que ce qu'on leur donnait était maigre et n'était méme 
pas payé réguliérement ; il fallait livrer un combat naval 
décisif ou aller chercher ailleurs de quoi vivre, sinon les 
équipages déserteraient ; et le responsable de tout, c'était 
Astyochos, qui se prétait aux humeurs de Tissapherne 
par intérêt personnel. LXXXIV. Or, tandis qu'ils 
faisaient ces réflexions, il se trouva encore que des troubles 
se produisirent contre Astyochos. Voici comment : 
2 la masse des marins de Syracuse et de Thourioi étant 
de condition libre, ils le pressaient d'autant plus hardi- 
ment en réclamant leur solde. Astyochos leur fit une 
réponse un peu hautaine, les menaça et méme, comme 
Dórieus soutenait ses marins δ, il leva son bâton sur lui. 
3 Quand la masse des hommes vit cela, ils réagirent 
à la façon des marins, en se jetant furieusement sur 
Astyochos pour le frapper; mais il les vit venir, se ré- 
fugia auprès d'un autel et, malgré tout, 1] ne fut pas 
frappé : la foule se dispersa. 4 En outre les Milésiens, 
attaquant à la dérobée, enlevérent le poste que Tissa- 
pherne avait établi à Milet et ils en chassérent sa garni- 
son*; l'opération avait l'accord des alliés, surtout des Sy- 
racusain8 ; B toutefois, elle déplut à Lichas, qui déclara 
méme que les Milésiens, comme tous les habitants du 
pays du Roi, devaient obéir comme des esclaves à Tissa- 
pherne dans tout ce qui ne passait pas la mesure, et le 
courtiser jusqu'à ce que la guerre füt menée à bonne fin. 
Cette attitude et d'autres faits du méme ordre lui valurent 
la colère des Milésiens et, quand ensuite il mourut de 


1. 78, 4. 

2. Ce sens de τὸ στρατιωτικόν, bien qu'il ne soit pas attesté 
à l'époque, résulte normalement du contexte, d'autant plus qu'en 
84, 2-8, la masse des hommes est bien distinguée des chefs, dans le 
méme esprit. Si l'expression désignait les militaires en général, la 
suite des idées s'estomperait, au profit d'une répétition de pure 
rhétorique qu'on a justement critiquée. 

3. Cf. 35, 1. 

^, L'installation de ce poste était conforme à l'accord (58, 2) au- 
quel Lichas avait spécialement poussé. 
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βιάδην ἐπιδεδωκέναι. 3 Καὶ ξυνιστάµενοι κατ᾽ ἀλλή- 
λους οἷάπερ καὶ πρότερον oi στρατιῶται ἀνελογίζοντο 
ή 4 ^ ELA "^ 3 5! , 3 ’ 4 
καί τινες καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων λόγου ἀνθρώπων καὶ 
οὐ μόνον τὸ στρατιωτικόν, ὡς οὔτε μισθὸν ἐντελῆ πώποτε 
λάβοιεν, τό τε διδόμενον βραχὺ καὶ οὐδὲ τοῦτο ξυνεχῶς ` 
καὶ εἰ μή τις ἢ διαναυμαχήσει ἢ ἀπαλλάξεται ὅθεν τρο- 
` e 3 , 4 5 , ` a . , 
φὴν ἔξει, ἀπολείψειν τοὺς ἀνθρώπους τὰς ναῦς ᾿ πάντων 
9 , » 3 7 3 . [4 
τε ᾿Αστύοχον εἶναι αἴτιον ἐπιφέροντα ὀργὰς Τισσαφέρνει 
διὰ ἴδια κέρδη. LXXXIV. Ὄντων δ᾽ αὐτῶν ἐν τοιούτῳ 
ἀναλογισμῷ ξυνηνέχθη καὶ τοιόσδε τις θόρυβος περὶ τὸν 
᾿Αστύοχον. 2 Τῶν γὰρ Συρακοσίων καὶ Θουρίων ὅσω 
μάλιστα καὶ ἐλεύθεροι ἦσαν τὸ πλῆθος οἱ ναῦται, τοσούτῳ 
4 , # 4 A 3 , e 8 
καὶ θρασύτατα προσπεσόντες τὸν μισθὸν ἀπήτουν. Ὁ δὲ 
3 [d , , 3 ? M 3 , 4 ^ 
αὐθαδέστερόν T€ τι ἀπεκρίνατο kai ἠπείλησε καὶ τῷ ye 
Δωριεῖ ξυναγορεύοντι τοῖς ἑαυτοῦ ναύταις καὶ ἐπανήρατο 
τὴν βακτηρίαν. 3 Τὸ δὲ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν ὡς 
5 4 "^ et 9 P 3 4 8 5 , 
εἶδον, οἷα δὴ ναῦται, ὥρμησαν ἐκραγέντες ἐπὶ τὸν ᾿Αστύο- 
xov ὥστε βάλλειν ' ὁ δὲ προϊδὼν καταφεύγει ἐπὶ βωμόν 
τινα. Οὐ μέντοι ἐβλήθη γε, ἀλλὰ διελύθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
4 Ἔλαβον δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ Μιλήτῳ ἐνῳκοδομημένον τοῦ 
Τισσαφέρνους φρούριον οἱ Μιλήσιοι λάθρᾳ ἐπιπεσόντες, 
καὶ τοὺς ἐνόντας φύλακας αὐτοῦ ἐκβάλλουσιν ^ ξυνεδόκει 
δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ταῦτα καὶ οὐχ ἥκιστα τοῖς 
Συρακοσίοις D ὁ μέντοι Λίχας οὔτε ἠρέσκετο αὐτοῖς 
ἔφη τε χρῆναι Τισσαφέρνει καὶ δουλεύειν Μιλησίους καὶ 
. » 4 3 Lo. [d 4 La 4 3 
τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ βασιλέως τὰ μέτρια καὶ ἐπιθε- 
ραπεύειν, ἕως ἂν τὸν πόλεμον εὖ θῶνται. Οἱ δὲ Μιλήσιοι 
LXXXIII.81 κατ᾽ B : πρὸς || 3 καὶ τῶν : τῶν C*E* || ἄλλων τῶν : 
ἄλλων M | ἀξίων λόγου C : ἀξιολόγων || 6 1) διαναυμαχήσει : ἰδία(ι) 


ναυμαχήσει A*BEF | 7 ἕξει C : ἕξειν AEFM ἕξοι B || 8 Τισσαφέρνην 
EF*, om. J || 9 δι ἀΐδια M2. 

LXXXIV. 1 2 τοιόσδέτι B || 2 1 γὰρ : δὲ B || 2 ἐλεύθερον C | οἱ 
ναῦται secl. Haacke || 8 θρασύτατοι M?G*! | 5 Δωριεῖ codd. : Hermo- 
cratem Valla (cf. "Ἑρμοκράτει S?* ut schol.) jj 8 2 ὥρμισαν ΕΞ || 
ἐκραγέντες : ἐγκραγόντες C ἐκραγόντες ESmg || 8 ἐπικαταφεύγει A | 
41 τῇῃ om. C || 2 ἐπιπεσόντες : ἐπεσπεσόντες ΜΣΙ ἐπισπεσόντες K. 
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maladie, ils interdirent de l'enterrer là où le voulaient 
les Lacédémoniens présents !. 

LXXXV. Au milieu donc du différend qui opposait 
ainsi les Péloponnésiens à Astyochos et Tissapherne ?, 
Mindaros arriva de Lacédémone pour remplacer Astyo- 
chos à la tête de la flotte? ; 1] prit son commandement, 
tandis qu'Astyochos repartait. 2 Par la méme occa- 
sion, Tissapherne envoya avec lui un ambassadeur pris 
dans son propre entourage, un Carien bilingue du nom de 
Gaulitès *, qu'il chargea d’accuser les Milésiens au sujet 
du poste et, en méme temps, de le défendre lui-méme ; 
car il savait que les Milésiens5 étaient en route avec la 
principale intention de le décrier, en compagnie d'Her- 
mocrate qui s'apprétait à démontrer que Tissapherne 
compromettait la situation des Péloponnésiens de concert 
avec Alcibiade et qu'il jouait double jeu. 3 Il y avait 
toujours eu de J'hostilité entre eux au sujet du paiement 
de la solde £; ct les derniers temps, quand les Syracusains 
eurent frappé Hermocrate d'exil et que leur flotte de 
Milet eut reçu d'autres stratèges — Potamis, Myscon 
et Démarque —, Tissapherne s'acharna bien davantage 
encore contre Hermocrate, qui n'était plus qu'un banni; 
entre autres griefs, il lui reprochait de ne lui avoir montré 
de l'hostilité qu'aprés lui avoir jadis demandé de l'argent 
sans en obtenir. 4 Ainsi donc Astyochos, les Milésiens 
et Hermocrate partirent pour Lacédémone, cependant 
qu' Alcibiade était déjà repassé de chez Tissapherne à Sa- 
mos. 


1. Brasidas au contraire avait reçu à Amphipolis des obsèques 
officielles; il y était honoré par des jeux et des sacrifices annuels ; 
la cité le considérait comme son fondateur (V, 11, 1). 

2. Sur l'ordre dans lequel Thucydide cite ces noms propres, ο). 78. 

3. En tant que navarque; cf. 20, 1. Mindaros, qui n'avait pas 
encore paru dans le récit de Thucydide, devait mourir en 410 à la 
bataille de Cyzique (Xénophon, Hellén., I, 1, 14 sq.). 

4. I] n'est plus mentionné au paragraphe 4, lorsque Thucydide 
reprend ]e fil de ce récit en énumérant ceux qui partent ainsi pour 
Lacédémone ; ceci n'indique pas forcément l'inachévement de l’œuvre. 

9. Le nom du peuple est employé alors qu'il s'agit évidemment 
d'une ambassade ; cf. par exemple I, 28, 1. 

6. Αὐτὸν semble désigner Tissapherne, αὐτῷ Hermocrate ; cf. 29, 
2; 45, 3. Sur l’exil d'Hermocrate et des autres stratèges de Syra- 
cuse, voir Xénophon, Hellén., I, 1, 27-31. 
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ὠργίζοντό τε αὐτῷ καὶ διὰ ταῦτα καὶ δι’ ἄλλα τοιουτότροπα 

A , e 9 [d 9 4 3 » , +P 
καὶ νόσῳ ὕστερον ἀποθανόντα αὐτὸν οὐκ εἴασαν θάψαι οὗ 
ἐβούλοντο οἱ παρόντες τῶν Λακεδαιμονίων. 

LXXXV. Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς 
τῶν πραγμάτων πρός τε τὸν ᾿Αστύοχον καὶ τὸν Τισσα- 
φέρνην Μίνδαρος διάδοχος τῆς ᾿Αστυόχου ναυαρχίας 
ἐκ Λακεδαίμονος ἐπῆλθε καὶ παραλαμβάνει τὴν ἀρχήν ` 
ὁ δὲ ᾿Αστύοχος ἀπέπλει. 2 Ξυνέπεμψε δὲ καὶ Τισσα- 
φέρνης αὐτῷ πρεσβευτὴν τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ, Γαυλίτην 
M ^ , Li ^ 
ὄνομα, Κᾶρα δίγλωσσον, κατηγορήσοντα τῶν τε Μιλη- 
σίων περὶ τοῦ φρουρίου καὶ περὶ αὐτοῦ ἅμα ἀπολογησό- 
μενον, εἰδὼς τούς τε Μιλησίους πορευομένους ἐπὶ κατα- 
βοῇ τῇ ἑαυτοῦ μάλιστα καὶ τὸν Ἑρμοκράτη μετ᾽ αὐτῶν, 
ὃς ἔμελλε τὸν Τισσαφέρνην ἀποφαίνειν φθείροντα τῶν 
Πελοποννησίων τὰ πράγματα μετὰ ᾿Αλκιβιάδου καὶ 
ἐπαμφοτερίζοντα. 3 Ἔχθρα δὲ πρὸς αὐτὸν ἦν αὐτῷ 
αἰεί ποτε περὶ τοῦ μισθοῦ τῆς ἀποδόσεως " καὶ τὰ τελευ- 
ταῖα φυγόντος ἐκ Συρακουσῶν τοῦ Ἑρμοκράτους καὶ 
ἑτέρων ἡκόντων ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν Συρακοσίων ἐς τὴν 
Μίλητον στρατηγῶν. Ποτάµιδος καὶ Μύσκωνος καὶ 

ηγῶν, 
Δημάρχου, ἐνέκειτο ὁ Τισσαφέρνης φυγάδι ὄντι ἤδη 
τῷ Ἑρμοκράτει πολλῷ ἔτι μᾶλλον καὶ κατηγόρει ἄλλα 
TE καὶ ὡς χρήματά ποτε αἰτήσας ἑαυτὸν καὶ OÙ τυχὼν 
τὴν ἔχθραν οἱ προθοῖτο. 4 Ὁ μὲν οὖν ᾿Αστύοχος καὶ 
οἱ Μιλήσιοι καὶ ὁ Ἑρμοκράτης ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Λακε- 
δαίμονα. Ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης διεβεβήκει πάλιν ἤδη παρὰ 

^ , 3 4 , 
τοῦ Τισσαφέρνους és τὴν Σάμον. 


LXXXIV. 6 5 δι om. B || 6 καὶ om. C. 


LXXXV. 1 2-3 τὸν Τισσαφέρνην καὶ τὸν ᾿Αστύοχον transp. B 
| 3 Μίανδρος AEFM || ναυαρχίας : ναυμαχίας B | 2 2 Γλαυτίτην 
ΑΒΥΡ || 3 κατηγορήσαντα ABF || 4 φρούριον C* || alt. περὶ : ὑπὲρ B || 
4-5 ἀπολογησάμενον AFK | 6 ἑαυτοῦ B : αὐτοῦ || 8 3 διαφυγόντος B || 
5 στρατηγῶν : στρατηγοῦντος Μαπρ || 6 ὁ om. B || ἤδη om. M || 
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(etiam J) || 9 προθοῖτο (var. acc.) : προθεῖτο C προσθεῖτο K? | 
42 60m. BK | 3 πάλιν om. C* || 4 τοῦ om. M. 
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LXXXVI. Il s'y trouvait quand arrivèrent de Délos 
les représentants que les Quatre cents avaient envoyés 
comme on sait! pour rassurer et informer les gens de 
Samos ; il y eut une assemblée, où ils essayèrent de par- 
ler. 2 Les soldats refusèrent d'abord de les écouter, en 
poussant des cris de mort contre les destructeurs de la 
démocratie, mais ensuite ils se calmérent, non sans 
peine, et les écoutérent. S3  Lesenvoyés firent connaitre 
que la révolution en cours avait pour but de sauver la 
cité, non de la perdre; qu'elle ne voulait pas livrer 
Athénes à l'ennemi, car alors les Quatre cents auraient 
pu le faire lors de l'invasion, étant déjà au pouvoir?; 
que les Cinq mille participeraient tous aux affaires à 
leur tour*, que les familles des soldats n'étaient victimes 
ni d'outrages, comme Chairéas l'avait affirmé calomnieu- 
sement è, ni d'aucun mauvais traitement, chacun demeu- 
rant sur place en pleine possession de ses biens. 4 Ils 
donnérent beaucoup d'autres assurances, sans persuader 
pour autant les soldats; ceux-ci le prenaient trés mal, 
proposaient divers avis — mais surtout celui de mottre 
le cap sur le Pirée. Et il semble qu’Alcibiade pour la 
première fois à ce moment-là, et mieux que personne*, 
rendit service à la cité : alors que les Athéniens de Samos 
aspiraient à se porter contre leurs concitoyens, ce qui de 
toute évidence livrait sur-le-champ à l'ennemi l'Ionie et 
P Hellespont, il lui revint de les en empêcher. 5 Dans 
cette circonstance où nul autre n'aurait été capable de 
contenir la foule, lui sut à la fois faire abandonner l'opé- 
ration et arréter par des paroles cinglantes ceux qui tour- 
naient contre les délégués des rancunes personnelles. 
6 C'est lui en personne qui répondit à la délégation, 
pour lui donner congé, qu'il ne s'opposait pas au pou- 
voir des Cinq mille, mais qu'il invitait les Athéniens à 
écarter les Quatre cents et à rétablir le Conseil dans les 


1. Cf. 72, 77. 

2. « L'invasion » est l'arrivée d'une armée de renfort, qu'Agis avait 
appelée comme on l'a vu (71); bien qu'il soit resté à Décélie avec 
ses propres hommes aprés le départ de cette armée, le renfort avait 
été assez considérable pour que l'opération fût distinguée ici sous 
le nom d'invasion (Van Herwerden écrit, pourtant, προσέδαλλον). 

3. Cf. 74, 3. 
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LXXXVI. Kai οἱ ἐκ τῆς Δήλου ἀπὸ τῶν τετρακοσίων 
[πρεσβευταί], οὓς τότε ἔπεμψαν παραμυθησομένους καὶ 
ἀναδιδάξοντα Us ἐν τῇ Σάμῳ, ἀφικνοῦνται παρόντο 
ἀναδιδάξοντας τοὺς f$ Σάμῳ, à T παρόντος 
τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, καὶ ἐκκλησίας γενομένης λέγειν ἐπεχεί- 

€ a e^ X 4 e^ 3 y 
pouv. 2 Οἱ δὲ στρατιῶται τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἤθελον 
ἀκούειν, ἀλλ᾽ ἀποκτείνειν ἐβόων τοὺς τὸν δῆμον καταλύον- 

x δ , € ϕ FA € 
τας, ἔπειτα μέντοι μόλις ἠσυχάσαντες ἤκουσαν. 8 Οἱ 
δ᾽ ἀπήγγελλον ὡς οὔτε ἐπὶ διαφθορᾷ τῆς πόλεως ἡ pe- 
ηΥΥ T 

, , 5 » » 4 # 9399» Ὁ "^ 

τάστασις γίγνοιτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ, οὔθ᾽ ἵνα τοῖς πο- 
, ^ , ^ ? €? 3 [d » ^ 

λεμίοις παραδοθῇ (ἐξεῖναι γάρ, ὅτε ἐσέβαλον ἤδη σφῶν 

ἀρχόντων, τοῦτο ποιῆσαι), τῶν τε πεντακισχιλίων ὅτι 

P 3 "^ Li , © 3 ^ 3 A »^n» € # 
πάντες ἐν τῷ μέρει μεθέξουσιν, οἵ τε οἰκεῖοι αὐτῶν οὔθ᾽ ὑβρί- 
ζονται, ὥσπερ Χαιρέας διαβάλλων ἀπήγγειλεν, οὔτε 

. 3’ 3 [4 3 3 3 1 "m , 3 ^ 
κακὸν ἔχουσιν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς σφετέροις αὐτῶν 
ἕκαστοι κατὰ χώραν μένουσιν. 4 Αλλα τε πολλὰ 
εἰπόντων οὐδὲν μᾶλλον ἐσήκουον, ἀλλ᾽ ἐχαλέπαινον καὶ 
γνώμας ἄλλοι ἄλλας ἔλεγον, μάλιστα δὲ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ 
πλεῖν. Καὶ δοκεῖ ᾿Αλκιβιάδης πρῶτον τότε καὶ οὐδενὸς 
» 4 , 5 ^ . € , 4 ^ 9 
ἔλασσον τὴν πόλιν ὠφελῆσαι : ὡρμημένων γὰρ τῶν ἐν 
Σάμῳ ᾿Αθηναίων πλεῖν ἐπὶ σφᾶς αὐτούς, ἐν ᾧ σαφέστατα 
᾿Ιωνίαν καὶ Ἑλλήσποντον εὐθὺς εἶχον οἱ πολέμιοι, κωλυ- 
τῆς γενέσθαι. 5 Καὶ ἐν τῷ τότε ἄλλος μὲν οὐδ᾽ ἂν εἷς 
ἱκανὸς ἐγένετο κατασχεῖν τὸν ὄχλον, ἐκεῖνος δὲ τοῦ 

. 3 ή » A a 2€? ^ ? 9 
τ᾽ ἐπίπλου ἔπαυσε καὶ τοὺς ἰδίᾳ τοῖς πρέσβεσιν ὀργιζο- 
μένους λοιδορῶν ἀπέτρεπεν. 6 Αὐτὸς δὲ ἀποκρινά- 
μενος αὐτοῖς ἀπέπεμπεν, ὅτι τοὺς μὲν πεντακισχιλίους οὐ 


, 3 4 [4 [4 3 , 
κωλύοι ἄρχειν, τοὺς μέντοι τετρακοσίους ἀπαλλάσσειν 
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formes précédentes, celui des Cinq cents ; que si par des 
restrictions on avait économisé de quoi améliorer l'en- 
tretien des troupes!, il les félicitait hautement. 7 Et 
à tous égards, il les exhorta à tenir, à ne rien céder à 
lennemi, puisque entre eux, pourvu que la cité fût 
sauve, il y avait toute chance d'aboutir à un accord, 
tandis qu'une fois l'un des deux partis abattu, que ce 
fût celui de Samos ou celui de là-bas, on ne trouverait 
méme plus avec qui se réconcilier. 

8 Il y avait aussi là des envoyés d' Argos ?, venus offrir 
de l'aide aux démocrates athéniens de Samos ; Alcibiade 
les en félicita, leur dit d'intervenir quand on les appelle- 
rait et, sur cet avis, les congédia. 9 Ces Argiens 
étaient arrivés avec les Paraliens qui, comme on sait ?, 
avaient reçu des Quatre cents l’ordre de croiser devant 
l'Eubée sur leur transport de troupes et qui, conduisant 
ensuite des Athéniens envoyés à Lacédémone par les 
Quatre cents — Laispodias, Aristophon et Mélésias — 4, 
s'étaient mutinés dans les eaux d'Argos : ils avaient 
arrété les ambassadeurs, qu'ils avaient livrés aux Ar- 
giens comme particulièrement responsables du renver- 
sement de la démocratie; et eux-mémes n'étaient plus 
rentrés à Athènes : ils avaient pris à bord les délégués des 
Argiens, avec lesquels ils gagnérent Samos sur la triére 
qu'ils avaient. 

LXXXVII. Le méme été, dans cette conjoncture 
oü Tissapherne, pour divers motifs et surtout à cause 
du retour d'Alcibiade, se heurtait à l’hostilité la plus 
forte des Péloponnésiens qui lui reprochaient de ne plus 
dissimuler son parti pris pour Athènes, il voulut dissiper 
leurs griefs — ce fut l'impression qu'on eut — et se pré- 
para à rejoindre les navires phéniciens à Aspendos*, en 


1. Cf. 1, 35; 4, ainsi que les mesures restrictives annoncées en 65, 
3 et 67, 3. Dans cette phrase et dans la suite, notamment à la fin 
du paragraphe 7, Alcibiade montre de la condescendance et une 
sorte d'ironie amére. 

2, Comme les envoyés des Quatre cents. 

3. 74, 2. 

4. Πεμπτούς, qui figure dans un manuscrit et chez le scholiaste, 
serait un hapax; la leçon πέµπουσι sera sortie de cette glose. 
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> ? > 4 4 ? 1 4 e 4 
ἐκέλευεν αὐτοὺς καὶ καθιστάναι τὴν βουλὴν ὥσπερ καὶ 
, 4 , . 3 | 5 > ? , 
πρότερον, τοὺς πεντακοσίους ᾿ εἰ δὲ ἐς εὐτέλειάν τι Éuv- 
τέτμηται ὥστε τοὺς στρατευομένους μᾶλλον ἔχειν τροφήν, 
πάνυ ἐπαινεῖν. 7 Καὶ τἆλλα ἐκέλευεν ἀντέχειν καὶ 
4 9 , ^ f n 4 ` ` ^ 
μηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις ^ πρὸς μὲν γὰρ σφᾶς 
αὐτοὺς σῳζομένης τῆς πόλεως πολλὴν ἐλπίδα εἶναι καὶ 
ξυμβῆναι, εἰ δὲ ἅπαξ τὸ ἕτερον σφαλήσεται, ἢ τὸ ἐν 
Σάμῳ ἢ ἐκεῖνοι, οὐδ᾽ ὅτῳ διαλλαγήσεταί τις ἔτι ἔσεσθαι. 

8 Παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Αργείων πρέσβεις, ἐπαγγελλόμενοι 
τῷ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων δήμῳ ὥστε βοηθεῖν ` ó δὲ 
᾿Αλκιβιάδης ἐπαινέσας αὐτοὺς καὶ εἰπὼν ὅταν τις καλῇ 
παρεῖναι οὕτως ἀπέπεμπεν. 9 ᾿Αφίκοντο δὲ οἱ ᾿Αργεῖοι 

1 e^ AA LA # * ^? ῇ 9 ^ , 8 
μετὰ τῶν Παράλων, ot τότε ἐτάχθησαν ἐν τῇ στρατιώτιδι 
νηὶ ὑπὸ τῶν τετρακοσίων περιπλεῖν Εὔβοιαν, καὶ ἄγοντες 
᾿Αθηναίων ἐς Λακεδαίμονα ἀπὸ τῶν τετρακοσίων [πεμπ- 
τοὺς] πρέσβεις, Λαισποδίαν καὶ ᾿Αριστοφῶντα καὶ 
Μελησίαν, [οἵ] ἐπειδὴ ἐγένοντο πλέοντες κατ᾽ "Αργος, 
τοὺς μὲν πρέσβεις ξυλλαβόντες τοῖς ᾿Αργείοις παρέδοσαν 
ὡς τῶν οὐχ ἥκιστα καταλυσάντων τὸν δῆμον ὄντας, αὐτοὶ 
δέ οὐκέτι ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀφίκοντο, ἀλλ᾽ ἄγοντες ἐκ τοῦ 
"Άργους ἐς τὴν Σάμον τοὺς πρέσβεις ἀφικνοῦνται ἧπερ 
εἶχον τριήρει. 

LXXXVII. Τοῦ δ᾽’ αὐτοῦ θέρους Τισσαφέρνης, κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν ᾧ μάλιστα διά τε τἆλλα καὶ διὰ τὴν 
᾿Αλκιβιάδου κάθοδον ἤχθοντο αὐτῷ oi Πελοποννήσιοι ὡς 
φανερῶς ἤδη ἀττικίζοντι, βουλόμενος, ὡς ἐδόκει δή, 
3 P A 3 4 4 f , 
ἀπολύεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὰς διαβολάς, παρεσκευάζετο 
πορεύεσθαι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας ναῦς ἐς "Ασπενδον, καὶ 
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invitant Lichas à l'aceompagner'; quant à l'armée, il 
annonça qu'il en chargerait son lieutenant Tamôs, avec 
mission d'en assurer l'entretien pendant son absence. 
2 Mais sur l'intention dans laquelle il se rendit à As- 
pendos et, aprés s'y étre rendu, n'en ramena pas les 
navires, tout le monde n'est pas d'accord, et la vérité 
n'est pas facile à connaitre. 8 Il est certain que les 
navires phéniciens, au nombre de cent quarante-sept, 
atteignirent Aspendos; mais pour expliquer qu'ils 
n'allérent pas plus loin, les hypothéses sont multiples. 
Les uns disent qu'il voulait user en son absence, exacte- 
ment selon son plan, les forces des Péloponnésiens (le 
fait est que l'entretien ne fut amélioré en rien, bien au 
contraire, par Tamós qui avait charge d'y pourvoir); 
d'autres disent qu'il voulait entrainer les Phéniciens 
jusqu'à Aspendos pour ne les laisser partir que moyen- 
nant finance (car de toute façon il n'allait nullement les 
utiliser); selon d'autres enfin, c'était à cause des accu- 
sations parvenues contre lui à Lacédémone, pour qu'on 
dit qu'il n'était pas dans son tort et que, indubitable- 
ment, il était allé chercher ces navires bel et bien équipés. 
4 A mon avis pourtant, l'explication la plus certaine 
est qu'en n'amenant pas cette flotte, il voulait user et 
immobiliser les forces des Grecs*, son but étant à la fois 
de les laisser s'épuiser par la durée de son voyage là-bas 
et de ses retards, et de maintenir un équilibre en évitant 
d'assurer par ce renfort la supériorité de l'un des deux 
partis ; ear s’il l'avait voulu, il aurait mis fin à la guerre, 
lorsque, naturellement, 1] se serait manifesté sans équi- 
voque ? : avec l'apport de cette flotte il eût vraisembla- 
blement donné la victoire aux Lacédémoniens, qui ali- 
gnaient déjà alors une flotte égale plutót qu'inférieure. 
B Mais ce qui dénonce surtout Tissapherne, c'est bien 
la raison qu'il avanca pour n'avoir pas amené ces navires : 


1. Il semble que Lichas ne l'accompagna pas (87, 6; 99). 

2. Le texte est altéré et corrigé. Les ruses et les tergiversations 
de Tissapherne incitent à rattacher οὐκ ἐνδοιαστῶς au participe 
ἐπιφανεὶς introduit par Reiske, plutôt qu'au verbe principal (le 
sens serait alors « il aurait sans aucun doute mis fin à la guerre »; 
voir par exemple G. P. Landmann, Thukydides, Geschichte des Pelo- 
ponnesischen Krieges, Zurich, 1960, ad loc.). 
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τὸν Λίχαν ξυμπορεύεσθαι ἐκέλευεν * τῇ δὲ στρατιᾷ προστά- 
f La e m €? e 4 9 e 
ξειν ἔφη Τάμων ἑαυτοῦ ὕπαρχον, ὥστε τροφὴν ἐν ὅσῳ 
ἂν αὐτὸς ἀπῇ διδόναι. 2 Λέγεται δὲ οὐ κατὰ ταὐτό, 
οὐδὲ ῥάδιον εἰδέναι τίνι γνώμῃ παρῆλθεν ἐς τὴν "Ασπενδον 
4 ` 9 3 4 m e 1 4 
καὶ παρελθὼν οὐκ ἤγαγε τὰς ναῦς. 3 "Ότι μὲν γὰρ 
αἱ Φοίνισσαι νῆες ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν 
μέχρι ᾿Ασπένδου ἀφίκοντο σαφές ἐστι, διότι δὲ οὐκ ἦλθον 
πολλαχῇ εἰκάζεται. Οἱ μὲν γὰρ ἵνα διατρίβῃ ἀπελθών, 
ο 4 P A "^ , 4 
ὥσπερ καὶ διενοήθη, τὰ τῶν Πελοποννησίων (τροφὴν 
γοῦν οὐδὲν βέλτιον, ἀλλὰ καὶ χεῖρον ὁ Τάμως, ᾧ προσε- 
τάχθη, παρεῖχεν), οἱ δὲ ἵνα τοὺς Φοίνικας προαγαγὼν 
ἐς τὴν "Ασπενδον ἐκχρηματίσαιτο ἀφείς (καὶ γὰρ ôs 
αὐτοῖς οὐδὲν ἔμελλε χρήσεσθαι), ἄλλοι δ᾽ ὡς καταβοῆς 
e e 9 LA ^^ LÁ ε 9 9 m 
ἕνεκα τῆς ἐς Λακεδαίμονα, τοῦ λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, 
3 3 A ^ 3$ 9 4 4 m 9 ^^ 
ἀλλὰ καὶ σαφῶς οἴχεται ἐπὶ τὰς ναῦς ἀληθῶς πεπληρω- 
μένας. 4 Ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ σαφέστατον εἶναι διατριβῆς 
e 4 9 e^ ^ € ^ A 4 9 
ἕνεκα καὶ ἀνοκωχῆς τῶν Ἑλληνικῶν τὸ ναυτικὸν οὐκ 
ἀγαγεῖν, φθορᾶς μέν, ἐν ὅσῳ παρῄει ἐκεῖσε καὶ διέμελλεν, 
ἀνισώσεως δέ, ὅπως μηδετέρους προσθέμενος ἰσχυροτέ- 
ρους ποιήσῃ, ἐπεί, εἴ γε ἐβουλήθη, διαπολεμῆσαι (àv? 
9 ` , 9 > ao‘ , ` 9^ 
ἐπιφανεὶς δήπου οὐκ ἐνδοιαστῶς ᾿ κομίσας γὰρ ἂν Nake- 
δαιμονίοις τὴν νίκην κατὰ τὸ εἰκὸς ἔδωκεν, οἵ γε καὶ ἐν τῷ 
παρόντι ἀντιπάλως μᾶλλον ἢ ὑποδεεστέρως τῷ ναυτικῷ 
ἀνθώρμουν. B Καταφωρᾷ δὲ μάλιστα καὶ ἣν εἶπε 
, ? , 4 m » 4 9 4 9 , 
πρόφασιν οὐ κομίσας τὰς ναῦς. Ἔφη γὰρ αὐτὰς ἐλάσσους 


LXXXVII. 1 7 προσάξειν C, ut cett. JK || 9 αὐτὸς: αὐτοῖς A αὐτοὺς 
F* | 91 κατὰ ταὐτό : κατὰ τὸ αὐτὸ B κατ᾽ αὐτὸ M || 2 εἰδέναι : εἶναι 
M | 9 ἤγαγε B : hye C ἦγε AEFMC? | 8 3 ἐστι(ν) : ἔτι B || 10 Λακεδαί- 
uova, τὴν Λακεδαίμονα B || τοῦ Poppo : τῶ(ι) AB τὸ cett. {| 41 μέντοι : 
μέν τι M || διατριθῆς B : τριδῆς 1 2 Ἑλλήνων (sic) M | 3 ἀγαγεῖν : 
κατάγειν B* || 4 μηδετέρους : μηδετέροις ΒΜ || προσθέμενος : προσ- 
θεμένους ACE*F προθέμενος M || 4-5 ἰσχυροτέροις B || 5 ἐδουλεύθη 
AF || ἂν add. Dobree || 6 ἐπιφανεὶς Reiske : περὶ ἐπιφανὲς (var. acc.) 
AFM περιφανὲς in ras. B ἐπιφανὲς CE | ἐνδοιαστῶς MG?S?* : ἐνδυασ- 
τῶς C* ἐγγυαστῶς ABE*F ἐνδιαστῶς A? || 6 1 καταφωρᾶ(ι) EM : 
καταφορᾶν in ras. B καταφθορᾶ C καταφωρᾶν FEPc κατάφωρος A? 
καταφθορὰ C2G?mg, 


LXXXVII 5 LIVRE VIII 73 


il déclara qu'on en avait réuni moins que le Roi ne l'avait 
ordonné; or, évidemment, Tissapherne n'en aurait eu 
alors que plus de mérite aux yeux du Roi : sans l'en- 
trainer à de grandes dépenses, il aurait atteint avec des 
moyens inférieurs Je méme résultat?. 6 Bref, quelles 
que fussent ses intentions, Tissapherne gagna Aspendos 
où il rencontra les Phéniciens ; et, sur ses instructions, 
les Péloponnésiens avaient envoyé avec deux trières 
le Lacédémonien Philippe, qui devait se charger de 
la flotte. LXXXVIII. Mais quand Alcibiade apprit 
que Tissapherne se rendait à Aspendos, il en fit autant 
et partit avec treize navires, en promettant aux gens 
de Samos de leur rendre un service sür et considérable ; 
car de deux choses l'une : ou il améneroit, lui, la flotte 
phénicienne aux Athéniens, ou du moins il l'empéche- 
rait d'aller chez les Péloponnésiens. I] connaissait, pro- 
bablement, depuis longtemps l'intention de Tissapherne 
de ne pas amener la flotte, ct il voulait le compro- 
mettre le plus possible aux yeux des Péloponnésiens 
comme étant son ami et celui des Athéniens : cela obli- 
gerait Tissapherne à pencher davantage pour Athénes. 
Alcibiade mit done le cap vers l'est, droit sur Caunos 
et Phasélis*. 

LXXXIX. De leur cóté, quand les délégués des 
Quatre cents furent revenus de Samos à Athénes, ap- 
portant le message d’Alcibiade ? qui exhortait les Athé- 
niens à tenir sans rien céder à l'ennemi, et disait tous ses 
espoirs d'obtenir tant une réconciliation entre les Athé- 
niens et l'armée que la victoire sur les Péloponnésiens, 
alors on vit, chez la plupart des membres de l'oligarchie, 
qui étaient déjà mécontents auparavant et ne deman- 
daient qu'un moyen de liquider l'affaire sans risque, une 
résolution beaucoup plus ferme. 2  Dés lors ils se 
mirent à former des groupes et à critiquer la politique ; 


1. Logiquement fondé en ce qui concerne l'intérét, cet argument 
convient mieux sans doute à un Grec qu'à un sujet du Roi, plus sou- 
cieux d'obéir et aussi de ménager le prestige de son maître. Sur ce 
type de raisonnement, cf. par exemple III, 56, 7; Gorgias, Palamède, 
25 ; G. E. R. Lloyd, Polarity and Analogy, Cambridge, 1966, p. 120 sq. 

2. 86, 6 sq. 
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ἢ ὅσας βασιλεὺς ἔταξε ξυλλεγῆναι ᾿ ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου 
ἐν τούτω μείζω ἔτι ἔσχεν, οὔτ᾽ ἀναλώσας πολλὰ τῶν 
βασιλέως τά τε αὐτὰ ἀπ᾽ ἐλασσόνων πράξας. 6 Ἔς 
δ᾽ οὖν τὴν "Ασπενδον ἠτινιδῆ γνώμῃ ὁ Τισσαφέρνης 
ἀφικνεῖται καὶ τοῖς Φοίνιξι ξυγγίγνεται ᾿ καὶ οἱ Me- 
λοποννήσιοι ἔπεμψαν ὡς ἐπὶ τὰς ναῦς κελεύσαντος 
αὐτοῦ Φίλιππον ἄνδρα Λακεδαιμόνιον δύο τριήρεσιν. 
LXXXVIII. ᾿Αλκιβιάδης δὲ ἐπειδὴ καὶ τὸν Τισσα- 
[A » , 2 1 ^ 3 , 34 a 
φέρνην ἤσθετο παριόντα ἐπὶ τῆς ᾿Ασπένδου, ἔπλει καὶ 
αὐτὸς λαβὼν τρεῖς καὶ δέκα ναῦς, ὑποσχόμενος τοῖς ἐν 
τῇ Σάμῳ ἀσφαλῆ καὶ μεγάλην χάριν (ἢ γὰρ αὐτὸς ἄξειν 
᾿Αθηναίοις τὰς Φοινίσσας ναῦς ἢ Πελοποννησίοις γε 
κωλύσειν ἐλθεῖν), εἰδώς, ὡς εἰκός, ἐκ πλέονος τὴν Τισσα- 
, , € 3 » » . $ 
φέρνους γνώμην ὅτι οὐκ ἄξειν ἔμελλε, καὶ βουλόμενος 
3 4 ^ , 9 M € m Δ.» , 
αὐτὸν τοῖς Πελοποννησίοις ἐς τὴν ἑαυτοῦ καὶ ᾿Αθηναίων 
φιλίαν ὡς μάλιστα διαβάλλειν, ὅπως μᾶλλον δι’ αὐτὸ 
, 2 , ^ 4 € 4 3’ » 4 
σφίσιν ἀναγκάζοιτο προσχωρεῖν. Καὶ ὁ μὲν ἄρας εὐθὺ 
"^ L4 A , 34 A A 9 e 
τῆς Φασήλιδος καὶ Καύνου ἄνω τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο. 
LXXXIX. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σάμου ἀπὸ τῶν τετρακοσίων 
πεμφθέντες πρέσβεις ἐπειδὴ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αθήνας 
ἀπήγγειλαν τὰ παρὰ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, ὡς κελεύει τε 
ἀντέχειν καὶ μηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις, ἐλπίδας τε 
ὅτι πολλὰς ἔχει κἀκείνοις τὸ στράτευμα διαλλάξειν καὶ 
Πελοποννησίων περιέσεσθαι, ἀχθομένους καὶ πρότερον 
4 4 ^ ld ^ > , 4 € , 
τοὺς πολλοὺς τῶν μετεχόντων τῆς ὀλιγαρχίας καὶ ἡδέως 
ἂν ἁπαλλαγέντας πῃ ἀσφαλῶς τοῦ πράγματος πολλῷ 
δὴ μᾶλλον ἐπέρρωσαν. 2 Καὶ ξυνίσταντό τε ἤδη καὶ 
τὰ πράγματα διεμέμφοντο, ἔχοντες ἡγεμόνας τῶν πάνυ 


LXXXVII. 6 3 ξυγγίγνεσθαι A*. 

LXXXVIII. 3 ἐν om. C* (ut cett, K) || 4 τῇ om. € (ut cett. J) || 
αὐτοὶ Α || 9 αὐτὸν B | 10 εὐθὺς M. 

LXXXIX. 11 Οἱ : καὶ οἱ M | 2 πεμφθέντες secl. Herwerden || 


3 ἀπήγγελλον M | 5 καὶ κἀκείνοις B | 6-7 τοὺς πολλοὺς καὶ πρότερον 
transp. B. 


LXXXIX 2 LIVRE Vili 74 


ils avaient pour chefs des membres importants du mou- 
vement oligarchique et du gouvernement, comme Thé- 
ramène, fils d'Hagnon, Aristocrate, fils de Skélias, et 
d'autres encore qui, aprés avoir pris une part éminente 
dans les événements, se disaient maintenant effrayés : 
ils eraignaient d'un côté, et trés sérieusement, l'armée 
de Samos et Alcibiade ; ils craignaient aussi les délégués 
envoyés à Lacédémone, qui risquaient, sans consulter la 
majorité des citoyens, de nuire à l'État : leur désir était 
de mettre fin à une oligarchie excessive!, de donner aux 
Cinq mille une existence non plus nominale mais réelle, 
et d'établir plus d'égalité dans le régime. 3 Mais si 
c'était là le plan politique dont ils parlaient, en fait la 
plupart d'entre eux obéissaient à leurs ambitions per- 
sonnelles et tendaient à faire ce qui est le plus sûr moyen 
de ruiner une oligarchie issue de Jla démocratie : d'emblée 
tous y revendiquent non seulement de n'étre pas égal, 
mais d'avoir chacun pour soi la toute premiére place* ; 
une démocratie au contraire comporte des élections dont 
on accepte mieux le résultat parce qu'on n'a pas le sen- 
timent d’être rabaissé par ses pairs*. 4 Or ce qui les 
encouragea le plus nettement fut la forte position d’Al- 
cibiade à Samos et l'impression que le régime oligarchique 
ne tiendrait pas; ils rivalisaient donc, chacun voulant 
être le principal chef du parti populaire. XC. Les 
Quatre cents les plus hostiles à une telle tendance*, 


1. Texte trés corrompu ; la traduction en indique le sens général, 
dont on peut étre à peu prés sür, mais aucune des corrections pro- 
posées ne suffit à réduire toutes les difficultés. La principale de 
celles-ci est que ἀλλά τοὺς πεντακισχιλίους κτλ. doit normalement 
suivre un élément négatif, signifiant apparemment qu'on ne veut 
plus d'une oligarchie excessive, τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν. Or 
ἀπαλλάξειν, texte des manuscrits, et ἁπαλλαξείειν, leçon pro- 
bablement préférable que semble lire le scholiaste, sont déjà des 
termes qui, sans étre assez strictement négatifs pour appeler ensuite 
un ἀλλά, marquent un refus de l'oligarchie ; en les niant, on annule 
ce refus, et la suite des idées se brise, 

A cette difficulté s'ajoute notamment celle que pose la subordina- 
tion dans ce passage, à partir de φοδούμενοι (ligne 6) : le verbe prin- 
cipal qu'offre une partie de la tradition, ἔπεμπον (ligne 8), ne per- 
met pas de construire la phrase, et il faut soit tirer un verbe « dire » 
de l'incise ὣς ἔφασαν, ce qui est acrobatique, soit restituer un mot 
comme essaient de le faire par exemple Madvig et Delebecque. 
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[στρατηγῶν ] τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ καὶ ἐν ἀρχαῖς ὄντων, 
οἷον Θηραμένη τε τὸν "Ayvovos καὶ ᾿Αριστοκράτη τὸν 
Σκελίου καὶ ἄλλους, οἳ μετέσχον μὲν ἐν τοῖς πρῶτοι τῶν 
πραγμάτων, φοβούμενοι δέ, ὡς ἔφασαν, τό τε ἐν τῇ Σάμῳ 
στράτευμα καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην σπουδῇ πάνυ, τούς τε 
ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρεσβευομένους, μή τι ἄνευ τῶν 
πλεόνων κακὸν δράσωσι τὴν πόλιν, οὐ τὸ f ἀπαλλαξείειν 
τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν, ἀλλὰ τοὺς πεντακισχιλίους 
ἔργῳ καὶ μὴ ὀνόματι χρῆναι ἀποδεικνύναι καὶ τὴν πολι- 
τείαν ἰσαιτέραν καθιστάναι. 3 "Hv δὲ τοῦτο μὲν σχῆμα 
πολιτικὸν τοῦ λόγου αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίας δὲ φιλοτιμίας οἱ 
πολλοὶ αὐτῶν τῷ τοιούτῳ προσέκειντο, ἐν ὦπερ καὶ 
μάλιστα ὀλιγαρχία ἐκ δημοκρατίας γενομένη ἀπόλλυται 
πάντες γὰρ αὐθημερὸν ἀξιοῦσιν οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ 
πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι ' ἐκ δὲ δημοκρατίας 
αἱρέσεως γιγνομένης ῥᾷον τὰ ἀποβαίνοντα ὡς οὐκ ἀπὸ 
τῶν ὁμοίων ἐλασσούμενός τις φέρει. 4 Σαφέστατα δ᾽ aù- 
τοὺς ἐπῆρε τὰ ἐν τῇ Σάμῳ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἰσχυρὰ ὄντα 
καὶ ὅτι αὐτοῖς οὐκ ἐδόκει μόνιμον τὸ τῆς ὀλιγαρχίας 
ἔσεσθαι ` ἠγωνίζετο οὖν εἷς ἕκαστος αὐτὸς πρῶτος προστά- 
της τοῦ δήμου γενέσθαι. XC. Οἱ δὲ τῶν τετρακοσίων 
μάλιστα ἐναντίοι ὄντες τῷ τοιούτῳ εἴδει καὶ προεστῶτες 

LXXXIX. 93 στρατηγῶν secl. Classen || καὶ : καὶ (τῶν) Krueger, 
secl. Classen || 5 Σκελίου G : Σικελ(λ)ίου ABCEF (B per compendium) 
Σχελλίου ME?F? | ἐν τοῖς BK?! : ἐν cett, et schol. | πρῶτοι Bekker : 
πρώτοις codd. || 6 8(£), ὡς : ἀδεῶς (var. spir.) A*EF*MC? ὡς Kac | 
ἔφθασαν B || 7 ᾿Αλκιδιάδην σπουδῆ(ι) πάνυ : ᾿Αλκιδιάδην CM 
schol. || τούς τε : τοὺς B et forte Thom. Mag. τούς γε Gertz οὕς τε 
Goeller || 8 πρεσθευοµένους (etiam schol. ut vid.) : πρεσθευοµένους 
ἔπεμπον ΑΒΕΕ Thom. Mag. πρεσθευοµένους (οὓς) ἔπεμπον Dele- 
becque | 9 δράσειαν B || τῇ πόλει M || οὐ τὸ : où τῶ(ι) BA? οὕτω 
rec. οὕτω γὰρ rec. /Em. Portus οὔπω Madvig ᾧοντο οὐκ Delebecque, 
alii alia || ἁπαλλαξείειν legisse videtur schol., coniec. Abresch : ἁπαλ- 
λάξειν codd. ἀπαλλαξείειν «ἠξίουν) Madvig || 10 ἄγαν forte secluden- 
dum |} ἐλθεῖν : οἰκεῖν M || 12 ἰσαιτέραν : ἐς ἑτέραν (var. spir.) ABEF 
ἰσωτέραν M || 8 1 σχῆμα BC : τὸ σχῆμα || 3 τῶν τοιούτων A*E*F | 
6 πολὺ : πολλοὶ EF || δὲ om. C || 7 γενομένης G || ῥᾷστα MS*G? | 
412 αὐτοὺς : αὐτοῦ A*EF || 4 ἕκαστος: ἕκαστος ὑπερθολὴν CE || πρῶ- 
τος secl. Herwerden. 
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et qui étaient les chefs, étaient Phrynichos — qui avait 
déjà eu un différend avec Alcibiade au temps où lui- 
méme commandait à Samos, comme on l'a vu! —, 
Aristarque — l'un des plus violents et des plus anciens 
adversaires du peuple —, Pisandre, Antiphon, d'autres 
encore parmi les plus considérables. Antérieurement, dès 
qu'ils avaient pris le pouvoir, puis lorsque Samos s'était 
détachée d'eux en faveur de la démocratie?, ils avaient 
envoyé des leurs en ambassade à Lacédémone?, recher- 
chaient énergiquement la conclusion d'accords et forti- 
fiaient le lieu dit Eétióneia; au retour de leur déléga- 
tion de Samos, ils redoublérent d'activité, voyant le 
revirement de la masse et de ceux des leurs qu'ils avaient 
crus sûrs. 2 Ilsse hâtèrent d'envoyer Antiphon, Phry- 
nichos et dix autres ambassadeurs, tant ils s'inquié- 
taient à la fois de la situation à Athènes et des nou- 
velles de Samos ; l'ambassade reçut mission de traiter 
avec Lacédémone à toute condition qui fót tant soit peu 
acceptable; 3 en méme temps on poussait encore plus 
activement la fortification d'Eétióneia. Le sens de cette 
fortification, selon Théraméne et son entourage, n'était 
pas d'interdire l'entrée du Pirée aux gens de Samos 
s'ils voulaient la forcer, mais bien plutôt de l'ouvrir 
plus facilement quand on le voudrait à l'ennemi, par 
mer comme par terre. 4  Eétióneia forme en effet une 
digue du Pirée, qu'on longe directement pour entrer au 
port*. Elle fut done ainsi fortifiée * en liaison avec le mur 
existant déjà du cóté de la terre, de fagon qu'il suffirait 
de placer là une poignée d'hommes pour commander l'en- 
trée; en effet c'était justement l'une des deux tours 
gardant l'étroit goulet du port qui formait le point 
d'aboutissement des deux murs, l'ancien du cóté de la 
terre et le mur intérieur nouveau que l'on construisait 


1. 48 sq. Sur le róle et la personnalité d'Antiphon, de Pisandre 
et de Phrynichos lui-même, cf. 68. On sait que les noms d'Aristarque 
et de Phrynichos ne paraissent pas dans la Constitution d’ Athènes 
aristotélicienne, pas plus d'ailleurs que celui d'Alcibiade. 

2. 73 sq., notamment 75, 2. 

3. 71, 3 ; 86, 9. 

4. Le sujet est normalement « la fortification », τεῖχος, repris 
à la quatrième ligne par αὐτό. 
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P , ει 4 LA 3 ^^ , ^ 3 
Φρύνιχός τε, ὃς καὶ στρατηγήσας ἐν τῇ Σάμῳ τῷ ᾿Αλκι- 
βιάδη τότε διηνέχθη, καὶ ᾿Αρίσταρχος, ἀνὴρ ἐν rot 

"en T9 ηνεχνη, ρισταρχος, ἀνήρ S 

, 4 3 L4 9 m , 4 Li 
μάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἐναντίος τῷ δήμῳ, καὶ Πείσανδρος 
καὶ ᾿Αντιφῶν καὶ ἄλλοι οἱ δυνατώτατοι, πρότερόν τε, 
ἐπεὶ τάχιστα κατέστησαν καὶ ἐπειδὴ τὰ ἐν τῇ Σάμῳ σφῶν ἐ 

"ΤΟΝ η η N apq 5 

δηµοκρατίαν ἀπέστη, πρέσβεις τε ἀπέστελλον σφῶν ἐς 
4 / 4 4 € , e^ 4 
τὴν Λακεδαίμονα καὶ τὴν ὁμολογίαν προυθυμοῦντο καὶ 
τὸ ἐν τῇ ᾿Ἠετιωνείᾳ καλουμένῃ τεῖχος ἐποιοῦντο, πολλῷ 
ο n * p H X 5 ? ν 
τε μᾶλλον ἔτι, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἐκ τῆς Σάμου πρέσβεις σφῶν 
ἦλθον, ὁρῶντες τούς τε πολλοὺς kai σφῶν τοὺς δοκοῦντας 
πρότερον πιστοὺς εἶναι μεταβαλλομένους. 2 Καὶ ἀπέ- 
στειλαν μὲν ᾿Αντιφῶντα καὶ Φρύνιχον καὶ ἄλλους δέκα 
` ’ δ᾽ 1 4 » ^ 4 4 3 ^ 
κατὰ τάχος, φοβούμενοι καὶ τὰ αὐτοῦ καὶ τὰ ἐκ τῆς 
Σάμου, ἐπιστείλαντες παντὶ τρόπῳ ὅστις καὶ ὁπωσοῦν 
ἀνεκτὸς ξυναλλαγῆναι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, 3 ᾧκο- 
? ια.» , M 2 "^ 9 , m 
δόμουν δὲ ἔτι προθυμότερον τὸ ἐν τῇ ᾿Ἠετιωνείᾳ τεῖχος 
"Hv δὲ τοῦ τείχους ἢ γνώμη αὕτη, ὡς ἔφη Θηραμένης καὶ 
€ 3 3 m 9 © 4 3 $ LA , 9 t 
οἱ peT’ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα τοὺς ἐν Σάμῳ, ἣν βίᾳ ἐπιπλέωσι, 
un δέξωνται ἐς τὸν Πειραιᾶ, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς πολεμίους 
μᾶλλον, ὅταν βούλωνται, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ δέξωνται. 
4 Χηλὴ γάρ ἐστι τοῦ Πειραιῶς ἡ ᾿Ηετιώνεια, καὶ παρ᾽ aù- 
τὴν εὐθὺς ὁ ἔσπλους ἐστίν. Ἐτειχίζετο οὖν οὕτω ξὺν τῷ 
πρότερον πρὸς ἤπειρον ὑπάρχοντι τείχει, ὥστε καθεζο- 
, , 5 4 2 , $47 » ^ y " 
μένων és αὐτὸ ἀνθρώπων ὀλίγων ἄρχειν τοῦ ἔσπλου 
ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὸν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος στενοῦ 
» 4 ερ 3 , 4 M 4 
ὄντος τὸν ἕτερον πύργον ἐτελεύτα τό τε παλαιὸν τὸ πρὸς 
ἤπειρον καὶ τὸ ἐντὸς τὸ καινὸν τεῖχος τειχιζόμενον πρὸς 
XC. 13 ὃς: ὁ ABE? ô EF || Σάμωί(ι) 6: Σάμω(ι) ποτὲ || 9 ὁμολο- 
γίαν ΒΞ : ὀλιγαρχίαν || 11 ἔτι : ἔτι καὶ B || 89 5 ἀνεκτῶς AEFK?! | 
8 3 τοῦ τείχους : τὸ τεῖχος E* || 4 ἐν Σάμῳ : ἐκ Σάμῳ Β ἐκ Σάμου 
Herwerden || 5 δέξονται C* || 4 1 ynah ΒΜΩΡΥΡ : χείλη (var. acc.) 
A*CEF | ἡ ᾿Πετιώνεια BC?G : ᾿Ἠετιώνεια || 2 ἔσπλους BMS? : ènt- 
πλους || τῷ : τὸ (vel το) AF* || 4 αὐτὸ : αὐτὸν ABCE*F || ὀλίγων 
om. M || τοῦ : τοῦ τε AEFC? | ἔσπλου (καὶ ἔκπλου» Classen || 5 ἐπ᾿ 


codd. : ἐς Ullrich || τῷ στόματι : τοῦ στόματι (-τι C2) € || 7 τὸ καινὸν 
τὸ ἐντὸς transp. ACEFM || τεῖχος : τείχους C τοῦ τείχους AEFM, 
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du côté de l'eau. B Ils coupèrent aussi l'accés du plus 
important magasin du Pirée, qui était tout proche et 
touchait directement leur mur; ils en assurèrent eux- 
mêmes la direction, obligeant chacun à y livrer tant le 
blé déjà disponible que celui qu'on débarquait, et à s'y 
ravitailer pour la vente. 

XCI. Théraméne répandait donc ces critiques depuis 
un certain temps déjà, et il le fit particulièrement lorsque 
les ambassadeurs n'eurent rapporté de Lacédémone au- 
cune perspective d'accord pour l'ensemble des Athéniens! : 
il disait que cette fortification risquerait finalement d’être 
Ja perte de la cité. 2 Une circonstance appuyait ses 
dires du côté du Péloponnèse 2: vers ce méme moment, à 
l'appel des Eubéens, quarante-deux navires, parmi les- 
quels il y avait des unités italiennes de Tarente et de 
Locres ainsi que des unités siciliennes, mouillaient déjà 
à Las en Laconie et s'apprétaient à partir pour l'Eubée, 
sous le commandement du Spartiate Agésandridas, fils 
d'Agésandros ; cette flotte, disait Théraméne, était moins 
destinée à l'Eubée qu'à ceux qui fortifiaient Eétióneia, 
et si l'on ne se mettait pas tout de suite en garde, on 
serait perdu avant de s'en rendre compte. 3 Orily 
avait bien une idée de ce genre chez ceux que cette accu- 
sation visait, et ce n'était pas du tout une pure calomnie. 
Leur préférence allait sans doute avant tout à une oli- 
garchie qui maintiendrait l'empire sur les alliés? ; mais à 
défaut ils voulaient une autonomie qui leur laisserait la 
flotte et les remparts ; et si cette voie encore leur était 
interdite, ils tenaient du moins à empêcher un retour 
du régime démocratique qui, avant toute autre, entrai- 
nerait leur propre perte ; dés lors ils iraient jusqu'à appe- 
ler l'ennemi pour conclure un accord qui, leur enlevant 


1. Τοῖς ξύμπασι est un masculin, à la différence par exemple de 
V, 28, 2, qu'on en a rapproché et où τοῖς πᾶσιν est neutre. Le 
mot indique qu'avec les oligarques, Sparte aurait pu s’entendre ; 
cf. 70, 2. 

2. Sur l'appel des Eubéens, 5, 1 sq. ; 60, 1 sq. 

3. L'empire et la démocratie ne sont pas solidaires dans l'esprit 
des oligarques, mais la pression des faits peut amener ceux-ci à agir 
comme s'ils reconnaissaient cette solidarité : dés lors ils renonceront 
à l'empire pourvu que soit abolie la démocratie. 
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θάλασσαν. 5 Διῳκοδόμησαν δὲ καὶ στοάν, ἧπερ ἦν 
μεγίστη καὶ ἐγγύτατα τούτου εὐθὺς ἐχομένη ἐν τῷ Me- 
potet, καὶ ἦρχον αὐτοὶ αὐτῆς, ἐς ἣν καὶ τὸν σῖτον ἠνάγκαζον 
πάντας τὸν ὑπάρχοντά τε καὶ τὸν ἐσπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι 
καὶ ἐντεῦθεν προαιροῦντας πωλεῖν. 

XCI. Ταῦτ᾽ οὖν ἐκ πλέονός τε ὁ Θηραμένης διεθρόει 
καὶ ἐπειδὴ οἱ ἐκ τῆς Λακεδαίμονος πρέσβεις οὐδὲν πρά- 
ξαντες ἀνεχώρησαν τοῖς ξύμπασι ἐυμβατικόν, φάσκων 
κινδυνεύσειν τὸ τεῖχος τοῦτο καὶ τὴν πόλιν διαφθεῖραι. 
2 "Αμα γὰρ καὶ ἐκ τῆς Πελοποννήσου ἐτύγχανον Eù- 
βοέων ἐπικαλουμένων κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον 
δύο καὶ τεσσαράκοντα νῆες, ὧν ἦσαν καὶ ἐκ Τάραντος καὶ 
Λοκρῶν ᾿Ιταλιώτιδες καὶ Σικελικαί τινες, ὁρμοῦσαι ἤδη 
ἐπὶ AG τῆς Λακωνικῆς καὶ παρασκευαζόμεναι τὸν ἐς 
τὴν Εὔβοιαν πλοῦν (ἦρχε δὲ αὐτῶν ᾿Αγησανδρίδας 
᾿Αγησάνδρου Σπαρτιάτης) ἃς ἔφη Θηραμένης οὐκ 
Εὐβοίᾳ μᾶλλον ἢ τοῖς τειχίζουσι τὴν ᾿Ηετιώνειαν προσ- 
πλεῖν, καὶ ei μή τις ἤδη φυλάξεται, λήσειν διαφθαρέντας. 
3 “Hv δέτι καὶ τοιοῦτον ἀπὸ τῶν τὴν κατηγορίαν ἐχόντων, 
καὶ où πάνυ διαβολὴ μόνον τοῦ λόγου. ᾿Εκεῖνοι γὰρ 
μάλιστα μὲν ἐβούλοντο ὀλιγαρχούμενοι ἄρχειν καὶ τῶν 
ξυμμάχων, εἰ δὲ μή, τάς τε ναῦς καὶ τὰ τείχη ἔχοντες 
αὐτονομεῖσθαι, ἐξειργόμενοι δὲ καὶ τούτου μὴ οὖν ὑπὸ τοῦ 
δήμου γε αὖθις γενομένου αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων μάλιστα 

XC. 51 ἧπερ F, habebat forte G* | 8 αὐτοὶ : ἂν αὐτοὶ ΑΒΕΕ (αἱ vi- 
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les remparts et la flotte, leur laisserait la direction de la 
cité dans n'importe quelle condition!, pourvu que la sé- 
curité de leurs personnes à eux fût assurée. XCII. C'est 
bien pourquoi ils construisaient activement ce mur, en 
y ménageant des poternes, des entrées, des voies d'accés 
pour l'ennemi? : ils voulaient l'avoir terminé à temps. 

2 Ainsi donc, au début δ, ces propos circulaient dans 
des cercles restreints et en secret plutót. Mais ensuite 
Phrynichos, rentré de son ambassade à Lacédémone 3, 
tomba dans un guet-apens en plein marché sur l'agora, 
non loin de la salle du Conseil d’où il sortait : frappé par 
un péripole?, il mourut dans l'instant; si le meurtrier 
réussit à s'enfuir, on prit son complice, un Argien, que 
les Quatre cents firent torturer ; mais il ne nomma per- 
sonne comme l'instigateur du meurtre et, se borna à dire 
qu'il savait que bien des gens se réunissaicnt tant chez 
le commandant, des péripoles que dans diverses autres 
maisons. Dès lors, l'affaire n'ayant pas cu de suites, 
Théraméne montra maintenant plus d'audace pour 
passer à l'action, ainsi qu'Aristocrate et tous les gens du 
méme bord appartenant ou non aux Quatre cents. 
3 Ils'ajoutait en effet que la flotte de Las, qui avait 
déjà fait le tour* et mouillé à Épidaure, s'était livrée à une 
incursion à Égine ; or, disait Théraméne, il était invrai- 
semblable que cette flotte en route pour l’Eubée eût 


1. 11 semble que, devant ὁπωσοῦν, καὶ est normalement adverbial, 
et qu'en conséquence ἔχειν dépend de ξυμθῆναι; cf. par exemple 
I, 117, 3. Pour une autre construction, où καὶ joue le rôle d'une 
conjonction de coordination, voir par exemple la traduction de 
D. Roussel. 

2. Le texte n'est pas sûr, ni clair. Nous admettons que ἐπεσαγωγὰς 
compléte les termes précédents, en désignant les accés qui ne sont 
pas à proprement parler des poternes ni des entrées ; ceci se conçoit 
d'autant mieux que le mur longe l'eau sur une grande partie de sa 
longueur. Toutefois, il est possible aussi (voir le texte de C) que ce 
mot soit seulement une explication des précédents, en apposition. 

3. Cf. 91, 1-2, 

4. 90, 2; 91, 1. 

5. Plutarque, Alcibiade, 25, 14, attribue le meurtre à Hermon, 
que Thucydide mentionne ensuite ($ 5) comme commandant des 
péripoles installés à Mounychie ; Lysias, C. Agoratos, 71, et Lycurgue, 
C. Léocrate, 112, donnent les noms d'Apollodore et surtout de Thra- 
sybule de Calydon (cf. Dittenberger, Syll.$, 108) ; les circonstances du 
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e^ 9 4 A $ # 9 La » 
διαφθαρῆναι, ἀλλὰ καὶ τοὺς πολεμίους ἐσαγαγόμενοι ἄνευ 
τειχῶν καὶ νεῶν ξυμβῆναι καὶ ὁπωσοῦν τὰ τῆς πόλεως 
ἔχειν, εἰ τοῖς γε σώμασι σφῶν ἄδεια ἔσται. XCII. Διόπερ 

4 4 A F^ k] ld 37 4 3 ή 4 
καὶ τὸ τεῖχος τοῦτο καὶ πυλίδας ἔχον καὶ ἐσόδους καὶ 
ἐπεσαγωγὰς τῶν πολεμίων ἐτείχιζόν τε προθύμως καὶ 

^ 3 f 2 ϕ 
φθῆναι ἐβούλοντο ἐξεργασάμενοι. 

2 Πρότερον μὲν οὖν κατ᾽ ὀλίγους τε καὶ κρύφα μᾶλλον 
τὰ λεγόμενα ἦν ᾿ ἐπειδὴ δὲ ὁ Φρύνιχος ἥκων ἐκ τῆς ἐς 
Λ lá # 4 € 9 3 M e^ 

ακεδαίµονα πρεσβείας πληγεὶς ὑπ ἀνδρὸς τῶν περι- 
πόλων τινὸς ἐξ ἐπιβουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ πληθούσῃ καὶ 
où πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου ἀπελθὼν ἀπέθανε παρα- 
χρῆμα, καὶ ὁ μὲν πατάξας διέφυγεν, ὁ δὲ ξυνεργὸς ᾿Αρ- 
γεῖος ἄνθρωπος ληφθεὶς καὶ βασανιζόμενος ὑπὸ τῶν 

> 4 3 e^ # - 3 4 
τετρακοσίων οὐδενὸς ὄνομα τοῦ κελεύσαντος εἶπεν οὐδὲ 
ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐς τοῦ περι- 
πολάρχου καὶ ἄλλοσε κατ᾽ οἰκίας ξυνιόντας, τότε δὴ 
οὐδενὸς γεγενημένου ἀπ᾽ αὐτοῦ νεωτέρου καὶ ὁ Θηραμένης 
s , \ ε 9 , i € » 
ἤδη θρασύτερον καὶ ὁ ᾿Αριστοκράτης καὶ ὅσοι ἄλλοι 
τῶν τετρακοσίων αὐτῶν καὶ τῶν ἔξωθεν ἦσαν ὁμογνώμονες 
ῇσαν ἐπὶ τὰ πράγματα. 3 “Αμα γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς Λᾶς 
αἱ νῆες ἤδη περιπεπλευκυῖαι καὶ ὁρμισάμεναι ἐς τὴν 
Ἐπίδαυρον τὴν Αἴγιναν κατεδεδραμήκεσαν ^ koi οὐκ 
ἔφη ὁ Θηραμένης εἰκὸς εἶναι ἐπ᾽ Εὔβοιαν πλεούσας 


XCI. 8 7 δι]αφθαρῆναι incipit ΠῚ || ἀλλὰ : ὥστε ἐδούλοντο MG? | 
8 νεῶν : ξυμμάχων νεῶν K (ut cett. TI! ut vid.) || τὰ om. M (ut cett. 
II! ut videtur). 

XCII. 12 ἔχον καὶ (ut cett. IT!) : ἔχον C || ἐσόδους καὶ : ἐσόδους 
C (et II! ut videtur) || 4 ante φθῆναι habebat aliquid II! (r9oq07jvac?) | 
ἐξεργασάμενοι (etiam II!) : ἐξειργασμένοι Βρε || 2 1 κατ’ : καὶ 
fort. II! || 5 ἀπελθὼν (etiam 111) : προελθὼν M || ἀπέφυγε II! | 
7 ληφθεὶς : ἐλήφθη 113 || δ οὐδενὸς : οὐδαμῶς ut vid. IPF || ὄνομα τοῦ 
κελεύσαντος (etiam II! ut vid.) : κελεύσαντος ὀνόματος ὄνομα 
κελεύσαντος Q ὀνόματος κελεύσαντος JK || 9 τι om. II! || 12 xal 
ὁ MGII! : xai cett. ||81 Λᾶ(υς (etiam IT! ut vid.) : Λακεδαιμονίας 
MC?ng F?G || 2 περιπεπλευκυῖαι : καταπεπλευκυῖαι G*S?s! (ut vid.) | 


ὁρμησάμεναι CE*F* | 3 κατεδεδραμήκεσαν rec. : καταδε- codd. xa- 
τατεδε- It. 
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longé le golfe jusqu'à Égine pour se retrouver ensuite 
au mouilage d'Épidaure, à moins qu'on eüt suscité sa 
venue dans l'intention, précisément, qu'i] avait, lui, 
toujours dénoncée ; il n'était donc plus possible de rester 
passif. 4 A la fin, aprés bien d'autres propos appelant 
à la révolte et semant des soupçons, ils passèrent dès lors 
à l'action : les hoplites qui construisaient au Pirée le mur 
d'Eétióneia, parmi lesquels Aristocrate avait les fonctions 
de taxiarque et disposait de sa propre tribu, arrétérent 
Alexiclés, un stratége de l'oligarchie trés lié à ce parti; 
ils le conduisirent dans une maison où ils l'emprisonnérent. 
5 Ils avaient recu en outre divers concours*, notamment 
celui d'Hermon, chef des péripoles postés à Mounychie ; 
et surtout, le gros des hoplites était poureux'. 6 Quand 
la nouvelle fut connue des Quatre cents, qui tenaient 
justement séance au Conseil, leur réaction fut immédiate : 
tous les adversaires de cette politique * étaient prêts à 
prendre les armes, et ils menagaient Théramène et son 
groupe. Mais lui se défendit en proposant d'aller avec eux 
sur-le-champ délivrer Alexiclès. Et il se rendit au Pirée, 
accompagné d’un stratège qui partageait ses idées; 
Aristarque marcha aussi à la rescousse avec de jeunes 
cavaliers. 7 Il régnait un désordre extréme et un 
climat de panique ; tandis que ceux de la ville croyaient 
déjà le Pirée occupé et le prisonnier exécuté, ceux du 
Pirée croyaient ceux de la ville pour ainsi dire déjà là 
pour les attaquer?. 8 Maïs à force de peine, grâce aux 
plus âgés qui retenaient les gens de la ville dans leurs 


meurtre, selon Lycurgue, différent du récit de Thucydide. Sur les péri- 
poles, éphébes patrouilleurs, voir L. Robert, Hellenica, X, p. 283 sq. 

1. Par cette expression, Thucydide distingue des hoplites qui tra- 
vaillaient au Pirée la masse des autres, qui étaient pour la plupart 
au rempart ou en formation de réserve, 69, 1; pour le mot στῖφος, 
voir par exemple Hérodote, IX, 57. 

2. Le texte des manuscrits est extrémement plat, puisqu'il signifie 
que tous étaient préts à prendre Ies armes, sauf ceux qui ne voulaient 
pas « cela » — c'est-à-dire ceux qui ne voulaient pas prendre de telles 
mesures contre leurs adversaires. La correction de Haase, qu'appuie 
probablement le papyrus, montre l'union qui se fait momentanément 
contre l'action entreprise au Pirée par Aristocrate, Hermon et leurs 
amis, en liaison avec Théramène. 

3. Cf. VI, 77, 1; ἐπὶ indique évidemment une action hostile, 
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αὐτὰς ἐς Αἴγιναν κατακολπίσαι καὶ πάλιν ἐν ᾿Επιδαύρῳ 
€ e^ 2 4 e^ e 2109 . 2 4 
ὁρμεῖν, ei μὴ παρακληθεῖσαι ἥκοιεν ἐφ᾽ οἶσπερ καὶ αὐτὸς 
3 A P 5 3 [d ^ La € ld 
αἰεὶ κατηγόρει οὐκέτι οὖν οἷόν τε εἶναι ἡσυχάζειν. 
4 Τέλος δὲ πολλῶν καὶ στασιωτικῶν λόγων καὶ ὑποψιῶν 
προσγενομένων καὶ ἔργῳ ἤδη ἥπτοντο τῶν πραγμάτων ` 
οἱ γὰρ ἐν τῷ Πειραιεῖ τὸ τῆς ᾿Ηετιωνείας τεῖχος ὁπλῖται 
9 ^ 3 A € 3 $ A 
οἰκοδομοῦντες, ἐν οἷς καὶ ὁ ᾿Αριστοκράτης ἦν ταξιαρχῶν 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἔχων, ξυλλαμβάνουσιν ᾿Αλεξικλέα 
στρατηγὸν ὄντα ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας καὶ μάλιστα πρὸς 
τοὺς ἑταίρους τετραμμένον, καὶ ἐς οἰκίαν ἀγαγόντες 
εἶρξαν. B Ξυνεπελάβοντο δὲ αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι 
καὶ Ἕρμων τις τῶν περιπόλων τῶν Μουνιχίασι τεταγμένων 
ἄρχων ᾿ τὸ δὲ μέγιστον, τῶν ὁπλιτῶν τὸ στῖφος ταῦτα 
ἐβούλετο. 6 Ὃς δὲ ἐσηγγέλθη τοῖς τετρακοσίοις (ἔτυχον 
δὲ ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ξυγκαθήμενοι), εὐθύς, [πλὴν ] ὅσοις 
μὴ βουλομένοις ταῦτ᾽ ἦν, ἑτοῖμοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι 
καὶ τῷ Θηραμένει καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἠπείλουν. Ὁ δὲ 
3 , ε "^ » [4 
ἀπολογούμενος ἑτοῖμος ἔφη εἶναι ξυναφαιρησόµενος 
97 2’ A A €r " "^ EN 
ἰέναι ἤδη. Kai παραλαβὼν ἕνα τῶν στρατηγῶν Os ἣν 
αὐτῷ ὁμογνώμων ἐχώρει ἐς τὸν Πειραιᾶ ᾿ ἐβοήθει δὲ καὶ 
0 CHOYVOR Xop P 7 
᾿Αρίσταρχος καὶ τῶν ἱππέων νεανίσκοι. 7 “Hv δὲ θόρυ- 
1 4 3 ^» . ο 4 2 ^ 3) » 
Bos πολὺς καὶ ἐκπληκτικός ^ ot τε γὰρ ἐν τῷ ἄστει ἤδη 
ὥοντο τόν τε Πειραιᾶ κατειλῆφθαι καὶ τὸν ξυνειλημμένον 
? ο 3 m e^ 1 3 ^ 5 e 
τεθνάναι, ot τε ἐν τῷ Πειραιεῖ τοὺς ἐκ τοῦ ἄστεως ὅσον 
οὕπω ἐπὶ σφᾶς παρεῖναι. 8 Μόλις δὲ τῶν τε πρεσβυ- 


Li ? 4 3 A XY ld 4 95 A 
τέρων διακωλυόντων τοὺς ἐν τῷ ἄστει διαθέοντας καὶ ἐπὶ 


XCII, 4 3 οἱ : où M || 5 καὶ ὁ B : καὶ || 5 φυλὴν C : φυλακὴν | 
7 ἑτέρους CAII! || τετραμμένον : τεταγμένον BM || οἰκίαν etiam 
II! ut vid. || 8 εἶρξαν (var. spir.) (etiam I1!) : ἦρξαν EF εἶργον G || 
5 1 αὐτοῖς ἅμα : ἅμα αὐτοῖς C, om. II! ut vid. | 2 τις τῶν περιπό- 
λων : τῶν περιπόλίλ)ων τις ACEF τῶν περιπόλων τινὸς M || 3 ἄρχων 
B : ἀρχῶν | στῖφος : πλῆθος B || ταὐτὰ Stephanus | 4 ἐδουλεύετο 
CII | 6 2 πλὴν om. II ut vid., secluserat Haase || 4 τῷ : τῷ τε 
habebat fortasse II? || 5 εἶναι ἔφη transp. MC?mg | 6 ὃς B BIL : ὅστις | 
7 ὁμογν ώμων des. II! || 7 3 ξυνειλεγμένον B || 5 οὔπω : οὐκ C οὔπω 
οὐκ 08551 | 81 μόλις rece. : μόγις codd. || τε om. ABEFM. 
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courses en tous sens et leur ruée aux armes, grâce à 
Thucydide de Pharsale!, proxéne d'Athénes, qui était là 
et qui, sans se lasser, arrétait chacun en l'adjurant de 
ne pas causer la perte de la patrie quand l'ennemi était 
tout prés à les guetter, on parvint à rétablir le calme et 
à empécher les deux camps de se heurter. 9 Quand 
Théraméne arriva au Pirée, comme 1l était stratège lui 
aussi, il parla aux hoplites avec une colére qui était 
pour la forme ; Aristarque et l'autre parti, eux, étaient 
vraiment furieux? 10 Mais les hoplites voulaient 
presque tous se mettre à l’œuvre et ne changeaient pas 
d'attitude; ils demandaient à Théramène s’il croyait 
que la construction de ce mur était un bien, et s'il ne 
valait pas mieux le détruire. Il leur dit que, si leur 
avis était de le détruire, c’était également le sien. Alors, 
immédiatement, les hoplites et un grand nombre d’ha- 
bitants du Pirée, montant sur la fortification, entre- 
prirent de la démolir. 11 Le mot d'ordre à la foule 
était de se mettre à l’œuvre si l’on voulait le gouver- 
nement des Cinq mille au lieu de celui des Quatre cents. 
Car malgré tout, on se couvrait encore du nom des Cinq 
mille sans dire franchement qu'on voulait le gouverne- 
ment du peuple, par peur, en pensant que peut-étre les 
Cinq mille existaient réellement et qu'on pouvait se 
perdre d'un mot adressé par ignorance à l'un des leurs. 
C'est bien pourquoi les Quatre cents ne voulaient ni 
donner une existence aux Cinq mille ni laisser voir qu'ils 
n'existaient pas, dans l'idée que l'établissement d'un si 
grand nombre de participants aurait mené tout droit à 
la démocratie, tandis que l'incertitude provoquerait des 
craintes réciproques. 

XCIII. Le lendemain, tandis que les Quatre cents se 
réunissaient au Conseil malgré la confusion oà ils étaient, 
les hoplites du Pirée, ayant relâché leur prisonnier 
Alexiclès et détruit la fortification, gagnerent le théâtre 


1. Cf. la Vie de Thucydide dite de Marcellinos, 28. 

2. Cf. supra, $ 6; Aristarque et ses jeunes cavaliers sont opposés 
(ἐναντίοι) à Théramène. 

3. Bien qu'on n'ait pas apporté d'exemple où ἂν subsiste pour 
modifier un infinitif εἶναι sous-entendu (voir Stahl, ad loc.), la 
correction de Krueger limite trop le sens, en tirant ce premier membre 
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τὰ ὅπλα φερομένους καὶ Θουκυδίδου τοῦ Φαρσαλίου 
τοῦ προξένου τῆς πόλεως παρόντος καὶ προθύμως ἐμπο- 
δών τε ἑκάστοις γιγνομένου καὶ ἐπιβοωμένου μὴ ἐφεδρευόν- 
των ἐγγὺς τῶν πολεμίων ἀπολέσαι τὴν πατρίδα, ἡσύχασάν 
τε καὶ σφῶν αὐτῶν ἀπέσχοντο. 9 Καὶ ὁ μὲν Θηραμένης 
ἐλθὼν ἐς τὸν Πειραιᾶ (ἦν δὲ καὶ αὐτὸς στρατηγός), ὅσον 
καὶ ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, ὠργίζετο τοῖς ὁπλίταις ᾿ ὁ δὲ ᾿Αρίσ- 
ταρχος καὶ οἱ ἐναντίοι τῷ ἀληθεῖ ἐχαλέπαινον. 10 Οἱ 
δὲ ὁπλῖται ὁμόσε τε ἐχώρουν οἱ πλεῖστοι τῷ ἔργω καὶ οὗ 
6 * 

# A 4 [4 3 t 3 ^ 9 p^ 
μετεμέλοντο, καὶ τὸν Θηραμένη ἠρώτων ei δοκεῖ αὐτῷ 
9 3 3 e^ 4 "^ 3 ^ 4 9 94 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὸ τεῖχος οἰκοδομεῖσθαι καὶ ei ἄμεινον εἶναι 
καθαιρεθέν. Ὁ δέ, εἴπερ καὶ ἐκείνοις δοκεῖ καθαιρεῖν, 
καὶ ἑαυτῷ ἔφη ξυνδοκεῖν. Καὶ ἐντεῦθεν εὐθὺς ἀναβάντες 

σ € e^ M 4 ^ 3 ^ A 3 / 
ot τε ὁπλῖται καὶ πολλοὶ τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἀνθρώπων 
, 4 , y 4 4 4 » e 
κατέσκαπτον τὸ τείχισμα. 11 "Hv δὲ πρὸς τὸν ὄχλον ἡ 
? € , €? 4 lá , 
παράκλησις ὡς χρή, ὅστις τοὺς πεντακισχιλίους βούλεται 
ἄρχειν ἀντὶ τῶν τετρακοσίων, ἰέναι ἐπὶ τὸ ἔργον. Ἐπεκρύπ- 
τοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν πεντακισχιλίων τῷ ὀνόματι, μὴ 
ἄντικρυς δῆμον ὅστις βούλεται ἄρχειν ὀνομάζειν, φο- 
βούμενοι μὴ τῷ ὄντι ὦσι καὶ πρός τινα εἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ 
σφαλῇ. Καὶ οἱ τετρακόσιοι διὰ τοῦτο οὐκ ἤθελον τοὺς 
, 3 3 A 34 f 
πεντακισχιλίους οὔτε εἶναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι, 
τὸ μὲν καταστῆσαι μετόχους τοσούτους ἄντικρυς ἂν 
δῆμον ἡγούμενοι, τὸ δ᾽ αὖ ἀφανὲς φόβον ἐς ἀλλήλους 
παρέξειν. 
ΧΟΠΙ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν τετρακόσιοι ἐς τὸ βου- 
λευτήριον ὅμως καὶ τεθορυβημένοι ξυνελέγοντο ^ ot 
δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ ὁπλῖται τόν τε ᾿Αλεξικλέα ὃν ξυνέλαβον 


XCII. 8 5 ἑκάστοις : ἕκαστον AEF ἕκαστος C ἑκάστῳ A? | 
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de Dionysos prés de Mounychie!, où ils s'installérent en 
armes pour tenir une assemblée; aprés délibération ils 
se dirigérent sans délai vers la ville et ils s'installérent 
encore en armes, à l'Anakeion cette fois?. 2 Ils y 
virent arriver des délégués des Quatre cents qui, les pre- 
nant d'homme à homme, discutaient et appelaient tous 
les modérés qu'ils trouvaient à rester tranquilles et à re- 
tenir les autres à leurs cótés ; ils affirmaient qu'ils allaient 
désigner les Cinq mille et que les Quatre cents y se- 
raient recrutés par roulement au gré des Cinq mille?; 
mais en attendant il ne fallait rien faire qui püt perdre 
la cité ni la jeter aux mains de lennemi. 3 Il y eut 
ainsi bien des interventions auprés d'un grand nombre, 
et l'ensemble des hoplites se fit plus bienveillant ; sur- 
tout ils craignaient pour l'existence méme de l'État 4, On 
convint done de tenir un certain jour au sanctuaire de 
Dionysos? une assemblée de réconciliation. XCIV. Or 
quand vint le jour de l'assemblée et qu'elle était presque 
réunie, on apprit que les quarante-deux vaisseaux d'Agé- 
sandridas, venant de Mégare, longeaient Ja côte de Sala- 
mine; et chacun dans le peuple” de croire que c'était 
exactement ce que disaient depuis longtemps Théraméne 
et ses amis, à savoir que ces navires se dirigeaient vers 


vers le futur, sous l'influence du second membre parallèle où le verbe 
est à ce temps, παρέξειν; en marquant une différence de mode, 
le texte traditionnel offre une image plus précise — trop subtile 
peut-étre, il est vrai — des intentions qui seraient celles des Quatre 
cents. 

1, Τὸ ἐν τῷ Πειραιεῖ est une glose, que dénoncent à la fois l'ordre 
des mots et l'inutilité de l'addition ; voir Lysias, C. Agoratos, 32 ; 
Xénophon, Hellén., II, ^, 32 ; A. Pickard-Cambridge, The dramatic 
Festivals of Athens, 2° éd., 1968, notamment p. 46, 54. 

2. L'Anakeion était un sanctuaire des Dioscures situé au pied de 
PAcropole, au nord; voir Pausanias, I, 18, 1 sq. 

3. Ceci contribue à éclairer le sens de 86, 3. 

4. « Pour l'existence méme de l’État » : c'est l'interprétation du 
scholiaste. Chez Thucydide, τὸ πολιτικὸν n'apparaît pas ailleurs ; 
chez Hérodote, VII, 103, le mot signifie exactement « l'ensemble 
des citoyens », et finalement «la cité » (cf. traduction Ph.-E. Legrand), 
les deux notions ne se distinguant pas forcément. 

5. À Athènes, cette fois. 

6. 91, 9; 92, 3. 

7, Le texte est douteux. Les πολλοί, ici, sont distingués des te- 
nants de l'oligarchie, 
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3 , 1 1 p , 3 1 4 ^ 
ἀφέντες καὶ τὸ τείχισμα καθελόντες ἐς τὸ πρὸς τῇ Μου- 
νιχία Διονυσιακὸν θέατρον ἐλθόντες καὶ θέμενοι τὰ ὅπλα 
3 ? « , 9 ΄ν 3 4 3 ’ 3 4 
ἐξεκλησίασαν, καὶ δόξαν αὐτοῖς εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ 
ἄστυ καὶ ἔθεντο αὖ ἐν τῷ ᾿Ανακείῳ τὰ ὅπλα. 2 ᾿Ελθόντες 
δὲ ἀπὸ τῶν τετρακοσίων τινὲς ἠρημένοι πρὸς αὐτοὺς 
ἀνὴρ ἀνδρὶ διελέγοντό τε καὶ ἔπειθον οὓς ἴδοιεν ἀνθρώπους 
ἐπιεικεῖς αὐτούς τε ἡσυχάζειν καὶ τοὺς ἄλλους παρακατ- 
έχειν, λέγοντες τούς τε πεντακισχιλίους ἀποφανεῖν, 
L 3 ? 3 e 7, ^ ld ^ 
καὶ ἐκ τούτων ἐν μέρει ἢ ἂν τοῖς πεντακισχιλίοις δοκῇ 
τοὺς τετρακοσίους ἔσεσθαι, τέως δὲ τὴν πόλιν μηδενὶ 
, ἃ θ ? ϑ᾽ 3 X À , ) ^^ 
τρόπῳ διαφθείρειν μηδ᾽ ἐς Tous πολεμίους ἀνῶσαι. 
3 Τὸ δὲ πᾶν πλῆθος τῶν ὁπλιτῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ πρὸς 
πολλοὺς λόγων γιγνομένων ἠπιώτερον ἦν ἢ πρότερον 
t 3 e^ ? A ^ 4 ^. 
καὶ ἐφοβεῖτο μάλιστα περὶ τοῦ παντὸς πολιτικοῦ ^ uve- 
χώρησάν τε ὥστε ἐς ἡμέραν ῥητὴν ἐκκλησίαν ποιῆσαι 
ἐν τῷ Διονυσίῳ περὶ ὁμονοίας. XCIV. Ἐπειδὴ δὲ ἐπῆλ- 
θεν ἢ [ἐν τῷ Διονυσίῳ ] ἐκκλησία καὶ ὅσον οὐ ξυνειλεγ- 
, 3 La € f 4 # ον 
μένοι ἦσαν, ἀγγέλλονται αἱ δύο καὶ τεσσαράκοντα νῆες 
καὶ ὁ ᾿Αγησανδρίδας ἀπὸ τῶν Μεγάρων τὴν Σαλαμῖνα 
παραπλεῖν καὶ πᾶς τις τῶν πολλῶν [ὁπλιτῶν] αὐτὸ 
» 3 , q C4 Ld ε 4 , 
τοῦτο ἐνόμιζεν εἶναι τὸ πάλαι λεγόμενον ὑπὸ Θηραμένους 


X "^ 9 9 "^ e 3 4 , 4 8 F^ 
καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἐς τὸ τείχισμα ἔπλεον αἱ νῆες, 


XCIII. 1 5 Διονυσιακὸν C : Διονυσιακὸν τὸ (τῷ F) ἐν τῷ Ile- 
ρα(ι)εῖ cett. || ἐλθόντες : ἕλκοντες C | 6 ἐξεκλησίασαν K : ἐξεκκλη- 
σίασαν || καὶ : τε καὶ CEM | 7 αὖ (var. acc.) CE : αὐτοῦ GK ἂν J, om. 
cett. || 2 3 οὓς : ὡς C || 5 ἀποφαινεῖν (sic) B || 6 τοῖς πεντακισχιλίοις 
δοχῇ : δοκῇ τοῖς x. δοχεῖ À δοκῇ τοῖς m. δοχῇ EF (alt. δοκῇ del. 
E?F?) δοκῇ τοῖς x. M || 7 τέως δὲ τὴν : τὴν δὲ B || 8 φθείρειν B | 
ἐς (vel εἰς) : εἰ A* || B2 ἦν om. G*J* || 8 παντὸς τοῦ transp. M || 
5 τῶ(ι) Διονυσίωίι) : τοῦ Διονύσου C. 

XCIV. 1 1 συνῆλθεν MG || 2 ἢ [ἐν τῷ Διονυσίῳ) ἐνολησία Goodhart 
(omnia secl. Stahl): ἡ ἐν Διονύσω ἐχκλησία AE ἢ ἐν τῷ Διονυσίῳ 
€. B ἡ ἐν Διονύσου È. C ἡ ἐν Διονύσιῳ (sic) ἐ. F ἐν Διονυσίω(ι) ἢ È. 
ΜαΥρ | 2-3 ξυνειλεγμέναι C || 3 αἱ : δὲ αἱ M || 4 ᾿Αγησανδρίδας ABE? : 
"Hyno. C ᾿Αγισ. EFM || τῶν om. M || 5 περιπλεῖν M || τῶν πολ- 
λῶν : τῶν C || ὁπλιτῶν om. B* secl. Poppo : πολιτῶν Gertz. Verba 
τῶν πολλῶν ὁπλιτῶν secl. Stahl || αὐτὸ : ἀπὸ M || 7 ἐς : τε M?. 
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la fortification ; on trouvait done que sa destruction 
avait été utile. 2 Sans doute se peut-il qu'Agésandri- 
das ait vraiment suivi un mot d'ordre pour croiser vers 
Épidaure et dans ce secteur, mais il est probable aussi 
que, s'il s'attardait par là, cela avait un rapport avec 
les troubles d'Athénes, parce qu'il espérait pouvoir se 
trouver sur les lieux au bon moment. 3 Mais les 
Athéniens, eux!, à cette nouvelle, coururent aussitót 
au Pirée tous en masse, accordant moins d'importance 
à leur guerre civile qu'à la guerre étrangére? qui, au 
lieu d'étre au loin, approchait de leur port. Les uns 
montérent sur les navires qu'il y avait là, on en tira 
d'autres à l'eau, certains enfin allérent défendre les rem- 
parts et l'entrée du port. XCV. Cependant les na- 
vires péloponnésiens, aprés avoir longé la cóte et dou- 
blé le Sounion, allérent mouiller entre Thoricos et Pra- 
sies* ; ils arrivèrent ensuite à Oropos. 2 Les Athé- 
niens se hátérent d'agir, en recourant par nécessité à 
des équipages improvisés, puisque à la fois la cité était 
en révolution et qu'ils voulaient d'urgence protéger l'es- 
sentiel (depuis qu'ils étaient coupés de l'Attique, l’Eu- 
bée était tout pour eux) ; ils envoyèrent donc à Érétrie le 
stratége Thymocharés avec des navires, 3 dont lar- 
rivée donna aux Athéniens, avec les vaisseaux qui se trou- 
vaient déjà en Eubée*, un effectif de trente-six unités. 
Ils furent aussitôt forcés de combattre; Agésandridas 
en effet procéda au repas et fit sortir sa flotte d'Oropos ; 
la distance d'Oropos à Érétrie est d'environ soixante 
stades d'eau. 4 Comme il avancait, les Athéniens de 


1. Le texte traditionnel ὃ᾽ αὖ oppose la conduite des Athéniens à 
l’espérance d'Agésandridas : il croyait que les troubles le favorise- 
raient ; mais les Athéniens réagissent en se tournant d'abord contre 
cet ennemi du dehors ; et bien que la suite des événements soit une 
victoire des Péloponnésiens, aidés en effet par la situation difficile 
d'Athénes (cf. 95, 2), la réaction des Athéniens s'est bien opposée 
un moment au calcul d'Agésandridas. La correction de Bekker, 
δ᾽ οὖν, qui fait de 94, 2 une sorte de parenthèse, n'est donc pas in- 
dispensable. 

2. La comparaison ne peut se faire qu'en ce sens, comme l'a vu 
le scholiaste, non en sens inverse ; l'idée de guerre se restitue facile- 
ment devant ἀπὸ τῶν πολεμίων; l'articulation des génitifs, le 
second commandant le premier, est plus aisée que par exemple dans 
le texte, trés bref, de la tradition en I, 136, 4. 
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καὶ χρησίμως ἐδόκει καταπεπτωκέναι. 2 Ὁ δὲ ᾿Αγη- 
σανδρίδας τάχα μέν τι καὶ ἀπὸ ξυγκειμένου λόγου περί 
τε τὴν ᾿Επίδαυρον καὶ ταύτῃ ἀνεστρέφετο, εἰκὸς δ᾽ αὐτὸν 
καὶ πρὸς τὸν παρόντα στασιασμὸν τῶν ᾿Αθηναίων, δι’ ἐλ- 
πίδος ὡς κἂν ἐς δέον παραγένοιτο, ταύτῃ ἀνέχειν. 3 Οἱ 
δ᾽ αὖ ᾿Αθηναῖοι, ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς, εὐθὺς δρόμῳ ἐς τὸν 
Πειραιᾶ πανδημεὶ ἐχώρουν, ὡς τοῦ ἰδίου πολέμου μείζονος 
[n] ἀπὸ τῶν πολεμίων οὐχ ἑκάς, ἀλλὰ πρὸς τῷ λιμένι 
ὄντος. Καὶ oi μὲν ἐς τὰς παρούσας ναῦς ἐσέβαινον, οἱ δὲ 
ἄλλας καθεῖλκον, où δέ τινες ἐπὶ τὰ τείχη καὶ τὸ στόμα 
τοῦ λιμένος παρεβοήθουν. XCV. Αἱ δὲ τῶν Πελοποννη- 
σίων νῆες παραπλεύσασαι καὶ περιβαλοῦσαι Σούνιον 
ὁρμίζονται μεταξὺ Θορικοῦ τε καὶ Πρασιῶν, ὕστερον δὲ 
ἀφικνοῦνται ἐς ᾿Ὠρωπόν. 2 ᾿Αθηναῖοι δὲ κατὰ τάχος 
καὶ ἀξυγκροτήτοις πληρώμασιν ἀναγκασθέντες χρή- 
σασθαι, οἷα πόλεώς τε στασιαζούσης καὶ περὶ τοῦ µε- 
γίστου ἐν τάχει βουλόμενοι βοηθῆσαι (Εὔβοια γὰρ αὐτοῖς 
ἀποκεκλημένης τῆς ᾿Αττικῆς πάντα ἣν), πέμπουσι Θυμο- 
χάρη στρατηγὸν καὶ ναῦς ἐς Ἐρέτριαν, 3 ὧν ἀφικο- 
μένων ξὺν ταῖς πρότερον ἐν Εὐβοίᾳ οὔσαις ἓξ καὶ τριά- 
κοντα ἐγένοντο. Καὶ εὐθὺς ναυμαχεῖν ἠναγκάζοντο ` 
ó γὰρ ᾽Αγησανδρίδας ἀριστοποιησάμενος ἐκ τοῦ ᾿Ωρωποῦ 
ἀνήγαγε τὰς ναῦς ἀπέχει δὲ μάλιστα ὁ ᾿Ὠρωπὸς τῆς 
τῶν Ἐρετριῶν πόλεως θαλάσσης μέτρον ἐξήκοντα ora- 
ious. 4 ‘Qs οὖν ἐπέπλει, εὐθὺς ἐπλήρουν καὶ οἱ ᾿Αθη- 

XCIV. 2 1 ᾿Αγησανδρίδας : “Ηγησ. C ᾿Αγισ. FM || 2 καὶ om. 
CE* || λόγου secl. Krueger || 4 παρόντα om. C* | 5 ὡς x&v : ὣς 
οὐκ ἂν E? || ταύτην A*EF || 8 2 δ᾽ αὖ : à’ B δ᾽ οὖν Bekker || 4 7) 
secl. schol. : ἡ B ἤδη Dobree || 6 ἐπὶ : ἐς G. 

XCV. 12 ὑπερδαλοῦσαι MG"! | 3 Θορικοῦ: Θορυκοῦ ABFMGJ Θου- 
ρίκου C || Πρασιῶν edd. : Πρασείων ABEFMJ Πραστείων C || 2 3 καὶ 
στασιαζούσης transp. M || 4 βουλόμενοι ἐν τάχει transp. ACEFM | 
αὐτοῖς : αὐτῆς CE? | 5 ἀποκεκλγμένης (vel -χλεισμένης) : ἀπο- 
πεκλεισµένη À ἀποκεχκλειμένοις B || 5-6 Θυμοχάρη(ν) : Θυμόχαριν 
C || θναῦν Α | 8 2 ἐν Εὐδοίᾳ C : ἐς Ἠὔθοιαν || ^ ᾿Αγησανδρίδας : 


Ἥγτσ. C ᾽Αγισ. FM | 5 ἀνῆγε B || ἀπέχει ABE*FM : διέχει || μά- 
λιστα : μᾶλλον G. 
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leur côté voulurent aussitôt s’embarquer, croyant leurs 
soldats à côté des navires ; or il se trouva que ces hommes 
n’achetaient pas leurs vivres au marché (les Érétriens 
avaient pris la précaution qu'il n'y eût rien à vendre), 
mais dans les maisons au bout de l'agglomération : de la 
sorte, l'embarquement s'effectuant avec lenteur!, l'at- 
taque ennemie aurait de l'avance et obligerait les Athé- 
niens à prendre la mer n'umporte comment. Un signal 
avait été levé à Érétrie, pour avertir les Péloponnésiens à 
Oropos du moment de prendre la mer. 5B Telles furent 
les conditions dans lesquelles les Athéniens prirent la 
mer et livrérent bataille au large du port d'Érétrie; 
aprés avoir réussi malgré tout à tenir un court moment, 
ils s'enfuirent finalement, poursuivis jusqu'à la cóte. 
6 Tous ceux d'entre eux qui se réfugièrent vers la cité 
d'Érétrie, qu'ils croyaient amie, eurent le sort le plus 
cruel, massacrés par les habitants; ceux-là s'en tirérent 
qui gagnèrent le fort d’Érétrie *, qu'occupaient les leurs, 
ainsi que tous les navires qui atteignirent Chalcis. 
7 Vingt-deux navires d'Athànes furent pris par les 
Péloponnésiens qui tuérent une partie des hommes, 
firent prisonniers les autres et dressèrent un trophée. 
Peu aprés, ils provoquérent la défection de l'Eubée en- 
tiére à l'exception d'Oréos que les Athéniens occupaient 
eux-mémes?, et 1ls y prirent toutes mesures utiles. 
XCVI. Quand les Athéniens connurent les événe- 
ments d'Eubée, une panique sans précédent les saisit. 
Ni le désastre de Sicile, si grave qu'il eüt paru à l'époque, 
ni aucun autre événement ne les avait jamais effrayés 


1. "Όπως κτλ. explicite la « précaution » des Érétriens, par une ex- 
pression trés insistante et, pour ce qui est de σχολῇ] πληρουμένων, 
très elliptique. Le succès de la manœuvre, c’est-à-dire d'abord la 
réalisation du projet des Érétriens, est indiqué succinctement, au 
début du paragraphe 5, par διὰ τοιαύτης δη παρασκευῆς, mots 
qui signifient les conditions de préparation ou plutôt d'imprépara- 
tion des Athéniens. 

2. La leçon ot est confirmée par l'autre relatif, ὅσαι. — La va- 
riante ἐπιτείχισμα donnée par la plupart des manuscrits convient 
mal à la situation qui était celle des Athéniens en Eubée, puisque 
ce terme semble exprimer l'idée d'un contróle effectivement exercé 
sur un territoire ennemi ; voir par exemple I, 122, 1 ; 142, 3. 

3. Ils y avaient installé des clérouques; voir I, 114, 3. 
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ναῖοι τὰς ναῦς, οἰόμενοι σφίσι παρὰ ταῖς ναυσὶ τοὺς 
στρατιώτας εἶναι ' οἱ δὲ ἔτυχον οὐκ ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἄριστον 
ἐπισιτιζόμενοι (οὐδὲν γὰρ ἐπωλεῖτο ἀπὸ προνοίας τῶν 
᾿Ερετριῶν), ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπ᾽ ἔσχατα τοῦ ἄστεως οἰκιῶν, 
ὅπως σχολῇ πληρουμένων φθάσειαν oi πολέμιοι προσπε- 
σόντες καὶ ἐξαναγκάσειαν τοὺς ᾿Αθηναίους οὕτως ὅπως 
τύχοιεν ἀνάγεσθαι. Σημεῖον δὲ αὐτοῖς ἐς τὸν ᾿Ωρωπὸν 
ἐκ τῆς Ἐρετρίας, ὁπότε χρὴ ἀνάγεσθαι, ἤρθη. B Διὰ 
τοιαύτης δὴ παρασκευῆς οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀναγαγόμενοι 
καὶ ναυμαχήσαντες ὑπὲρ τοῦ λιμένος τῶν ᾿Ἐρετριῶν 
ὀλίγον μέν τινα χρόνον ὅμως καὶ ἀντέσχον, ἔπειτα ἐς 
φυγὴν τραπόμενοι καταδιώκονται ἐς τὴν γῆν. 6 Καὶ 
ὅσοι μὲν αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν τῶν ᾿Ερετριῶν ὡς φιλίαν 
καταφεύγουσι, χαλεπώτατα ἔπραξαν φονευόμενοι ὗπ᾽ aŭ- 
τῶν ` ot δὲ ἐς τὸ τείχισμα τὸ ἐν τῇ ᾿Ερετρίᾳ, ὃ εἶχον αὐτοί, 
περιγίγνονται καὶ ὅσαι ἐς Χαλκίδα ἀφικνοῦνται τῶν 
νεῶν. 7 Λαβόντες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι δύο καὶ εἴκοσι 
ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἄνδρας τοὺς μὲν ἀποκτείναντες, 
τοὺς δὲ ζωγρήσαντες τροπαῖον ἔστησαν. Καὶ ὕστερον 
οὐ πολλῷ Εὔβοιάν [τε] ἅπασαν ἀποστήσαντες πλὴν 
᾿Ὠρεοῦ (ταύτην δὲ αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι εἶχον) καὶ τἆλλα τὰ 
περὶ αὐτὴν καθίσταντο. 

XCVI. Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις ὡς ἦλθε τὰ περὶ τὴν Εὔβοιαν 
γεγενημένα, ἔκπληξις μεγίστη δὴ τῶν πρὶν παρέστη. 
Οὔτε γὰρ ἡ ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφορά, καίπερ μεγάλη τότε 
δόξασα εἶναι, οὔτε ἄλλο οὐδέν πω οὕτως ἐφόβησεν. 

XCV. 4 7 ἐξαναγκάσειαν CE* : ἀναγκάσειαν || ὅπως οὕτως 
transp. ΑΕΕ || 8 ἐναγαγέσθαι Bac || 9 χρῆν Ο || ἤρθη : ἠρέθη ΑΕ» | 
5 2 τοιαύτην ACE*FBac (ut vid.) || δὴ : δεῖ E*F || παρασκευὴν 
ACE*F || ἀναγαγόμενοι B : ἀναγόμενοι || 5 ἐκτραπόμενοι B || 6 ^ ot 
rec., Valla, coniecerat Stephanus : οἱ codd. || τείχισμα B : ἐπιτεί- 
χισμα || ἐν τῇ om. B || 7 1 δὲ B*C : δὲ καὶ || 3-4 ὕστερον οὐ πολλῷ : 


où πολλῶν ὕστερον A où πολλῷ ὕστερον CEFMG (πολὺ 051) || 4 τε 
ante Ἐὔθοιάν transp. M, secl. edd. || 5 οὐτοὶ : αὐτὴν G. 

XCVI. 1 2 περιέστη rec. Valla ||3 ἡ ἐν τῇ : τῇ £v B || τῇ incipit 1134 | 
ξυμφορᾶ BC || καίπερ μεγάλη : [καὶ πε]ριμεγάλη 1126 || 4 οὐδέν πω 
BC* : οὐδέπω. 
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à ce point. 2 Et de fait, dans cette situation où l'armée 
de Samos était en dissidence, où il ne restait ni navires 
ni hommes pour y monter, oü la révolution agitait 
Athènes elle-même et risquait à tout moment, de jeter 
les citoyens les uns contre les autres, qu'un si grave dé- 
sastre fût venu s'ajouter au reste, leur coütant non seule- 
ment une flotte, mais surtout cette Eubée qui leur ren- 
dait plus de services que l’Attique, il y avait bien là de quoi 
désespérer. 3 Ce qui les affolait avant tout, et le 
plus directement, c'était que l'ennemi vainqueur aurait 
peut-être l'audace de cingler tout droit contre eux !, sur 
le Pirée qui était vide de navires; et ils le croyaient 
quasiment déjà là. 4 Le fait est que, s1les Péloponné- 
siens avaient eu plus d'audace, l'opération leur eût été 
facile, et de deux choses l'une : ou bien ils auraient ac- 
centué encore la division de la cité en mouillant devant 
elle, ou bien, s'ils s'étaient installés pour un siège °, ils 
auraient en outre contraint la flotte d'Ionie, malgré son 
hostilité envers l'oligarchie, à venir secourir les propres 
familles de ses hommes et la cité tout entière ; dés lors 
l’Hellespont aurait été à eux, et l'Ionie, et les iles, et 
tout jusqu'à l'Eubée : autant dire l'empire d'Athénes 
en entier. B Mais ce ne fut pas la seule circonstance où 
la plus grande chance des Athéniens fut d'avoir pour 
adversaires les Lacédémoniens ; il y en eut bien d'autres 
exemples; car, vu la différence radicale de leurs carac- 
tères — vivacité ici, lenteur là; esprit d'entreprise ici, 
timidité là —, les Lacédémoniens leur rendirent des ser- 
vices éminents, d'autant plus qu'il s'agissait d'un empire 
maritime. Les Syracusains le prouvérent bien : eux, dont 
le caractére fut le plus semblable à celui des Athé- 
niens, leur firent aussile mieux la guerre. 

XCVII. Quoi qu'il en soit, à la suite de ces nou- 
velles, les Athéniens entreprirent d'équiper malgré tout 
vingt navires et réunirent l'assemblée ; ils tinrent immé- 
diatement une séance, en revenant alors pour la pre- 
mière fois au lieu habituel de leurs assemblées, nommé 


1. Pour l'expression, cf. 88; Aristophane, Paix, 68. 
2. 81 le texte est incertain, le sens du passage est clair. 
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e 4 f m 3 ? 3 , 
2 "Όπου γὰρ στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος 
» M 3 3 e 9 1 e^ 3 L4 5 ^ 
ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐσῶν οὐδὲ τῶν ἐσβησομένων αὐτῶν 
ή 4 3 N € L4 # 3 ^ 
τε στασιαζόντων καὶ ἄδηλον Ov ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς 
ld ; € q 3 ? 3 ^ Le. 
ξυρράξουσι, τοσαύτη ἡ ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ἢ ναῦς 
τε καὶ τὸ μέγιστον Εὔβοιαν ἀπωλωλέκεσαν, ἐξ ἧς πλείω 
A e^ 3 ^ 3 ^ e^ 3 > La 3 / 
ἢ τῆς ᾿Αττικῆς ὠφελοῦντο, πῶς οὐκ εἰκότως ἡθύμουν; 
3 Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς καὶ δι᾽ ἐγγυτάτου ἐθορύβει, εἰ οἱ 
[A ? , 2 A ^ ? q A 
πολέμιοι τολμήσουσι νενικηκότες εὐθὺ σφῶν ἐπὶ τὸν 
Πειραιᾶ ἐρῆμον ὄντα νεῶν πλεῖν ᾿ καὶ ὅσον οὐκ ἤδη 
ἐνόμιζον αὐτοὺς παρεῖναι. 4 "Όπερ ἄν, εἰ τολμηρό- 
€ Le kà] ? , 4 A La 3^ # 
τεροι ἦσαν, ῥᾳδίως ἂν ἐποίησαν, καὶ ἢ διέστησαν ἂν ἔτι 
fa 1 / 3 p^ 3 ? 3 # ? 
μᾶλλον τὴν πόλιν ἐφορμοῦντες ἤ, εἰ ἐπολιόρκουν μέ- 
νοντες, καὶ τὰς ἀπ᾽ Ἰωνίας ναῦς ἠνάγκασαν ἂν καίπερ 
, LÁ $^ 3 t e^ f 2 , 
πολεμίας οὔσας τῇ ὀλιγαρχίᾳ τοῖς σφετέροις οἰκείοις 
καὶ τῇ ξυμπάσῃ πόλει βοηθῆσαι ` καὶ ἐν τούτῳ Ἑλλήσπον- 
r .ἳ 3 e^ A 3 Lá A € ^ ` A Li 
τός T€ ἂν ἣν αὐτοῖς καὶ ᾿Ιωνία καὶ ai νῆσοι καὶ τὰ μέχρι 
Εὐβοίας καὶ ὡς εἰπεῖν ἢ ᾿Αθηναίων ἀρχὴ πᾶσα. 5 ᾿Αλλ᾽ 
, 9 , f , 9 , , 
οὐκ ἐν τούτῳ μόνῳ Λακεδαιμόνιοι ᾿Αθηναίοις πάντων 
δὴ ἐυμφορώτατοι προσπολεμῆσαι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ἄλλοις πολλοῖς διάφοροι γὰρ πλεῖστον ὄντες τὸν 
? € A 3 "^ € A m 8 € A ? , 
τρόπον, οἱ μὲν ὀξεῖς, οἱ δὲ βραδεῖς, καὶ οἱ μὲν ἐπιχειρηταί, 
e t 5 LU 4 3 3 A m m 
οἱ δὲ ἄτολμοι, ἄλλως τε καὶ ἐν ἀρχῇ ναυτικῇ πλεῖστα 
ὠφέλουν. Ἔδειξαν δὲ ot Συρακόσιοι ᾿ μάλιστα γὰρ ὁμοιό- 
τροποι γενόμενοι ἄριστα καὶ προσεπολέμησαν. 
XCVII. Ἐπὶ δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγελμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι 
e^ » e 3 [d y 3 , , 
ναῦς τε εἴκοσιν ὅμως ἐπλήρουν καὶ ἐκκλησίαν ξυνέλεγον, 


, 4 3 4 ? A 3 A ; , 
μίαν μὲν εὐθὺς τότε πρῶτον ἐς τὴν Πύκνα καλουμένην, 


XCVI. 2 2 τ[ῶ]ν desinit II** || 8 τε om. A*EFM [| ὁπότε : ὅπου 
τε AEFM | 8 2 εὐθὺ Lobeck, cf. vett. : εὐθὺς codd, (-ς eras. in 
B) || 4 2 καὶ ἡ : καὶ ο || 3 ἐφορμοῦντες 7, om. C || εἰ om. ABEFM | 
5 οὔσης B || 8 Βὐδοίας : Βοιωτίας ΒΡ | B 3 ἀλλὰ καὶ ἐν : ἀλλ᾽ ἐν 
κἐν B || 4 διάφορον C || 6 καὶ ἐν B : xal || ναυτοκ ἀρχῇ transp. 
ACEFM. 


XCVII. 11 Ἐπὶ δ᾽ : ἐπειδὴ B ἐπεὶ δ᾽ C* | 3 τό τε F || Πνύκα 
BF*K?mg, 
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la Pnyx; lors de cette séance, ils mirent fin au régime 
des Quatre cents et votèrent de confier le pouvoir aux 
Cinq mille (en feraient partie tous ceux qui pouvaient 
s’armer en hoplites); en même temps, ils interdirent 
toute indemnité pour fonction publique sous peine de 
malédiction. 2  L'assemblée tint encore par la suite 
des réunions fréquentes, qui votèrent la désignation de 
nomothétes! et diverses mesures politiques. Et c'est 
alors que, pour la première fois, de mon temps du moins, 
Athénes eut, à ce qu'il apparait, un gouvernement tout 
à fait bon?; il s'était établi en effet un équilibre raison- 
nable entre les aristocrates et la masse, ce qui fut le 
premier facteur qui contribua à tirer la cité d'une 81- 
tuation devenue mauvaise. 3 En outre, on décréta le 
rappel d'Alcibiade et d'autres bannis avec lui; on en- 
voya, tant auprés de lui qu'aux troupes de Samos, des 
messages leur demandant de prendre eux aussi les 
affaires en maim. 

XCVIII. Au cours de ce retournement, Pisandre, 
Alexiclés et tous les principaux tenants de l'oligarchie 
S'étalent aussitôt retirés discrètement à Décélie; seul 
parmi eux Áristarque, qui en effet se trouvait être stra- 
tége, se hâta de prendre une poignée d'archers — les 
plus barbares — et partit vers Oinoé. 2 C'était un 
fort athénien à la frontiére de Béotie, assiégé par les 
Corinthiens : à cause du revers que leur avait fait subir 
sa garnison en leur tuant des hommes qui rentraient de 
Décélie, les Corinthiens l’attaquaient de leur propre 
chef, renforcés des Béotiens qu'ils avaient appelés. 
3 Après entente avec eux, Aristarque dupa les hommes 
d'Oinoé en leur disant que les Athéniens de la ville 


1. Ces commissaires chargés de reviser la législation étaient pro- 
bablement comparables aux rédacteurs de 67, 1, et différents des 
nomothétes du rv? siècle ; voir C, Hignett, A Hist. of the Ath. Const., 
p. 299 sq. 

9, Sur cette interprétation, voir J. de Romilly, T'hucydide et lim- 
périalisme athénien, p. 92, n. 2, et p. 192, n. 4. Le sentiment per- 
sonnel qu'exprime ce passage semble, au total, compatible avec le 
jugement porté d'autre part sur l'Athénes de Périclés, dans l'orai- 
son funèbre surtout; voir par exemple G. Donini, La posizione di 
Tucidide verso il governo dei Cinquemila, Turin, 1969. 
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οὗπερ καὶ ἄλλοτε εἰώθεσαν, ἐν ἧπερ καὶ τοὺς τετρακο- 
σίους καταπαύσαντες τοῖς πεντακισχιλίοις ἐψηφίσαντο 
τὰ πράγματα παραδοῦναι (εἶναι δὲ αὐτῶν ὁπόσοι καὶ 
e , ^ 4 , ? "^ 
ὅπλα παρέχονται) καὶ μισθὸν μηδένα φέρειν μηδεμιᾷ 
3 ^. > ` , 3» y 9 ? , , 
üpxfj' εἰ δὲ μή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. 2 ᾿Εγίγνοντο 
δὲ καὶ ἄλλαι ὕστερον πυκναὶ ἐκκλησίαι, ἀφ᾽ ὧν καὶ 
νομοθέτας καὶ τἆλλα ἐψηφίσαντο ἐς τὴν πολιτείαν. Καὶ 

3 er A A ^ , 9 [i 9 "^ 3 m 
οὐχ ἥκιστα δὴ τὸν πρῶτον χρόνον ἐπί γε ἐμοῦ ᾿Αθηναῖοι 
φαίνονται εὖ πολιτεύσαντες μετρία γὰρ ἤ τε ἐς τοὺς 
3 , X 4 4 , 3 , A 5 
ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ἐύγκρασις ἐγένετο καὶ ἐκ 
πονήρων τῶν πραγμάτων γενομένων τοῦτο πρῶτον ἀνή- 
νεγκε τὴν πόλιν. 3 ᾿Εψηφίσαντο δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδην 
καὶ ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ κατιέναι καὶ παρά τε ἐκεῖνον καὶ 

4 4 2 ? Ἢ , / 

παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεκελεύοντο 
ἀνθάπτεσθαι τῶν πραγμάτων. 

XCVIII. Ἔν δὲ τῇ μεταβολῇ ταύτῃ εὐθὺς οἱ μὲν περὶ 
τὸν Πείσανδρον καὶ ᾿Αλεξικλέα καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς ὀλι- 

, , e , 3 ` , -.. , 
γαρχίας μάλιστα ὑπεξέρχονται ἐς τὴν Δεκέλειαν ^ ᾿Αρίσ- 
ταρχος δὲ αὐτῶν μόνος (ἔτυχε γὰρ καὶ στρατηγῶν) λαβὼν 
κατὰ τάχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρβαρωτάτους ἐχώρει 
πρὸς τὴν Οἰνόην. 2 "Hv δὲ ᾿Αθηναίων ἐν μεθορίοις τῆς 
Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ αὐτὸ διὰ ξυμφορὰν 
σφίσιν ἐκ τῆς Οἰνόης γενομένην ἀνδρῶν ἐκ Δεκελείας 
ἀναχωρούντων διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι ἐθελοντηδόν, προσ- 
᾽ 4 F Le 

παρακαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. 3 Κοινολογησάμενος 
οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Αρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν τῇ Οἰνόῃ, λέγων 
ὡς καὶ οἱ ἐν τῇ πόλει τἆλλα ξυμβεβήκασι Λακεδαιµο- 


XCVII. 1 4 οἷπερ Herwerden || 6 ὁπόσοις B || καὶ om. BCE | 
7-8 μηδεμιᾶς ἀρχῆς Poppo || 3 2 ὕστερον om. B || πυκναὶ : £v Πυχνὶ 
Herwerden || 3 τἆλλα B : τὰ ἄλλα || 4 δὴ : eras. E δεῖ F* || ἐμοῦ : 
ὁμοῦ ΡΞ || 5 ἢ τε: ἢ γε B ἥδε Stahl || 6 τοὺς : ἐς τοὺς B || ξυγκράσεις 
ἐγίγνετο B | 8 2 ἄλλας ΑΕ || 3 διαχελεύονται B. 

XCVIII. 1 1 εὐθὺς post μάλιστα (3) transp. B || 3 ἐπεξέρχον- 
ται C? || 2 3 γενομένην : γινομένην C γεναμένην E*F* || 4 ἐθελον- 
τηδόν om. MG? | 4-5 προσκαλέσαντες C vet. || 8 2 αὐτοῖς (etiam 
JK) : αὐτὸς C. 
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avaient déjà conclu un accord complet avec Lacédémone, 
et qu'eux devaient remettre la place aux Béotiens : 
l'aecord prévoyait cette clause. Se fiant à lui puisqu'il 
était stratége, et n'étant au courant de rien à cause du 
siège, ils sortirent sous convention. 4 Telle fut la 
manière dont Oinoé tomba et fut occupée par les Béo- 
tiens, tandis qu'à Athénes le régime oligarchique et les 
troubles prenaient fin. 

XCIX. Vers la méme époque de cet été!, il y eut du 
nouveau aussi chez les Péloponnésiens de Milet. En effet 
personne ne subvenait à leur entretien parmi ceux que 
Tissapherne en avait chargés comme on sait °, et la flotte 
phénieienne ni Tissapherne ne s'étaient encore montrés 
nulle part ; au contraire Philippe, qui l'avait accompagné ?, 
et aussi Hippocrate, un Spartiate qui était à Phasélis, 
avaient informé le navarque Mindaros que cette flotte 
ne viendrait pas et que les Péloponnésiens étaient en tous 
points les victimes de Tissapherne ; enfin Pharnabaze les 
réclamait et voulait à tout prix faire venir leurs navires 
pour détacher lui aussi d'Athènes les villes de sa province 
encore fidèles ; il agissait ainsi à son tour comme Tissa- 
pherne, dans l'espoir de tirer quelque chose de l'affaire. 
Dès lors, pour toutes ces raisons, Mindaros organisa un 
départ trés bien réglé et déclenché à l'improviste, pour 
n'étre pas repéré par la flotte de Samos ; il quitta Milet en 
direction de l’Hellespont avec soixante-treize navires 
(précédemment, ce méme été, il y avait envoyé seize 
navires* qui avaient du méme coup fait des incursions 
dans une partie de la Chersonése), mais la violence du 
vent l'obligea à relâcher à Icaros, où il resta cinq ou six 
jours dans l'impossibilité de repartir; puis il parvint à 
Chios. 

C. Mais à Samos Thrasyllos aussi, dés qu'il avait 


1. Vers septembre 411. La phrase qui commence ici présente une 
anacoluthe : οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι font attendre un 
verbe qui n’est pas exprimé, et la principale est reprise beaucoup 
plus loin par οὕτω δὴ ὁ Μίνδαρος. Mindaros commande effectivement 
les Péloponnésiens, en qualité de navarque, depuis le chapitre 85. 

2. Selon 87, 1 et 3, cette charge incombait à Tamós. 

3. 87, 6. 
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νίοις, κἀκείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χωρίον παραδοῦναι . 
3 A Le 4 , € A , € 
ἐπὶ τούτοις yàp ξυμβεβάσθαι. Οἱ δὲ πιστεύσαντες ὡς 
3 4 e^ . 9 9 3 4 4 4 
ἀνδρὶ στρατηγῷ καὶ οὐκ εἰδότες οὐδὲν διὰ τὸ πολιορ- 
κεῖσθαι ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται. 4 Τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ 
P X : t p t P * 
Οἰνόην τε ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ κατέλαβον καὶ ἡ ἐν ταῖς 
᾿Αθήναις ὀλιγαρχία καὶ στάσις ἐπαύσατο. 

XCIX. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τούτου 
καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι, ὡς τροφήν τε οὐδεὶς 
ἐδίδου τῶν ὑπὸ Τισσαφέρνους τότε [Ore ἐπὶ τὴν ᾿Ασπενδον 

ρ , 4 € # m 9 4 € 
παρῄει] προσταχθέντων, καὶ αἱ Φοίνισσαι νῆες οὐδὲ ὁ 
Τισσαφέρνης τέως που ἧκον, ὅ τε Φίλιππος ὁ ξυμπεμφθεὶς 
αὐτῷ ἐπεστάλκει Μινδάρῳ τῷ ναυάρχῳ καὶ ἄλλος ἵππο- 
κράτης, ἀνὴρ Σπαρτιάτης καὶ ðv ἐν Φασήλιδι, ὅτι οὔτε 
αἱ νῆες παρέσοιντο πάντα τε ἀδικοῖντο ὑπὸ Τισσαφέρ- 
νους, Φαρνάβαζός τε ἐπεκαλεῖτο αὐτοὺς καὶ ἦν πρόθυ- 
μος κομίσας τὰς ναῦς καὶ αὐτὸς τὰς λοιπὰς ἔτι πόλεις 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆσαι τῶν ᾿Αθηναίων, ὥσπερ καὶ 
ὁ Τισσαφέρνης, ἐλπίζων πλέον τι σχήσειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

e 8 € # ^ β 4 > 4 
οὕτω δὴ ὁ Μίνδαρος πολλῷ κόσμῳ καὶ ἀπὸ παραγγέλ- 

9 δι e λά A 3 » » 4 
ματος αἰφνιδίου, ὅπως λάθοι τοὺς ἐν Σάμῳ, ἄρας ἀπὸ 

"^ [4 . A 1 € , » 3 4 4 
τῆς Μιλήτου ναυσὶ τρισὶ καὶ ἑβδομήκοντα ἔπλει ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον (πρότερον δὲ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει τῷδε ἑκκαί- 
δεκα ἐς αὐτὸν νῆες ἐσέπλευσαν, αἳ καὶ τῆς Χερσονήσου 

L4 r “ 4 y 3 ά 4 $ 
τι µέρος κατέδραμον) ` χειμασθεὶς δὲ ἀνέμῳ καὶ ἀναγκασθεὶς 
καταίρει ἐς τὴν Ἴκαρον, καὶ μείνας ἐν αὐτῇ ὑπὸ ἀπλοίας 

L4 ο. € € La 3 e^ 3 4 4 
πέντε ἢ ἐξ ἡμέρας ἀφικνεῖται ἐς τὴν Χίον. 

C. Ὁ δὲ Θράσυλλος ἐκ τῆς Σάµου, ἐπειδὴ ἐπύθετο αὐτὸν ἐκ 


XCVIII. 8 & κἀκείνους : καὶ κἀκείνους B κἀκείνοις C || 5 ἔυμθι- 
όασθαι C || 4 2 Οἰνόην τε C : Οἰνόην cett. codd. Οἰνόην μὲν G || 
λειφθεῖσαν Hude || κατέδαλον Reiske. 


XCIX. 3 ὅτε... παρῄει (4) fort. non legit schol., secl. Hude || 4 παρειη 
EF* || 5 τέως om. € || ἥκων € | ὅ τε: ὁ δὲ A | 6 ἀπεστάλκει B || 
7 Φασιλίδι E* || 8 παρέσοιντο : παραπέσοιντο M παρέσονται G* || 
10 κομίσασθαι 3 [17 ἐσέπλευσαν rece. : ἀπέπλευσαν A ἐπέπλευσαν 
cett. | «t καὶ B : καὶ. 
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appris que Mindaros avait quitté Milet, s'était háté de 
prendre la mer avec cinquante-cinq navires, forgant sa 
vitesse pour ne pas arriver le second dans l’Hellespont. 
2  Averti que l'autre était à Chios et croyant qu'il allait 
y stationner, il installa des guetteurs tant à Lesbos que 
sur le continent en face, pour qu'aucun mouvement des 
navires ne püt se faire à son insu, et lui-même longea l’île 
jusqu'à Méthymna, oü il fit préparer de la farine d'orge 
et d'autres vivres parce qu'il projetait, si l'attente se pro- 
longeait, de prendre Lesbos comme base d'opérations 
contre Chios. 3 Il voulait en méme temps mettre 
le cap sur Érésos, ville de Lesbos, qui était en défection, 
et en finir si possible avec elle. En effet, des bannis de 
Méthymna qui n'étaient pas les gens les moins considé- 
rables! avaient amené de Kymè environ cinquante ho- 
plites appartenant à la méme faction qu'eux et, avaient 
recruté des mercenaires sur le continent; avec trois 
cents hommes en tout environ, que dirigeait Anaxandros 
de Thèbes en vertu des liens de race ?, ils lancèrent d'abord 
une attaque contre Méthymna; la tentative échoua 
parce que la garnison athénienne de Mytilène était 
arrivée à temps, puis ils furent encore refoulés dans un 
combat hors de la ville et, traversant la montagne, ils 
allèrent provoquer la défection d’Érésos. 4 Ainsi 
donc, Thrasyllos mena tous ses navires contre la ville 
et projeta une attaque. Il y avait déjà sur place Thrasy- 
bule, avec cinq navires qu'il avait emmenés de Samos en 
apprenant ce débarquement des bannis; devancé par 
eux, il était venu mouiller devant Érésos. B A ces 
forces s'ajoutérent encore des unités qui rentraient de 
l'Hellespont à Athénes — deux peut-étre? — et d'autres 


1. Puisque Méthymna avait repris le parti d'Athénes (23, 4 sq.), 
il est normal que ces bannis soient des aristocrates. 

2. Cf. III, 2, 3 : ce sont des Éoliens, 

3. Pour l'expression, voir 74, 2. Thucydide a indiqué, 80, 4, l’en- 
voi d'unités de Samos vers PHellespont, mais ἐπ᾽ οἴχου ne peut guère 
désigner qu'Athénes. La correction de Dobree, « et cinq de Mé- 
thymna », se fonde sur l'effectif total de soixante-sept, précisé ensuite 
(cinquante-cinq navires de Thrasyllos renforcés des cinq de Thra- 
sybule et de ces deux-ci ne font que soixante-deux); mais τινὲς 
souligne bien le caractère approximatif de ce chiffre de deux, sinon 
des autres. 
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^ ? 3 , 34 4 3 4 ` >AS 
τῆς Μιλήτου ἀπηρκότα, ἔπλει καὶ αὐτὸς ναυσὶν εὐθὺς 
πέντε καὶ πεντήκοντα, ἐπειγόμενος μὴ φθάσῃ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον ἐσπλεύσας. 2 Αἰσθόμενος δὲ ὅτι ἐν τῇ 
Χίῳ εἴη καὶ νομίσας αὐτὸν καθέξειν αὐτοῦ, σκοποὺς μὲν 
κατεστήσατο καὶ ἐν τῇ Λέσβῳ καὶ ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ, 
εἰ ἄρα ποι κινοῖντο αἱ νῆες, ὅπως μὴ λάθοιεν, αὐτὸς δὲ 
ἐς τὴν Μήθυμναν παραπλεύσας ἄλφιτά τε καὶ τἆλλα 
3 , La 3 La € LA ? LA 
ἐπιτήδεια παρασκευάζειν ἐκέλευεν ὡς, ἣν πλείων χρόνος 

8 2 ^^ , 4 3 ᾽ "^ , ? 
γίγνηται, ἐκ τῆς Λέσβου τοὺς ἐπίπλους τῇ Χίῳ ποιησό- 
μενος. 3 "Αμα δὲ (Ἔρεσος γὰρ τῆς Λέσβου ἀφειστήκει) 
ἐβούλετο ἐπ᾽ αὐτὴν πλεύσας, εἰ δύναιτο, ἐξελεῖν. My- 
θυμναίων γὰρ οὐχ οἱ ἀδυνατώτατοι φυγάδες διακομί- 
σαντες ἔκ τε τῆς Κύμης προσεταιριστοὺς ὁπλίτας ὡς 
πεντήκοντα καὶ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου μισθωσάμενοι, ξύμπα- 
σιν ὡς τριακοσίοις, ᾿Αναξάνδρου Θηβαίου κατὰ τὸ ἔυγγε- 
νὲς ἡγουμένου, προσέβαλον πρῶτον Μηθύμνῃ, καὶ ἀπο- 

, P^ , 4 4 3 ^ , 9 

κρουσθέντες τῆς πείρας διὰ τοὺς ἐκ τῆς Μυτιλήνης ᾿Αθη- 
ναίων φρουροὺς προελθόντας αὖθις ἔξω μάχῃ ἀπωσθέντες 
καὶ διὰ τοῦ ὄρους κομισθέντες ἀφιστᾶσι τὴν Ἔρεσον. 
4 Πλεύσας οὖν ὁ Θράσυλλος ἐπ᾽ αὐτὴν πάσαις ταῖς 
ναυσὶ διενοεῖτο προσβολὴν ποιεῖσθαι ᾿ προαφιγμένος δὲ 

3 , q € Ca P 4 9 ^ , 
αὐτόσε ἦν καὶ ὁ Θρασύβουλος πέντε ναυσὶν ἐκ τῆς Σάμου, 
ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς ἡ τῶν φυγάδων αὕτη διάβασις 
ὑστερήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν Ἔρεσον ἐφώρμει ἐλθών. 5 Προσε- 
γένοντο δὲ καὶ ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου τινές δύο νῆες 


3 9 > 3 P A e í 4 € "^ 
ἐπ᾽ οἴκου ἀνακομιζόμεναι καὶ Μηθυμναῖαι ` καὶ αἱ πᾶσαι 


C. 12 εὐθὺς om. C, post αὐτὸς add. C? | 82 Jer E?*! || 4 ποι 
κινοῖντο : ἀποκινοῖντο MC? || 5 τἆλλα ΒΚ: τὰ ἄλλα || 6 ἐκέλευσεν JK || 
πλείων : πλέον AEF πλέων EF? πλέος M? || 7 γίγνεται B || τοὺς... 
Λέσδου (8 1) add. C?mg | 82 ἐξελθεῖν ABE*F* || 4 τε om. ACEF | 
5 τῶν : τὸν AEF || 6 τριακοσίους B || ᾿Αναξάρχου C || 7 ἡγούμε- 
νος À || προσέδαλον : προσέθαλλον AEM προσεθᾶλλον F | πρῶτον 
B : πρώτῃ | 9 προσελθόντας MG || 4 1-2 πάσαις ταῖς ναυσὶ : πᾶσι ταῖς 
ναυσὶ B ναυσὶ C | 2 προσαφιγμένος EM | 3 ἣν om. B | ὁ om. 
C || Θράσυλος M || 4 ὡς B : ὅτε || 5 ὑστερίσας C*E? || ἐλθὼν ἐφώρ- 
μει transp. C | B 3 Μηθυμναῖαι : αἱ Μηθυμναῖαι Β Μηθυμναῖαι 
(πέντε) Dobree || αἱ om. AEFM. 
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de Méthymna ; au total, soixante-sept navires étajent là, 
dont les troupes s'apprétaient à user de machines et de 
tous les moyens pour enlever si possible Érésos. 

CI. A Chios cependant!, Mindaros et les vaisseaux 
péloponnésiens s'étaient ravitaillés en deux jours; ils 
avaient recu? des habitants trois quarantiémes de Chios 
par homme ; et le troisième jour, sans perdre un instant, 
ils quittérent Chios; évitant ]a haute mer pour ne pas 
rencontrer les navires d'Érésos, ils gardérent Lesbos à 
gauche, en direction du continent?. 2 Aprés avoir 
abordé sur le territoire de Phocée au port de Cartéries, 
où ils déjeunérent, ils longérent le pays de Kymé et di- 
nèrent aux Arginuses sur le continent en face de Myti- 
lène. 3 De là, en pleine nuit, ils longérent la côte 
jusqu'à Harmatonte sur le continent, juste devant Mé- 
thymna, et ils y déjeunérent ; puis sans perdre un instant 
ils passèrent le long du Lecton *, de Larisa, d'Hamaxitos 
et des places de la région, jusqu'à atteindre Rhoeteion, 
dans l’Hellespont déjà, avant le milieu de Ja nuit. Quelques 
unités s’arrélèrent d'ailleurs à Sigée et dans d'autres 
places de la région. 

CII. Quand les Athéniens* qui étaient à Sestos avec 
dix-huit navires reçurent les signaux lumineux de leurs 
guetteurs, en méme temps qu'ils voyaient brusquement 
briller de nombreux feux chez l'ennemi, ils comprirent 
que les Péloponnésiens arrivaient. Cette méme nuit, de 


1. 99, fin. 

2. Le grec passe aisément du féminin ἐπισιτισάμεναι au mascu- 
lin λαθόντες; cf. I, 52, 1; 110, 4; etc... La leçon ἐπισιτισάμενοι 
de B constitue une régularisation superflue. 

3. La correction de Haacke est imposée par ἀλλά, qui vient en- 
suite, mais d'abord par le sens général; en se dirigeant droit vers 
PHellespont, Mindaros serait passé à l’ouest de Lesbos et aurait 
difficilement échappé aux Athéniens d'Érésos. 

4. Le cap Baba. Larisa de Troade est en réalité au nord d'Ha- 
maxitos. Voir L. Robert, Études de numismatique grecque, p. 36 sq. 
Diodore, XIII, 39, 1, indique que toute la flotte aurait gagné Sigée. 

5. Ce doit être la flotte envoyée vers l’Hellespont, 80, 4, dont 
deux unités au moins se sont déjà détachées, 100, 5 ; l'effectif total 
n'a pas été indiqué. Strombichidés avec vingt-quatre navires avait 
fait de Sestos un poste de surveillance, 62, 2-3, puis avait regagné 
Samos, 79, 5. 
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= ^ e ` \ cp? 351» ϱ ^ , 
νῆες παρῆσαν ἑπτὰ kai ἐξήκοντα, ἀφ᾽ ὧν τῷ στρατεύ- 
ματι παρεσκευάζοντο ὡς κατὰ κράτος μηχαναῖς τε καὶ 
παντὶ τρόπῳ, ἣν δύνωνται, αἱρήσοντες τὴν Ἔρεσον. 

CI. Ὁ δὲ Μίνδαρος ἐν τούτῳ καὶ ἐκ τῆς Χίου τῶν 
Πελοποννησίων αἱ νῆες ἐπισιτισάμεναι δυοῖν ἡμέραιν καὶ 
λαβόντες παρὰ τῶν Χίων τρεῖς τεσσαρακοστὰς ἕκαστος 

, ^ Lá 4 } » La 3 ^ , 3 
Χίας τῇ τρίτῃ διὰ ταχέων ἀπαίρουσιν ἐκ τῆς Χίου (οὖ) 
πελάγιαι, ἵνα μὴ περιτύχωσι ταῖς ἐν τῇ ᾿Ἐρέσῳ ναυσίν, 
2 4 3 3 ^ 4 , ” » 3 4 4 
ἀλλὰ ἐν ἀριστερᾷ τὴν Λέσβον ἔχοντες ἔπλεον ἐπὶ τὴν 
ἤπειρον. 2 Καὶ προσβαλόντες τῆς Φωκαῖδος ἐς τὸν ἐν 
Καρτερίοις λιμένα καὶ ἀριστοποιησάμενοι, παραπλεύ- 
σαντες τὴν Κυμαίαν δειπνοποιοῦνται ἐν ᾿Αργινούσαις 
τῆς ἠπείρου, ἐν τῷ ἀντιπέρας τῆς Μυτιλήνης. 3 'Ev- 
τεῦθεν δὲ ἔτι πολλῆς νυκτὸς παραπλεύσαντες καὶ ἀφικό- 
μενοι τῆς ἠπείρου ἐς 'Αρματοῦντα καταντικρὺ Μηθύμνης, 
ἀριστοποιησάμενοι διὰ ταχέων παραπλεύσαντες Λεκτὸν 
καὶ Λάρισαν καὶ ᾿Αμαξιτὸν καὶ τὰ ταύτῃ χωρία ἀφικνοῦνται 

ν 
ἐς Ῥοίτειον ἤδη τοῦ Ἑλλησπόντου πρωίτερον µέσων 
^ 3 A 9 a "^ m t ο , ^ M 
νυκτῶν. Εἰσὶ δ᾽ αἳ τῶν νεῶν καὶ ἐς Σίγειον κατῆραν καὶ 
» "^ , , 
ἄλλοσε τῶν ταύτῃ χωρίων. 

CII. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσαις 
εἴκοσι ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυκτωροὶ ἐσήμαινον 
καὶ ἠσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ 

ld x e 3 ΓΑ € t 
þavévra, ἔγνωσαν ὅτι ἐσπλέουσιν οἱ Πελοποννήσιοι. 
Καὶ τῆς αὐτῆς ταύτης νυκτὸς ὡς εἶχον τάχους ὑπομεί- 
ξαντες τῇ Χερσονήσῳ παρέπλεον ἐπ᾽ ᾿Ελαιοῦντος, Bou- 


C. 6 6 δύνωντο F. 

CI. 11 καὶ : καὶ αἱ CEM | τῆς Χίου : τῶν Xlov M* || 2 αἱ 
νῆες B : νῆες || ἐπισιτισάμενοι B || δυοῖν Lobeck : δυσὶν || ἡμέραιν 
Herwerden : ἡμέραις || 4 où add. Haacke || 2 1 τῆς : ἐς τὴν B [2 Kapre- 
ρ(ε)ίοις : Κρατερείοις C || 3 δειπνοποιοῦνται... παραπλεύσαντες (8 2) 
om. M | δειπνοποιοῦνται C : περαιοῦνται || 4 τῆς ἠπείρου secl. Krueger 
(καὶ) τῆς ἠπείρου Gertz || 8 2 παραπλεύσαντες C : παραπλεύσαντες 
τὴν Κυμαίαν || 3 “Αρματοῦντα (var. spir.) : ‘Epu. G || 5 χωρίαι B. 

ΟΠ. 1 2 φρυκτωροὶ : φρυκτώριοι AEF φυκτωροὶ C | 6 παρέπλεον : 
où παρέπλεον A*EF. 
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toute leur vitesse, ils longèrent de près discrètement la 
Chersonèse en direction d'Éléonte, pour gagner la mer 
libre hors de portée des vaisseaux ennemis!. 2 De 
fait, les seize navires d'Abydos ne les remarquérent 
pas? (une consigne de surveillance avait pourtant été 
donnée par l’escadre amie en entrant, pour qu'on prit 
garde à une sortie des Athéniens); quant à ceux de 
Mindaros, les Athéniens les aperçurent à l'aube et, pour- 
suivis aussitót, ne leur échappérent pas tous : si la 
plupart des Athéniens purent se réfugier à Imbros et 
Lemnos, quatre navires, les derniers, furent rejoints 
vers Eléonte*. 8 L'un, qui s'était échoué au sanctuaire 
de Protésilas, fut pris avec son équipage, deux autres 
le furent sans les hommes; le quatrième, abandonné, 
fut incendié prés d'Imbros. CIII. Aprés cela, avec 
une flotte renforcée des vaisseaux d'Abydos, soit quatre- 
vingt-six unités au total*, les Péloponnésiens assiégérent 
Éléonte cette journée durant; mais comme elle ne leur 
cédait pas, ils retournèrent à Abydos. 

2 Les Athéniens, eux, trop sürs de leurs guetteurs*, 
n'umaginaient pas que le passage des navires ennemis 
eût pu leur échapper et ils attaquaient les fortifications 
à loisir ; mais dés qu'ils furent avertis, ils se hátérent de 
laisser Érésos et d'aller vers l'Hellespont à la rescousse, 
3 D'abord ils prirent deux navires péloponnésiens qui 
tombèrent sur eux pour s'étre trop aventurés vers la 
haute mer dans la poursuite qu'on a vue*, et un jour plus 
tard ils vinrent mouiller à Éléonte; ils y amenèrent 
tous les vaisseaux qui s'étaient réfugiés à Imbros et, 
cinq jours durant, ils se préparérent à la bataille navale. 
CIV. Aprés quoi la bataille se déroula de la maniére 
suivante : les Athéniens rangés en ligne de file se diri- 


1. On a voulu soit condamner ces derniers mots soit les rattacher 
assez rudement à παρέπλεον. La construction se fonde sur la re- 
marque du scholiaste (ἀντὶ τοῦ ἐκπλεύσαντες διαφυγεῖν), sur 
l'emploi bien attesté de l’accusatif (de lieu il est vrai) avec ἐκπλέω, 
et sur une série de constructions analogues, relevées par Classen. 

2. 99, fin. L'escadre amie est celle de Mindaros, mentionnée en- 
core aprés cette phrase, qui a averti les navires d'Abydos. Il est peu 
probable que la consigne ait été donnée à l'escadre de Mindaros par 
ceux d'Abydos, bien que le datif autorise les deux interprétations. 
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λόμενοι ἐκπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν τὰς τῶν πολεμίων 
ναῦς. 2 Καὶ τὰς μὲν ἐν ᾿Αβύδῳ ἑκκαίδεκα ναῦς ἔλαθον, 
προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ ἐπίπλῳ, ὅπως αὐτῶν 
ἀνακῶς ἔξουσιν, ἣν ἐκπλέωσιν ` τὰς δὲ μετὰ τοῦ Μινδάρου 
ἅμα τῇ ἕῳ κατιδόντες, τὴν δίωξιν εὐθὺς ποιουμένας où 
φθάνουσι πάσαις, ἀλλ᾽ ai μὲν πλείους ἐπὶ τῆς Ἴμβρου 
4 , ? [4 A e e^ € © 
καὶ Λήμνου διέφυγον, τέσσαρες δὲ τῶν νεῶν αἱ ὕσταται 
πλέουσαι καταλαμβάνονται παρὰ τὸν Ἐλαιοῦντα. 3 Καὶ 
Le r 9 # M A e 4 ^ ? 
µίαν μὲν ἐποκείλασαν κατὰ τὸ iepóv τοῦ Πρωτεσιλάου 
αὐτοῖς ἀνδράσι λαμβάνουσι, δύο δὲ ἑτέρας ἄνευ τῶν 
3 m~ . À $ , ^ ^M A , 
ἀνδρῶν ` τὴν δὲ μίαν πρὸς τῇ Ἴμβρῳ κενὴν κατακαίουσιν. 
CIII. Μετὰ δὲ τοῦτο ταῖς τε ἐξ ᾿Αβύδου ξυμμιγείσαις 
k) MA » [4 LA `q 3 , 
καὶ ταῖς ἄλλαις ξυμπάσαις ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα πολιορ- 
κήσαντες ᾿Ελαιοῦντα ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς οὐ προσ- 
εχώρει, ἀπέπλευσαν ἐς "Αβυδον. 

2 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ψευσθέντες τῶν σκοπῶν καὶ οὐκ ἂν 
2? A La A , ^ ld 
οἰόμενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεμίων 

m 3 4 3 ε Le A € »! 
νεῶν, ἀλλὰ καθ’ ἡσυχίαν τειχομαχοῦντες, ὡς ἤσθοντο, 
9 4 3 , a 9} 4 } 2 ld 2 
εὐθὺς ἀπολιπόντες τὴν Ἔρεσον κατὰ τάχος ἐβοήθουν és 
τὸν Ἑλλήσποντον ^ 3 καὶ δύο τε ναῦς τῶν Πελοποννη- 
σίων αἱροῦσιν, al πρὸς τὸ πέλαγος τότε θρασύτερον ἐν 
τῇ διώξει ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοῖς, καὶ ἡμέρᾳ ὕστερον 
3 , € / 3 A 9 ^ 4 A 3 ^ 
ἀφικόμενοι ὁρμίζονται ἐς τὸν ᾿Ελαιοῦντα καὶ τὰς ἐκ τῆς 
v] ο La / \ 3 q / 

µβρου ὅσαι κατέφυγον κομίζονται καὶ ἐς τὴν ναυμαχίαν 
πέντε ἡμέρας παρεσκευάζοντο. CIV. Μετὰ δὲ τοῦτο 
ἐναυμάχουν τρόπῳ τοιῷδε. Οἱ ᾿Αθηναῖοι παρέπλεον ἐπὶ 


ΟΠ. 7-8 τὰς... ναῦς secl. Dobree || 2 2 τῷ φιλίῳ φυλακῆς transp. 
M | ἐπίπλῳ om. M || 4 κατιδόντος Gertz || ποιουµένας Classen : ποιού- 
μενοι codd. ποιουμένου Krueger ποιουμένων Haacke || 5 πάσαις 
Reiske : πᾶσαι ACEFM πάσας B || Ἴμδρου : ἠπείρου AC*EFM | 
: da : περὶ Dobree ||8 2 Πρωτεσιλεω E? || 4 καινὴν C* (ut vid.) 


CII, 1 4 ἐς: ὡς G || 2 4 ἀπολιπόντες : ἀπολειπόντες E ἀπολείπον- 
τες F || 8 2 τότ]ε incipit II?* || 4 ἀφικόμενοι : ἀφικόμεναι AEF TI?* | 
5 κ[ομίζονται desinit II?*. 


CIV. 11 τοῦτο : τούτῳ B. 
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gèrent vers Sestos en serrant de près la côte ; alertés, les 
Péloponnésiens d'Abydos s’avancèrent à leur tour contre 
eux. 2 Quand ils virent qu'il y aurait bataille, les 
deux adversaires déployérent leur ligne — les Athéniens 
le long de la Chersonése, d'Idacos jusqu'aux Arrianes, 
avec soixante-seize navires, et les Péloponnésiens d'Aby- 
dos à Dardanos, avec quatre-vingt-six navires!. 3 Aux 
ailes, les Péloponnésiens avaient les Syracusains sur 18 
droite, et Mindaros en personne de l'autre cóté avec 
les vaisseaux qui étaient les meilleurs marcheurs ; Jes 
Athéniens avaient à gauche Thrasyllos, et Thrasybule 
à droite, les autres chefs se répartissant sur le front. 
4 Les Péloponnésiens n'avaient qu'une hâte : entrer 
en action les premiers ; au niveau de la droite athénienne, 
ils voulaient si possible, en débordant par leur propre 
gauche, couper à l'adversaire la route de l'extérieur, et 
au niveau du centre le refouler vers la terre qui n'était 
pas loin; voyant la manœuvre, les Athéniens y répon- 
dirent, du cóté oü l'ennemi voulait les intercepter, en 
étendant leur ligne, et ils le devancérent; B leur 
gauche cependant avait déjà doublé la pointe appelée 
Monument de la Chienne*. Mais leur centre, dans ces 
conditions, se réduisait à des navires faibles et isolés, 
d'autant que leur nombre était moindre et que le secteur 
dela pointe du Monument a un contour aigu et anguleux ; 
cela empéchait de voir ce qui se passait de l'autre cóté. 
CV. Ainsi les Péloponnésiens, en se jetant contre le 
centre, refoulérent à la cóte les navires athéniens et dé- 
barquérent à leur suite, avec une large supériorité dans 
l'action. 2 Soutenir le centre n'avait été possible ni 
à Thrasybule à droite, du fait des vaisseaux ennemis 


1. L'effectif des Péloponnésiens doit étre en principe le méme qu'en 
103, 1 (voir note complémentaire ad loc.) ; dans l'ensemble, en tout 
cas, ils sont plus nombreux que les Athéniens, puisqu'ils l'emportent 
en nombre au centre (104, 5) et à l'une des ailes au moins (105, 2). 
Cet effectif des Athéniens doit comprendre les soixante-sept unités 
de 100, 5 et une partie des quatorze qui ont échappé à l'adversaire 
au chapitre 102 (quatre avaient été détruites sur dix-huit qui venaient 
de Sestos, mais certaines des quatorze n'avaient probablement pas 
rejoint encore, puisque Thucydide a mentionné expressément, 103, 
3, le retour des seuls vaisseaux réfugiés à Imbros). 


89 ΙΣΤΟΡΙΩΝ H CIV 


κέρως ταξάμενοι παρ᾽ αὐτὴν τὴν γῆν ἐπὶ τῆς Σηστοῦ, 
οἱ δὲ Πελοποννήσιοι αἰσθόμενοι ἐκ τῆς ᾿Αβύδου ἀντανῆγον 
καὶ αὐτοί. 2 Καὶ ὡς ἔγνωσαν ναυμαχήσοντες, mapé- 
τειναν τὸ κέρας où μὲν ᾿Αθηναῖοι παρὰ τὴν Χερσόνησον, 
2 ld 3 4 9 , ? 3 m m τι X 
ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾿Ιδάκου μέχρι ᾿Αρριανῶν, νῆες €$ καὶ 
ἑβδομήκοντα, οἱ δ᾽ αὖ Πελοποννήσιοι ἀπὸ ᾿Αβύδου 
μέχρι Δαρδάνου, νῆες ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα. 3 Κέρας δὲ 
et^ A r A 4 . ή 
τοῖς μὲν Πελοποννησίοις εἶχον τὸ μὲν δεξιὸν Συρακόσιοι, 
A » ο 12. t . "^ P e » 
τὸ δ᾽ ἕτερον αὐτὸς Μίνδαρος καὶ τῶν νεῶν ai ἄριστα 
πλέουσαι, ᾿Αθηναίοις δὲ τὸ μὲν ἀριστερὸν Θράσυλλος, 
ὁ δὲ Θρασύβουλος τὸ δεξιόν οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ ὡς 
ἕκαστοι διετάξαντο, 4 ᾿Επειγομένων δὲ τῶν Πελοποννη- 
lá Li ld A 3 4 4 A 4 P 
σίων TpóTepóv τε ξυμμεῖξαι, καὶ κατὰ μὲν τὸ δεξιὸν τῶν 
᾿Αθηναίων ὑπερσχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ ἀποκλῆσαι τοῦ 
» 3 4 34 3 , A A A] ? 3 P" 
ἔξω αὐτοὺς ἔκπλου, εἰ δύναιντο, κατὰ δὲ τὸ μέσον ἐξῶσαι 
4 4 "m 3 e X ^" € 3 ^ , 
πρὸς τὴν γῆν οὐχ ἑκὰς οὖσαν, oi ᾿Αθηναῖοι γνόντες, 
ἣ μὲν ἐβούλοντο ἀποφάρξασθαι αὐτοὺς οἱ ἐναντίοι, 
3 ^ 4 , A λῶ 5 M M 3 ? 
ἀντεπεξῆγον καὶ περιεγίγνοντο τῷ πλῶ, τὸ δ᾽ εὐώνυ- 
μον αὐτοῖς ὑπερεβεβλήκει ἤδη τὴν ἄκραν ἢ Κυνὸς σῆμα 
καλεῖται. Τῷ δὲ μέσῳ, τοιούτου ξυμβαίνοντος, ἀσθενέσι 
A 8 [d m Li θί a À À M 
καὶ διεσπασμέναις ταῖς ναυσὶ καθίσταντο, ἄλλως τε καὶ 
ἐλάσσοσι χρώμενοι τὸ πλῆθος καὶ τοῦ χωρίου τοῦ περὶ 
τὸ Κυνὸς σῆμα ὀξεῖαν καὶ γωνιώδη τὴν περιβολὴν ἔχον- 
τος, ὥστε τὰ ἐν τῷ ἐπέκεινα αὐτοῦ γιγνόμενα μὴ κάτοπτα 
εἶναι. CV. Προσπεσόντες οὖν οἱ Πελοποννήσιοι κατὰ τὸ 
, 34057 La 2 A A 4 "^ ^"^ ΑΘ 4 
μέσον ἐξέωσάν τε ἐς τὸ ξηρὸν τὰς ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων καὶ 
ἐς τὴν γῆν ἐπεξέβησαν, τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες. 
2 ᾿Αμῦναι δὲ τῷ μέσῳ οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θρασύβουλον 


CIV. 2 1 ναυμαχήσαντες C*EF || 1-2 παρέτεινον C || 2 μὲν om. M || 
4 ἑβδομήκοντα : ὀγδοήκοντα C | οἱ... -ἠκοντα (5) add. C?mg || ἀπὸ : 
ὡς ἀπὸ M? || 5 ἓξ xal ὀγδοήκοντα Stahl Arnold : ὀκτὼ καὶ ἑξήκοντα 
ABEFMC?nmg | 8 2 alt. μὲν om. B || 5 τὸ δὲ δεξιὸν Θρασύθουλος B || 
6 ἕκαστοι : ἕκαστα M || 4 4 αὐτοὺς : αὐτοῖς AEFM || b 2 ὑπερεκθε- 
θλήκει AEF | 6 τὸ : τοῦ C || σήμα: τὸ σῆμα M [| 7 ἐπέκεινα : ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ ΑΣ επεχεινω ᾖ Ἡ. 
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qui le pressaient en nombre, ni à Thrasyllos à gauche, 
parce que la pointe du Monument! cachait la scène 
et qu'en méme temps il était retenu par ses propres ad- 
versaires, Syracusains et autres ?, dont les forces étaient 
aussi importantes que les siennes; cela dura jusqu'au 
moment oü les Péloponnésiens, n'hésitant pas, vu leur 
avantage, à poursuivre chacun de son côté son adversaire ὃ, 
commencérent, pour une partie, à perdre de leur ordre. 
3 Voyant cela, Thrasybule et son groupe cessèrent dés 
lors d'étendre leur ligne, exécutérent une brusque conver- 
sion et contre-attaquérent les navires qui venaient sur eux: 
ils les mirent en déroute ; puis surprenant les Péloponné- 
siens dispersés dans le secteur oü ils avaient la victoire, 
ils leur infligèrent des dommages, et la plupart cédèrent 
à la panique sans combat. Quant aux Syraeusains, qui 
avaient déjà plié eux aussi devant Thrasyllos, ils préci- 
pitérent leur fuite quand ils virent celle des autres. 
CVI. Aprés cette déroute* les Péloponnésiens se réfu- 
gièrent surtout, au premier moment, vers le fleuve 
Meidios, et plus tard à Abydos; les Athéniens ne 
prirent qu'un petit nombre de navires (l'étroitesse de 
l’Hellespont mettait l'adversaire à courte distance des 
refuges), mais cette victoire navale vint pour eux au 
meileur moment. 2  Eux qui redoutaient jusqu'alors 
la flotte péloponnésienne, tant à cause de la série de leurs 
petits échecs 5 que du désastre de Sicile, ils furent délivrés 
aussi bien de leur sentiment d’infériorité que de l’idée 


1. La répétition des mots τὸ Κυνὸς σῆμα n’est peut-être qu'une 
glose ; pourtant, elle ajoute de la précision au récit; cf. en outre 
106, 4, et le méme genre de répétition en 1, 46, 3-4, par exemple. 

2. Ces « autres » n'ont pas été mentionnés en 104, 3. 

3, Comme le remarque Classen, on attendrait διὰ τὸ κρατῆσαι... 
διώχοντες, et il est bien vrai que ce dernier participe figure dans 
plusieurs manuscrits. S'il n'est pas impossible, d'autre part, que Thu- 
cydide donne à διὰ τὸ κρατήσαντες la valeur de διὰ τὸ κρατῆσαι 
(on rapproche IV, 63, 1; V, 7, 2), l'accumulation des participes 
κρατήσαντες... διώκοντες compliquerait l'expression à l'excés. 

4. Diodore, XIII, 40, 4, attribue la déroute à l'arrivée de vingt- 
cinq navires de renfort pour les Athéniens. En outre, il inverse la 
place de Thrasybule et de Thrasyllos dans le dispositif (39, 4). 

5. Par exemple à Érétrie, 95, à Éléonte, 102, ainsi que dans des 
combats antérieurs (42 ; 61, 3). 
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> 4 e ^ € 4 Li ^ 3 4 ^ 257 
ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὑπὸ πλήθους τῶν ἐπικειμένων νεῶν ἐδύ- 
ναντο οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν θράσυλλον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου 
(ἀφανές τε γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ ἅμα 
oi Συρακόσιοι καὶ οἱ ἄλλοι οὐκ ἐλάσσους ἐπιτεταγμένοι 
εἶργον αὐτούς), πρὶν οἱ Πελοποννήσιοι διὰ τὸ κρατή- 
σαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διώκειν ἤρξαντο μέρει 
τινὶ σφῶν ἀτακτότεροι γενέσθαι. 3 Γνόντες δὲ οἱ περὶ 
τὸν Θρασύβουλον τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεχούσας παυσά- 
μενοι τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ κέρως καὶ ἐπαναστρέ- 
ψαντες εὐθὺς ἡμύναντό τε καὶ τρέπουσι, καὶ τὰς κατὰ τὸ 
^ "^ , , € ? 
νικῆσαν τῶν Πελοποννησίων µέρος ὑπολαβόντες πεπλα- 
Ld M , A 3 # 4 , 3 ` 
νημένας ξκοπτόν τε καὶ ἐς φόβον τὰς πλείους ἀμαχεὶ 
/ e , 3 , 4 3 i » 
καθίστασαν. Ot re Συρακόσιοι ἐτύγχανον καὶ αὐτοὶ ἤδη 
τοῖς περὶ τὸν Θράσυλλον ἐνδεδωκότες καὶ μᾶλλον ἐς 
` € [4 3 4 A ^ » € 7 
φυγὴν ὁρμήσαντες, ἐπειδὴ καὶ τοὺς ἄλλους ἑώρων. 
CVI. Γεγενημένης δὲ τῆς τροπῆς καὶ καταφυγόντων 
τῶν Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μείδιον μάλιστα ποταμὸν 
τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ ἐς ”"Αβυδον, ναῦς μὲν ὀλίγας 
ἔλαβον οἱ ᾿Αθηναῖοι (στενὸς γὰρ ὢν ὁ Ἑλλήσποντος 
βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις παρεῖχε), τὴν 
μέντοι νίκην ταύτην τῆς ναυμαχίας ἐπικαιροτάτην δὴ 
ἔσχον. 2 Φοβούμενοι γὰρ τέως τὸ τῶν Πελοποννησίων 
A Li 4 4 A , 4 4 4 
ναυτικὸν διά τε τὰ κατὰ βραχὺ σφάλματα καὶ διὰ τὴν 
ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφοράν, ἀπηλλάγησαν τοῦ σφᾶς τε 


3 4 , 4 q ? » 3 + 
αὐτοὺς καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς πολεμίους ἔτι ἀξίους 


CV. 2 2 ὑπὸ : ἀπὸ τοῦ M? | 3 τὸν om. C || 4 ἁφανές τε γὰρ : ἀφανέσ- 
τερα γὰρ AE (ut vid.) F ἀφανές γὰρ E? || τὸ : τοῦ AEF | τὸ Κυνὸς 
σῆμα secl. Herwerden || 7 διώκειν : διώχοντες ABFME?mg | 8 2 ἐπε- 
χούσας : ἔτι ἐχούσας A*EFBYP || 3-4 ἐπανατρέψαντες G* || 4 ἡμύ- 
ναντό BG : ἡμύνοντό | 4-5 τὸ νικῆσαν τῶν : τῶν νικησάντων C (τὸ 
ante τῶν add. C?, νυκησάντων corr. C2) τὸ τῶν νικησάντων G*J || 
5 ὑπολαθόντες : ὑπολαμθάνοντες AFMGmg ἁπολαθόντες Dobree || 
9 ὁρμίσαντες Β (ut vid.) E*F. 

CVI. 1 2 Μείδιον : Πύδιον (var. acc.) CM2G [Πύθιον Hesych. | 
6 ταύτης MC? || 6-7 δὴ ἔσχον : διέσχον AE*F || 8 1 γὰρ : τε γὰρ B. 
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que l'ennemi valüt encore quelque chose sur mer. 3 Ils 
prirent malgré tout à l'adversaire huit, navires de Chios, 
cinq de Corinthe, deux d'Ambracie et deux de Béotie, 
et une unité respectivement de Leucade, de Lacédémone, 
de Syracuse et de Pelléne; ils en perdirent eux-mêmes 
quinze. 4 Ils dressérent un trophée à la pointe où est 
le Monument de la Chienne, recueillirent les épaves et 
rendirent à l'adversaire ses morts sous convention. Il y 
avait aussi Athènes : ils envoyérent une trière lui annon- 
cer la victoire. B Là-bas, l'arrivée de ce navire avec 
la nouvelle de ce succés inespéré raffermit beaucoup les 
cœurs après les récents revers subis en Eubée et à la 
laveur des troubles! : les Athéniens pensérent qu'en 
agissant avec énergie, ils pouvaient encore dominer la 
situation, 

CVII. Trois jours aprés cette bataille, les Athéniens 
de Sestos menérent leurs navires, hátivement remis en 
état, contre Cyzique qui avait fait défection ; à la hauteur 
d'Harpagion et de Priapos, apercevant au mouillage les 
huit navires de Byzance ?,ilsattaquérent, remportérent une 
victoire sur les hommes qui avaient débarqué et prirent 
les bateaux. Arrivés ensuite devant Cyzique, qui n'était 
pas fortifiée, ils la ramenérent dans leur parti et y recou- 
vrérent de l'argent. 2 Sur ces entrefaites les Pélo- 
ponnésiens eux aussi prirent la mer, à partir d'Abydos ; 
attaquant Éléonte, ils y récupérérent tous ceux de leurs 
vaisseaux capturés qui étaient en bon état (les gens 
d'Éléonte avaient brûlé les autres)?; et ils envoyèrent 
en Eubée Hippocrate et Épiclès pour en ramener les 
vaisseaux qui s'y trouvaient 4. 

CVIII. Vers cette méme époque Alcibiade, de son côté, 
avait ramené ses treize navires de Phasélis et Caunos à 


1. Il s'agit de la défaite subie devant Érétrie et Oropos et de la 
perte, qui s'ensuivit, de l'Eubée presque tout entière (95); ces re- 
vers se sont produits κατὰ τὴν στάσιν, de méme qu'il est dit en 
95, 2, πόλεως στασιαζούσης. Te, ligne 3, annonce καὶ ἐνόμισαν. 

2. Cf. 80, 4. 

3, Les Athéniens avaient emmené à Éléonte deux navires, selon 
103, 3; ils y avaient aussi conduit, apparemment, les prises de 106, 
3, en totalité ou pour une part. 

4. Agésandridas avait emmené quarante-deux navires en Eubée, 
94, 1, et il en avait pris vingt-deux aux Athéniens, 95, 7. 


91 ΙΣΤΟΡΙΩΝ H CVI 2 


3 M 4 ? ^ ? ^ 2 , 
του ἐς τὰ ναυτικὰ νομίζειν. 3 Ναῦς μέντοι τῶν ἐναντίων 
λαμβάνουσι Χίας μὲν ὀκτώ, Κορινθίας δὲ πέντε, ᾿Αμπρα- 
κιώτιδας δὲ δύο καὶ Βοιωτίας δύο, Λευκαδίων δὲ καὶ 
Λακεδαιμονίων καὶ Συρακοσίων καὶ Πελληνέων μίαν 
e ϱ : 9 ` 1 f ` , ^ E , 
ἑκάστων ` αὐτοὶ δὲ πέντε καὶ δέκα ναῦς ἀπολλύασιν. 

? 1 "^ 3 3 ^ » © 4 a F^ 
4 Στήσαντες δὲ τροπαῖον ἐπὶ τῇ ἄκρα οὗ τὸ Κυνὸς σῆμα 
καὶ τὰ ναυάγια προσαγαγόμενοι καὶ νεκροὺς τοῖς ἐναν- 
? € Le 3 , 3 4 2 h 
τίοις ὑποσπόνδους ἀποδόντες ἀπέστειλαν καὶ ἐς τὰς 
᾿Αθήνας τριήρη ἄγγελον τῆς νίκης. 5 Οἱ δὲ ἀφικομένης 
τῆς νεὼς καὶ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀκούσαντες ἐπί 

"e ` 1 3 » e^ ^ ` 4 
τε ταῖς περὶ τὴν Εὔβοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς καὶ κατὰ τὴν 
στάσιν γεγενημέναις πολὺ ἐπερρώσθησαν καὶ ἐνόμισαν 
σφίσιν ἔτι δυνατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἣν προθύμως 
3 , , 
ἀντιλαμβάνωνται, περιγενέσθαι. 

CVII. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν ἡμέρᾳ τετάρτῃ ὑπὸ 
F^ 3 t X P^ e 5 ^ A 9 
σπουδῆς ἐπισκευάσαντες τὰς ναῦς οἱ ἐν τῇ Σηστῷ ᾿Αθη- 
- sw 3 « , 3 e^ Ρ ` , 
ναῖοι ἔπλεον ἐπὶ Κύζικον ἀφεστηκυῖαν ^ καὶ κατιδόντες 

A e ? ^ d 4 9 4 ον , 3 ν 
κατὰ ᾿Αρπάγιον καὶ Πρίαπον τὰς ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὀκτὼ 
ναῦς ὁρμούσας, ἐπιπλεύσαντες καὶ μάχῃ κρατήσαντες 

4 3 ^ ^ N 4 F^ 3 , 4 q 2 4 
τοὺς ἐν τῇ γῇ ἔλαβον τὰς ναῦς. ᾽Αφικόμενοι δὲ καὶ ἐπὶ 
τὴν Κύζικον ἀτείχιστον οὖσαν προσηγάγοντο πάλιν 

` ? 3 7? y E , ` 
καὶ χρήματα ἀνέπραξαν. 2 Ἔπλευσαν δὲ ἐν τούτῳ καὶ 
οἱ Πελοποννήσιοι ἐκ τῆς ᾿Αβύδου ἐπὶ τὸν ᾿Ελαιοῦντα 
καὶ τῶν σφετέρων νεῶν τῶν αἰχμαλώτων ὅσαι ἦσαν ὑγιεῖς 
ἐκομίσαντο (τὰς δὲ ἄλλας ᾿Ελαιούσιοι κατέκαυσαν), καὶ 
ἐς τὴν Εὔβοιαν ἀπέπεμψαν “Ιπποκράτη καὶ ᾿Επικλέα 
κομιοῦντας τὰς ἐκεῖθεν ναῦς. 

CVIII. Κατέπλευσε δὲ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 


τούτους καὶ ὁ ᾿Αλκιβιάδης ταῖς τρισὶ καὶ δέκα ναυσὶν 


CVI. 8 5 του Duker : τοῦ codd. || 8 3 καὶ Βοιωτίας δύο om. B || 
42 προσαγόμενοι AEFMK || τοῖς : τοὺς MCac | 2-3 ἐναντίους M | 
3 ὑποσπόνδους : ὑποσπόντες B || 4 τριήρει EF || ἄγγελλον C. 

CVII. 12 ἐν τῇ ABK : ἐν || 3 ἐπέπλεον C || 7 Κύζυεον : Κὐζικον 
καὶ B || 2 1 δὲ : δὲ καὶ AEF || καὶ om. M. 
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Samos, avec la nouvelle qu'il avait empêché la flotte 
phénicienne de rejoindre les Péloponnésiens et que main- 
tenant, gráce à lui, Tissapherne avait plus d'amitié 
qu'auparavant pour Athènes’. 2 Après avoir équipé 
neuf vaisseaux de plus, il alla exiger d'Halicarnasse une 
grosse somme et fortifia Cós. Cela fait, aprés avoir installé 
un commandant à Cós, il regagna Samos, à l'approche 
de l'arriére-saison. 

3 Quand Tissapherne à Aspendos apprit que les 
navires péloponnésiens avaient quitté Milet pour 1’ Helles- 
pont, il leva le camp et se dirigea vers l'Ionie. 4 Or, 
alors que les Péloponnésiens étaient dans l’Hellespont, 
les gens d'Antandros, qui sont des Éoliens, introdui- 
sirent? dans leur ville des hoplites qu'ils avaient fait 
venir d'Abydos par voie de terre en passant par l'Ida ; 
is avaient à se plaindre du Perse Arsace, lieutenant de 
Tissapherne ; celui-ci avait déjà maltraité les Déliens qui, 
après avoir été expulsés par les Athéniens pour la puri- 
fication de Délos?, s'étaient installés à Atramytteion : 
prétextant un mystérieux ennemi, 1] avait appelé les 
meilleurs des Déliens à partir en campagne, les avait 
emmenés au titre d'amis et d'alliés et, saisissant un mo- 
ment oü ils déjeunaient, il les avait fait cerner et abattre 
à coups de javelots. B Cette action ayant donné à re- 
douter aux gens d'Antandros qu'il ne finit par commettre 
contre eux aussi quelque erime, et comme il leur imposait 
d'ailleurs des charges intolérables, 116 chassèrent sa gar- 
nison de leur acropole. CIX.  Tissapherne comprit que 


1. Thucydide crédite-t-il Alcibiade de tels mérites? L'expression 
est au moins réservée, surtout en comparaison de 86, 4. E, Delebecque, 
Une fable d' Alcibiade... (Annales de la Faculté des Lettres d' Aix, ^3, 
p. 40), conclut que « si Tissapherne transforme les cent quarante- 
sept navires d'une flotte trés réelle en un mythe persan, Alcibiade 
fabrique devant nos yeux la légende de son intervention sur cette 
flotte fabuleuse ». 

2. La date relative de l'événement n'est pas sûre, soit qu'il précède 
le départ de Tissapherne vers l'Ionie (l'aoriste du grec correspon- 
drait alors à notre plus-que-parfait), soit qu'il lui soit postérieur 
et décide le satrape à se rendre ensuite dans l’Hellespont ; la seconde 
interprétation peut convenir mieux à la liaison par δὲ au début 
de 108, 4, et à l'ensemble du chapitre 109, 

3. Cf, III, 104. 1 et V, 1. 
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ἀπὸ τῆς Καύνου καὶ Φασήλιδος ἐς τὴν Σάμον, ἀγγέλλων 
ὅτι τάς τε Φοινίσσας ναῦς ἀποστρέψειε Πελοποννησίοις 
ὥστε μὴ ἐλθεῖν καὶ τὸν Τισσαφέρνην ὅτι φίλον πεποιήκοι 
μᾶλλον ᾿Αθηναίοις ἢ πρότερον. 2 Καὶ πληρώσας ναῦς 
ἐννέα πρὸς αἷς εἶχεν 'Αλικαρνασσέας τε πολλὰ χρήματα 
ἐξέπραξε καὶ Κῶν ἐτείχισεν. Ταῦτα δὲ πράξας καὶ ἄρχοντα 
ἐν τῇ Κῷ καταστήσας πρὸς τὸ μετόπωρον ἤδη ἐς τὴν 
Σάμον κατέπλευσεν. 

3 Καὶ ὁ Τισσαφέρνης ἀπὸ τῆς ᾿Ασπένδου, ὡς ἐπύθετο 
τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς ἐκ τῆς Μιλήτου ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον πεπλευκυίας, ἀναζεύξας ἤλαυνεν ἐπὶ τῆς 
Ἰωνίας. 4 Ὄντων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ Ἑλλησ- 
πόντῳ, ᾿Αντάνδριοι (εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) παρακομισάμενοι 
ἐκ τῆς ᾿Αβύδου πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας 
ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν, ὑπὸ ᾿Αρσάκου τοῦ Πέρσου 
Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδικούμενοι, ὅσπερ καὶ Δηλίους 
τοὺς ᾿Ατραμύττειον κατοικήσαντας ὅτε ὑπ ᾿Αθηναίων 
Δήλου καθάρσεως ἕνεκα ἀνέστησαν, ἔχθραν προσποιη- 
σάμενος ἄδηλον καὶ ἐπαγγείλας στρατιὰν αὐτῶν τοῖς 
βελτίστοις, ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλίᾳ καὶ ξυμμαχίᾳ, τηρήσας 
ἀριστοποιουμένους καὶ περιστήσας τοὺς ἑαυτοῦ κατη- 
κόντισεν. 5 Φοβούμενοι οὖν αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
μήποτε καὶ περὶ σφᾶς τι παρανομήσῃ, καὶ ἄλλα ἐπι- 
βάλλοντος αὐτοῦ ἃ φέρειν οὐκ ἐδύναντο, ἐκβάλλουσι 
τοὺς φρουροὺς αὐτοῦ ἐκ τῆς ἀκροπόλεως. CIX. Ὁ δὲ 


CVIII. 1 3 Φασιλίδος (vel -λι-) C*E* || 4 τε om. AEFM [| ἀπο- 
τρέψειε C || Πελοποννησίοις : τοῖς Πελοποννησίοις B || 5-6 πεποιήκοι 
μᾶλλον C : πεποιήκει μᾶλλον ABEFC2 μᾶλλον πεποιήκει MG | 
2 3 ἔπραξε fortasse G* || ἐτείχισε(ν) : ἐτείχιζεν C || δὲ om. B || 
πράξας καὶ ΒΞ : πράξας || ἄρχοντα B* : ἄρχοντας (etiam C ut vide- 
tur, et BYP) || 4 ἐν τῇ Ko om. BYP || τὸ : te τὸ AF ||3 3-4 τῆς ᾿Ιωνίας : 
τοὺς Ἴωνας C || 44 ἐσήγαγον C? || ᾿Αρσάκου : ᾿Αστακοῦ C lAo- 
τακὸς T) || 5 ὅσπερ (etiam T) : ὥσπερ AEF | 6 οἰκήσαντας CE?T | 
7 ἀνέστησαν ἕνεκα transp. M || 10 περιστάσας C? || B1 φοδούμενος C? | 
2 ἄλλα: ἄττα Krueger ἅμα Stahl || 8 αὐτοῦ om. C? || ἀντεκθάλλουσι ut 
vid. M || 4 φρουροὺς : σφετέρους MC? || αὐτοῦ ἐκ : ἐκ M αὐτῶν ἐκ T. 


CIX LIVRE VIII 93 


c'était encore l'ouvrage des Péloponnésiens, comme déjà 
l'affaire de Milet* et celle de Cnide (là aussi sa garnison 
avait étó expulsée) ; il estima que les accusations l'avaient 
vraiment compromis à leurs yeux, et il craignit qu'ils 
ne lui fissent encore du mal; en méme temps il souf- 
frait à l'idée que Pharnabaze, qui les avait avec lui 
depuis moins longtemps et à moindres frais, réussirait 
peut-étre mieux que lui dans ses entreprises contre les 
Athéniens ; c'est pourquoi il entendait se rendre auprès 
d'eux dans l'Hellespont, tant pour leur reprocher les 
événements d'Antandros que pour répondre avec le plus 
d'apparence possible aux accusations concernant aussi 
bien les navires phéniciens que les autres questions. Ainsi 
il arriva d'abord à Éphése, où il offrit un sacrifice à 
Artémis. 2 [Quand on en sera à la fin de l'hiver qui 
suit cet été, cela achève la vingt-et-unième année.]* 
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Τισσαφέρνης αἰσθόμενος καὶ τοῦτο τῶν Πελοποννησίων 
τὸ ἔργον καὶ οὐ µόνον τὸ ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ Κνίδῳ (καὶ 
ἐνταῦθα γὰρ αὐτοῦ ἐξεπεπτώκεσαν οἱ φρουροί), διαβε- 
βλῆσθαί τε νοµίσας αὐτοῖς σφόδρα καὶ δείσας μὴ καὶ 
ἄλλο τι ἔτι βλάπτωσι, καὶ ἅμα ἀχθόμενος ei Φαρνάβαζος 
ἐξ ἐλάσσονος χρόνου καὶ δαπάνης δεξάμενος αὐτοὺς 
κατορθώσει τι μᾶλλον τῶν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, πορεύ- 
εσθαι διενοεῖτο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου, ὅπως 
μέμψηταί τε τῶν περὶ τὴν "Αντανδρον γεγενημένων καὶ 
τὰς διαβολὰς καὶ περὶ τῶν Φοινισσῶν νεῶν καὶ τῶν ἄλλων 
ὡς εὐπρεπέστατα ἀπολογήσηται. Καὶ ἀφικόμενος πρῶτον 
és Ἔφεσον θυσίαν ἐποιήσατο τῇ ᾿Αρτέμιδι. 2 [Ὅταν ὁ 
μετὰ τοῦτο τὸ θέρος χειμὼν τελευτήσῃ, ἓν καὶ εἰκοστὸν 
ἔτος πληροῦται. | 


CIX. 1 3 alt. τὸ: τῶν C2E (ut vid. ; vel τοῦ E) τῷ F || τῇ om.B EMK | 
5 αὐτοῖς BC : αὐτοὺς || alt. καὶ om. E || 6 ἔτι βλάπτωσι : ἐπιθλάπ- 
τωσι C || 10 τε C : τι || 11 διαθολὰς : διαθολὰς ἁπώσηται MA?F?G?, 
cf. schol. || 2 1-3 ὅταν... πληροῦται om. C*. 


NOTES COMPLÉMENTAIRES 


Page 7: 8, 1 
Cf. 6, 1, 


Page 14 : 19, 3 

Ceci n'implique pas forcément qu'Éphése était dès lors en défec- 

tion (Thucydide ne précise nulle part qu'elle a abandonné le parti 

des Athéniens), mais, probablement, qu'elle reláchait déjà ses liens 
avec Athènes. 


Page 19 : 24, 6 

L'effectif est le même qu'en 23, 15 cf. cependant 23, 5 et 31, 1. 

Thucydide a laissé Astyochos à Chios, 23, 5, sans préciser qu'il a 

gagné Érythres dont le territoire, justement, est en partie tenu par 
les Athéniens, 24, 2. 


Page 20 : 25, 5 


Nous lisons προσχωρῆσαι, à l'aoriste ; cf. II, 80, 8; V, 82, 5; VI, 
66, 1; VIII, 71, 1. 


Page 24 : 26, 1 
Selon Diodore, XIII, 34, 4 et 63, 1, Syracuse avait envoyé trente- 
cinq navires et non vingt ; Xénophon, Helléniques, 1, 2, 8, confirme 
en revanche le chiffre de vingt (ces vingt vaisseaux ont été brülés 
après la bataille de Cyzique, puis reconstruits, ibid., 1, 1, 18 et 25 sq.). 
Mais au lieu des trente-trois vaisseaux péloponnésiens nécessaires 
pour atteindre le total de cinquante-cinq en s'ajoutant aux vingt de 
Syracuse et aux deux de Sélinonfe, les indications données jusqu'ici 
par Thucydide aboutissent seulement au nombre de vingt-huit (des 
trente-neuf unités du chapitre 7, qui devaient prendre la mer, vingt- 
et-une ont essayé de partir effectivement, mais vingt seulement ont 
pu se réfugier à Speiraion, 10, puis gagner Kenchrées, 20. De la 
flotte péloponnésienne ainsi réduite de trente-neuf à trente-huit 
sont partis ensuite pour l'Asie quatre vaisseaux, 23, 1, puis six autres, 
23, 5). | 
Le texte est-il fautif pour autant? Comme l'apport initial de Lacé- 
démone devait étre de dix navires, réduits ensuite à cinq aprés un 
tremblement de terre, 6, 5, on peut supposer aussi avec Stahl que 
les Lacédémoniens ont finalement fourni cet effectif de dix, et cela 
comble la différence de cinq que nous constations, 
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Page 21 : 26, 3 
Alcibiade était à Milet, depuis 17, 3; il n'y a pas lieu de traduire 
παρῆν par un plus-que-parfait (« affuerat », Stahl). 
I] ne reparaît plus avant le chapitre 45. 


Page24: 29,2 

L'accord consiste à donner pour cinquante-cinq navires — portant 
chacun deux cents hommes dont chacun devrait recevoir trois oboles — 
la solde de soixante navires — cinq navires de plus, c’est-à-dire 
5 [55* ou 1 [419 de plus. Normalement, à trois oboles par jour pendant 
trente jours pour ces cinquante-cinq navires de deux cents hommes, 
la solde aurait été de 990.000 oboles, ou vingt-sept talents et demi. 
Trente talents font 1 119 de plus, et la solde quotidienne de chacun 
passe de trois oboles à 3, 27. 

Les hommes en excédent, τοῖς ἄλλοις, dont la solde est majorée 
selon ce méme rapport du onzième, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, sont ceux 
des navires qui viennent effectivement en sus des cinquante-cinq 
unités des Péloponnésiens ; comme l'indique Stahl, ce sont les vais- 
seaux de Chios mentionnés en 28, 1. 


Page 24 : 30,1 

Les Athéniens suivent ici le conseil de Phrynichos, 27, 4. 

Les navires ramenés de Chios doivent étre les vingt-cinq unités 
de 23, 1 et 24, 2, et peut-être les autres, τὰς ἄλλας, figurent-elles 
aussi dans ce nombre de vingt-cinq, mais cela reste imprécis. Une 
autre incertitude nait d'une discordance possible entre l'effectif total 
indiqué ici — cent quatre navires — et le total des navires dont 
Thucydide a indiqué l'envoi en Asie, soit cent vingt-neuf (vingt 
d’après 15, 1 + seize en 19, 2 + dix en 23, 1 + quarante-huit en 
25, 1 + trente-cinq en 30, 1) ou peut-être cent vingt-huit (voir 
p. 16, n. 2). Il est vrai que des transports de troupes peuvent s'ajou- 
ter aux cent quatre — cf. $ 2 — tandis qu'un certain nombre étaient 
compris dans les quarante-huit unités de 25, 1. Cela ne suffit pour- 
tant pas à expliquer la différence des deux totaux; plutót qu'à des 
erreurs de Thucydide ou de la transmission, on pensera à la liberté 
de l'historien, qui n'était pas obligé de mentionner tout le détail 
de chaque mouvement de navires; ef peut-étre n'aurait-il pas pu 
le faire s'il l'avait voulu. En 27, 6, il ne dit pas dans quelles conditions 
les Argiens repartent chez eux ; il n'a pas signalé non plus le retour 
à Athénes de Strombichidés, qui en revient maintenant alors que 
nous l'avions laissé à Milet en 17, 3. 


Page 26 : 83,1 

Astyochos ayant dix vaisseaux selon 31, 1, cette indication peut 
signifier que ses vaisseaux de Laconie sont au nombre de trois, les 
sept autres étant de Corinthe, de Mégare et d'Hermioné ; et s’il n'a 
vraiment pas eu d'autre vaisseau de Laconie avec lui, l'un des quatre 
qu'il a emmenés de Kenchrées, 23, 1, n'était pas laconien. Toutefois, 
ce passage-ci étant le premier qui précise l'origine de ces vaisseaux 
péloponnésiens, il ne convient pas de pousser trop loin la comparaison 
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avec les autres indications d’effectifs, que ce soit pour déterminer la 
nationalité des vaisseaux ou pour corriger le texte comme le vou- 
drait Stahl. 


Page 26 : 33, 2 

C'est l'opération annoncée en 30, 2. 

Le texte est rude ; toutefois, sans méme que l'on exige toutes les 
précisions que souhaiterait Steup, le passage ne serait pas amélioré 
substantiellement par une correction comme celle de Krueger; si 
en effet λόφου διείργοντος est un génitif absolu, les mots ἐκ τοῦ 
ἐπὶ θάτερα, précédant ce génitif, restent surprenants par leur ca- 
ractère abrupt; et si λόφου διείργοντος détermine éx τοῦ ἐπὶ 
θάτερα, le gain de clarté par rapport au texte traditionnel est insi- 
gnifiant, Nous lisons donc διείργοντο en rattachant λόφου à ἐκ 
τοῦ ἐπὶ θάτερα, d’après VII, 84, 4, ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ ποταμοῦ 
(il est vrai que λόφου «τινὸς) serait plus aisé, sinon plus normal chez 
Thucydide). 

On remarquera d'autre part que Thucydide ne fait presque aucun 
commentaire (voir 33, 3, fin) sur cette affaire, où le hasard se joue 
des acteurs d'une tragédie qui, cette fois, confine à la comédie. 


Page 28 : 36, 2 
Bien que cet accord soit appelé « de Thériménès » en 43, 3 et 52, 
la leçon ἐπὶ Onptuévouc est [8 moins bonne, parce qu'on attendrait 
alors ἄρχοντος bien plutôt que παρόντος (Steup). Il se peut bien, 
en fait, qu'Astyochos soit arrivé aprés la conclusion, ou que Théri- 
ménés ait continué d'exercer une autorité et de négocier méme aprés 
avoir remis ses vaisseaux à Astyochos; il se peut aussi qu'il n'ait 
pas tout de suite effectué cette remise. La chronologie n'est proba- 
blement pas beaucoup plus nette aux yeux de Thucydide qu'à ceux 
de son lecteur, Ce qui est sür, c'est qu'il est naturel que l'expression 
souligne la présence de Thériménès, sans préciser ses fonctions, 
compte tenu du fait trés notable que constitue sa disparition ulté- 
rieure. 
Voir notamment C. Meyer, Die Urkunden im Geschichtswerk des 
Thukydides, Munich, 1955, p. 71 sq. ; H. D. Westlake, Individuals 
in Thucydides, Cambridge, 1968, p. 296. 


Page 29 : 38, 2 
"Αλλως — auquel correspond «déjà » dans la traduction — distingue 
cette défense de la fortification nouvelle. 

Page 29 : 38, 3 

On a supposé que c’était le poète tragique Ion de Chios ; voir Steup, 
ad loc. Cette hypothèse est aussi gratuite que séduisante. 

| Page 34 : 43, 4 

« Celle-là » est la convention conclue par Thériménès ; il ne s'agit 


pas ici de celle de Chalcideus : cf. 52. Le texte de B introduit une 
distinction qui, dans ce passage, est superflue, entre σπονδαὶ et 
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ξυνθῆκαι; mais sur le caractère du traité que réclame Lichas, voir 
la Notice, p. xx (les mots σπονδαὶ et σπένδεσθαι sont employés 
ici par Lichas, qui définit justement ce que doit être un vrai traité, 
par opposition aux clauses qu’ont acceptées les négociateurs précé- 
dents). 


| Page 34 : 44,1 
Le texte de la plupart des manuscrits, ἐπικηρυκευομένων, s'ex- 


plique comme un génitif absolu passif, qui peut étre un neutre comme 
en I, 116, 3. Littéralement « il y avait appel ». 


Page 3^ : 45, 3 
Cf. ^3, 1. 


Page 37 : 46, 3 

᾿Εκείνῳ doit, d’après le contexte, désigner le Roi, bien que la 

proximité de βασιλέως raidisse la tournure. Mais ἐν τῇ βασιλέως 

est une expression toute faite; et il s'agit bien ici de montrer les 

avantages que cette politique rapportera, non à Tissapherne, mais 
au Roi lui-méme. 


Page 37 : 46, 3 


Le jeu complexe des négations dans cette fin de phrase explique 
la faute, corrigée par Madvig, que constitue l'irruption d'une néga- 
tion supplémentaire. Littéralement, l'ossature du passage revient à 
indiquer que « il n'était pas normal que les Lacédémoniens d'une 
part libérent maintenant les Grecs de la tutelle de eux les Grecs, 
d'autre part ne se mettent pas à libérer (les Grecs) de ceux-là (c’est-à- 
dire des barbares — terme que le frangais se voit obligé d'employer, 
alors qu'en grec la variété des démonstratifs en dispense : τῶν βαρ- 
θάρων est superflu), à moins qu'on ne les ait éliminés (eux les Lacé- 
démoniens) », 

Une autre interprétation consiste à maintenir dans le texte toutes 
les négations : « ... s'il ne se produisait pas — ἣν μή — qu'on ne les 
ait pas éliminés (eux les Athéniens) », ce qui revient à dire, les deux 
négations se détruisant, « si on avait éliminé Athénes ». Cf. Stahl, 
ad loc., qui rapproche Andocide, I, 22, et Lycurgue, Contre Léocrate, 
140; mais dans ces deux textes, le sens est évident, tandis que la 
pensée prétée à Thucydide par le texte traditionnel reste à peine 
déchiffrable. 


Page 37 : 46, 5 
Cf. 36, 1. 
Page 38 : 48, 2 


Les Athéniens venus de Samos auprés d'Alcibiade étaient naturel- 
lement ceux qui menaient l'entreprise, bien que Thucydide vienne 
de parler plus généralement des « citoyens considérables ». Une lec- 
ture trop littérale du texte améne Steup à condamner les mots « de 
retour à Samos ». Cf. en III, 70, 6, une difficulté analogue, à propos 
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de l'action d'un petit groupe et d'un mouvement plus vaste. Il est 
nature] que, dans des cas de ce genre, Thucydide emploie des tour- 
nures qui énoncent l'essentiel de l’événement sans expliquer des 
détails qu'il estime superflus ou qu'il ignore. 


Page 41 : 50,5 


Cf. 50, 2, où le raisonnement est analogue. On comprend ainsi que 
« ces gens-là » sont les adversaires personnels de Phrynichos, désignés 
ici encore comme « ses pires ennemis »; ce sont ses ennemis parmi 
les Athéniens, ce qui inclut sans doute Alcibiade. I] n'y a pas lieu 
de songer aux Lacédémoniens en général, ni à Astyochos. Voir Steup, 
ad loc. L'interprétation de Poppo (ἐκείνους = Alcibiade et Astyo- 
chos) peut conduire aussi à donner à κινδυνεύοντι une valeur qui 
n'est plus causale, mais consécutive ou de maniére : « on ne pouvait 
lui reprocher, plutôt que d’être anéanti..., de tout faire en risquant 
sa vie à cause de ceux-là », Outre que le raisonnement est moins sa- 
lisfaisant, δη ne s'explique plus guère. 


Page 42 : 92 


Sur ce différend, cf. 43, 3-4. Comme en 45, 1, la venue des Pélo- 
ponnésiens à Rhodes (44) est un repére chronologique, et c'est appa- 
remment la plus grande précision que Thucydide puisse donner. Le 
texte de la parenthése n'en reste pas moins ambigu; le sujet de 
ἐγεγένητο ne semble pas être διαφορά, « le différend », mais une 
notion indéterminée (« cela ») représentant l’action qu’Alcibiade 
exerce sur Tissapherne, 

Le plus-que-parfait ἐγεγένητο, en outre, indique plutôt une origine 
(l'origine d'une situation qui s'était développée ensuite sur un cer- 
tain temps) qu'une portion déterminée de la durée. 

Quant au « mot » d'Alcibiade, voir 46, 3. 


Page 43: 53, 2 

Cf. VI, 61. — Le rapport des temps entre βιασάµενος et κάτεισι 

fait préférer l'interprétation adoptée ici, « qu'il rentrát aprés avoir 

violé les lois », à une autre interprétation que les faits historiques 
supporteraient sans doute, « qu'il rentrát en violation des lois ». 


Page ^6 : 96, 4 

Sans entrer dans les discussions relatives à la « paix de Callias » 

(voir par exemple G. Glotz, Hist. Gr., II, p. 158 sq.), il suffit de lire 

ce que certains orateurs en ont dit pour comprendre ce qu'auraient 

signifié pour Athénes les clauses que proposait Alcibiade (Isocrate, 

Panég., 118; Lycurgue, C. Léocrate, 73 ; surtout, Démosthéne, Amb., 
273). 


Page 46 : $6, 9 

Le texte est corrompu et aucune des conjectures antérieure ne 
s'impose (voir la note complémentaire de Steup). A titre indicatif, 
je suggère οὐχ ἑτοῖμα, parce que la faute de transmission peut alors 
s'expliquer à la rigueur, αμ ἑτοῖμα vient facilement sous la plume 
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de Thucydide là même où nous attendrions le singulier (II, 3, 4; 
56, 1; οἱο...), et que cet adjectif a justement chez lui le sens de 
a disponible », « qui est sous la main » (I, 20, 3; 70, 4; IV, 61, 1; VI, 
9, 3). 


Page 47 : 58, 4 
Littéralement, « si quelqu'un veut aller du territoire du Roi... ». 


Page 49 : 61, 3 
Cf. 30, 2 et 62, 2, avec la note 2, p. 50. 


Page 50 : 63, 3 

C’est l’époque de l'entreprise d'Astyochos. Sur le retour en arrière 

et la façon dont il est marqué, cf. 45, 1. La délégation conduite par 

Pisandre a discuté avec Tissapherne et Alcibiade au chapitre 56. 
« Plus fermement encore » renvoie à 47, 2 sq. 


Page 51 : 64, 2 
C’est probablement le même Diitréphès qui est intervenu en VII, 


29, 1. Thucydide lui-même avait exercé cette fonction en bordure 
de la Thrace, IV, 104, 4. 


Page52: 65,1 
Cf. 64, 1. 


Page 52 : 65, 2 
a Ses amis de parti » : cf. 54, 4. 
Page 52 : 65, 2 


« Quelques jeunes conjurés » : ces νεώτεροι tiennent pour l'oligar- 
chie, comme par exemple ceux qu'Athénagoras exhorte en VI, 38, 
5; cf. aussi 69, 4. Plutarque, Alcibiade, 19, 1, relate l'intervention 
d'Androclés dans les accusations portées contre Alcibiade. 


Page 54 : 66, 5 

Ici encore, la tension de Pexpression est extrême ; elle se fait sen- 
tir particuliérement en deux points : 

19 « La défiance », τὸ ἄπιστον, ligne 4, est celle qu'éprouvent des 
gens qui font partie du peuple, à l'égard de ce peuple pris dans sa 
masse, τοὺς πολλούς. La suite des idées exclut qu'il s'agisse d'une 
défiance des oligarques envers la masse. 

L'article n'étant pas répété — πρὸς τοὺς πολλοὺς et non τὸ πρὸς 
τοὺς πολλούς — le sens est que la défiance, qui est grande dans la 
cité, chez les gens du peuple, atteint ainsi son comble à l'égard de 
la masse, au lieu de l'atteindre à l'égard des oligarques comme ce 
serait juste et comme ce serait le cas s'ils étaient tous bien connus 
et reconnus, Ainsi le peuple se trouve divisé contre lui-méme. 

20 Bé6atov... καταστήσαντες ne peut signifier «en consolidant » 
cette défiance du peuple envers lui-même, sens objectif ‘de βέθαιον 
qui, comme on l’a souvent montré, ferait de cette fin de phrase la 


NOTES COMPLÉMENTAIRES 101 


répétition pure et simple de ce qui précède. 1] s’agit de la consolidation 
telle que l'éprouvent, la constatent et l'utilisent les oligarques qui, 
précisément, l'ont provoquée ; dans leur propre intérét, ils ont fait 
de cette défiance une certitude sur laquelle ils peuvent compter ; 
ce sens de « sûr », pour βέθαιος, est largement attesté. 

Page 56 : 69, 1 

VII, 28, 2 semble indiquer qu'on déposait les armes prés des 
murailles, ce qui est normal ; certainement, cela se faisait aussi ail- 
leurs, pour les hommes qui se tenaient ἐν τάξει, « en formation de 
réserve », à l'intérieur de la ville (cf. IV, 72, 2; V, 66, 1). Voir Steup, 
ad loc. 

Toutefois l'interprétation de VII, 28, 2 n'est pas absolument süre ; 
dans cette phrase : πρὸς γὰρ τῇ ἐπάλξει τὴν μὲν ἡμέραν κατὰ 
διαδοχὴν οἱ ᾿Αθηναῖοι φυλάσσοντες, τὴν δὲ νύκτα καὶ ξύμπαντες 
πλὴν τῶν ἱππέων, οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις που, ci δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους, 
καὶ θέρους καὶ χειμῶνος ἐταλαιπωροῦντο, nous admettons que οἱ 
μὲν et οἱ δὲ précisent οἱ ᾿Αθηναῖοι φυλάσσοντες, mais il est aussi 
possible d'y voir une détermination directe du sujet de ἐταλαιπωρ- 
οὗντο ou de ξύμπαντες. 

Voir le commentaire de Gomme, Andrewes et Dover à VII, 28, 2. 


Page 56 : 69, 3 
Cf. II, 27, 1 et VII, 57, 2 et 4. 

Page 57 : 71,1 
Sur l’emploi des négations dans ce passage, cf. 60, 1 et surtout 

I, 141, 5. 

Page 58 : 72, 2 
Cf. 69, 1 sq. ; 70, 1. 

Page58: 73,1 


Τὰ περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν doit s'appliquer à la fois aux Samiens, 
et aux Athéniens qui, à Samos, tiennent pour l'oligarchie. — ξυνίσ- 
ταντο désigne littéralement le « rassemblement » des oligarques, le 
nouveau pouvoir étant constitué par ces Quatre cents rassemblés. 


Page 59 : 73, 3 

Cf. 30, 1 ; 41 sq. Le « gage » que ces Samiens donnent ainsi aux oli- 

garques athéniens est nécessaire, puisque ces Samiens proviennent du 

parti adverse ; voir F, Sartori, Le eterie nella vita politica ateniese, 
p. 122, 

Page 59 : 73, 4 

Cf. 54 sq. — En ce qui concerne Thrasyllos, conformément aux 

principes de cette édition, nous n'indiquons pas les variantes (un 

ou deux À} que présentent les manuscrits. Les témoignages d'Héro- 


dien et des inscriptions invitent à écrire ce nom avec deux À; cf. 
toutefois V, 59, 5 sq., avec la note complémentaire. 
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Page 62 : 76, 6 


"Ev τούτοις : « pour ce qui est de cela », c'est-à-dire des décisions 
valables. 


Page 63 : 78 


Strombichidès avait conduit contre Chios trente navires selon 30, 
2, mais les Athéniens y disposaient d’au moins trente-deux unités 
selon 61, 3 ; il avait emmené de Chios dans l’Hellespont vingt-quatre 
navires, 62, 2 sq. — Sur les navires phéniciens, cf. 59. 


Page 64 : 79, 3 

Cf. 62, 2 sq. : Strombichidès avait emmené vingt-quatre navires 

qui, ajoutés aux quatre-vingt-deux déjà mentionnés, feraient un 

effectif total de cent six, non de cent huit, comme il est dit au pa- 

ragraphe 6; mais Thucydide ne pouvait ni ne devait enregistrer tous 
les mouvements d’unités isolées ou très peu nombreuses. 


Page 65 : 81,1 
Cf. 75, 2 sq. ; 76, 2 sq. 


Page 70 : 86, 3 
Dans cette interprétation, μετέχειν est employé absolument — ou 
l'on sous-entendra τῶν πραγμάτων, cf. 65, 3, ce qui revient au méme — 
et τῶν πεντακισχιλίων est un partitif rattaché à πάντες; pour le 
sens, cf. 65, 3; 72, 1 ; 93, 2. Une autre interprétation peut s'appuyer 
sur le fait que la construction de πάντες avec un génitif partitif 
serait exceptionnelle : « tous les citoyens à leur tour feraient partie 
des Cinq mille », Voir à ce propos G. Mathieu, Aristote, Constitution 
d'Athénes, Essai sur la méthode suivie dans la discussion des textes, 
p. 84; C. Hignett, 4 History of the Athenian Constitution, p. 374. 


Page 70 : 86, 4 

Voir la Notice, p. xvii, et F. E. Adcock, Thucydides and his His- 

tory, p. 135 sq. La leçon πρῶτος, étant suivie de x«i οὐδενὸς ἔλασ- 

σον, aboutit à une tautologie, ce qui s'explique mal chez Thucydide ; 

il est vrai en revanche que l'expression πρῶτον τότε est moins 
courante que ne le serait τότε πρῶτον. 


Page 71 : 87, 1 
Voir 81, 3, 


Page 72 : 87, 4 

Comme le remarque E. Delebecque, il s'agissait plus haut (3) des 

Péloponnésiens ; il s'agit maintenant des Grecs (Une fable d' Alcibiade 

sur le mythe d’une flotte, Annales de la Faculté des Lettres d? Aix-en- 
Provence, 43, p. 24). 


Page 73 : 88 
Le nom d'Aspendos n’apparaît pas ici; voir E. Delebecque, ibid. 


NOTES COMPLÉMENTAIRES 103 


En grec, selon l'usage, Phasélis est mentionnée avant Caunos ; voir 
par exemple 108, 1; VI, 72, 1. "Avo, qui signifie souvent « vers le 
nord », doit indiquer ici l'est, par analogie peut-étre avec la direction 
que marque ce mot en Asie mineure quand il veut dire « vers l'inté- 
rieur ». Mais chez Hérodote, VIII, 130, ἀνωτέρω parvient à signifier 
« vers l'ouest ». Ainsi, on constate une fois de plus la variété des sys- 
tèmes de références qu'emploie le grec pour indiquer une direction 
géographique. 

Sur le site de Phasélis, voir L. Robert, Documents de l’ Asie mineure 
méridionale, p. 40 sq. 


Page 74 : 89, 3 
« N'étre pas égal » : cf. I, 35, 4 ; HI, 42, 5. 


Page 74 : 89, 3 
« Par ses pairs » : cf. I, 141, 1, pour cette valeur de ἀπό. 


Page 7^ : 90, 1 

Εἶδος peut signifier soit précisément la « forme » du gouvernement 

(c'est ainsi que comprend le scholiaste), soit d'une maniére plus vague 

la « situation » (cf. III, 62, 3) que tendaient à instituer Théraméne, 

Aristocrate et leurs amis, c'est-à-dire en définitive un certain type 
de gouvernement : les deux sens se rejoignent. 


Page 75 : 90, 4 

Eétióneia était une presqu'ile protégée par « le mur existant du 
cóté de la terre » (littéralement, « vers la terre ») ; celui-ci, en effet, 
prolongeait la fortification qui couvrait le port au nord-ouest ; lon- 
geant la cóte nord-ouest de la péninsule, il aboutissait à la tour qui 
gardait le cóté nord de l'entrée du port. 

En construisant un mur qui longeait l'autre face de la péninsule, 
à l'intérieur du port, et qui aboutissait d'une part à cette méme tour, 
d'autre part au mur extérieur, les oligarques transformaient Eétióneia 
en un réduit. Le Pirée ne s'en trouvait guére mieux protégé contre 
une attaque maritime ou terrestre, mais les maitres du réduit étaient 
bien les maîtres du port et de ses accès. 

A la ligne 2, ξὺν signifie « en liaison avec », c'est-à-dire « en ratta- 
chant » ou «en incluant » cette construction nouvelle à la précédente, 
de facon qu'il n'y ait pas de solution de continuité (cf. les exemples 
que donne Liddell, et dont les nuances sont variées). 

A la ligne 8, θάλασσαν ne peut désigner la mer à l'extérieur du 
port, au nord de la péninsule, mais au sud, à l'intérieur ; pour atté- 
nuer une équivoque qui est plus génante en frangais qu'en grec, 
nous traduisons « l'eau » (Krueger a méme proposé de corriger θάλασ- 
σαν en λιμένα). 

Le πεζὸν que ces oligarques voulaient accueillir selon Théramène 
($ 3, fin) serait-il ou non venu sur les navires que Thucydide men- 
tionne au méme endroit? Les exemples du vocabulaire de Thucy- 
dide qu'on peut alléguer n'étant pas concluants (voir par exemple 
VI, 33, 2 ; VIII, 23, 28), il faut chercher un autre critére. 
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Ἡ convient d’abord de distinguer entre les épibates normalement 
embarqués et les troupes qu’on transporte spécialement (il arrive 
sans doute que le grec emploie des expressions analogues dans les 
deux cas, mais on ne voit pas pourquoi Thucydide aurait insisté sur 
l'articulation καὶ ναυσὶ x«i πεζῷ s'il s'agissait d'épibates comme 
on en embarquait si souvent). Étaient-ce donc des troupes qui auraient 
été transportées spécialement au Pirée sur des vaisseaux appropriés, 
ὁπλιταγωγοὶ ou στρατιώτιδες ? On ne voit pas davantage pour- 
quoi Thucydide distinguerait ici ces vaisseaux des autres, si tous 
devaient arriver au méme port, les uns avec leurs épibates, les autres 
avec des troupes plus nombreuses. En revanche, compte tenu de 
la situation d'Eétióneia, les oligarques étaient bien placés pour ac- 
cueillir un ennemi qui arriverait.et par mer — dans le port directe- 
ment — et par terre, du cóté du nord-ouest — que ce dernier ennemi 
ait été préalablement transporté ou non par mer; car la défense 
du rempart, de ce cóté-là, dépendrait du bon vouloir des gens qui 
tiendraient Eétióneia. 

Voir W. Judeich, Topographie von Athen, p. 82, 449; G. Glotz, 
Hist. Gr., IY, p. 355 sq. 


Page 77: 92, 3 
Elle avait passé le cap Malée ; Las était à l’ouest du cap, non loin 
de Gytheion (Pausanias, 111, 24, 6). 


Page 78 : 92, 5 

Le texte présente une redondance (ἔυν- ...ἅμα) comparable à celle 

de I, 23, 3, par exemple (ταῦτα γὰρ πάντα... ἅμα ξυνεπέθετο) ; 

elle s'explique par l'ampleur du mouvement que Thucydide veut 
indiquer. 


Page 81 : 95, 1 

Cf. Strabon, IX, 1, 22, c 398-399, et IG 113 2497, avec J. 

R. Mc Credie, Fortified military camps in Attica, Hesperia, Suppl. XI, 
1966, p. 4. Oropos était aux mains des Béotiens, 60, 1. 


Page 81 : 95, 3 
Cf. 74, 2 οἱ 86, 9. Diodore indique un effectif de quarante trières, 
XIII, 34, 2 et 26, 3. 


Page 85 : 99 


Des cent douze vaisseaux que comptait vers cette époque la flotte 
péloponnésienne (79, 1), dix avaient déjà gagné l’Hellespont, sur 
quarante qui avaient tenté l'opération, mais qui avaient pour la 
plupart regagné Milet, 80. On attendrait donc un effectif de cent 
douze moins vingt-six, soit quatre-vingt-six. La différence peut être 
représentée par les treize unités que Mindaros avait envoyées à Rhodes 
selon Diodore, XIII, 38, 5; mais le méme Diodore dit, XIII, 38, 6, 
que Mindaros emmena vers l’Hellespont quatre-vingt-trois navires (non 
soixante-treize) ; d'autre part, Thucydide ne mentionne pas l'envoi de 
ces treize vaisseaux à Rhodes ; mais, sur ce dernier point, on remar- 
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quera une fois de plus que Thucydide, dans cette œuvre d’ailleurs 
inachevée, n’entendait pas cataloguer tous les mouvements de na- 
vires. 


Page 88 : 102, 2 
Sur cette valeur de παρά, cf. VI, 57, 3. 


Page 88 : 103, 1 

Renforcés des seize navires qui avaient été envoyés à Abydos (99), 

les soixante-treize navires de Mindaros en feraient quatre-vingt-neuf, 

dont il faut déduire en tout cas les deux unités capturées par les 

Athéniens (infra, 3). L'effectif enregistré par Diodore est de quatre- 

vingt-huit, XIII, 39, 3; Diodore dit aussi, 39, 2, que les Athéniens 
ont capturé trois vaisseaux. 


Page 88: 103,2 
Cf. 100, 2. 


Page 88 : 103, 3 
Cf. 102, 2. Ces navires ont bien été capturés avant que la flotte 
péloponnésienne soit rassemblée, 103, 1. 
Sur la composition des effectifs athéniens dans la bataille dont le 
récit suit, voir IG 13 950, avec Philippe Gauthier, R. £. G., LX X XIV, 
1971, p. 63 sq. 


Page 89 : 104, 5 


On l’appelait aussi Monument (c'est-à-dire tombeau) d'Hécube ; 
voir par exemple Strabon, VII, fr. 55; Euripide, Hécube, 1271 sq. 


Page 93 : 109, 1 


Cf. 84, 4, pour Milet ; l'affaire de Cnide n'a pas été mentionnée 
encore, 


Page 93 : 109, 2 

C'est la fin de l'hiver 411-410. 

F. E. Adcock, Thucydides and his History, p. 136 sq., rappelle 
que ces mots « ne se sont pas écrits tout seuls »; il y voit un indice 
marquant que, peut-être, Thucydide était censé avoir continué son 
travail au delà de ce point. 

Cette hypothése s'accorderait à la rigueur avec le fait que les 
Helléniques laissent une petite lacune entre les derniers événements 
racontés par Thucydide et le début du récit de Xénophon. Il serait 
pourtant téméraire d'attribuer sans plus de preuves cette derniére 
phrase à un rédacteur qu'on imaginerait trés ancien et trés bien 
informé de ce que Thucydide avait fait et aurait voulu faire. 
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"Αβδηρα II 97 1. 

᾿Αβδηρίτης II 29 1. 

“Αβρόνιχος I 91 3. 

"Αβυδος VIII 611; 62 1, 2, 3; 
79 3; 102 2; 103 1; 104 1, 
2; 1901; 107 2; 108 4, 

᾿Αγαθαρχίδας Κορίνθιος II 83 


TEM Συρακόσιος VII 
25 1; 70 1. 

Αγαμέμνων 191, ὃ. 

᾿Αγησανδρίδας Σπαρτιάτης VIII 
91 2: 94 1, 2; 95 3. 

᾿Αγήσανδρος Σπαρτιάτης 1139 
8. VIII 91 2. 

᾿Αγησιππίδας Λακεδαιμόνιος V 
56 1. 

"Άγις Λακεδαιμονίων βασιλεύς 
III 891. 1V 21:61. V «19 
2X; 944; 55 1: 571: 58 2, 
à; 59 δ; 60 1, 2; 63 1; 
65 3: 66 2; 74 4, 3; 72 4: 
73, 2; 83 1. VII 19 1; 
27 4. VIII 31;51, 2, 3, 4; 
7; 8 2: 9 1; 11 2; 12 2; 
45 1; 702; 71 3. 


"Άγνων ᾿Αθηναῖος I 117 2. II 
98 1, 2, 3; 95 3. IV 102 3. 
V 4115192; 24 1, VI 91 2. 
VIII 68 4; 89 2. "Αγνώνεια 
οἰκοδομήματα V 11 1. 

᾿Αγραῖοι II 102 2. III 106 2; 
111 4;1131;1142. IV 772: 
101 3. ᾿Αγραΐς III 111 4. 
᾿Αγραϊκόν III 106 3. 

᾿Αγριᾶνες II 96 8. 

᾿Αδείμαντος Κορίνθιος T 60 2. 

"Αδμητος Μολοσσῶν βασιλεύς 
I 136 2, 4. 

᾿Αθηνᾶ IV 116 2; V 10 2; 
28 5. 

>A. Χαλκίοικος I 128 2; 134 
1, 4. 

— Κυζικηνός VIII 


Trio Συρακόσιος VI 
39 2; 41 1. 

᾿Αθῆναι I 31 3 «t passim . ᾿Αθη- 
ναῖοι I 1 1 εἰ passim 

᾿Αθήναιος Λακεδαιμόνιος IV 
119 2; 422 1. 


1. Cet index donne la plupart des références aux noms propres 
qui figurent dans l’œuvre de Thucydide. Sont omises, cependant, 
de façon systématique les références des termes si fréquents qu’il 
aurait été long et, en fin de compte, superflu de les relever à chaque 
fois : Athènes et les Athéniens, Lacédémone, les Lacédémoniens et 
les Péloponnésiens, les Syracusains aux livres VI-VII. On pourra se 
reporter à l'édition de Stuart Jones, à l'index de von Essen et au 
lexique de Bétant. 

Comme Stuart Jones et Hude, à qui je dois beaucoup, j'ai essayé 
de distinguer les homonymes, hommes et lieux. Toutefois, de telles 
distinctions restent trés souvent conjecturales (le nom de Pythodore 
en est un bon exemple ; voir le commentaire d'A. W. Gomme à III, 
115, 2). Elles ne sont données ici qu'à titre d'indication, et elles sont 
omises dans les cas les plus douteux. 
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"Αθως IV 109 2. V 3 6; 35 1; 
82 1. 

Αἰαντίδης Λαμψακηνός VI 59 
3, 4 


Αἰγαῖον πέλαγος I 98 2. IV 
109 2. 

Αἰγάλεως II 19 2. 

Αἴγινα I 105 2, 3, 4; 139 1; 
1403. T1 271 : 314, TII 72 4. 
V $3. VI 32 2. VII 20 3; 
26 1; 57 2. VIII 92 3. Αἰγι- 
νῆται 1 14 3; 41 2; 67 2; 
105 2, 3; 108 4. II 27 1,2. 
III 64 3. IV 56 2; 57 4, 2, 
3, 4. V 74 8. VIT 57 2. VIII 
69 3. Αἰγιναῖος ὀβολός V 47 
6. °A. δραχμή V 47 6. 

Αἱγίτιον III 97 2, 3. 

Αἴγυπτος I 104 1; 105 3; 
109 4, 2; 110 2, 3, 4; 112 
3, 4. II 48 1. IV 53 3. VIII 
35 2. Αἰγύπτιοι I 104 2; 
409 4; 110 2; 130 1. 

Αἰείμνηστος Πλαταιεύς 11] 52 
5 


Αἰθαιῆς I 101 2. 

Αἰθιοπία II 48 1. 

Aluoc II 96 1. 

Alvéac Κορίνθιος IV 1192. 

Αἰνησίας Λακεδαιμόνιος TI 2 1. 

Αἰνιᾶνες V 54 1. 

Αἶνος IV 28 4. Αἴνιοι VII 57 5. 

Αἰολάδας Θηβαῖος IV 91. 

Αἱολῆς IV 42 2. VII 57 5. 
VIII 108 4. Αἱολικὰ πολίσ- 
ματα IV 52 8. 

Αἱολίς III οἱ 1; 102 5. 

Αἰόλου νῆσοι III 88 1; 115 1. 

Αἱραί VIII 19 4; 20 2. 

Αἰσιμίδης Κερκυραῖος I 47 1. 

Αἴσων ᾿Αργεῖος V 40 3. 

Αἴτνη ITI 116 1. 

Αἰτωλία III 96 1; 102 5; 105 
8; 114 1. Αἰτωλοί I 5 3. 
Ill 94 3, 4, 5; 95 1, 2, 3; 
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96 3; 97 1, 3; 98 4, 2, 
100 4; 102 2, 7. VII 57 
Αἰτωλικὸν πάθος IV 30 1. 

᾿Ακαμαντὶς φυλή IV 118 11. 

"Ακανθος IV 84 4 ;: 114 3; 120 
3. V 18 5. ᾿Ακάνθιοι IV 85 
1: 881; 124 1. V 18 6. 

"Ακανθος Λακεδαιμόνιος V 19 
2: 24 4. 

᾿Ακαρνὰν ὁ ᾿Αλκμέωνος II 
102 6. 

᾿Ακαρνᾶνες I 5 3. II 7 8; 9 4; 
30 1 ; 68 7, 8; 80 1 ; 81 1,8; 
102 2. 111 7 1, 3; 94 1, 2; 
951;1023;1051,2,5;106 
3; 107 2, 4; 108 1, 3; 109 
1, 2; 110 1; 111 3; 112 8; 
113 6; 114 2, 3. IV 49; 77 
1, 2; 89 1; 101 3. VII 57 
10; 60 4; 67 2. 'Áxapvavla 
I 111 3. II 30 2; 33 2; 80 
1, 8; 83 3; 102 1; 103 1. 
III 102 6; 106 4, 2. IV 2 4. 
VII 31. ᾿Ακαρνανικὸν πεδίον 
11 102 2. 

᾿Ακεσίνης IV 25 8. 

᾿Ακράγας VI 4 4. VII 46; 
50 1, ᾿Ακραγαντῖνοι V 4 6. 
VI1321;:332;58 1. 

᾿Αχράγας ποταμός VI 4 4. 

"Ακραι VI 5 2. 

᾿Ακραῖον λέπας VII 78 5. 

᾿Ακροθῷοι IV 109 3. 

᾿Ακταῖαι πόλεις IV 52 3. 

Ακτή IV 109 4, V 35 1. 

"Ακτιον I 29 3; 90 3. 

᾿Αλέξανδρος Μακεδόνων βασι- 
λεύς] 57 2; 137 1. II 29 7; 
95 1: 99 3, 6. 

᾿Αλέξαρχος Κορίνθιος VIT 19 4. 

᾽Αλεξικλῆς ᾿Αθηναῖος VIII 92 
4: 98 1; 98 1. 

᾿Αλεξιππίδας Λακεδαιμόνιος 
VIII 58 1. 

"Αληξ III 99. 
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“Αλιάρτιοι IV 93 4. 

Ἁλιῆς 1 105 1. ᾿Αλιάς II 56 5. 
IV 45 2. 

Ἁλικαρνασσός VIII 42 4. “Αλι- 
καρνασσῆς VIII 108 2. 

᾽Αλικυαῖοι VII 32 1. 

᾿Αλκαῖος ᾿Αθηναῖος V 19 1; 
25 1. 

᾽Αλκαμένης Λακεδαιμόνιος V ITI 
51;82;102,5;113. 

᾿Αλκιβιάδης ᾿Αθηναῖος V 43 2; 
45 1, 2, 4; 46 5; 52 2; 53; 
55 4; 56 3; 61 2; 76 3; 84 1. 
VI82:152:191;:28 1,2; 
29 3; 48; 50 1; 51 1; 53 1; 
61 1,3,4, 7; 74 1: 88 9,10; 
93 1. VIL 181. VIII 63; 11 
3;121;141,2;172;263; 
45 1; 46 5; 47 1,2; 48 1, 2, 
4,7; 499; 501,2,3, 4, 5; 51 
1,2; 52; 584, 2, 8; 542,9; 
56 2,3,4,5; 63 4; 65 2; 68 
3; 701; 76 7; 81 1, 2,3; 82 
3; 831,2; 85 2: 86 1, 4, 8; 
87 1; 88; 89 1, 2, 4; 90 4; 
92 3; 108 1. 

᾿Αλκιβιάδης 
VIII 6 3. 

᾿Αλκίδας Λακεδαιμόνιος 111 16 
3; 26 1; 30 1; 31 1: 33 1; 
691,2; 76; 79 3; 802; 92 5, 

᾿Αλκινάδας Λακεδαιμόνιος V 
19 2; 24 1, 

᾿Αλκίνους 111 70 4, 

᾿Αλκισθένης ᾿Αθηναῖος TII 91 
1. IV 66 3. VII 16 2. 

᾿Αλκίφρων ᾿Αργεῖος V 59 5. 

᾿Αλκμέων II 102 5, 6. 

᾿Αλκμεωνίδαι VI 59 4. 

᾿Αλμωπία Il 99 5. "Αλμωπες 
II 99 5. 

᾽Αλόπη 11 26 2. 

᾿Αλύζεια VII 31 2, 

"Αλυς I 16. 

Αμαξιτός VIII 101 3. 


Λακεδαιμόνιος 
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᾿Αμεινιάδης ᾿Αθηναῖος IT 67 
2,3 


᾽Αμειίας Λακεδαιμόνιος IV 
132 3. 

᾽Αμεινοκλῆς Κορίνθιος I 13 3. 

᾽Αμμέας Πλαταιεύς III 22 3. 

᾿Αμόργης Πέρσης VIII 5 5; 
19 2: 28 2, 3, 4, 5; 54 8. 

᾿Αμπελίδας Λακεδαιμόνιος V 
22 2. 

᾽Αμπρακία 11 80 3. III 113 6; 
114 4. IV 42 3. ᾽᾿Αμπρακικὸς 
κόλπος I 29 3; 55 1. II 68 3. 
III 107 1. IV 49. ᾿Αμπρα- 
κιῶται I 26 1; 27 2; 46 1. 
1192,3:681,5,6,9;803; 
5; 84 3. III 69 1; 102 6, 7; 
405 1,2, 3; 106 1,2;:1072, 
4:108 2; 109 2; 110 1; 111 
2, 9, 4; 112 1, δ, 8; 113 2, 
4; 114 3. VII 7 1; 25 9; 
98 3. ᾽Αμπρακιώτιδες νῆες T 
48 4. VI 104 1. VIII 106 3. 

᾿Αμύκλαιον V 18 10; 23 5. 

Αμύντας Μακεδών 1] 95 3; 
100 3. 

᾽Αμύρταιος Αἰγύπτιος I 110 2; 
412 3. 

᾽Αμφιάρεως IT 68 3; 102 5. 

᾿Αμφίας ᾿Επιδαύριος IV 119 2. 

᾿Αμφίδωρος Μεγαρεύς IV 119 
2 


᾽Αμϕιλοχία LI 68 1, 3. {11102 
6; 105 2. ᾿Αμϕφιλοχικῃ II 
68 5. °A. ὄρη III 112 2. 
᾽Αμφίλοχοι JI 68 5, 2; 102 2. 
III 107 2, 4; 410 1; 412 6, 
7,113 6; 114 2, 3. 

᾽Αμφϕίλοχος lI 68 3. 

᾽Αμφίπολις I 100 3. IV 102 1, 
3; 103 2; 104 4, 5; 106 4; 
107 2; 108 1,3; 109 1; 132 
3.V36;61,3,4,5;7 4; 
81:14 8:141:160 1; 18 5; 
211,265; 395 3, ὅ; 462; 83 
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4. VII 9. ᾽Αμφϕιπολῖται IV 
103 5;1044;1051,2. V 9 
7511.1. 

᾽Αμφϕισσῆς III 101 2. 

"Αναια III 32 2. IV 75 1. 
VIII 19 1, ᾽Αναιῖται III 19 
2. ᾿Αναιῖτις ναῦς VIII 61 2. 

᾿Ανάκειον VIII 93 1. 

᾿Ανακτόριον I 55 1. II 80 3. 
III 114 3. IV 49. V 30 2. 
VII 31 2. ᾿Ανακτορία I 29 2, 
᾿Ανακτόριοι I 46 1. II 9 2; 
80 5; 81 3. 

᾿Ανάξανδρος Θηβαῖος (v. l. 
᾿Ανάξαρχος) VIII 100 3. 

᾿Αναξίλας “Ῥηγίνων τύραννος 
VI 4 6. 

"Αναπος ποταμὸς ἐν ᾿Ακαρνανίᾳ 
11 82. 

"Αναπος ποταμὸς ἐν Σικελίᾳ 
VI 66 2; 96 8. VII 42 6; 
78 3. 

᾿ΝΑνδοκίδης ᾿Αθηναῖος I 51 4. 

᾿Ανδροκλῆς ᾿Αθηναῖος VIII 
65 2. 

᾿Ανδροκράτης ἥρως 111 24 1. 

᾿Ανδρομέδης Λακεδαιμόνιος (V. 
l. Ανδρομένης) V 42 1. 

"Ανδρος II 55 1. VI 96 3. "Αν- 
δριοι IV 42 1: 84 1: 88 2; 
103 3; 109 3. V 6 1. VII 57 
4. VIII 69 3. 

᾿Ανδροσθένης ᾽Αρκάς V 49 1. 

᾿Ανήριστος Λακεδαιμόνιος 1] 
67 1. 

᾿Ανθεμοῦς TI 99 6; 100 4, 

᾿Ανθεστηριών II 15 4. 

ἸΑνθήνη V 41 2. 

"Αντανδρος IV 52 3; 75 1. 
VIII 109 1. ᾿Αντάνδριοι 
VIII 108 4. 

᾿Αντιγένης ᾿Αθηναῖος 1] 23 2, 

᾿Αντικλῆς ᾿Αθηναῖος I 117 2. 

᾿Αντιμενίδας Λακεδαιμόνιος V 
42 1. 
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᾿Αντίμνηστος ᾿Αθηναῖος II 
105 3. 
᾿Αντίοχος ᾿Ορεστῶν βασιλεύς 


11 80 6. 


"Αντιππος Λακεδαιμόνιος V 
19 2; 24 4. 
᾿Αντισθένης Λακεδαιμόνιος 


VIII 39 1, 2; 61 2. 

"Αντισσα III 18 1, 2; 28 3. 
VIII 23 4. ᾿Αντισσαῖοι III 
18 2. 

᾽Αντίφημος 'Ῥόδιος VI 4 3. 

᾿Αντιφῶν ᾿Αθηναῖος VIII 68 1; 
90 1, 2. 

"Αξιός II 99 4. 

᾿Απιδανός IV 78 5. 

᾿Αποδωτοί 11] 94 5; 100 1. 

᾿Απολλόδωρος ᾿Αθηναῖος VII 
20 1. 

Απόλλων I 13 6; 29 3. II 102 
5. 111 3 3; 94 2; 104 2, δ, 5. 
IV 76 4; [901]; 97 4; 1181. 
V 18 2; 23 5; 47 11, 53 1. 
VI 3 1; 54 6. VII 26 2. 
VIII 35 2. 

᾽Απολλωνία I 26 2. 

᾿Απολλώνιον II 91 1, 

"Άργιλος V 18 5. ᾿Αργίλιοι I 
132 5. IV 103 3, 4. V 6 3. 

᾿Αργῖνον VIII 34. 

᾿Αργινοῦσαι VIII 101 2. 

"Αργος τὸ ᾽Αμϕιλοχικόν 11 68 
1,3, 7, 9. 11109 6, 7; 405 
1, 2: 106 1; 107 2; 178 2; 
112 8. ᾿Αργεία III 105 1; 
106 3. ᾿Αργεῖοι II 68 2, 6, 9. 
ITI 1051;106 3; 107 1. 

"Άργος τὸ ἐν Πελοποννήσῳ I 9 
4; 185 3; 137 3. I1 2 1; 
99 3. IV 42 3;133 2. V 272; 
30 1; 31 1; 361;375;384; 
41 2, 3; 43 3; 47 4, 9, 10; 
571: 58 3; 63 1; 65 2, 5; 76 
1,2; 802; 81 2: 82 4; 831; 
84 1.VI 61 3; 951;1051,3 ; 
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VII 18 3; 20 1. VIII 86 9, 
᾿Αργεία ITI 27 2: 80 8. IV 56 
2. V 75 4; 88 2; 116 1. VI 7 
1. Αργεῖοι] 3 85102 4; 107 
5.1192; 6071, IV 1333. V 
14 4; 27 2; 281, 2, 3; 29 1, 
4; 801,4, 5; 91 1, 5, 6; 32 
5, 6; 33 2; 36 1; 37 2, 3, 4, 
5: 38 3, 4: 40 4, 3; 41 2; 
42 1; 432,3; 44 1, 35; 45 1, 
9, 4.461. 9,4, 5; 471,2,3, 
4, 5, 89,10, 11; 482; 50 8,5; 
53; 54 3: 551,2,4; 562,8, 
5;581,2,3,4; 591, 2, 3, 4, 
5; 601,3,5;611,2,3; 62 
1; 64 1; 65 1, 4, 5; 66 1; 
67 2; 693,2; 72 3,4; 73 1, 
2, 9, 4; 74 8: 76 8; 771, 2, 
7; 78; 79 1, 2, 3; 802, 3; 
81 1, 2; 82 2, 4, 5, 6; 83 3; 
84 4:115 1: 146 4. VI 71, 
9:99 3: 48: 61 3, 5: 67 1: 
68 2; 69 3; 70 2; 89 3; 95 
1;51002;101 6;1051,2,3. 
VII 20 4, 3; 26 1, 3: 44 6; 
97 6,9. VIII 25 1, 3, 4, 5; 
27 6; 86 8, 9; 92 2, 

᾿Αριανθίδας Θηβαῖος IV 91, 

᾿Αρισταγόρας Μιλήσιος IV 102 
2 


᾿Αρίσταρχος ᾿Αθηναῖος VIII 
90 1; 92 6, 10; 98 1, 3. 

᾿Αριστείδης ᾿Αρχίππου ᾿Αθη- 
ναῖος IV 50 1; 75 1. 

Αριστείδης Λυσιμάχου ᾿Αθη- 
ναῖος I 91 3. V 18 5, 

᾿Αριστεὺς ᾿Αδειμάντου Κορίν- 
θιος I 60 2; 61 1, 8; 62 1, 
2, 9, 6; 63 1: 65 1. II 67 1, 
4, 

᾿Αριστεὺς Λακεδαιμόνιος IV 
132 3. | 

Αριστεὺς Πελλίχου Κορίνθιος 
I 29 2. 

᾿Αριστογείτων ᾿Αθηναῖος I 20 
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2. VI 541, 2, 3; 56 3: 57 1, 
à; 59 1. 

᾿Αριστοκλείδης ᾿Αθηναῖος II 
70 1. 

᾿Αριστοκλῆς Λακεδαιμόνιος 
Πλειστοάνακτος ἀδελφός V 
16 2. 

᾿Αριστοκλῆς Λακεδαιμόνιος V 
71 3; 72 1. 

᾿Αριστοχράτης ᾿Αθηναῖος V 19 
2; 25 1. 

᾿Αριστοκράτης ZxeAlou ᾿Αθη- 
ναῖος VIII 9 2; 89 2; 92 2, 

᾿Αριστόνους Γελῷῶος VI 4 4. 

᾿Αριστόνους Λαρισαῖος II 22 3. 


᾿Αριστοτέλης ᾿Αθηναῖος III 
105 3. 

᾿Αριστοφῶν ᾿Αθηναῖος VIII 
86 9, 


᾿Αρίστων Κορίνθιος VII 39 2. 

᾿Αριστώνυμος ᾿Αθηναῖος IV 
122 1, 3, 4. 

᾿Αριστώνυμος Κορίνθιος 1] 33 
1. IV 119 2. 

᾿Αρίφρων ᾿Αθηναῖος IV 66 3. 

Αρκαδία] 2 3. V 291; 331; 
58 2; 61 4. VII 58 3. ᾿Αρκά- 
dec I 9 4. IIT 34 2, 3. V 31 2; 
49 1: 57 2: 58 4: 60 3: 64 3, 
5; 67 1, 2. VII 19 4; 57 9. 
VIII 3 2. 

᾿Αρκεσίλαος Λακεδαιμόνιος V 
50 4; 76 8. VIII 39 2, 

᾿Αρκτοῦρος II 78 2. 

“Αρματοῦς VIII 101 3. 

"Αρμόδιος ᾿Αθηναῖος [ 20 2. 
VI 53 35 54 1,2, 3, 4; 561, 
2; 57 1,4; 59 1. 

"Αρναι IV 103 1. 

"Άρνη I 12 3. 

"Αρνισα IV 128 3. 

Αρπάγιον VIII 107 1. 

Αρπίνη V 50 3. 

᾿Αρράβαιος Λυγκηστῶν βασι- 
λεύς IV 79 2; 83 1, 2, 3, 4, 
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5:1241,4;:1251,2:1272. 
᾿Αρριανοί VIII 104 2. 
᾿Αρσάκης Πέρσης VIT 108 4. 
᾿Αρτάβαζος Πέρσης I 129 1, 
3; 132 5. 
᾿Αρταξέρξης Περσῶν βασιλεύς 
I 104 1; 137 3; IV 50 3. 
VIII 5 4. 
"Αρτας Μεσσάπιος VII 33 4. 
᾿Αρταφέρνης Πέρσης IV 50 
1,3 


"Αρτεμις III 104 5. VI 44 5. 
VIII 109 1. 

᾿Αρτεμίσιον ITI 54 4. 

᾿Αρτεμίσιος μήν V 19 1. 

᾿Αρχεδίκη Ἱππίου θυγάτηρ VI 
99 3. 

᾿Αρχέλαος Μακεδόνων βασιλεύς 
II 100 2. 

᾿Αρχέστρατος ᾿Αθηναῖος I 57 6. 

᾿Αρχέστρατος Χαιρέου πατήρ 
VIII 741. 

᾿Αρχέτιμος Κορίνθιος I 29 2, 

᾿Αρχίας Καμαριναῖος IV 25 7. 

᾿Αρχίας Κορίνθιος VI 3 2. 

᾿Αρχίδαμος Λακεδαιμονίων βα- 
σιλεύς] 79 3; 85 3. I1 10 3; 
12 4, 4; 13 1; 18 3, 19 1; 
20 1,5; 472; 71 4; 72 1, 2; 
74 2. 111 1 15; 89 41. IV 21. 
V 541; 571; 83 1. VII 19 
1. 

"Αρχιππος ᾿Αθηναῖος IV 50 1. 

᾿Αρχωνίδης Σικελῶν βασιλεύς 
VII 1 4. 

᾿Ασία I 9 2; 109 3. II 67 1 ; 67 
6. TV 75 2. V 1. VIII 39 3; 
58 2. 'Acuxvol I 6 5. ᾿Ασιανή 
e. Μαγνησία, 

᾿Ασίνη 1V 13 1 ; 54 4. VI 98 3. 

"Ασπενδος VIII 81 3; 87 4, 2, 
3, 6; 88; 99 1 ; 108 3. 

᾿Ασσίναρος VII 84 2, 

᾿Ασσύρια γράμματα IV 50 2. 

᾿Αστακός II 30 1 ; 33 4 ; 102 1. 
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᾿Αστύμαχος Πλαταιεύς III 52 
5 


᾿Αστύοχος Λακεδαιμόνιος VIII 
201:231,2,4;,24 6; 261; 
29 2: 91 1, 4; 32 3; 33 3: 
361; 38 1, 4; 39 2; 40 1, 3; 
413;421;451;502,3,5; 
611,2; 631,2; 68 3; 78 1; 
791; 833; 841,3; 85 1, 4, 

᾿Ασώπιος ᾿Αθηναῖος Φορμίωνος 
πατήρ { 64 2, 

᾿Ασώπιος Φορμίωνος ᾿Αθηναῖος 
III 7 4, 3. 

᾿;Ασωπόλαος Πλαταιεύς III 52 
5. 

᾽Ασωπόὀς II 5 2. 

᾿Αταλάντη νῆσος II 32. III 
89 3. V 18 7. 

᾿Αταλάντη πόλις II 100 3. 

᾿Ατιντᾶνες I1 80 6. 

᾿Ατραμύττειον V 1. VIII 108 
4 


᾿Ατρεύς I 9 2. 
Αττική] 2 5,6925; 581; 71 
4; 101 1; 109 2; 114 1, 2; 
125 2; 126 6; 138 6; 143 4. 
II 62:101;131;151;18 
4. 2.419 1; 21 1; 23 3; 32; 
47 2, 3; 56 3, 6; 57 2:701/ 
74 1. 1111 15 3 55; 13 5; 15 
1; [12 2;] 45 1; 26 1, 3; 86 
1; 70 2, 6: 89 1. IV 2 1; 
6, 1, 2; 8 4. V 16 3; 20 1. 
VI 91 6; 92 5. VII 48 4; 
19 4, 3. VIII 95 2; 96 2. 
᾿Αττικαὶ νῆες I 47 15; 48 3; 
49 4; 50 4; 521; 54 2; 60 
1. II 80 4591 3. [JI 4 2; 32 
3; 84 2; 109 1; 412 7. IV 
8 2, 5. VI 43. VII 1 2;19 5; 
34 1. VIII 13; 23 1; 28 2. 
A. πόλεμος V 28 2; 31 3, 5. 
>A. ἱερὰ III 114 1. ' A. σπον- 
δαὶ V 29 2» 36 1. ' A. δραχμή 
VIII 29 1; 45 2, 'A. χοῖνιξ 
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IV 16 1. °A. ἀγορά 1 67 4; 
139 1. ‘A. ξυγγραφή I 97 
2 

Αὐλών IV 103 1. 

Αὐτοχλῆς ᾿Αθηναῖος IV 53 1; 
119 2. 

Αὐτοχαρίδας Λακεδαιμόνιος V 
42 1. 

᾿Αφροδίτη VI 46 38. 

᾿Αφροδιτία IV 56 1. 

"Αφυτις I 64 2, 

᾿Αχαιΐα ἡ ἐν Πελοποννήσῳ | 
115 1. II 83 3; 84 3. IV 21 
3. V 82 1. VII 34 2, 8. 
᾿Αχαιοί 1 3 3; 111 3. II 9 2; 
66 1. III 92 5. IV 120 1. 
VI 2 3. 

᾿Αχαιΐα Φθιῶτις IV 78 1. 
᾿Αχαιοί VIII 3 1. 

᾿Αχαρνοί II 19 2; 20 1, 5; 21 
2; 23 1. ᾽Αχαρνῆς II 20 4: 
21 3. 

᾿Αχελῷος ΙΙ 102 2, 3, 6. III 
7 4,106 1. 

᾿Αχερουσία λίμνη 1 46 4, 

᾿Αχέρων I 46 4. 

᾿Αχιλλεύς I 8 8. 


Βάττος Κορίνθιος IV 43 1. 

Βέροια I 61 4. 

Ῥιθυνοὶ Θρᾷκες IV 75 2. 

Βισαλτία II 99 6, Βισαλτικόν 
IV 109 4. 

Βοιόν I 107 2. 

Βοιωτία I 2 8; 12 8: 108 1, 3; 
1181, 3. II 91: 18 2; 111 
612:625; 673; 91 3; 95 1. 
IV 76 2, 3; 91; 92 1, 6; 95 
3; 99. VII 19 2; 29 2, VIII 
98 2. Βοιωτοί I 10 4; 12 3; 
107 4; 108 2; 141 1; 413 1, 
2,4, 1124;62;92,3;125; 
22 2; 23 3; 78 2. III 2 3; 
131;201;543; 61 2; 62 1, 
2; 65 2; 66 1; 87 4; 95 1. 
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IV 701; 721,2, 4; 76 4, 5; 
771; 891,2; 901, 91; 92 
1; 931, 2, 3, 4; 961,3, 8; 
97 1,2, 4; 98 1, 8, 8; 99; 
100 1; 401 1, 2; 108 5; 418 
2.V35;172;262;31 6; 
32 5, 6, 7; 35 8, 5; 361,2; 
37 1, 2, 3, 4; 38 1, 2, 3; 39 
2, 9; 40 1, 2, 8; 42 1, 2; 44 
1, 3; 46 2, 4; 50 4; 52 1; 
072;584;592,3; 60 8; 64 
4. VI 61 2. VII 19 3; 48 7; 
45 1; 57 5; 58 3. VIII 3 2; 
5 2; 43 3; 60 1; 98 2, 3, 4. 
ἙΒοιώτιαι νῆες VIII 106 3. 
B. ᾿Ορχομενός I 113 1, 2. 
III 87 4. IV 76 3. 

Βόλβη I 58 2. IV 103 1. 

Ῥολίσκος VIII 24 3. 

Βοριάδης ΕΒὐρυτάν {11 100 1. 

Βορμίσκος IV 103 1. 

Ῥοττία Ii 99 3. Βοττιαία II 
100 4. ἙΒοττικὴ I 65 3. II 
79 2; 101 5. Ροττιαῖοι Í 57 
$; 958 1. II 79 1, 7; 99 3; 
401 1. IV 7. 

Ῥούδορον II 94 3. III 51 2, 

Bovxokcv 1V 134 2. 

Ῥουφράς IV 118 4. 

Βρασίδας Σπαρτιάτης II 25 2; 
851;866;931. 111 691,2; 
76; 79 3. IV 11 45 701; 71 
2; 7241; 731,4, 281,4; 79 
1; 80 5; 81 1,2; 82 1, 2, 3, 
4, 0; 84 1, 2; 88 1; 102 1; 
108 1, 4, 5; 104 2; 105 1; 
406 2, 4; 107 1: 108 2, 5; 
109 1, 5; 111 1; 112 1, 3; 
114 1; 116 1, 2; 117 1, 2; 
120 1, 2: 121 1;1222,3,4; 
123 4, 2, 4; 124 1, 3, 4; 125 
4, 2: 127 1, 2: 128 3, 5; 
129 í; 132 1, 2, 3; 135 1. 
Υ 2 3, 4; 3 3; 6 9, δ; 71; 
8 1; 10 1, 5, 8, 11; 11 1: 

16 
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13 1; 16 1; 18 7; 34 1; 
110 2, 

Ὡρασίδειοι στρατιῶται V 67 1; 
71 3; 72 3. 

Βραυρὼ ἹΠιττακοῦ γυνή IV 
107 3. 

Bpuuvviar V 4 4. 

Βριλησσός II 23 t. 

Bpouepds Λυγκηστής IV 83 1, 

Βυζάντιον I 94 2; 128 5, 6; 
129 4, 3; 130 1; 181 1. II 
97 2. VIII 80 2, 3, 4; 107 
1. Βυζάντιοι I 115 5; 117 3. 

Ῥωμιῆς III 96 3. 


Γαληψός IV 107 3. V 6 1. 

Γαυλίτης Κάρ VIII 85 2. 

Γέλα IV 58. V 4 6. VI 43 
5 3. VII 50 1; 57 9; 80 2. 
Γελῷοι IV 58. Vl 44,53; 
67 2. VIL 1 4, 5; 381; 5 
6; 58 1, 

Γέλας ποταμός VI & 3. 

Τελεᾶτις o. YBAX. 

Τέλων Συρακοσίων τύραννος 
VI 4 2; 5 3; 941. 

Γεραιστός III 3 5. 

Γεράνεια I 105 3; 107 3; 108 
2. IV 70 1. 

Ἱεράστιος μήν IV 119 1. 

Γέται II 96 1; 98 4. 

Τη IT 15 4. 

Τίγωνος I 61 5. 

Γλαύκη VIII 79 2. 

Γλαύκων ᾿Αθηναῖος I 51 4. 

Γόαξις ᾿Ἠδῶνος IV 107 8. 

Τογγύλος ᾿Ἡρετριεύς I 128 6. 

Γογγύλος Κορίνθιος VII 2 1. 

Ῥορτυνία II 100 3. 

Τορτύνιος lI 85 5. 

Τραϊκή II 23 3. III 91 3. 

Γρηστωνία TI 99 6; 100 4. 

Γύλιππος Σπαρτιάτης VI 93 2; 
404 4, 2. VII 4 4, 4, 5; 2 4, 
2:91,9:;42,45;51,2,3; 
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62;72;112;121;21 5; 
221;231;372;523;54536; 
46; 501; 53 1; 57 6; 65 1, 
3; 691; 74 2; 79 4; 81 1; 
821; 832; 85 1,2; 86 2, 54. 
VITI 13. 

Γυρτώνιοι II 22 3. 


Δάιθος Λακεδαιμόνιος V 19 2; 
24 1. 

Δαΐμαχος Πλαταιεὺς III 20 1. 

Δαμάγητος Λακεδαιμόνιος V 
19 2; 24 1. 

Δαμάγων Λακεδαιμόνιος III 
92 5. 

Δαμότιμος Σικυώνιος IV 119 2, 

Δαναοί I 8 3. 

Δάρδανος VIII 104 2. 

Δαρεικὸς στατήρ VIII 28 4. 

Δαρεῖος ᾿Αρταξέρξου Περσῶν 
βασιλεύς VIII 5 4. 37 1, 2; 
58 1. 

Δαρεῖος Ὑστάσπου Περσῶν 
βασιλεύς I 14 2; 16. IV 102 
2. VI 59 8, 4. 

Δασκυλῖτις σατραπεία I 129 1, 

Δάσκων VI 66 2, 

Δάσκων Συρακόσιος VI 5 3. 

Δαυλία II 29 3. Δαυλιὰς ὄρνις 
II 29 3. 

Δαφνοῦς VIII 23 6; 31 2. 

Δεινιάδας Λακεδαιμόνιος VIII 
22 1. 

Δεινίας ᾿Αθηναῖος III 3 2. 

Δεκέλεια VI 91 6; 93 2. VII 
181;191,2;201,;272,3; 
28 1, 4; 42 2, VIII 381,553; 
69 1; 70 2; 71 1, 3; 98 1, 2. 

Δελφίνιον VIII 38 2; 40 3. 

Δελφοί I 25 1; 28 2: 412 5; 
118 3; 121 35; 126 4; 132 2; 
134 3; 143 1. III 57 2; 92 5; 
101 4. IV 134 1. V 16 2; 18 
2; 32 1. 

Δέρδας Μακεδών 1 57 3; 59 2. 
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Δερκυλίδας Σπαρτιάτης VIII 
61 1; 62 1. 

Δερσαῖοι II 101 3. 

Δευκαλίων I 3 2. 

Δήλιον IV 36 4, 5; 89 1; 90 1, 
4;9325;967,9;971,3,;100 
15101 1. V 14 1; 15 2. 

Δῆλος I 8 1; 96 2. 11 8 3. III 
29 1:104 4,2, 3, 4, 6. V 1; 
32 1. VIII 77; 80 8; 86 1; 
108 4, Δήλιοι V 1; 32 1. 
VI'I 108 4. Δήλια III 104 
2. Δηλιακὸς χορός III 104 5. 

Δημάρατος ᾿Αθηναῖος VI 105 
2. 


Δήμαρχος Συρακόσιος VIII 
85 3. 

Δημέας ᾿Αθηναῖος V 116 8. 

Δημόδοκος ᾿Αθηναῖος IV 75 1. 

Δημοσθένης ᾿Αθηναῖος III 91 
4 ; 94 2, 3; 97 4; 98 5; 102 
3; 105 3; 107 1, 2, 3, 4; 
108 1; 109 1, 2; 110 1; 112 
1,2,5;1136;1141.1V 2 4; 
31,;52;83,4,91; 11 1, 
2; 29 1, 2; 32 8, 4; 36 1; 
37 1; 38 1; 66 3; 67 2,5; 
961; 771,2; 89 1; 101 3. 
V 19 2; 24 1; 80 3. VII 
161;171;202,3;261,3; 
27 1:29 1; 31 1, 2, 5; 33 
8; 35 1; 42 1, 3; 431, 5; 
47 3; 481; 492; 55 1; 57 
10; 694; 723; 751; 781,2; 
80 1, 4; 81 4; 82 2; 83 1; 
85 3; 86 2, 3. 

Δημοτέλης Μεσσήνιος IV 25 
11 


Διαγόρας Θούριος VIII 35 1. 
Διάκριτος Λακεδαιμόνιος IT 12 
4 : 


Διάσια I 126 6. 

Διδύμη III 88 2. 

Διειτρέφης ᾿Αθηναῖος (x) III 
75 4. IV 53 1 : 149 2; 129 2. 
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(B) VII 29 1. VIII 64 2. 
Διέμπορος Θηβοῖος II 2 1, 
Διόδοτος ᾿Αθηναῖος TII 41 ; 49. 
Δῖοι {1 96 2. Διακὸν γένος VI 

27 1. 

Διομέδων ᾿Αθηναῖος VIII 19 
2; 202; 281; 24 2; 54 3; 
55 1; 73 ^, 5. 

Διόμιλος "Avópto; VI 96 ὃ; 
97 3, 4. 

Δῖον τὸ ἐν "Αθω IV 109 3, 
Διῆς V 35 1; 82 1, 

Δῖον τὸ ἐν Μακεδονίᾳ IV 78 6. 

Διόνυσος II 15 4. III 81 5. 
Διονύσια τὰ παλαιά 11 15 4. 
Δ. τὰ ἐν ἄστει V 20 1 ; 23 4. 
Διονύσιον VIII 93 3; [94 1]. 

Διοσκόροι {1} 75 3. Διοσκόρειον 
IV 110 1. 

Διότιμος ᾿Αθηναῖος 1 45 2, 
VIII 15 1. 

Δίφιλος ᾿Αθηναῖος VII 34 3, 

Δόβηρος II 98 2; 99 1 ; 100 8. 

Δολοπία II 102 2. Δόλοπες I 
98 2. V 51 1. 

Δόρκις 1 95 6. 

Δραβησκός I 100 3. IV 102 2. 

Αρυμοῦσσα VIII 31 3. 

Δρύοπες VII 57 4. 

Δρυὸς κεφαλαί LIT 24 1. 

Δρῶοι II 101 3. 

Δύμη IL 84 3, 5. 

Δωριεὺς Ῥόδιος III 8 1. VIII 
39 1 ; 84 2, 

Δωριῆς 1123;181;124 1. [I 
9 4. IV 422; 61 2; 64 8, V 
91;542. VI 62; 771; 80 
3; 82 2. VII 5 4; 57 2, 5, 6, 
7, 9: 58 3. VIII 25 5. Δω- 
ρίδες πόλεις lII 86 2. Δωρι- 
κὸς vel Δωριακὸς πόλεμος 
11 54 2, 3. À. γένος 1 24 2. 
VII 44 6. À. νόμιμα VI 4 3. 
A. γλῶσσα llI 112 4. VI 
5 1. 
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Δωριῆς τῆς Δωρίδος I 107 2. 
III 92 3, 4. Δωρικὸν 111 95 
15102 1. 

Δῶρος Φαρσάλιος IV 78 1. 


"Efpoc II 96 4. 

Ἔγεστα VI 2, 8; 6 85; 44 4; 46 
1, 3, 5; 62 1, 4; 88 6; 98 1. 
᾿Εγεσταῖοι VI 62,3;81,2; 
10 5; 112, 7; 132;191;24 
1;22;382;371;462,3;47; 
48; 62 1,8; 721; 984. VII 
57 11. 

Ἡϊδομενή II 100 3. 

Εἵλωτες I 101 2; 128 1; 132 4, 
5. II 27 2. III 54 5. IV 8 
9: 26 5,6; 41 3; 56 2; 80 2, 
3. V 14 8, 384 1; 35 6, 7; 56 
2, 3; 57 1; 64 2, VII 19 3; 
26 2; 58 3. 

Ἔκκριτος Σπαρτιάτης VII 19 
9 


᾿Ελαιᾶτις I 46 4. 

᾿Ελαιοῦς VIII 102 1, 2; 103 
1,2;107 2, Βλαιούσιοι VIII 
107 2. 

᾿Ελαφηβολιών IV 118 12. V 
19 1. 

“Ἑλένη 1 9 1. 

᾿Ελευθέριος Ζεύς II 71 2. 

"Exevotwov II 17 1. 

᾿Ελευσίς I 114 2.11192:203: 
21 1. IV 68 5. ᾿Βλευσίνιοι 1] 
15 1. 

᾿Βλιμιῶται II 99 2. 

"Ἠιλιξος Μεγαρεύς VIII 80 3. 

“Ελλάνικος I 97 2, 

Ἑλλάς[21,6:9δ1:559561, 
2:102,5;121,45;131,2; 
142:17;181,2;2341;311; 
32 5; 35 3; 68 8; 09 2: 77 6; 
88; 122 3; 128 1 ; 124 3; 128 
7; 143 4. II 8 1, 4; 41 2; 27 
25 41 1; 71 2. III 32 2; 54 
3; 57 1; 62 1, 5; 63 3. IV 


85 1; 92 4;108 2; 121 1. VI 
17 5$; 18 4; 59 3; 92 5. VII 
63 3; 66 2. VIII 2 4. Ἕλλη- 
veç 112:22,3,4:51;12 
2:135;151,2;18 2, 3; 20 
3; 23 5; 25 4; 81 2; 36 3; 
δ41:002:09 4: 181.151: 
821:892;:941:951,3;109 
&5 110 1; 118 2; 124 3; 130 
1; 132 2; 137 4; 138 2, 6; 
139 3; 140 3; 141 6. II 8 3; 
12 3; 36 4; 42 2; 64 3; 71 2; 
74 2; 80 5; 81 4,5; 101 2, 4, 
1I1 91;103;131;141,2; 
95 1,4; 56 4,5; 571, 45; 58 
1,9, 5; 591,2, 4; 62 2; 63 
1,3; 641,4;676;925:103 
1;109 2; 116 2. IV 181; 20 
2; 25 9, 12; 401; 601; 78 
2: 855; 86 1; 87 3,6; 953; 
972;982;1241;1272;128 
2.V65:99;:272; 281,3; 
50 1,2; 75 8; 106. VI 1 1: 
2 5, 6; 3 4; 6 1; 11 δ; 16 
2:17 5; 18 2; 31 4; 33 5; 
392; 72 3; 76 4; 771,5 831 ; 
87 3; 90 8. VII 421; 56 2; 
58 2,3; 662; 865. VIII 21; 
43 3; 45 4; 46 1, 2, 3; 57 2, 
"Ἑλλὰς πόλις VI 62 2. 
“Ελληνίδες πόλεις I 35 2. II 
97 3. III 113 6. VI 20 2; 46 
3. VII 802. VIII 5 5. Ἑλλη- 
νικόν I 11; 66;15 8: 138 2, 
111572:821;:831.1V 20 4, 
VI 90 3. 'Ἠλληνικαὶ πόλεις I 
17. 'E. ἔθνη VIII 582. ʻE. 
χωρία] 80 8, VII 60 1. ‘E. 
στρατόπεδα II 81 7. V 60 3. 
VII 25 7. 'E. ἔργα I 97 2. 
VII 87 5. VIII 87 4. ʻE. ἀρχή 
I1 128 3. “E. δύναµις VI 31 1. 
*E. πόλεμος I 112 2; 128 3. 
ʻE. μάχη V 74 1. ʻE. θά- 
λασσα l1 4. 
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“Ἕλλην I 3 2. 

Ἑλληνοταμίαι I 96 2. 

Ἑλλλήσποντος { 89 2; 128 3. II 
9 4; 67 1, 3; [96 1]. IV 75 
1. VIIL 6 4, 2: 8 2; 22 1: 
23 5; 3992:611; 621,2; 79 
3,9; 80 ὃ: 86 4; 96 4; 992; 
100 1, 5; 101 3; 103 2; 106 
1; 108 3, 4; 109 1. Ἓλλησ- 
πόντιοι VI 77 1. 

᾿Ελλομενόν III 94 1. 

Ἕλος IV 54 4. 

Ἔλυμοι VI 2 3, 6. 

᾿Ελωρίνη ὁδός VI 66 3; 70 4. 
VII 80 5. 

Ἔμβατον III 29 2; 32 1. 

᾿Εμπεδίας Λακεδαιμόνιος V 19 
2; 241% 

Ἔνδιος Λακεδαιμόνιος V 44 3. 
VIII 6 3; 12 1, 2, 3147 2. 

Ἠνιπεύς IV 78 3. 

᾿Εννεάκρουνος II 15 5. 

’Evvéæ ὁδοί I 100 3. IV 102 3. 

ὌἜντιμος Κρής VI 4 3. 

᾿Ενυάλιον IV 67 2. 

᾿Εξήκεστος Συρακόσιος VI 78 
1 


᾿Εορδία 11 99 5. ᾿Βορδοί II 99 
5. 

Ἐπίδαμνος I 24 1; 26 1, 3; 27 
1; 28 1,4, 5; 29 4, 4, 5; 34 
2; 38 5; 146. ᾿Ἠπιδάμνιοι I 
24 3,6; 2541,2;26 3,4, 5. 

᾿Επίδαυρος II 56 4, 5. IV 45 2. 
V 53; 55 1; 561, 5; 75 5; 
721,2; 80 3. VI 31 2. VIII 
92 3; 94 2. ᾿Ἐπιδαυρία IV 45 
2. V 54 3, 5; 55 2, 4. VIII 
10 3. Ἐπιδαύριοι 1 27 2; 105 
1, 3; 144 4, IV 119 2. V 53; 
94 4;:551;564;571;58 5; 
75 4; 77 8; 80 3. YIII 2. 
᾿Επιδαύριος πόλεμος V 26 2. 

᾿Επίδαυρος ἡ Λιμηρά IV 56 2. 
VI 105 2. VII 18 3; 26 2. 
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Ἐπικλῆς ᾿Αθηναῖος I 45 2. II 
29 2. 

᾿Επικλῆς Λακεδαιμόνιος VIII 
107 2. 

᾿Επίκουρος ᾿Αθηναῖος 111 18 3. 

᾿Επικυδίδας Λακεδαιμόνιος V 
42 1. 

Ἐπιπολαί VI 751; 96 1, 2, 3; 
97 1, 4, 5; 101 1, 3; 102 4; 
1034. VII 41 1;23; 41:51; 
42 4: 498 1, 2, k: 44 8; 45: 
46; 47 3. 

᾿Επιτάδας Λακεδαιμόνιος IV 8 
9; 31 2; 33 1; 38 1, 39 2. 

᾿Ερασινίδης Κορίνθιος VII 7 1, 

᾿Ερασίστρατος ᾿Αθηναῖος V 4 1. 

᾿ΕἘρατοκλείδης Κορίνθιος I 24 2. 

Ἔρεσος 11] 18 1; 35 1. VIII 
23 2; 100 3, 4, 5; 101 1; 
103 2. 

Ἠρέσιοι VIII 23 4. 

᾿Ερέτρια VIII 60 1 ; 95 2, 4, 6. 
᾿Ερετριῆς I 15 3; 128 6. IV 
123 1. VII 57 4. VIII 60 1, 
2; 95 3, 4, 5, 6. 

᾿Ἠρεχθεὺς ᾿Αθηναίων βασιλεύς 
II 15 1. 

᾿Ἐρινεός I 107 2, 

᾿Ερινεός VII 34 1, 8. 

᾿Ερινεὸς ποταμός VII 80 6; 
82 3 


Ἑρμαῖ VI 27 1; 28 1, 25 53 1, 
2: 60 4; 61 1. 

Ἕρμαιον VII 29 3. 

“Ἑρμαιώνδας Θηβαῖος III 5 4. 

ἙἩρμιονίς II 56 5. Βρμιονῆς I 
27 2. VIII 3 2. 'Eputovlc 
ναῦς I 128 8; 131 1. VIII 
33 1. | 

Ἑρμοκράτης Συρακόσιος IV 
58; 65 4. VI 32 3: 35 1; 72 
2; 73; 75 4, 81; 96 3; 99 2. 
VII 21 3; 73 1, 3. VIII 26 
1; 29 2; 45 8; 85 2, 8, 4. 

Ἕρμων ᾿Αθηναῖος VIII 92 5. 
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Ἕρμων Συρακόσιος IV 58. 
VII 39 3; 72 3, 

᾿Ερύθραι τῆς Βοιωτίας ITI 24 2. 

᾿Ερυθραὶ αἱ ἐν Ἰωνία VIII 24 
6; 28 5; 32 2; 33 3. ’Eov- 
θραία 111 29 2; 33 2. VIII 
24 2; 33 2. ᾿Βρυθραίοι VIII 
54;65;152;161;333. 

Ἔρυξ VI 2 3; 46 3. 

᾿Ερυξιλαῖδας Λακεδαιμόνιος IV 
119 2. 

Ἑστίαια VII 57 2. Ἡστιαιῆς I 
114 3. VII 57 2. 

Ἑστιόδωρος ᾿Αθηναῖος 11 70 1. 

᾿Ετεόνικος Λακεδαιμόνιος VIII 
28 4. 

Εὐάλας Σπαρτιάτης VIII 22 
1 


Εὔαρχος ᾿Αστακοῦ τύραννος IT 
30 1; 33 1. 

Ebapyxos Νάξιος VI 3 3. 

Εὔβοια I 23 4;114 1, 3; 115 1. 
II 24:;141:261;32;55 1, 
111 3 5; 17 2; 87 4; 89 2; 
92 4; 93 1. IV 76 4, 109 3. 
V1314:45: 962; 84 2. VII 
28 1; 29 2; 57 2, 4. VIII 1 
8: 51,2; 60 4, 2; 74 2; 86 
9: 91 2; 92 8; 95 2, 8, 7; 
96 4, 2, 4; 106 4; 107 2. 
Εὐβοῆς I 98 3; 113 2. IV 
92 4. VIII 5 1; 91 2, Eò- 
βοϊκά I 87 6. 

Εὔβουλος Χῖος VIII 23 4. 

Εὐεσπερῖται VII 50 2. 

Εὐετίων ᾿Αθηναῖος VII 9. 

Εὔηνος II 83 3. 

Εὐθύδημος ᾿Αθηναῖος V 19 2; 
241. VII 16 1; 69 4. 

Ἠὐθυκλῆς Κορίνθιος I 46 2. TIT 
114 4. 

Εὐκλείδης Ζαγκλαῖος VI 5 1. 

Εὐκλῆς ᾿Αθηναῖος IV 104 4. 

EdxAñs Συρακόσιος VI 103 4. 

Εὐκράτης ᾿Αθηναῖος III 41. 
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Εὐκτήμων ᾿Αθηναῖος VIII 30 
1, 2. 

Εὔμαχος Κορίνθιος II 33 1. 

Βὐμολπίδαι VIII 53 2. 

EüpoXnxos ᾿Ελευσινίων βασιλεύς 
II 15 1. 

Εὔξεινος πόντος II 96 1; 97 
105. 

Εὐπαιΐδας ᾿Επιδαύριος IV 119 
2. 

Ἠὐπάλιον III 96 2; 102 1. 

Εὐπομπίδας Πλαταιεύς III 20 
1 


Εὐριπίδης ᾿Αθηναῖος II 70 1; 
79 1. 

Εὔριπος VII 29; 30. 

Εὐρύβατος Κερκυραῖος I 47 1. 

Εὐρύηλος VI 97; VII 2; 43. 

Εὐρύλοχος Λακεδαιμόνιος III 
100 2; 101 1; 102 5, 7; 105 
1,2, 4;1061;107 4,1081; 
109 1. 

Εὐρύμαχος Θηβαῖος II 2 3; 
5 7 


Εὐρυμέδων I 100 1. 

Εὐρυμέδων ᾿Αθηναῖος III 80 2; 
81 4: 85 1; 91 4: 115 5. IV 2 
2:31; 83; 461; 65 3. VI 
1 1. VII 161,2; 31 3,5; 33 
3; 95 1; 42 1; 43 2; 49 3; 
52 2. 

Εὐρυσθεύς I 9 2. 

Εὐρυτᾶνες {11 94 5; 100 1. 

Εὐρύτιμος Κορίνθιος I 29 2. 

Εὐρώπη I 89 9. II 97 5, 6. 

Εὐρωπός II 100 3. 

Εὔστροφος ᾿Αργεῖος V 40 3. 

Εὐφαμίδας Κορίνθιος 11 33 1. 
IV 119 2. V 55 1. 

Εὔφημος ᾿Αθηναῖος VI 75 4; 
81 ; 88 1. 

Εὐφίλητος ᾿Αθηναῖος III 86 1. 

᾿Εφέσια III 104 3. 

Ἔφεσος | 137 2.111 32 2; 33 1. 
IV 50 3. VIII 19 3; 109 1, 
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᾿Εφύρη I 46 4. 

᾿Εχεκρατίδης Θεσσαλῶν βασι- 
λεύς 1 111 1. 

Ἐχετιμίδας Λακεδαιμόνιος IV 
119 2. 

᾿Εχινάδες IT 102 3 


Ζάγκλη VI 4 5; 5 1. 

Ζάκυνθος II 7 3; 66 1; 80 1, 
IV 82,3,5;:13 2. VII 31 2, 
Ζανώνθιοι] 47 2. II 9 4. III 
94 4: 95 2, VII 57 7. 

Ζευξίδαμος Λακεδαιμόνιος II 
191:473; 11, 

Ζευξίδας Λακεδαιμόνιος V 19 
2: 24 1. 

Ζεύς I 103 2:126 4, 5, 6. I 15 
4:71 2. 111 141 ; 70 4; 96 4. 
Y 162, 3: 31 2; 47 11; 50 4. 
VIII 19 2. ο. ᾿Ελευθέριος, 
Ἰθωμήτας, Μειλίχιος, Né- 
usog, ᾿Ολύμπιος. 

Ζώπυρος Πέρσης I 109 3. 


ΡΝ Θεσπιεύς VII 19 


RES Λακεδαιμόνιος]Υ 
132 3. 

Ἡγησιππίδας V 52 1. 

'"'H8ovot sive ᾿Ηδῶνες I 100 3. 
II 99 4. IV 102 2 sq. 107 3; 
109 4, V 6 4, ᾿Ηδωνικαὶ ró- 
λεις I 100 3. IV 107 3. 

᾿Ηετιώνεια VIII 90 1, 3, 4; 
91 2; 92 4. 

Ἠιὼν τῆς Θράκης I 98 1. IV 
50 1; 102 3; 104 5; 106 3, 
4:1071,2;1081. V 61,2; 
103 8, 10. 

᾿Ἠιὼν τῆς Χαλκιδικῆς IV 7. 

Ἧλις [I 25 3; 66 1. V 47 4,9, 
10. ᾿Ηλεία II 25 3. V 35 1. 
VI 88 9. Ἠλεῖοι I 27 2; 30 
2; 461. II 25 3, 5; 84 5, IlI 


29 2, V 172; 311,2,3,4, 5; 
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84123742»; 533; 44 2; 553; 
47 1, 2, 3, 4, 5, 8, 10; 48 2; 
491,3,5; 50 3; 5815; 61 1; 
621; 75 5; 78. VII 31 1. 

Ἥρα III 68 3. IV 133 2. 

Ἡραιῆς V 67 1. 

“Hoov ἐν "Άργει V 75. "H. ἐν 
Κερκύρᾳ I 24 7. III 75 5; 
79 1; 81 2. “Π. ἐν Πλαταίαις 
111 68 3. 

Ἡράκλεια 11] 92 1, 6; 100 2, 
IV 781. V 1215; 52 1. Ἧρα- 
κλεῶται V 51 1 sq. 

Ἡρακλεῖδαι I 9 2; 12 3. VI 
3 2. 

Ἡρακλείδης Συρακόσιος VI 
73 1 ; 103 4. 

Ἡράκλειον ἐν Μαντινείᾳ V 64 
9; 66 1. 

Ἡρακλεῶτις IV 75 2. 

Ἡρακλῆς I 24 2. VII 73 2. 

“Ἡσίοδος III 96 1. 

"Ho«tocog III 88 3. 


Θάρυψ Μολοσσῶν βασιλεύς II 
80 6. 

Θάσος I 100 2. IV 104 4, 105 
1. VIII 64 3, 4, 5. Θάσιοι I 
100 3: 101 1, 3. IV 105 1; 
107 3. V 6 4. VIII 64 3. 

Θάψος VI 4 1; 97 1, 2; 99 4; 
101 3; 102 3. VII 49 2. 

Θεαγένης ᾿Αθηναῖος IV 27 8. 
V 19 2; 24 1. 

Θεαγένης Μεγαρέων τύραννος I 
126 3, 5. 

Θεαίνετος Πλαταιεύς 111 20 1, 

Θεμιστοκλῆς ᾿Αθηναῖος 1 14 8; 
74 1; 903; 91 1,3, 4; 933; 
135 2; 136 15; 137 3, 4; 138 
3, 6. 

"m ᾿Αθηναῖος III 91 


idu ᾿Ακαρνάν II 102 1, 
Θέρμη I 61 2. II 29 6. 
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Θερμοπύλαι TI 104 2, III 92 6. 
IV 36 3. 

Θέρμων Σπαρτιάτης VIII 11 2. 

Θεσπική IV 76 3. Θεσπιῆς IV 
93 4; 96 3; 133 1. VI 95 2. 
VII 19 3; 25 3. 

Θεσπρωτἰς I 30 3; 46 3, 4; 50 
9. Θεσπρωτοί II 80 5. 

Θεσσαλία I 2 3; 111 1. IV 78 
2; 791;132 2. V 131; 14 14. 
VIII 43 3. Θεσσαλοί I 12 3; 
102 4:407 7: 411 1. II 22 2, 
3; 101 2, TIT 93 2. IV 78 2, 
3, 4, 6; 3108 1; 132 2, V 13 
1; 51 1. VIII 8 1. 

Θεσσαλὸς ᾿Αθηναῖος I 20 2. 
VI 55 1. 

Θῆβαι I 90 2. II 5 2. III 22 7; 
24 2. IV 76 2; 91. Θηβαΐς 
III 58 5. Θηβαῖοι I 27 2. 1I 
21,2,8;81,2; 4 7 51, 4, 
5,6,7;61,2,8; 194;] 74 
3; 72 2. III 5 2; 54 11 55 4, 
3; 56 1; 57 2, 8; 58 1; 59 2, 
3, 4; 60; 68 1, 3, 4: 91 5. 
IV 93 4; 96 4, 6; 133 1. V 
17 2. VI 95 2. VII 18 2; 
49 3; 301, 2, 3. VIII 100 3. 

Θήρα II 9 4. 

Θηραμένης ᾿Αθηναῖος VIII 68 
4; 892:903;911,2;922, 
3, 6, 9, 10; 94 1. 

Onpruévnc Λακεδαιμόνιος VIII 
26 1 : 29 2: 31 1 ; 36 2: 381; 
43 3; 52. 

Θησεῖον VI 61 2. 

Θησεὺς ᾿Αθηναίων βασιλεύς II 
15 1, 2. 

Θορικός VIII 95 1. 

Θουκλῆς ᾿Αθηναῖος III 80 2; 
94 4; 115 5. VII 16 2. 

Θουκλῆς Χαλκιδεύς VI 3 1, 3. 

Θουκυδίδης ᾿Αθηναῖος I 117 2. 

Θουκυδίδης ᾿Ολόρου ᾿Αθηναῖος 
I 1 1. II 70 4; 103 2. III 25 
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2:88 4;116 3. IV 512104 4; 
1051;106 3; 135 2. V 26 1. 
VI 7 4; 93 4. VII 18 4. 
VIII 6 5; 60 3. 

Θουκυδίδης Φαρσάλιος VIII 
92 8. 

Θουρία VI 61 7; 88 9; 104 2. 
VII 33 5, 6. Θουριάς VII 35 
1. Θούριοι VI 61 6; 104 3. 
VII 33 6; 35 1; 57 44. VIII 
84 2. Θούριαι νῆες VIII 35 
15 61 2; 84 2, 

Θουριᾶται I 101 2, 

Θράκη 1 100 2, 3; 130 1. II 29 
2, 3; 67 1, 3. IV 101 55,105 
1. V625;7 45 84 1; 67 1. 
VII 27 2. τὰ ἐπὶ Θράκης I 59 
1; 60 3: 68 4, II 9 4; 29 4; 
67 4. III 92 ^. 1V 7; 78 1; 
82; 404 4, V 2 4; 12 1; 
21 15; 80 2; VIII 64 2. Θρᾷ- 
xe; 1100 3. II 29 1,2, 3, 7; 
951;961,2;974;983,;100 
3, 5; 101 3. IV 75 2; 102 2; 
129 2, V 6 2, 4. VII 9; 27 
1; 29 1, 4; 30 1, 2. οἱ ἐπὶ 
Θράκης 1 562; 57 5. I1 581; 
79 1; 95 4. IV 79 2; 102 1; 
122 2. V 26 2; 30 2; 31 6; 
35 3, 5, 6; 38 1, 4; 83 3. VI 
7 4; 10 5. ὁ ἐπὶ Θρῴκης ró- 
λεμος II 29 5; 95 2. ἢ ἐπὶ 
Θράκης στρατεία IV 70 1; 
7441. Θρακία στρατιά II 29 5. 
Θράκιαι πύλαι V 10 7. 

Θρασύβουλος ᾿Αθηναῖος VIII 
73 4; 25 25 76 2; 81 1; 100 
κ; 104 3; 105 2, 3. 

Θρασυκλῆς ᾿Αθηναῖος V 19 2; 
24 1. VIII 15 1;17 3; 19 2. 

Θράσυλλος ᾿Αθηναῖος VIII 78 
k: 75 2; 76 2: 100 1, à; 
104 3; 105 2, 3. 

Θράσυλλος ᾿Αργεῖος V 59 5; 
60 6. 
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Θρασυμηλίδας Σπαρτιάτης IV 
11 2, 

Θρῖα I 114 2. II 21 1. Θριά- 
σιον πεδίον II 19 2; 20 3; 
21 1. 

Θρόνιον II 26 2, 

Θύαμις ποταμός I 46 4. 

Θύαμος ὄρος III 106 3. 

Θυμοχάρης ᾿Αθηναῖος VIII 95 
2 


Θυρέα II 27 2. TV 56 2; 57 3. 
V 41 2. Θυρεᾶτις II 27 2. 
VI 95 1. 

Θυσσός IV 109 3; V 35 1. 


"I&ovec; 11] 104 4, 

᾿Ιαπυγία VI 301; 34 4; 44 2. 
VII 33 3, ^. Ἰάπυγες VII 
33 ^; 97 11. 

Ἰὰς ξυγγένεια IV 61 2. 

Ἴασος VIII 28 2, 3; 29 1; 36 
1; 54 3. ᾿Ιασικὸς κόλπος 
VIII 26 2. 

Ἰβηρία VI 2 2. Ἴβηρες VI 22; 
90 3. 

Ἴδακος VIII 104 2, 

Ἴδη IV 52 3. VIII 108 4. 

᾿Ιδομενή III 112 1; 113 3, 4. 

Ἱερά III 88 2, 5. 

Ἱεραμένης Πέρσης VIII 58 1. 

Ἱεροφῶν ᾿Αθηναῖος III 105 3. 

Ἰεταί VII 2 3. 

Ἰήλυσος VIII 44 2. 

᾿Ιθώμη I 101 2, 3; 102 1, 3; 
103 1. ΤΗ 54 5. 

Ἰθωμήτας Ζεύς I 103 2. 

Ἴκαρος III 29 1. VIII 99 2. 

Ἴλιον I 12 2, 3. VI 2 3. 

᾿Ἰλλυριοί I 26 4. IV 124 4; 125 
1, 2. ᾿Ἰλλυρικὸν ἔθνος I 24 
1 


Ἴμβρος VIII-102 2, 3; 108 2. 
Ἴμβριοι III 5 1. IV 28 4. V 
8 2. VII 57 2. 

'TIu£ox VI 51; 62 2. VII 11,2. 
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8. Ἱμεραία 111 115 1. Ἴμε- 
ραῖοι VII 1 3, 5; 58 2, 

Ἱμεραῖον VII 9. 

'Iv4goc Λιβύων βασιλεὺς I 104 
1;110 3. 

Ἴνησσα 111 103 1. ᾿Ἰνησσαῖοι 
VI 94 3. 

᾿ΙΙόλαος Μακεδόνιος I 62 3. 

᾿Ἰόνιος κόλπος I 24 4. II 97 5. 
VI 13 1; 30 1; 34 4; 44 1; 
104 1. VII 33 3; 57 11. 

Ἱππαγρέτας Λακεδαιμόνιος IV 
38 4, 

Ἵππαρχος ᾿Αθηναῖος I 20 2. 
VJ δ4 2, 8, ἀ; 551,8, δ; 57 
8. 

Ἱππίας ᾿Αθηναίων τύραννος I 
20 2. VI 549,6, 7: 551,3: 
574,2: 581: 5992, 9, 4. 

Ἱππίας ᾿Αρκάς 111 34 3. 

Ἱπποκλῆς ᾿Αθηναῖος VIII 13. 

Ἵπποκλος Λαμψακηνῶν τύραν- 
νος VI 59 8. 

Ἱπποκράτης ᾿Αθηναῖος IV 66 
3: 671: 76 2; 77 1 ; 89 1,2; 
90 1, 4; 93 2; 94 2; 96 1; 
101 2. 

Ἱπποκράτης Γελῴων τύραννος 
VT 5 8. 

Ἱπποκράτης Σπαρτιάτης VIII 
39 1; 99 1; 107 2. 

Ἱππολοχίδας Θεσσαλός IV 78 
1. 

Ἱππόνικος ᾿Αθηναῖος 111 91 4. 

Ἱππονοΐδας Λακεδαιμόνιος V 
7A 3; 72 4. 

Ἱππωνιῆς V 5 3. 

Ἶριῆς III 92 2. 

Ἰσαρχίδας Κορίνθιος I 29 2. 

Ἴσαρχος Κορίνθιος I 29 2. 

Ἴσθμια VIII 91510 1. Ἴσθμιά- 
δες σπονδαί VIII 9 1. 

Ἰσθμιόνικος ᾿Αθηναῖος V 19 2; 

4 1 


Ἴσιοι IH 100 2. 
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Ισοκράτης Κορίνθιος II 83 
4 


Ἰσόλοχος ᾿Αθηναῖος III 115 2, 

Ἴστρος II 96 1; 97 1. 

Ἱστώνη III 85 4. IV 46 1. 

᾿Ισχαγόρας Λακεδαιμόνιος IV 
132 2, 3. V 19 2; 21 1, 3; 
24 1. 

Ἰταλία I 19 4; 36 2; 45 3. I1 7 
2. III 86 2, 5. IV 24 4. V 
41:51: VI2 4; 341; 42 2; 
45 2; 90 3; 91 3; 103 2; 104 
2. VII 14 3; 25 1; 33 4. 
Ἱ]ταλιῶται VI 44 3; 88 7: 90 
2. VII 57 11; 87 3. Ἶτα- 
λιώτιδες νῆες VIII 91 2. 

Ἰταλὸς Σικελῶν βασιλεύς VI 
24 


Ἱταμάνης Πέρσης III 34 1. 

Ἴτυς II 29 3. 

"Ix05c II 25 4. 

Ἰώλκιος ᾿Αθηναῖος V 19 2; 
24 1. 

Ἴων Χῖος VIII 38 3. 

᾿Ιωνία I 2 6; 89 2; 137 2. 11 9 
4. III 31 1: 32 8; 33 2; 36 
2; 76. VII 57 4. VIII 6 2; 
12 2;201;26 3; 31 3;391; 
401; 56 4; 86 4; 96 4. 108 
3. Ἴωνες I 6 3; 12 4; 13 6; 
16;951:124 4. II 15 4. III 
86 3; 92 5; 104 3. V 9 1. 
VI 45:76 3; 77 1; 80 3; 82 
2, 3. VII 5 4; 57 2, &, 9. 
VIII 25 3, 5. 

Ἰωνικὸς πόλεμος VIII 11 3. 


Καδμη(ς I 12 3. 

Καιάδας I 134 4. 

Καϊκῖνος III 103 3. 

Κακύπαρις VII 80 5. 

Κάλης IV 75 2. 

Καλλιάδης I 61 1. 

Καλλίας ᾿Αθηναῖος Ἱππονίκου 
πατήρ [II 91 4. 
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Καλλίας Καλλιάδου ᾿Αθηναῖος 
[ 61 1; 62 4; 63 8. 

Καλλίας Κορίνθιος I 29 2. 

Καλλίας Ὑπεροχίδου ᾿Αθηναῖος 
VI 55 1. 

Καλλίγειτος Μεγαρεύς VIII 6 
1,8 1; 39 1. 

Καλλιῆς III 96 3. 

Καλλικράτης Κορίνθιος I 29 2. 

Καλλίμαχος ᾿Αθηναῖος Λεάρχου 
πατηρ II 67 2. 

Καλλίμαχος ᾿Αθηναῖος Φανο- 
μάχου πατήρ II 70 1. 

Καλλιρρόη II 15 5. 

Καλυδών III 102 5. 

Καλχηδών ΙΥ 75 2. 

Καμάρινα III 86 2. IV 25 7. 
VI 5 3; 52 1; 75 3, 4. VII 
80 2, Καμαριναία VI 78 4. 
Καμαριναῖοι [11 86 2. IV 58; 
65 1. V 4 6. VI 75 3, 4; 76 
1; 78 4:87 1; 88 4. VIT 33 
1; 58 4. 

Καμβύσης Ilepoüv βασιλεύς I 
13 6; 14 2. 

Κάμειρος VIII 44 2. 

Καναστραῖον 1V 110 2, 

Καπάτων Λοκρός 111 103 8. 

Καρδαμύλη VIIT 24 8. 

Καρία] 116 1, 3. II 9 4; 69 1. 
III 19 2. VIII 5 5. Κᾶρες I 
4; 8 1. II 9 4. III 19 2. 
VIII 85 2. 

Καρκίνος ᾿Αθηναῖος II 23 2, 

Κάρνεια V 75 2, 5; 76 1. 

Καρνεῖος μήν V 54 2, 3. 

Καρτέρια VIII 101 2. 

Καρύαι V 55 3. 
Καρύστιοι I 98 3. IV 42 1; 43 
9, ^. VII 57 ^. VIII 69 3. 
Καρχηδών VI 2 6; 15 2; 34 2; 
88 6. Καρχυδονιακὸν ἐμπό- 
ριον VIT 50 2. Καρχηδόνιοι I 
13 6. VI 90 2. 

Κασμέναι VI 5 2. 
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Κατάνη V 4 6. VI 3 3; 20 3; 
50 3, 5; 51 3; 52 2; 62 3; 63 
2; 64 2; 651,3; 74 25; 72 1; 
75 4; 252; 88 5; 94 4, 3, 4; 
97 4. VII 14 2: 42 3; 49 2; 
60 2; 80 2; 85 4. Καταναῖοι 
III 116 1. VI 3 3; 50 3; 
51 1, 2; 64 2, 3; 98 1. VII 
57 11. 

Καυλωνιᾶτις VII 25 2. 

Καῦνος I 116 3. VITI 39 3; 41 
1,4;422,5,;571;88;108 1. 

Κεγχρειά sive Κεγχρειαί. IV 42 
4; 454 4. VIII 10 1; 20 1; 
23 1,5. 

Κεῖοι VII 57 4 

Κέκαλος Μεγαρεύς IV 119 2. 

ο ᾿Αθηναίων βασιλεύς IT 


πα I 105 1. 

Κεντόριπα VI 94 3. Κεντόριπες 
VII 32 1. 

Κεραμεικός VI 57 1; 58 1. 

Κερδύλιον V 6 3, 5; 81:10 2, 

Κερκίνη II 98 1. 

Κέρκυρα I 24 6; 25 1,4; 26 3; 
36 1 : 44 1, 2: 45 3:46 1, 3: 
53 2; 55 1, 2; 57 15; 68 4: 
136 1; 146 1. I1 7 3. III 69 
2; 70 1, 8; 76; 80 2; [84 1]. 
IV 31;52;82; 46 1. VI 
90 1; 32 2; 34 6; 43 1; 44 
1. VII 26 3; 31 1, 5; 33 8. 
Κερχυραία I 30 1. Κερκυραῖοι 
1194. 14 2: 242, 7; 25 8; 
26 2, 3, 4,5; 272; 28 1, 5; 
29 1, 3, 5; 30 1, 2, 4; 31 
1,2, 8, 4; 32 2: 36 3, Δ; 
971.404 422: 1481: 451: 
47 1; 48 2, 3, 4, 5; 49 4, 5, 
6,7;508,5;512,4,5;521; 
53 3,4; 541,2; 551,2;136 
1. II 9 4, 5; 25 1. III 70 4, 
25 74 1; 72 25 27 3; 78 1, 2, 
35; 79 1, 2; 80 15; 81 2,4; 85 
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1,2; 94 1; 95 2. IV 2 3; 46 
1, 4, 5; 47 1, 3; 48 2, 4, 5, 
VII 44 6; 57 7. Κερκυραϊκά 
I 118 1. 

Κεστρίνη I 46 4. 

Κεφαλληνία II 7 3; 30 2; 33 3; 
80 1. V 35 7. VII 31 2. Κε- 
φαλλῆνες I 27 2. III 94 1; 
95 2. VII 57 7. 

Κήναιον III 93 1. 

Κήρυκες VIII 53 2. 

Κιθαιρών II 75 2; III 24 1. 

Βίλιες I 112 4. 

Κίμων Μιλτιάδου ᾿Αθηναῖος I 
49 2; 98 1; 100 1; 102 1; 
112 2, 4. 

Κίτιον I 112 3, 4. 

Κλαζομεναί VIII 14 3; 22 1; 
23 6; 31 2, 3. Κλαζομένιοι 
VIII 14 3; 161; 23 6; 31 4. 

Γλάρος III 33 1, 2. 

Κλεαίνετος ᾿Αθηναῖος III 36 6, 
IV 24 3. 

Κλεανδρίδας Λακεδαιμόνιος VI 
93 2. VII 2 1. 

Κλεαρίδας Λακεδαιμόνιος IV 
1323. V65:84:97:101, 
7, 9, 12:41 3; 24 1, 2; 34 1. 

Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος VIII 
8 2: 39 2: 801, 3. 

Κλεινίας ᾿Αθηναῖος ᾽Αλκιβιά- 
δου πατήρ V 53 2; 52 1. VI 
8 2; 15 2. 

Κλεινίας ᾿Αθηναῖος Ἰλεοπόμ- 
που πατήρ 1! 2641: 58 1. 

Κλεϊππίδης ᾿Αθηναῖος III 3 2. 

Κλεόβουλος Λακεδαιμόνιος V 
36 1; 37 1; 38 3. 

Κλεόμβροτος Λακεδαιμόνιος I 
941: 107 2. II 71 2. 

Κλεομένης Λακεδαιμόνιος III 
20 2. 

Κλεομένης Λακεδαιμονίων βα- 
σιλεύς I 126 12. 

Κλεομήδης ᾿Αθηναῖος V 84 3. 


124 
Κλεόπομπος ᾿Αθηναῖος II 261; 
98 1 


Κλέων ᾿Αθηναῖος III 36 6; 41; 
453;571,5; 501. IV 21 3; 
29 2:27 3; 28 4, 8, 5; 30 4; 
36 1; 37 í; 381; 39 3; 122 
6.V21;35,6:;61,3;71; 
10 2, 9:46 4. 

Κλεωναὶ αἱ ἐν ᾿Ακτῇ IV 109 8. 

Κλεωναὶ αἱ ἑν ᾿Αργολίδι VI 95 
1. Κλεωναῖοι V 67 2; 72 4; 
74 8. 

Κλεώνυμος Λακεδαιμόνιος IV 
132 3. | 
Κνῆμος Σπαρτιάτης II 66 2; 
80 2, 4, 8; 81 3; 82; 83 1; 
84 5: 85 1, 3: 86 6; 931. 
Κνῖδις Λακεδαιμόνιος V οἱ 2, 
Κνίδος VIII 35 1, 3; 41 3; 
42 4; 431,2; 44 2; 52; 109 
1. Κνιδία VIII 85 2. Κνίδιοι 
III 88 2. VIII 35 4; 41 3. 

Κολοφώνιοι III 34 1, 2, 4. 

Κολωναὶ Τρῳάδες I 131 1. 

Κολωνός VIII 67 2. 

Κόνων ᾿Αθηναῖος VII 81 4, 5. 

Κόρινθος I 13 2; 25 2; 281; 44 
1; 60 2. II 691; 80 3, 8:81 
1:831;92 6; 931,2; 94 3. 
III 151; 85 3; 100 1. IV 70 
1; 74 4. V 30 1; 50 5; 58; 
64 4; 7532, VI32; 34 8; 78; 
88 7, 9; 104 4. VII 7 3; 17 
2; 19 4, VIII 3 15 7; 8 2; 
195. Κορινθία IV 42 1: 45 1. 
VIII 10 3. Κορίνθιοι I 13 2, 
3, 4,5;24 2; 251,3,4;261, 
2, 8;271,2; 28 1, 4; 29 1, 
4, 5; 80 1, 2, 3; 31 1, 3; 
32 4, 5; 33 3; 36 3, 4; 40 
ὥς 44 2: 42 2; 44 1, 2; 45 
1, 8; 46 1, 2, 5; 47 3 48 4, 
&; 49 5, 6, 7; 501, 3, 5; 51 
1,2; 021; 551,2; 551,2; 
56 2; 57 2,4; 58 1; 60 1; 62 
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6; 66; 67 5; 72 1; 103 4; 
105 1,3, 5, 6; 106 2; 1085; 
114 1; 119; 124 3. II 9 3: 
301; 331; 67 1; 80 3; 83 3, 
&. II 70 4; 102 2; 14414 
IV 422,3;432,3,45,5; 44 - 
4, 54, 6; 49; 70 1; 100 1; 
419 2, V 17 2; 25 15; 27 2, 
3; 90141, 2, 5; 31 1, 6; 32 2, 
4, 0,6, 7; 395 9,9; 90615; 37 1, 
2:381,3,4;48 2, 3; 522; 
55 1,57 2; 58 4; 591,3; 60 
3; 83 1:415 3. VI 21; 88 8, 
10; 93 2, 3; 404 1, VII 2 4; 
4 7;215;173,4;181;194, 
5: 21 1,4: 32 2: 34 2, 4, 5, 
6, 7,8; 362; 392; 56 85 57 
7,9; 58 8; 63 4; 701; 86 4, 
VIII 382; 91,2;112;321; 
331; 982  K. νῆες III 70 
2; 72 2; 7^ 3. VI 104 1. 
VIII 106 3. Κ. δραχμή I 
27 1. 

Κόροιβος Πλαταιεύς [1] 22 3. 

Κόροντα II 102 1. 

Κορυφάσιον IV 3 2; 118 4, V 
18 7. 

Κορώνεια I 113 2. III 62 5; 
67 3. IV 92 6. Κορωναῖοι IV 
93 4. 

Κοτύρτα IV 56 1. 

Κράνιοι II 30 2: 33 3. V 35 7; 
56 3. 

Κραννώνιοι IT 22 8. 

Κραταιμένης Χαλκιδεύς VI 4 5. 

Κρατησικλῆς Λακεδαιμόνιος IV 
41 2. 

Κρῆναι III 105 2; 106 3. 

Κρηστωνικὸν Yévos IV 109 4, 

Κρήτη II 9 4; 85 5, 6; 86 1; 
92 7. III 69 1. VI 4 35; 25 2. 
VIII 39 8. Κρῆτες II 85 5. 
VI 43. VII 57 9. Κρητικὸν 
πέλαγος IV 53 3. V 110 1. 

Κρισαῖος κόλπος I 107 3; II 
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69 1; 831 ; 86 3; 92 6; 93 1. 
IV 76 3. 

Κροῖσος Λυδῶν βασιλεὺς I 16. 

Ἐροχύλειον III 96 2. 

Κρομμυών IV 42 4; 44 4; 
Ao 1. 

Κροτωνιᾶτις VII 35 1. Κροτω- 
νιᾶται VII 35 2, 

Κρουσίς II 79 4. 

Κρωπία II 19 2. 

Κυδωνία II 85 5. Κυδωνιᾶται H 
85 5, 6. 

Κυζικός VIII 107 1. Κυζικηνοί 
VIII 61; 39 1. 

Κύθηρα [V 531,2; 54 4; 551; 
561; 57 4; 118 4. V 14 3; 
18 7. VII 26 2. Κυθήριοι IV 
54 1, 2, 3; 57 4. VII 57 6. 

Κυκλάδες I 4. II 9 4. 

Κύκλωπες VI 2 1. 

Κυλλήνη I 30 2. II 84 5; 861. 
III 69 1. VI 88 9, 

Κύλων ᾿Αθηναῖος I 126 3, k, 
9, 10. 

Κύμη ἢ Αἱολίς III 31 1. VIII 
22 1; 81 8, 4; 100 8, Κυμαία 
VIII 104 2, 3. 

Κύμη ἡ ἐν Ὀπικία VI 4 5. 

Κύνης ᾿Αχαρνάν IT 102 1, 

Κυνὸς σῆμα VIII 104 5:105 2; 
106 4. 

Κυνουρία IV 56 2. V 14 4; 412. 

Κύπρος 1 942:1042:1122,4; 
128 5. Κύπριοι I 112 4. 

Κυρήνη I 110 1, Κυρηναῖοι VII 
50 2. 

Κῦρος Δαρείου Περσῶν βασι- 
λεύς 11 65 12. 

Κῦρος Περσῶν βασιλεὺς Kau- 
βύσου πατήρ I 13 6; 16. 

Κύρρος II 100 4. 

Κυτίνιον I 107 2. III 95 1; 
102 1. 

Κύψελα V 33 1. 

Κωπαιῆς IV 93 4. 
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Κώρυκος VIII 14 1; 33 2; 
34. 

Κῶς Μεροπίς VIII 41 2, 3; 
44 3: 55 4 : 108 2, 

Κωφὸς λιμήν V 2 2. 


Λάβδαλον VI 97 5; 98 2. VII 
3 4, 

Λάδη VIII 17 3; 24 1. 

Δαιαῖοι II 96 3; 97 2. 

Λαισποδίας ᾿Αθηναῖος VI 105 
2. VIII 86 9. 

Λαιστρυγόνες VI 2 í 

Λακεδαιμόνιοι I 6 4 ct passim. 

Λακεδαιμόνιος ᾿Αθηναῖος I 45 
2 


Λακεδαίμων 118 À ct passim. 

Λάκων Πλαταιεύς III 52 5. 

Λάκωνες III 5 2. VIII 55 2. 
Λακωνικαὶ νῆες VI 104 1. 
VIII 33 1; 35 1. Λακωνικὴ 
στήλη V 56 3. Λακωνικὸν 
ὄνομα VIII 6 ο. . 

Λακωνική IT 25 1: 27 2: 56 6. 
11172.1V31;:123;161; 
41 2; 53 2,8; 54 8; 562. V 
33 1; 34 1; 35 7. VI 105 2. 
VII194:202:261,2;311. 
VIII 4; 65;8 2; 91 2. 

Λάμαχος ᾿Αθηναῖος IV 25 1. 
V 192; 24 1. VI 82; 491; 
901;101 6; 103 1 3. 

Λάμις Μεγαρεύς VI 4 1. 

Λάμπων ᾿Αθηναῖος V 19 2; 
24 1. 

Δάμφακος I 138 5. VI 59 3, 4. 
VIII 62 1, 2. Δαμφακηνοί 
VI 59 3. VIII 62 3. 

Λαοδοκεῖον IV 134 1. 

Λαοφῶν Μεγαρεύς VIII 6 1. 

Λάρισα II 22 8. 1V 78 2. Λα- 
ρισαῖοι II 22 3. 

Λάρισα ἢ Alots VIII 101 


3. 
Λᾶς VIII 91 2; 92 3. 
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Λαύρειον IT 55 1. VI 91 7. 

Λάφιλος Λακεδαιμόνιος V 19 2: 
24 1. 

Λάχης ᾿Αθηναῖος III 86 1; 90 
2; 103 3; 115 2, 6. IV 118 
11. V 192: 244; 43 2:61 1, 
VI 11;62;753. 

Λέαγρος ᾿Αθηναῖος I 51 4. 

Λέαρχος ᾿Αθηναῖος IT 67 2. 

Λέβεδος VIII 19 4. 

Λέντον VIII 101 3. 

Λεοντιάδης (Θηβαῖος II 2 3. 

Λεοντῖνοι ILI 86 2, 3. IV 25 9, 
10, 14. V 4 2, 4, 5. VI 3 3; 
41:62:82;:191;203; 33 
2; 445 3; 462; 47; 48, 50 4; 
633;762;721;792;842; 
86 4. Λεοντίνη V 4 4. VI 
65 4. 

Λέπρεον V 31 1, 4; 94 1; 49 1, 
5; 50 1; 62 1, 2, Λεπρεᾶται 
V 31 2, 3, 4; 502. 

Λέρος VIII 26 1; 271. 

Λέσβος] 116 1; 117 2. IIT 2 1, 
3;381,;43;51,;135;10 1, 
3; 26 4; 35 2; 50 3; 51 1; 
69 2. IV 52 3. VIII 7; 82; 
221;231,2,5,06;242; 32 
3; 94; 382;1002,3;101 1. 
Λέσβιοι I 19; 116 2. II 9, 4, 
5: 562.111 61,2;151;16 
2:311;502; 69 1. IV 52 2, 
VI 34 2. VIII 5 2; 32 1, 3. 
Λέσβιαι νῆες V 84 1. 

Λευκάς I 30 2, 3; 46 3. II 30 
2: 80 2, 3; 84 5. III 7 4; 
80 2; 94 1, 2; 95 1, 2; 102 
3. [IV 42 3. VI 104 1. VII 
2 1. VIII 13. Λευκαδία 111 
94 1. Λευκάδιοι] 26 1; 27 2; 
46 1. 11 9 2: 80 5; 81 3; 92 
6. 1112 5; 69 1; 81 1 ; 94 2. 
IV 82. VII 71; 58 3. VIII 
106 3. Λευκάδιαι νῆες II 91 
2, 3; 92 8. VI 104 2. 
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Λευκίμμη] 30 1, 4; 472; 51 4, 
III 79 3. 

Λευκὸν τεῖχος [ 104 2. 

Λεῦκτρα Υ 54 1. 

Λευκώνιον VIII 24 3. 

Λεωγόρας ᾿Αθηναῖος I 51 4, 

Λεωκόρειον I 20 2. VI 57 3. 

Λεωκράτης ᾿Αθηναῖος I 105 2, 

Λέων VI 97 1. 

Λέων ᾿Αθηναῖος (x) V 19 2; 
24 1. (B) VIII 23 1; 24 2; 
54 3; 9915; 73 5, δ. 

Λέων Λακεδαιμόνιος (α) III 
92 5. (B) V 44 3. (y) VIII 
28 5. (δ) Σπαρτιάτης VIII 
61 2. 

Λεωνίδας Λακεδαιμονίων βασι- 
λεύς I 132 1. 

Λεωτυχίδης Λακεδαιμονίων βα- 
σιλεύς I 89 2. 

ΛήκυθοςΙΥ 113 2; 114 1; 115 
1; 146 2. 

Λῆμνος I 115 3, 5. IL 47 3. IV 
109 4, VIII 102 2. Λήμνιοι 
111 51. IV 28 5. V 82. VII 
67 2. 

Λιβύη] 110 1. II 48 1. IV 53 
8. VI 2 3. VII 50 2; 58 2. 

Λίβυες 1 104 1; 110 3. VII 
90 2. 

Λίγυες VI 2 2. 

Λιμηρά ο. ᾿Επίδαυρος. 

Λίμναι IT 15 4. 

Λιμναία IT 80 8. TII 106 2. 

Λίνδιοι VI ^ 3. 

Λίνδος VIII 44 2. 

Atrapa Π] 88 2. Λιπαραῖοι III 
88 2. 

Λίχας Λακεδαιμόνιος V 22 2; 
50 4; 76 3. VIII 39 2; 43 3; 
52: 84 5; 87 1. 

Λοκροὶ ᾿Ἠπιζεφύριοι III 86 2; 
99:103 3; 115 6. IV 1 2, 3, 
4; 24 2; 25 3. V 5 1 2. VI 
44 2, VII 12; 4 7; 25 3; 
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35 2, VIII 91 2. Λοκρίδες 
νῆες IV 1 1. Λοχρίς III 99; 
103 3. 

Λοκροὶ ᾿Οζόλαι I 5 3; 103 3. 
III 951,3;97 2;1011;102 
1. V 32 2. Λοχρίς III 95 3; 
96 2; 98 3; 101 2. 

Λοκροὶ ᾿Οπούντιοι I 108 3; 
11292. II 9 2, 3; 26 2; 32. 
III 89 3. IV 96 8. V 64 4, 
VIII 3 2; 48 3. Λοχρίς II 26 
1; 33. III 94 6, 

Λυγκησταί II 99 2, IV 79 2; 
83 4 : 124 2, 3. 

Λύγκος IV 832,124 1; 19 2; 
132 1. 

Λύκαιον V 16 3; 54 1. 

Λυκία II 69 4 sq. VIII 41 4. 

Λυκομήδης ᾿Αθηναῖος (x) I 57 
6. (B) V 84 3. 

Λύκος ᾿Αθηναῖος VIII 75 2. 

Λυκόφρων Μορίνθιος IV 43 1, 
2; 44 2, 

Λυκόφρων Λακεδαιμόνιος II 
85 1. 

Λυσικλῆς ᾿Αθηναῖος (α) I 91 3. 
(B) TII 19 1. 

Λυσιμαχίδας Θηβαῖος TV 91. 

Λυσίμαχος ᾿Αθηναῖος I 91 3. 

Λυσίμαχος Συρακόσιος VI 78 
1 


Λυσιμέλεια VII 53 2. 

Λυσίστρατος ᾿Ολύνθιος IV 110 
2. 

Λώρυμα VIII 43 1. 


Μαγνησία ἢ '" Aotavt) I 138 5. 
VIII 50 3. 

Μάγνητες 11 101 2. 

Μαίανδρος III 19 2. VIII 58 1. 

Μαιδοί II 98 2. 

Μαιναλία V 64 3. Μαινάλιοι 
V 671; 77 1. 

Μακάριος Σπαρτιάτης 111 100 
2 : 109 1. 
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Μακεδονία I 58 1: 59 2; 60 1; 
61 2, 3. II 95 1; 98 1; 99 1, 
3, 6; 100 4; 101 5. IV 78 6; 
129 1. VI 7 3. Μακεδόνες I 
57 2; 61 4; 62 4; 63 2. II 
29 7:807;953;992,6;100 
1, 5. IV 83 1; 124 1; 125 1, 
2; 126 3; 127 2; 128 4. VI 
7 3. 

Μαλέα ἡ ἐν Λακωνικῇ IV 53 2; 
54. VIII 39 3. 

Μαλέα ἡ ἐν Λέσβῳ 111 4 5; 6 2. 

Μαλόεις ᾿Απόλλων III 3 3, 5. 

Μαντίνεια V 47 4, 9,10: 55 1; 
62 2; 64 4; 77 1. VI 16 6. 
Μαντινική V 64 5; 65 4. 
Μαντινῆς III 107 4; 108 3; 
109 2: 111 1, 3; 113 4. IV 
134 1,2. V 291,2; 33 1,2; 
37 2:43 3; 44 2; 45 3; 47 4, 
2, 9, 4, 5, 8, 10, 11; 48 2; 
50 3; 581; 61 1,5; 62 1; 65 
4; 67 2; 691 ; 71 2, 3; 723; 
73 2, 8, 4; 74 3; 75 6; 78; 
81 1. VI 29 3; 48: 61 5; 67 
1; 68 2; 89 3; 105 2. VII 
57 9. Μαντινικὸς πόλεμος V 
26 2. Μαντινικά VI 88 9. 

Μαραθοῦσσα VIII 31 3. 

Μαραθών I 18 1 ; 73 4. II 34 5. 
VI 59 4. 

Μάρεια I 104 1. 

Μασσαλία I 13 6. 

Μαχάων Κορίνθιος II 83 4, 

Μεγάβαζος Πέρσης I 109 2, 3. 

Μεγαβάτης Πέρσης I 129 1. 

Μεγάβυζος Πέρσης I 109 3. 

Μεγακλῆς Σικυώνιος1ν 119 2. 

Μέγαρα 1 103 4; 105 4, 6; 107 
8; 114 1: 126 3. IL 31 1 ; 93 
2, 4; 94 3. III 51 1. IV 66 3; 
69 1 ; 70 1; 72 1 ; 73 3. VI 4 
1, 2. VIII 94 1. Μεγαρίς I 
105 3; 108 2, I1 31 1, 3. IV 
70 1; 76 1. VIII 33. Μεγα- 
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ρῆς 127 2; 42 2; 461; 67 4; 
103 4; 105 3; 114 1; 126 3; 
189 1,2; 140 8, 4; 144 2. II 
9 2, 3; 93 1, 4. 11 51 1, 2: 
68 3. IV 66 1; 67 1, 3, 4; 68 
2, 3, 4; 69 2, 8, 4; 702; 71 
1; 72 2; 78 1, 2, 4; 754 2; 75 
2 ;: 400 1;109 4; 118 ^; 119 
2. V 172, 91 6; 38815 58 4; 
59 2, 8; 60 3. VI 43. VII 
57 8. VIII 3 2; 39 1; 80 8. 

Μέγαρα τὰ ἐν Σικελία VI 49 4; 
95 1; 94 1; 97 5. VII 25 4. 
Μεγαρῆς VI ^ 1. Μεγαρίδες 
νῆες I 48 4. VIII 33 1. 

Μεδεών IlI 106 2. 

Μεδμαῖοι V 5 3. 

Μέθανα IV 45 2. V 18 7. 

Μεθύδριον V 58 2. 

Μεθώνη ἡ ἐν Μακεδονίᾳ VI 7 3. 
Μεθωναῖοι IV 129 4, 

Μεθώνη τῆς Λακωνικῆς IT 25 
4, 2 [IV 45 2]. 

Μείδιος VIII 106 1. 

Μειλίχιος Ζεύς I 126 6. 

Μελαγχρίδας Λακεδαιμόνιος 
VIII 6 5. 

Μέλανθος Λακεδαιμόνιος VIII 
51. 

Μελάνωπος ᾿Αθηναῖος III 86 
1. 

Μελέας Λάκων III 5 4. 

Μελήσανδρος ᾿Αθηναῖος II 69 
1.2. 

Μελησίας ᾿Αθηναῖος VIII 86 9. 

Μελήσιππος ὠπαρτιάτης 1 139 
8. II 12 1, 2. 

Μελίτεια IV 78 1, 5. 

Μέμφις I 104 2; 109 4, 

Μένανδρος ᾿Αθηναῖος VII 161; 
43 2; 69 4. 

Μένδη IV 121 2,1231; 124 4; 
129 1, 2; 130 6, 7; 131 3. 
Μενδαῖοι IV 7: 129 2, 4;129 
3, 5; 130 3, 7. 
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Μενδήσιον κέρας Νείλου I 110 
4 


Μενεδάϊος Σπαρτιάτης 111 100 
2 : 109 4, 2. 

Μενεκράτης Μεγαρεύς IV 119 
2 


Μενέκωλος Συρακόσιος VI 5 3. 
Μένιππος ᾿Αθηναῖος VIII 13. 
Μένων II 22 3. 

Μεροπίς ο. Küc. 

Μεσσάπιοι III 101 2. 

Μεσσάπιον ἔθνος VII 33 4. 

Μεσσήνη III 90 3. IV 1 1, ᾱ; 
24 1, 4, 5; 25 2, 8, 5, 6, 10. 
V 51. VI46;501;2451. VII 
4 2. Μεσσήνιοι III 88 3; 90 
2, 4. IV 25 7, 9, 11. V 5 1. 
VI 48. 

Μεσσηνία IV 3 2. Μεσσηνίς IV 
41 2. Μεσσήνιοι I 101 2. IT 
94:2545;903,6;1021. III 
25 1; 81 2; 94 3; 95 1,2; 97 
1:981:1071,4;1081 ;112 
4. 1V33:91; 322; 361; 
41 2. V 35 6, 7; 56 2. VII 
31 2; 57 8. 

Μεταγένης Λακεδαιμόνιος V 
19 2: 24 1. 

Μεταπόντιον VII 33 4. Μετα- 
πόντιοι VII 33 5; 57 11. 

Μῆδοι I 184,2: 69 δ; 74 4; 77 
5, 6; 86 1; 89 2; 92; 93 8; 
94 2:981;1001;102 4.104 
2:128 5; 130 1; 132 2; 144 
ᾱ II 71 2; 74 2, III 10 3, 4; 
54 3; 57 3: 58 4,55 624,5; 
63 2; 681. V 89. VI 4 4; 17 
7; 33 6; 59 4; 76 35 45 721; 
82 4; 831. VII 21 3. Μηδικά 
114 2:18 3; 44 2; 691; 73 
2; 97 2; 442 7. II 16 1; 21 
2. VI 82 3. VIII 24 3. M. 
πόλεμος I 90 1; 95 7; 97 
4. III 10 2. M. ἔργον I 23 1. 
M. σκῦλα IL 13 4. M. ἀρχή 
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V1II 43 3. M. oxevai I 130 1. 

Μήθυμνα HII 2 1; 5 4; 18 1. 
VIII 22 2; 23 4; 100 2, 3; 
101 3. Μηθυμναῖοι III 2 3; 
18 2; 50 2, VI 85 2, VII 57 
.$. VIII 23 4; 100 3. Μηθυμ- 
-ναῖαι νῆες VIII 100 5. 

Μηκύβερνα V 39 1. Μηκυβερ- 
ναῖοι V 18 6. 

Μηλιαχκὸς κόλπος 111 96 3. 

Μηλιεὺς κόλπος ΙΥ 100 1. 
VIII 3 1. 

Μηλιῆς III 92 2. V 51 1. 

Μῆλος IT 9 4. 111 91 1,3; 94 1. 
V 84 1. VIII 39 3; 41 4. 
Μήλιοι 1!1 91 2. V 84 2, 3; 
86; 106; 11215; 113; 114 1; 
115 4; 116 2, 4. 

Μηνᾶς Λαχεδαιμόνιος V 19 2; 
21 1; 24 1, 

Μητρόπολις III 107 1. 

Μικιάδης Κερκυραῖος 1 47 1. 

Μίλητος I 115 5; 416 1. VIII 
171,3;1915;2415,5251,5; 
26 1,2, 35 27 6; 28 4,5; 29 
1;301,2;322;331,45,;35 
2; 36 1; 38 4, 5; 39; 44; 45 
1; 502; 57 1; 60 3; 61 2; 
621; 63 1,2; 75 3; 78: 79 
3,9, 6; 803; 83 1, 2; 84 4; 
85 3; 99; 100 1 ; 108 3; 109 
1. Μιλησία VIII 24 1; 26 3. 
Μιλήσιοι I 115 2, IV 42 1; 
53 1; 54 15; 102 2. VII 57 4. 
VIII 172,3,4;25 1; 25 2, 
3, 4, 5; 26 3; 36 1; 61 1; 
79 4, 4; 84 4, 5; 85 2, 4. Mı- 
λησία ναῦς Vill 61 2. 


Μιλτιάδης ᾿Αθηναῖος I 98 1; 


400 1. 

Μίμας VIII 34. 

Μίνδαρος Λακεδαιμόνιος VIII 
85 1; 9914, 2: 101 1 : 102 2: 
104 3. 

Μινύειος ν. ᾿Ορχομενός. 


THUCCYDIDE. V. 
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Μινῴα 111 51 1, IV 671,3; 
118 4. 

Μίνως Κρητῶν βασιλεύς I 4; 
8 2. 


Μόλοβρος Λακεδαιμόνιος IV 
8 9. 

Μολοσσοί I 136 2. II 80 6. 

Μολύκρειον 11 84 4. III 102 2. 
Μολυκρικόν, ο. ‘Plov. 

Μοργαντίνη 1 V 65 1. 

Morin VI 2 6. 

Μουνιχία 1! 13 7. VIII 92 5; 
93 1. 

Μυγδονία I 58 2. II 99 4; 
100 4. 

Μυκάλη ] 89 2. VIII 79 1, 
9 4. 

Μυκαλησσός VII 29 2, 3, 4; 
30 3. Μυκαλήσσιοι VII 30 3. 

Μυκῆναι 1 9 2; 10 1. Μυκη- 
ναῖοι I 9 2. 

Μύκονος III 29 1. 

Μυλαί III 90 2. 

Μυλητίδαι VI 5 1. 

Μυόννησος LII 32 1. 

Μυοῦς I 138 5. III 19 2. 

Μύρκινος IV 107 3. Μυρκίνιοι 
V 6 4; 10 9. Μυρκινία ἵππος 
V 10 9. 

Μυρσίνη Ἱππίου γυνή VI 55 1. 

Μυρτίλος ᾿Αθηναῖος V 19 1; 
24 1. 

Μυρωνίδης ᾿Αθηναῖος I 105 4; 
108 2. IV 95 3. 

Μύσκων Συρακόσιος VIII 85 3. 

Μυτιλήνη 111 2 353 5,625, 18 
4,5; 251,;261;291,2;30 
15312; 35 1,2; 49 4. VIII 
22 2; 23 2, 4;100 3; 101 2. 
Μυτιληναῖοι III 2 3; 31,3, 5, 
5:41,2,4:51,2:61,2;8 
1;141;151;181,3; 252; 
271;281,2;3851; 36 2,3, 
0;371,;381;391,5; 404; 

41; 421; 44 1, 4; 47 3; 48 

17 
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1; 49 3; 50 1, 3. IV 52 2, 
35 75 1. 
Μυωνῆς III 101 2. 


Νάξος I 137 2. Νάξιοι I 98 4. 

Νάξος à ἐν Σικελίᾳ IV 25 7. 
VI 31,3,;5203; 502; 721; 
74 2; 75 2; 88 8, 5. VII 14 
2, Νάξιοι IV 25 8, 9. VI 50 
3; 98 1. VII 57 11. 

Ναυκλείδης ΠἩλαταιεύς II 2 2. 

Ναυκράτης Σικυώνιος IV 1192. 

Ναύπακτος] 103 3. II 9 4; 69 
1;8041,45;811,;831; 84 ^; 
90 2;911; 92 7; 102 1; 103 
1. 111 7 3: 69 2: 75 1; 782; 
94 3; 96 2; 98 5; 100 1; 101 
1:102 1,3; 114 2. IV 132; 
41 2; 49; 761; 771. VII 17 
4; 19 5; 31 2, 4, δ; 84 1, 3, 
7: 362; 57 8. Ναυπακτία 11] 
102 2. Ναυπάκτιοι II 92 3. 

Νέα πόλις VII 50 2. 

Νεῖλος 1 104 2. 

Νεμέα à ἐν Αἰτωλία III 96 1. 

Νεμέα ἡ £v Πελοποννήσῳ V 58 
3; 59 1, 2, 3; 60 3. 

Νέμειος Ζεύς III 96 1. 

Νέστος II 96 4. 

Νήρικος III 7 4. 

Νυιάνωρ Χάων II 80 5. 

Νίκασος Μεγαρεύς IV 119 2. 

Νικήρατος ᾿Αθηναῖος III 51 1; 
91 4, IV 27 5; 42 1; 53 1; 
149 2; 129 2. V 16 1; 83 4. 
VI 8 2. 

Νυειάδης ᾿Αθηναῖος IV 118 11. 

Νυείας ᾿Αθηναῖος "Αγνωνος ra- 
τήρ II 58 4. {V 102 8. 

Νικίας Γορτύνιος II 85 5. 

Νικίας ἈΝικηράτου ᾿Αθηναῖος 
III 514,2;911,6. IV 275; 
28 1, 3; 421, 5315; 54 2, 3; 
119 2; 129 2, 45; 130 2, 6; 
132 2. V 16 1; 19 2; 24 4; 
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43 2; 45 3; 46 1, 3, 4; 83 
8. V] 8 2, 4, 45 1, 2; 16 
1:17 1; 18 6; 19 2; 24 1: 
251; 46 2; 47; 62 8; 67 8; 
69 1; 102 2; 103 3; 104 3. 
VI112:33;:4%4:61;81; 
10; 161; 32 1; 38 2; 42 3; 
43 4, 3: 48 1; 49 1, 4; 
903,45;5605;651;692; 72 
8, 4; 73 3; 75 1: 76; 78 1, 
2;801,4;813,;823; 841; 
85 1; 86 2, 3. 

Νικόλαος Λακεδαιμόνιος 1] 67 
1. 

Νικόμαχος Φωκεύς IV 89 1. 

Νικομήδης Λακεδαιμόνιος 1 
107 2. 

Νωκόστρατος ᾿Αθηναῖος III 75 
1, 4. IV 531; 119 2; 129 2, 
4: 130 2. V 61 1. 

Νίκων Θηβαῖος VII 19 3. 

Νικωνίδας Λαρισαῖος IV 78 
2 


Νίσαια I 103 4; 114 15 115 1. 
1] 31 3; 93 2, 4; 94 8. III 
51 3. IV 21 3; 66 3; 68 3; 
69 1, 2, 3,4; 70 1, 2; 72 2, 
4: 73 4; 85 7; 100 1:108 5; 
118 4. V 17 2. 

Νῖσος IV 118 4. 

Νότιον ITI 34 1, 2, 4. 

Νυμφόδωρος ᾽Αβδηρίτης TI 29 


3 


Ξάνθιππος ᾿Αθηναῖος I 111 2; 
127 1; 439 4. 11 13 1; 31 1; 
34 8. 

Ξενάρης Λακεδαιμόνιος V 36 1; 
37 1; 38 3; 46 4; 51 2, 

Ξενοκλείδης (-δας) Κορίνθιος I 
46 2. III 114 4. 

Ῥενότιμος ᾿Αθηναῖος 1] 23 2. 

Ξενοφάνης ᾿Αθηναῖος VI 8 2, 

Ξενοφαντίδας Λάκων VIII 55 
2. | | 
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Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος II 70 1; 
79 1. 

Ξένων Θηβαῖος VII 19 3. 

Ξέρξης Περσῶν βασιλεύς I 14 
2; 118 2: 129 1, 3; 137 8. 
ITI 56 5. IV 50 3. 


᾿Οδόμαντοι II 101 3. V 6 2, 

᾿Οδρύσαι II 29 2, 3; 95 1; 96 
1;971,35,;982,4.IV 1015. 

᾿Οδυσσεύς IV 24 5. 

᾿Οζόλαι ο. Λοκροί. 

Οἰανθῆς ITI 101 2, 

Οἰνεών 111 95 3; 98 3; 102 4, 

Οἰνιάδαι I 111 3. II 82; 102 
2. 3, 6. ΤΙ 7 4; 94 41; 144 2. 
[IV 77 2. 

Οἰνόη II 18 1, 2; 10 1. VIII 
98 1, 2, 3, 4. 

Οἰνοῦσσαι VIII 24 2. 

Οἰνόφυτα I 108 3. IV 95 3. 

Οἰσύμη IV 107 3. 

Οἰταῖοι III 92 2, 3, VIII 3 1. 

"Όλορος ᾿Αθηναῖος IV 104 4, 

"Ox6gu&oc IV 109 3. 

“Ornate sige Ὄλπη III 105 
1,4,106 1,3;1072,3;108 
3: 1101; 111 15 113 t, 

᾿Ολπαῖοι ILI 101 2. 

᾿Ολυμπία 1 121 3; 143 1. I11 8 
1. V 48 10; 47 11, VI 16 
2. 

Ὀλύμπια] 126 5. V 47 10,11; 
49 1; 50 5. Ολυμπιάς 11] 
8 1. Ὀλυμπικὸς ἀγῶν I 6 5. 
"OQ. νόμος V 49 1. Ο. σπονδαί 
V 49 1. Ολυμπιονίκης I 126 
ὃ. Ολύμπιος Ζεύς Il 15 4. 
ΠΕΠ 14 1. V 31 2; 50 1. 

᾿Ολυμπιεῖον VI 64 1; 65 3; 
70 4; 75 1. VII 4 6; 37 2. 
3; 42 6. 

Ὄλυμπος IV 78 6. 

ὌὌλυνθος I 58 2; 62 1, 3, 4; 
63 1, 2. I] 79 2, 4. IV 123 4. 
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V 18 5, ᾿Ολύνθιοι IV 110 2, 
V 34:18 6; 39 1. 
Ὅμηρος I 3 3; 9 3; 10 3. II 
41 4. III 109 4, 6. 
᾿Ονάσιµος Συκυώνιος TV 119 2, 
"Όνειον IV 44 4. 
᾿Ονητορίδας Θηβαῖος IJ 2 1. 


᾿Ονομακλῆς ᾿Αθηναῖος VIII 
25 1: 30 2. 

᾿Οπικία VI 4 5, Ὀπικοί VI 
2 4. 

᾿Οποῦς II 32. ᾿Οπούντιοι v. 
Λοκροί. 


᾿Ορέσθειον V 64 3. ᾿Ορεσθἰς IV 
134 1. 
᾿Ορέσται II 80 6. 

Ορέστης Θεσσαλός I 111 1. 
᾿Ορνεαί VI 7 1 2. ᾿Ορνεᾶται V 
67 2: 72 4; 74 3. VI 71. 

᾿Οροβίαι III 89 2. 

ροιδος Παραυαίων βασιλεύς 
II 80 6. 

᾿Ορχομενὸς ὁ ᾿Αρκαδικός V 61 
8, 4; 621; 63 2. ᾿Ορχομένιοι 
V 61 5; 77 1. 

᾿Ορχομενὸς ὁ Βοιώτιος I 113 
1, 2. III 87 4., IV 76 3. 
᾿Ορχομένιοι IV 76 3; 93 4. 

"Όσκιος II 96 4. 

᾿Οφιονῆς III 94 5; 96 2, 3; 
100 1. 


Πάγγαιον 11 99 3. 

Παγώνδας Θηβαῖος IV 91 1; 
93 1; 96 1, 5. 

Παιονία II 99 ^. Παιονική 1I 
98 2. Παιονικὰ ἔθνη II 96 3. 
Παίονες II 96 3; 98 1,2. 

Παλαιρῆς 11 30 1. 

Παλῆς 1 27 2. II 30 2. 

Παλλήνη I 56 2; 64 1, 2. IV 
116 2; 120 1, 3; 123 1; 
129 1. 

Πάμμιλος Μεγαρεύς VI 4 2. 

Παμφυλία 1 100 1. 
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Παναθήναια V 47 10. VI 56 2. 
Παναθηναϊκὴ πομπή 1 20 2. 

Τ]αναῖοι II 101 3. 

Πάναιρος Θεσσαλός iV 78 1. 

Πάνακτον V 3 5; 18 7: 35 5; 
36 2: 39 2, 3; 401; 42 4, 2: 
Ah 2; 46 2. 

Π]ανδίων ᾿Αθηναίων βασιλεύς 
II 29 8, 

Πάνορμος ὁ ᾿Αχαϊκός II 86 1; 
92 1. 

Πάνορμος τῆς Μιλησίας VIII 
24 1. 

Πάνορμος ὁ ἐν Σικελίᾳ VI 2 
6 


Παντακύας VI 4 1. 

Παράλιοι III 92 2, Ἢ 

Π]άραλος γῆ II 55 1. 

Τ]άραλος ναῦς 111 33 1, 2; 77 3. 
VIII 74 1. Πάραλοι VILI 73 
9, 6; 7^ 2; 86 9. 

Παραυαῖοι II 80 6. 

Πάριοι IV 104 4. 

Παρνασσός 11] 95 1. 

Πάρνης II 23 1. IV 96 7. 

Παρρασική V 33 1. Παρράσιοι 
V 33 1, 2, 3. 

Πασιτελίδας Λακεδαιμόνιος IV 
1323. V 3 1, 2. 

Πάτμος III 33 3. 

Πάτραι 1] 83 3; 84 3, 5. Πα- 
τρῆς V 52 2. 

Πατροκλῆς Λακεδαιμόνιος IV 
57 8. 

Παυσανίας Λακεδαιμόνιος I 94 
4: 95 1, 3, 7; 96 1; 107 2; 
114 2; 128 3, 7; 129 1, 3; 
430 1 : 132 2, 3; 133; 134 4; 
135 2; 138 6. I1 21 1; 74 2, 
4; 72 1. II1 54 4; 58 5; 68 1. 
V 16 1; 33 1. 

Παυσανίας Λακεδαιμονίων βα- 
σιλεύς III 26 2. 

Παυσανίας Μακεδών I 61 4. 

Πάχης ᾿Αθηναῖος III 18 3; 28 
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1,2:332;:342;:351; 363; 
48 1; 49 4; 50 1. 

Πεδάριτος Λακεδαιμόνιος VIII 
28 5; 32 2, 8; 33 3, 45; 38 3, 
4: 392; 401; 552, 8: 61 2. 

Πειθίας Κερκυραῖος III 70 3, 
5, 6 


Πειραιεύς I 93 3, 5, 7; 107 1. 
1118 7:17 3; 482; 93 1, 2, 
4; 94 1, 2, 4. V 26 1. VI 30 
1. VIII 1 2; 76 5; 82 1, 2; 
86 4; 90 3, 4, 5; 92 4, 6, 7, 
9, 10; 931; 94 3; 96 3. 

Πειράσιοι II 22 3. 

Πείσανδρος ᾿Αθηναῖος VIII 49; 
931; 54 2, 8,4; 5615, 633; 
64 1 ; 651 ; 67 1: 68 1 ; 73 2: 
90 1; 98 1. 

Πεισίστρατος ᾿Αθηναίων τύ- 
pavvos I 20 2, III 104 1, VI 
53 8; 54 2, 8. 

Πεισίστρατος “Ἱππίου 
ναῖος VI 54 6, 7. 

Πελαργικόν II 17 1. 

Πελασγικόν I 3 2. IV 109 4. 

Πέλλα II 99 4; 100 4. 

Πελληνῆς II 9 2, 3. IV 120 1. 
V 584,593; 60 3. VIII 32; 
106 3. 

Πέλλιχος Κορίνθιος I 29 2, 

Πελοπίδαι I 9 2. 

Πελοποννήσιοι 1 4 1, εἰ passim. 

Πελοπόννησος I 2 3; 10 2; 12 
8;135,;282;311;325;05 
1,2;671;695; 71 9; 38 ^; 
761; 82 5; 86 1; 89 2; 90 2: 
94 1; 95 4; 103 1; 108 5; 
122 3; 126 55; 135 3; 136 1; 
1434.1173;81;92,4;10 
1:11 1;17 4; 23 3; 251; 
271;301;311,;54 5; 551; 
56 1,4, 5; 661; 67 4; 691; 
801; 86 3. III 32; 5 2; 7 
1,161,2; [17 2;] 27 1; 29 
1; 31 2; 33 15; 69 1; 86 4; 


᾿Αθη- 
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94 1; 941: 102 5; 105 3. IV 
2 4; 3 3; 8 2; 26 6; 27 1; 
52 2; 76 3; 79 2, 3; 801,5; 
81 2; 148 6; 120 4, V 14 4; 
222;251;271,2;282;29 
2; 801; 32 2; 36 15; 40 3; 
52 2: 571,2; 691; 77 5, 6. 
7;:291,2,4,;801;82 6.108. 
VI 16 6; 22; 37 1; 61 7; 77 
1; 80 1; 85 2; 90 3; 91 4; 
103 3; 105 2. VII 41 2; 12 
1:151,2;172,3; 19 3, 5; 
20 1: 25 1, 3; 26 1; 28 3; 
42 9; 50 1; 57 7; 58 8; 66 2. 
VIII 47 4, 2: 26 1 ; 28 4; 35 
1; 39 1; 41 3; 71 1; 80 1; 
91 2. 

Πέλοψ I 9 2. 

Πελωρίς IV 25 3. 

Πεπάρηθος III 89 4, 

Περδίκκας Μακεδόνων βασι- 
λεύς I 56 2; 57 2; 58 2; 59 
2; 61 3; 62 2, 3. II 29 4, 6, 
7; 80 7; 95 1, 2; 991, 3,6; 
400 2; 101 1, 5, 6. IV 786; 
79 4,2; 82; 83 1, 3, 4, 5, 
403 3; 107 3; 124 1, 3, 
125 1: 128 3, 5; 132 1, 
V 62;802;834. VI 7 3, 
VII 9. 

Περιήρης Κυμαῖος VI ^ 5. 

Περικλείδας Λακεδαιμόνιος IV 
419 2. 

Περικλῆς ᾿Αθηναῖος I 111 2; 
114 4, 3; 116 1, 3: 117 2; 
127 4:439 4; 145. I1 19 2; 
131, 9; 24 3: 22 1, 31 1; 24 
8;552;581;592; 65, VI 
31 2. 

Περραιβία ΙΝ 78 5. Περραιβοί 
IV 78 6. 

Πέρσαι I 13 6; 14 2; 89 3; 104 
2; 109 2, 3; 137 3. IT 97 4. 
IV 36 3; 50 4, 2. VIII 108 
h. Περσικὴ βασιλεία I 16. 


6; 
&; 
2 
4 
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II. τράπεζα I 130 1. Περσὶς 
γλῶσσα I 138 1. 

Περσεῖδαι I 9 2. 

Πέτρα VII 35 2. 

Πηγαί [ 103 4; 107 3; 111 2; 
115 1. IV 21 3; 66 1 ; 74 2. 

Πήλη VIII 31 3. 

Πιερία II 99 3; 100 4. Πίερες 
II 99 3. Πιερικὸς κόλπος II 
99 3. 

Πιέριον V 13 1. 

Πίνδος 11 102 2. 

Πισσούθνης Πέρσης I 115 4, 
5. IJI 31 1. 34 2. VIII 55; 
28 3. 

Πιτανάτης λόχος Í 20 3. 

Πιττακὸς ᾿Ηδώνων βασιλεύς 
IV 107 3. 

Πλάταια sie Π]λαταιαί I 130 
1.1121,3;48;52;62,4; 
71;101;125;191;711; 
78 4; 79 1. III 21 1; 36 1; 
52 2: 57 2: 61 2; 68 4,5. IV 
72 1. V 17 2. VII 18 2. 
Πλάταιις II 71 4; 74 3. III 
58 5. Πλαταιῆς II 2 2; 3 1, 
2; 4 3, 6, 7: 5 4, 5, 6, 7; 9 
4; 71 1, 2; 7241, 2; 73 2, 3; 
754:754,6;76 4; 725;28 
3. TII 20 4; 24 4; 22 4, 5, 
8: 23 1, 4; 24 1,93; 52 1, 3; 
57 4: 59 4; 60; 68 2, 3. IV 
67 2, 5. V 32 1. VII 57 5. 


Πλείσταρχο Λακεδαιμονίων 
βασιλεύς J 132 1. 
Πλειστοάναξ Λακεδαιμονίων 


βασιλεύς I 107 2; 114 2. II 
24 1. III 26 2. V 16 1; «19 
2X; 241;331;751. 

Πλειστόλας Λακεδαιμόνιος V 
19 1,2: 24 1:25 1. 

Ἠλευρών III 402 5. 

]Τλημμύριον VII 4 4, 6; 2 
231,4;241,3;259;3 
32 1: 36 6. 


21; 
το 
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Πνύξ VIII 97 1. 

Πόλις III 101 2. 

Πολίχνα VIII 14 3; 23 6. 

Πολιχνῖται 11 85 5, 6. 

Πολλῆς ᾿Οδομάντων βασιλεὺς 
V 6 2, 

Πόλλις ᾿Αργεῖος II 67 1. 

Πολυάνθης Κορίνθιος VII 34 2, 

Πολυδαμίδας Λακεδαιμόνιος IV 
123 4; 129 3; 130 3. 

Πολυκράτης Σαμίων τύραννος I 
13 6. I[J 104 2. 

Πολυμήδης Λαρισαῖος II 22 3. 

Πόντος III 2 2. IV 75 4,2. 

Ποσειδῶν I 128 1. II 84 4. 
VIII 67 2. 

Ποσειδώνιον IV 118 4; 129 3. 

Πόταμις Συρακόσιος VIII 85 3. 

Ποτείδαια I 57 4; 581: 59 1; 
60 1, 3; 61 3, 4; 62 4; 63 1; 
64 2, 3; 65 2; 66; 67 1; 68 
4; 85 2; 119; 139 1 ; 140 3. 
11 21:13 3; 31 2: 581,3; 
671,4; 70 4; 99 7. III 172, 
3, 4, 1V 120 3; 121 2; 129 3: 
130 2; 135 1. VI 31 2. IIo- 
τειδεᾶται I 56 2; 57 1,6; 58 
4 ; 60 2; 62 1, 2, 6; 632,3; 
64 1; 66:71 4; 124 4. II 70 
1. V 30 2. Ποτειδεατικά I 
118 1. 

Ποτιδανία III 96 2. 

Ἱ]ρασιαὶ τῆς ᾿Αττικῆς VIII 
95 1. 

Πρασιαὶ τῆς Λακωνικῆς II 56 
6. VI 105 2. VII 18 3. 

Πρατόδαμος Λακεδαιμόνιος II 
67 1. 

Πρίαπος VIII 107 1. 

Πριήνη I 115 2. 

Προκλῆς ᾿Αθηναῖος (x) III 91 
1;98 4. (B) V 19 2; 24 1. 
Πρόχνη Πανδίονος θυγάτηρ II 

29 3. 
Πρόξενος Λοκρός {11 103 3. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


Πρόσχιον III 102 5; 106 1. 
Προσωπῖτις 1 109 4. 
Ἡρωνναῖοι 1I 30 2. 

Πρωτέας ᾿Αθηναῖος I 45 2. II 
23 2. 

Πρωτεσίλαος VIII 102 3. 

Ἱρωτή 1V 13 3. 

ΠτελεόνΥ 18 7. 

Πτελεὸν τῆς Ερυθραίας VIII 
24 2: 31 2. 

Πτοιόδωρος Θηβαῖος IV 76 2. 

Πτυχία IV 46 3. 

Πύδνα I 61 2, 3; 137 1. 

Πυθάγγελος Θηβαῖος II 2 1, 

Πυθαεὺς ᾿Απόλλων V 53 1. 

Πυθὴν Κορίνθιος VI 104 1. 
VII 14; 70 1, 

ΙΠΠύθης ᾿Αβδηρίτης II 29 1. 

Πύθια V 1. 

Πυθικὸν χρηστήριον I 103 2. 
Πυθικὸν μαντεῖον II 17 1. 

Πύθιον II 15 4. 

Πύθιος ᾿Απόλλων IV 148 1. 
VI 54 6, 7. 

Πυθόδωρος ᾿Αθηναῖος II 2 1. 
III 115 2, 5, 6. IV 22; 65 3. 
V 19 2; 24 1. VI 105 2, 

Πυθώ V 18 10. 

Πύλος IV 31,2; 61;81,2,6, 
8:14 5;152;161; 231,2; 
261,2; 283,4;291;3054; 
31 2; 32 2: 39 3; 41 2, 8, 4; 
461; 551; 802. V 2 3; 14 
2, 3; 35 4, 6, 7; 36 2; 39 2, 
3; 44 3; 45 2; 56 2, 3; 115 
2. VI 89 2; 105 2. VII 48 2, 
3: 26 2: 57 8; 74 7; 86 3. 

Πυράσιοι II 22 3. 

Πύρρα III 18 1; 25 1; 35 1. 
VIII 23 2. 

Πύρριχος Κορίνθιος VII 39 2. 

Πυστίλος Γελῷος VI 4 4. 


Ῥαμφίας Λακεδαιμόνιος (x) I 
139 3. V 12 1; 13 1; 14 1. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


(B) VIII 8 2; 39 2; 80 14. 

“Ρεῖτοι II 19 2. 

“Ρεῖτον IV 42 2. 

Ῥήγιον III 86 5; 88 4; 115 2. 
IV413;2445,5;252,11. VI 
44 2: 45: 561: 501, 2: 51 
2, 3. VII 1 2; 4 7. Ῥηγίνη 
VII 35 2. 'Ρηγῖνοι ITI 86 2; 
88 1. IV 12,3; 24 2; 25 3, 
4. VI 4 6; 44 3; 46 2; 79 2. 
Ῥηγῖναι νῆες IV 25 1. 

“Ρήνεια I 13 6. III 104 2. 

“Ρίον ᾽Αχαϊκόν II 86 3, 4, 5; 92 
5. ν 52 2, 

“Ῥίον Μολυκρικόν II 84 4; 86 
2. 9, 9. 

“Ροδόπη II 96 1, 2, 4; 98 4. 

“Ρόδος VI 4 3. VIII 41 4; 44 
1,2,3:451: 52: 551, 2; 60 
2: 61 2. 'Ῥοδία VIII 44 2. 
“Ῥόδιοι III 8 4. VI 43. VII 
57 6, 9. VIII 44 2, 4; 55 1. 
Ῥοδίω πεντηκοντέρω VI 43. 

“Ῥοίτειον IV 52 2. VIII 101 3. 

“Ρυπική VII 34 1. 


Σαβύλινθος Μολοσσός II 80 6. 

Σάδοκος ᾿Οδρύσης II 29 5; 
67 2. 

Σάκων Ζαγκλαῖος VI 5 1. 

Σάλαιθος Λακεδαιμόνιος III 
25 1; 27 2; 35 1: 36 1. 

Σαλαμινία ναῦς III 33 1, 2; 
77 3. VI 583 1; 61 4, 6, 7. 

Σαλαμὶς ἡ ᾿Αττική I 73 4; 137 
4. II 93 4; 94 4, 2, 3, 4. III 
17 2; 51 2, VIII 94 1, 

Σαλαμὶς ἡ ἐν Κύπρῳ 1 112 4. 

Σαλύνθιος ᾿Αγραίων βασιλεύς 
III 111 4; 114 2, IV 77 2. 

Σαμαῖοι II 30 2. 

Σάμινθος V 58 5. 

Σάμος] 13 6; 115 2, 3; 116 1, 
3. IV 75 1. VIII 16 1, 2; 17 
4:19 4; 21; 25 4; 29 5,6; 
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30 1, 2; 33 2, 8, 4; 35 3, 4; 
88 5; 39 3; 41 3, 4; 4831; 44 
3:47 2:48 1,2; 50 3, 4, 5; 
511,2;531;5654;603;63 
2,3,4: 683; 721;731,2,84; 
74 3; 75 2; 76 4, 5; 77; 79 
1,2,4,5, 6; 80 4; 811,2; 
85 4; 86 1, 4, 7, 8, 9; 88; 
89 1,2, 4; 90 1, 2, 3; 962; 
97 3; 99; 100 1, 4; 108 1, 
2, Ψάμιοι] 13 3; 40 5; 41 2; 
115 2, 3, 4; 416 1; 117 4, 8. 
III 32 2; 104 2, IV 75 1. VI 
& 5, 6. VII 57 4. VIII 21; 
63 3; 73 2, 6; 74 1; 75 3. 
Σαμία ναῦς VIII 16 1. 

Σαναῖοι V 18 6. 

Σάνδιος λόφος III 19 2. 

Σάνη IV 109 3, 5. 

Σαργεὺς Σικυώνιος VII 19 4. 

Σάρδεις I 115 4. 

Σελινοῦς VI 4 2; 20 3; 47; 48; 
62 1. VII 50 1, 2. Σελινούν- 
τιοι VI 62,3; 82;13 2; 20 
4;621;651;672. VII 1 3, 
5; 57 8; 58 1, Σελινούντιαι 
νῆες VIII 26 1. 

Σερμυλιῆς I 65 2. V 18 8. 
Σεύθης Θρακῶν βασιλεύς II 
97 3; 101 5, 6. IV 101 5. 
Σηστός I 89 2. VIII 62 3; 102 

1; 104 15; 107 1. 

Σθενελῴδας Λακεδαιμόνιος I 85 
3. VIII 5 1. 

Σίγγιοι V 18 6. 

Σίγειον VI 59 4. VIII 101 3. 

Σιδοῦσσα VIII 24 2. 

Σικανία VI 2 2, 5, Σικανοί VI 
2 2, 8. Μικανικὸν πόλισμα VI 
62 3. 

Σικανὸς ποταμός VI 2 2. 

Σικανὸς Συρακόσιος VI 73 1. 
VII 46; 501; 70 1. 

Σικελία] 12 4:14 2; 17; 18 1; 
96 2; 44 3. II 7 2; 65 11, 
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42. III 86 1, 4; 88 1 ; 90 1: 
99: 1031 ;:1151,3;116 1, 2. 
ΙΥ 141 2.99: 52; 944, 
4, 0; 25 12; 461; 47 2; 48 
6: 59; 591; 60 1; 61 1, 3; 
64 5; 65 2, 3; 81 2. V 4 1, 

2; 51. VI11,25,;2 2, 3, 4, 
5,6:31;:41,6;:61; 7 1; 
81,2,4:91:115,7:152; 
17 2; 18 4; 30 1; 33 2: 34 
1, 4; 97 1, 2; 42 2; 43: 44 
A; 48; 61 4, 5, 6; 62 2; 63 
ος 73; 76 2; 771: 80 2; 85 
3; 86 4; 881,8; 902; 91 3, 
4; 92 5; 93 2, 4; 94 15; 104 
1. VII 1 4;314; 4 7,2 2; 
11 2;121;132;151,2;16 
2:422,3;181,4;19 3; 20 
2:211;251;261,3;271; 
28 9; 91 1, 8; 38 2; 34 1; 
46; 501,2; 5115; 574,11; 
' 58 2, 8; 66 2; 68 3; 73 1; 
774; 80 3; 85 3; 87 6. VIII 
441,2; 2 4, 3; 4; 13; 26 
1: 96 1; 106 2. Σικελικόν 
VIII 2 4. D. πέλαγος IV 24 
5; 53 8. VI 13 1. X. πόλε- 
μος VII 85 4. Z. νῆες VIII 
91 2, D. ξυμφορά VIII 24 5. 

Σικελιῶται III 90 1. IV 58; 59 
1;643,;651.V 45:51, 8. 
VI 10 4; 44 2; 43 1; 18 5; 
33 4; 94 4; 494; 68 2: 902; 
91 2. VII 18 2; 32 2; 43 4; 
57 11; 58 4; 68 4; 87 3. 
VIII 26 1. 

Σικελοί III 88 3; 103 1; 115 
1.1V259.V 46. VI24,6; 
3 2, 3; 41, 5; 341; 45; 48; 
62 3, 5: 65 2; 88 3, 4, 6; 94 
3; 98 1; 103 2. VII 4 4,5;2 
3; 32 1,2; 33 3; 57 11; 58 
35; 77 6; 80 5, 

Φικυών I 111 2. II 80 3. IV 20 
4, V 81 2. Συωωνία IV 101 


JNDEX DES NOMS PROPRES 


3, Σικυώνιοι I 28 1; 108 5; 
111 2; 114 1. II 9 3. IV 70 
1;101 4; 1192. V 52 2; 58 
4; 59 3; 60 3. VII 19 4; 58 
3, VIII 3 2. 

Σῖμος Ζαγκλαῖος VI 5 1. 

Σιμωνίδης ᾿Αθηναῖος IV 7. 

Σιντοί II 98 1, 2. 

Σιτάλκης (Θρᾳκῶν βασιλεύς II 
29 1, 2, 4, 5, 7: 671, 2; 95 
4: 97 3, 98 1; 99 6; 101 1, 
6. IV 101 5. 

Σῖφαι IV 76 3; 77 1, 2; 89 1, 
2 : 90 1 : 101 3. 

Σκάνδεια IV 54 1, &. 

Σκελίας ᾿Αθηναῖος VIII 89 2. 

Σκιρῖτις V 33 1. Σκιρῖται V 
67 1: 68 3: 71 2, 3; 72 1, 2. 

Σκιρφώνδας Θηβαῖος VII 30 3. 

Σκιρωνίδης VIII 25 1; 54 3. 

Σκιώνη IV 120 4, 2; 122 4; 
423 2:429 2; 130 7; 431 3; 
132 1; 133 4. V 2 2; 18 7. 
Σκιωναῖοι IV 120 1, 3; 121 
1 : 122 3, 6; 123 4; 129 3; 
130 1, 2. V 18 8; 32 1. 

Σκόμβρος II 96 3, 4. 

Σκύθαι II 96 1; 97 5, 6. 

Σκύλλαιον V 53. 

Σκῦρος I 98 2. 

Σκῶλος V 18 5. 

Σόλλιον II 30 4. III 95 1. V 
30 2. 

Σολόεις VI 2 6. 

Σολύγεια IV 42 2; 43 1, 5. 
Σολύγειος λόφος IV 42 2. 
Σούνιον VII 28 1. VIII 4; 

95 1. 

Σοφοκλῆς ᾿Αθηναῖος 111 115 5. 
1ΙΥ̓ 23:31: 461: 65 3. 

Σπαράδοκος ᾿Οδρύσης II 101 
5. IV 101 5. 

Σπάρτη] 86 5;128 1,7;131 1, 
2. II 2 1; 21 1; 25 2. III 
54 5. IV 3 2; 15 1; 53 2; 


INDEX DES NOMS PROPRES 


81 1; 132 3. V 14 3; 72 1. 
Σπαρτιᾶται] 128 3; 131 1; 
432 1, 5. II 12 1; 25 2; 66 
2. III 400 2. IV 8 1; 11 2; 
38 5. V 9 9; 15 1; 63 4. VI 
91 4. VII 19 3; 58 3. VIII 
75311 2; 2215; 39 1, 2; ΘΙ 
15; 91 2; 99 1. 

Σπάρτωλος II 79 2, 3, 5. V 
18 5. 

Σπείραιον VIII 10 3; 11 3; 
14 2;151,2;20 1. 

Στάγης VIII 16 ο. 

Στάγιρος IV 882. 61:18 5. 

Στησαγόρας Σάμιος I 116 3. 

Στρατονίκη Περδίκκου ἀδελφή 
II 101 6. 

Στράτος II 80 8; 82; 831; 84 
ο»; 102 1, 2. Στράτιοι IÍ 81 
2, 5, 8; 82, III 106 1, 2. 

Στρέψα I 61 4. 

Στρογγύλη III 88 2. 

Στροῖβος ᾿Αθηναῖος I 105 2. 

Στρομβιχίδης ᾿Αθηναῖος VIII 
154;:1641,2; 174, 3; 801, 
2; 62 2; 63 1; 79 3, 5. 

Στρόμβιχος ᾿Αθηναῖος I 45 2. 

Στρόφακος Φαρσάλιος IV 78 1. 

Στρυμών I 981;1003. 11 963; 
972; 99 3, 4; 401 3. IV 50 
1;1021,3;1981,6. V 74. 

Στυρῆς VII 57 4. 

Στύφων Λακεδαιμόνιος IV 38 
1, 2: 

Σύβαρις VII 35 1. 

Σύβοτα λιμήν I 50 3; 52 4; 54 
1. III 76. 

Σύβοτα νῆσος 1 47 1; 54 1. 

Zvxñ VI 98 2. 

ΣΦύμαιθος VI 65 1, 

Σύμη VIII 41 4; 42 1, 4; 
43 1. | 

Συράκουσαι V 4 3, 4. VI 3 2, 
8;43,;51,2,23,;203;323; 
37 2; 48; 491; 504; 52 1; 
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631;652;712; 75 4; 782; 
88 10; 104 1. VII 11,5; 2 
1, 4;211;25 4; 28 3; 321; 
42 3,5; 482; 491; 5015; 57 
1. VIII 85 3. Συρακοσία VI 
52 2. Συρακόσιοι III 86 2; 
88 3; 90 2; 103 1, 2; 115 3. 
IV 12. 241. 25 1, 8, 5, 6, 
7: 58; 65 1. V 4 3,5. VI 
4 2 et passim. VIII 26 1; 
28 2; 29 2: 45 3; 84 2, 4; 
85 3; 106 3. Συρακόσιαι 
νῆες VIII 35 1; 61 2, | 

Σφακτηρία IV 8 6, 

Σωκράτης ᾿Αθηναῖος II 23 2. 

Σωστρατίδης ᾿Αθηναῖος III 
115 5. 


Ταίναρον I 128 1: 133. VII 
19 4. 

Τάμως Πέρσης VIII 31 2: 87 
1, 3 


Τάναγρα I 108 1. 111 91 3, 5. 
IV 91; 97 1. VII 29 2. 
Ταναγραία IV 76 4. Ίανα- 
γραῖοι I 108 3. III 91 5. 
IV 93 4. 

Τάνταλος Λακεδαιμόνιος IV 
57 8. 

Τάρας VI 34 4, 5; 44 2; 104 
1, 2. VII 1 4. VIII 91 2. 

Ταυλάντιοι I 24 4. 

Ταῦρος Λακεδαιμόνιος IV 119 
2 


Τεγέα V 32 3; 621,25; 641, 8; 
74 2; 75 1; 76 1; 78; 82 3. 
Τεγεᾶτις V 65 4. Τεγεᾶται II 
67 1. IV 134 1, 2. V 32 4; 
503;572;654;671;712; 
73 1. 

Τεισαμενὸς Τραχίνιος 111 92 2. 

Τείσανδρος ᾿Αποδωτός 111 100 
1 


Τεισίας ᾿Αθηναῖος V 84 3. 
Τεισίμαχος ᾿Αθηναῖος V 84 3. 
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Τείχιον III 96 2. 

Τειχιοῦσσα VIII 26 3; 28 1. 

Τελλίας Συρακόσιος VI 103 4. 

Τέλλις Σπαρτιάτης II 25 2. 111 
69 4. TV 70 4. V 19 2; 24 1. 

Ῥεμενίτης VI 75 15; 100 2. 

Τεμενῖτις VII 3 3. 

Τένεδος III 28 2; 35 1, Tevé- 
διοι III 2 3. VII 57 5. 

Τεριναῖος κόλπος VI 104 2, 

Τευτίαπλος ᾿Ηλεῖος III 29 2. 

Τευτλοῦσσα VIII 42 4. 

Téoc VIII 16 1; 19 3; 20 2. 
Τήιοι III 82 1, VIII 16 3; 
19 3; 202. 

Τημενίδαι II 99 3. 

Τήνιοι VII 57 4. VIII 69 3, 

Τηρεύς II 29 3. 

Τήρης ᾿Οδρυσῶν βασιλεύς II 
29 4,2, 3. 

Τηρίας VI 50 3; 94 9, 

Τιλαταῖοι 1] 96 4. 

Τιμαγόρας Κυζωηνός VIII 6 
1,81;391. 

Τιμαγόρας Τεγεάτης II 67 1. 

Τιμάνθης Κορίνθιος 1 29 2. 

Τιμάνωρ Κορίνθιος I 29 2. 

Τιμοκράτης ᾿Αθηναῖος III 105 
3. V 19 2; 24 1. 

Τιμοκράτης Κορίνθιος II 33 1. 

Τιμοκράτης Λακεδαιμόνιος 1] 
85 1; 92 3. 

Τιμόξενος Κορίνθιος II 33 1. 

Τισσαφέρνης Πέρσης VIII 5 4, 
0;61,2,3,;163;175;181; 
20 2: 25 2; 26 3; 28 2, 3, 4: 
291:351; 362; 371; 432, 
h: 45 1: 451, 2, 4, 6; 46 1, 
5:471,2; 481;49; 502,3; 
52; 532;,542,45;561,2,3, 
4; 57 1: 58 4, 5, 6, 7; 59; 
63 3; 65 2; 78; 80 1; 81 1, 
2, 3; 82 2, 3; 831,2, 3; 
84 4, 5; 85 1, 2, 9, 4; 87 4, 
6; 88; 99:108 1, 3, 4;109 1. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


Τληπόλεμος ᾿Αθηναῖος I 117 2. 

Τολμαῖος ᾿Αθηναῖος (x) I 108 
9; 113 1. (B) IV 53 1 ; 119 2. 

Τολμίδας Πλαταιεύς III 20 1. 

Τολμίδης ᾿Αθηναῖος I 108 5; 
113 1. 

Téxopos ᾿Οφιονεύς III 100 1. 

Τολοφώνιοι III 101 2. 

Τομεύς IV 118 4. 

Τορύλαος Φαρσάλιος IV 78 1. 

Τορώνη IV 110 1 ; 120 3; 122 
2 : 129 1 : 132 8. V 23:32, 
3, 6; 6 1. Τορωναῖοι IV 110 
2:111 2; 113 4, 3; 114 1, 8. 
V22:32,4:188. 

Τραγία I 116 1. 

Τραχίς III 100 2. IV 78 1. 

Ἱραχινία, Γραχίνιοι ITI 92 1 sq. 

Toñpes II 96 4. 

Τριβαλλοί 11 96 4. IV 101 5. 

Τρινακρία VI 2 2. 

Τριόπιον VIII 35 2, 3, 4; 60 3. 

Ἐριποδίσκος IV 70 1, 2. 

Τριτῆς 11 101 2. 

Τροζήν I 115 1. IV 21 35 45 2; 
118 4. Τροζηνία IV 45 2. 
Τροζήνιοι I 27 2. VIII 3 2. 
Τροζηνίς II 56 5. 

Τροία I 8 ^; 11 2. IV 120 1. 
VI 2 3. Τρῶες I 11 1. VI 2 
8. Τρωικά I 3 1, 3, 4; 12 1, 
4; 14 1. II 68 3. Τρῳάδες 
9. Κολωναί. 

Τρώγιλος VI 99 1. VII 2 4. 

Τρώτιλον VI 4 1. 

Τυδεὺς Χῖος VIII 38 3. 

Τυνδάρεως I 9 1. 

Τυρσηνία VI 88 6; 103 2. Τυρ- 
onvol IV 109 4. VII 53 2; 
94; 57 11. Τυρσηνικὸν πέλα- 
Yo; IV 24 5. T. κόλπος VI 
62 2. T. πόντος VIL 58 2. 


“Yato, III 101 2. 
Ὑακίνθια V 23 4; 41 3. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


Ὕβλα VI 62 5; 63 2. 'YBAatot 
VI 94 3. 

“Ὑβλαῖοι Μεγαρῆς VI ^ 1. 

Ὕβλων Σικελῶν βασιλεύς VI 
& 1. 

Ὕκκαρα VI 62 3, 4. *Yxxapt- 
xóc VII 13 2. 

“Ὑλίας VII 35 2. 

“γλλαϊχκὸς λιμήν III 72 3; 81 2. 

Ὑπέρβολος ᾿Αθηναῖος VIII 73 
9 


Ὑπεροχίδης ᾿Αθηναῖος VI 55 1. 
Ὑπνιῆς III 101 9. 

Ὑσιαὶ τῆς ᾿Αργείας V 83 2. 
"Ἱσιαὶ τῆς Βοιωτίας III 24 2. 
Ὑστάσπης Πέρσης I 115 4. 


Φάγρης II 99 8. 

Φαεινὶς ᾿Αργεία IV 133 3. 

Φαίακες I 25 4. 

Φαίαξ ᾿Αθηναῖος V & 1, 5, 6; 
5 2, 3. 

Φαίδιμος Λακεδαιμόνιος V 42 
1 


Φαίνιππος ᾿Αθηναῖος IV 118 
41 


Φάκιον IV 78 5. 

Φάληρον I 107 1. Φαληρικὸν 
τεῖχος II 13 7. 

Φαλίος Κορίνθιος I 24 2. 

Φάναι VIII 24 3. 

Φανόμαχος ᾿Αθηναῖος II 70 1. 

Φανοτίς IV 76 3. Φανοτεύς IV 
89 1. 

Φάραξ Λακεδαιμόνιος IV 38 1. 

Φαρνάβαζος Πέρσης (x) II 67 
1. (B) VIII 61,2; 81; 39 1, 
2; 621; 80 1,2; 99; 109 1. 

Φαρνάκης Πέρσης (α) I 129 1. 
(B) II 67 1. V 1. VIII 6 1; 
58 1. 

Φάρος I 104 1. 

Φάρσαλος I 111 1. II 22 3. IV 
78 1, 5. Φαρσάλιοι II 22 3. 
VIII 92 8. 
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Φάσηλις II 69 1. VIII 88; 99; 
108 1. 

Φειά II 25 3, 4, 5. VII 31 1, 

Φεραῖοι II 22 3. 

Φθιῶτις I 3 2, 3. Φθιῶται VITI 
3 1. 

Φιλήμων ᾿Αθηναῖος II 67 2. 

Φίλιππος Λακεδαιμόνιος VIII 
28 5; 87 6; 99. 

Φίλιππος Μακεδών I 57 3; 59 
2; 61 4. II 95 3; 100 3. 

Φιλοκράτης ᾿Αθηναῖος V 116 3. 

Φιλοκτήτης I 10 4. 

Φιλοχαρίδας Λακεδαιμόνιος IV 
119 2. V 19 2; 24 1; 24 1; 
4^ 3. 

Φλειοῦς IV 133 3. V 57 2; 58 
1, 2. Φλειασία V 83 3: 115 1. 
VI 105 3. Φλειάσιοι I 27 2. 
IV 701. V 5722; 58 4, 59 4, 
3; 60 3; 115 1. 

Φοῖβος I 132 2. III 404 4. 

Φοινίκη II 69 1. Φοίνικες I 8 
15;16; 1001; 110 4, VI 2 6. 
VIII 84 3; 87 3, 6. Φοινικι- 

καὶ πόλεις VI 46 3. 

Φοινικοῦς VIII 34. 

Φοίνισσαι νῆες I 116 1, 3. VIII 
46 1,5; 59; 78; 87 1, 8; 88; 
99; 108 1: 109 1. 

Φορμίων ᾿Αθηναῖος I 64 2; 65 
2; 117 2. II 29 6; 58 2; 68 
7: 69 1 ; 80 4; 81 1 ; 83 1, 2; 
84 1; 85 3; 86 2; 88 1; 90 
1,2; 92 7; 1021, 103 1. 111 
71:17 4. | 

Φρύγια II 22 2. 

Φρῦνις Λακεδαιμόνιος VIII 6 4. 

Φρύνιχος ᾿Αθηναῖος VIII 25 
1;271,5,;484;501,5,5; 
511,2; 54 3; 68 3; 90 1,2; 
92 2, 

Φυλείδας Θηβαῖος II 2 1. 

Φύρκος V 49 1. 

Φύσκα II 99 5. 


140 


Φυτία III 106 2. 

Φώκαια VIII 31 3. Φωκαΐς 
VIII 104 2. Φωκαῆς I 13 6. 
Φωκαΐτης orurnp IV 52 2. 

Φωκέαι V ^ 5. 

Φωκίς I 108 3. II 29 3. IV 76 
3. Φωκῆς 1 107 2; 111 1; 
112 5. II 9 2, 3. III 95 1; 
101 2. IV 76 3; 891, 118 2, 
V 32 2; 64 4. VI 2 3. VIII 
3 2. 

Φώτιος II 80 5. 


Χαιρέας ᾿Αθηναῖος VIII 74 1, 
3; 86 3. 

Χαιρώνεια I 113 1. IV 76 3; 
89 2. 

Χαλειῆς III 101 2. 

Χάλκη VIII 41 4; 44 35 55 1; 
60 3. 

Χαλκιδεὺς Λακεδαιμόνιος VITI 
65;82;113;123;1451,2; 
451;161,3;171,2,3,5; 
192;241;252;281;322; 
96 2; 43 8; 45 1. 

Χαλκιδῆς IV 643. VI33;41; 
51:410 5; 44 8; 76 2; 79 2; 
84 3. Χαλκιδικαὶ πόλεις III 
86 2. IV 25 7. VI 4 5. X. yé- 
νος IV 61 2, 4. X. νόμιμα VI 
9 1. 

Χαλκιδική I 65 3. IE 70 4; 101 
5. IV 291; 103 1, Χαλκιδῆς 
οἱ ἐπὶ Θράκης I 57 5; 58 1, 
2; 62 3; 65 2. II 29 6; 58 
1,2; 791, 8, 5, 6, 7; 95 1, 
3; 99 3; 101 1, 6. IV 7; 78 
1; 79 2; 80 2; 81 1; 83 3; 
84 1, 2; 114 44: 123 5; 
42441. V 36;64:212;316; 
82 1; 83 4. VI 7 4. Χαλκι- 
δικαὶ πόλεις IV 110 1; 123 
4. X. ἵππος V 10 9, 10. X. 
γένος IV 109 4. X. πόλεμος 
II 95 2. 
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Χαλκίοικος ο. ᾿Αθηνᾶ. 

Χαλκὶς ἡ ἐν Αἰτωλίᾳ I 108 5. 
II 83 3. 

Χαλκὶς ἢ ἐν Εὐβοίᾳ VI 4 5. 
VII 29 2. VIII 95 6. Χαλκι- 
δῆς 1 15 3. VI 3 1. VII 57 ^. 

Χάονες II 68 9; 80 1, 5; 81 3, 
4, 6. 

Χάραδρος V 60 6. 

Χαρικλῆς ᾿Αθηναῖος VII 20 1, 
2, 8; 26 1, 3. 

Χαρμῖνος ᾿Αθηναῖος VIII 301; 
41 3, 4; 42 2; 73 3. 

Χαροιάδης ᾿Αθηναῖος III 86 1; 
90 2. 

Χάρυβδις IV 24 5. 

Χειμέριον I 30 3; 46 3,5; 48 1. 

Χερσόνησος à Θρακική 1 11 1. 
VIII 62 3; 99 2; 102 1; 
104 2. 

Χερσόνησος τῆς Κορινθίας IV 
42 2; 49 2. 

Χίονις Λακεδαιμόνιος V 19 2; 
24 1. 

Χίος] 116 1; 117 2. III 104 
5. VIII 62,45;7; 81,2; 10 
2:151;161,2;171;201; 
281,5;242;285;301,2; 
81 1; 32 1, 2; 38 2, 4: 38 2, 
5; 41 1:55 2; 60 2,3; 622; 
63 2; 64 2; 79 3; 99 2; 100 
2; 101 1. Χῖοι I 19; 116 2. 
11 9 4, 5; 56 2, III 10 5; 
32 3. IV 51. VI 31 2; 43; 
85 2. VII 57 4. VIII 5 4,5; 
62,3,4;7;92,3;101,3; 
42 4: 14 1, 2; 15 2; 17 2; 
19 4, 4; 22 1; 24 2, 3, ^; 
32 3; 33 15; 34; 38 2, 3; 40 
1, 2, 3; 45 4, 55 8; 56 1; 
61 1,8; 63 1 ; 101 4. X. νῆες 
IV 13 2; 129 2. V 84 1. 
VII 20 2. VIII 23 2, 4; 28 
1; 31 2; 101 1; 106 3. 

Χοιράδες VII 33 4. 
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Χρόμων Μεσσήνιος III 98. 

Χρύσιππος I 9 2. 

Χρυσὶς Αρχεία 11 2 1; IV 133 
2, 3. 

Χρῦσις Κορίνθιος II 33 1. 


Ψαμμήτιχος Λίβυς I 104 1. 


*Quuros Κορίνθιος IV 119 2. 

Ὠρεός VIII 95 7. 

ὨΏρωπός II 23 3. III 91 3. IV 
96 7, 9. VII 28 1. VIII 60 
1,2: 95 4, 3, 4. Ὠρωπία IV 
91; 99. ᾿Ωρώπιοι II 23 3. 
VIIJ 60 1. 
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